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Sefer 2 Melachim (Kings) 

Chapter 1 
 

ShavuaShavuaShavuaShavua    Reading Schedule (Reading Schedule (Reading Schedule (Reading Schedule (23th23th23th23th    sidrahsidrahsidrahsidrah) ) ) ) ––––    2Ki2Ki2Ki2Ki    1111    ----        3333    
 

:A@G@  ZEN  IXG@  L@XYIA  A@EN  RYTIE 2Ki1:1 

:ƒ´‚̧‰µ‚ œŸ� ‹·š¼‰µ‚ �·‚́ş̌�¹‹¸A ƒ´‚Ÿ� ”µ�¸–¹Iµ‡ ‚ 

1. wayiph’sha` Mo’ab b’Yis’ra’El ‘acharey moth ‘ach’ab. 
2Ki1:1 Now Moab rebelled against Yisrael after the death of Ahab. 

‹1:1› Καὶ ἠθέτησεν Μωαβ ἐν Ισραηλ µετὰ τὸ ἀποθανεῖν Αχααβ.   
1 Kai �thet�sen M
ab en Isra�l meta to apothanein Achaab.   
 

  OEXNYA  XY@  EZILRA  DKAYD  CRA  DIFG@  LTIE 2 

  LRAA  EYXC  EKL  MDL@  XN@IE  MIK@LN  GLYIE  LGIE 
:DF  ILGN  DIG@-M@  OEXWR  IDL@  AEAF 

 š¶�¼‚ Ÿœ́I¹�¼”µA †́�́ƒ¸Wµ† …µ”̧A †́‹¸ µ̂‰¼‚ �¾P¹Iµ‡ ƒ 

E�¸š¹… E�̧� "¶†·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ "‹¹�́‚̧�µ� ‰µ�¸�¹Iµ‡ �µ‰´Iµ‡ ‘Ÿş̌�¾�̧A 
“ :†¶ˆ ‹¹�»‰·� †¶‹̧‰¶‚-"¹‚ ‘Ÿş̌™¶” ‹·†¾�½‚ ƒEƒ¸ˆ �µ”µƒ¸A 

2. wayipol ‘achaz’yah b’`ad has’bakah ba`aliatho ‘asher b’shom’ron wayachal wayish’lach 
mal’akim wayo’mer ‘alehem l’ku dir’shub’ba`al z’bub ‘elohey `eq’ron ‘im-’ech’yeh mechali 
zeh. 
2Ki1:2 And Ahaziah fell through the lattice in his upper chamber which was in Samaria, and 

became ill. So he sent messengers and said to them, Go, inquire of Baal-zebub, the deity of Ekron, 
whether I will recover from this sickness. 

‹2› καὶ ἔπεσεν Οχοζιας διὰ τοῦ δικτυωτοῦ τοῦ ἐν τῷ ὑπερῴῳ αὐτοῦ τῷ ἐν Σαµαρείᾳ καὶ 
ἠρρώστησεν.  καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς ∆εῦτε καὶ ἐπιζητήσατε ἐν 
τῇ Βααλ µυῖαν θεὸν Ακκαρων εἰ ζήσοµαι ἐκ τῆς ἀρρωστίας µου ταύτης·  καὶ ἐπορεύθησαν 
ἐπερωτῆσαι δι’ αὐτοῦ.   
2 kai epesen Ochozias dia tou dikty
tou tou en tŸ hyperŸŸ autou tŸ en Samareia! kai �rr
st�sen.  kai 

apesteilen aggelous kai eipen pros autous Deute kai epiz�t�sate en tÿ Baal muian theon Akkar
n ei 

z�somai ek t�s arr
stias mou taut�s;  kai eporeuth�san eper
t�sai dií autou.   
 

  Z@XWL  DLR  MEW  IAYZD  DIL@-L@  XAC  DEDI  J@LNE 3 

  MIDL@-OI@  ILAND  MDL@  XACE  OEXNY-JLN  IK@LN 
:OEXWR  IDL@  AEAF  LRAA  YXCL  MIKLD  MZ@  L@XYIA 

 œ‚µş̌™¹� †·�¼” "E™ ‹¹A¸�¹Uµ† †´I¹�·‚-�¶‚ š¶A¹C †́E†´‹ ¢µ‚̧�µ�E „ 

 "‹¹†¾�½‚-‘‹·‚ ‹¹�¸A¹�µ† "¶†·�¼‚ š·Aµ…¸‡ ‘Ÿş̌�¾�-¢¶�¶� ‹·�¼‚̧�µ� 
:‘Ÿş̌™¶” ‹·†¾�½‚ ƒEƒ¸ˆ �µ”µƒ¸A �¾ş̌…¹� "‹¹�̧�¾† "¶Uµ‚ �·‚́ş̌�¹‹¸A 
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3. umal’ak Yahúwah diber ‘el-’EliYah hatish’bi qum `aleh liq’ra’th mal’akey melek-shom’ron 
w’daber ‘alehem hamib’li ‘eyn-’Elohim b’Yis’ra’El ‘atem hol’kim lid’rosh b’ba`al z’bub ‘elohey 
`eq’ron. 
2Ki1:3 But the angel of DEDIDEDIDEDIDEDI said to Eliyahu the Tishbite, Arise, go up to meet the messengers of 

the king of Samaria and say to them, Is it because there is no Elohim in Yisrael that you are going 

to inquire of Baal-zebub, the deity of Ekron? 

‹3› καὶ ἄγγελος κυρίου ἐλάλησεν πρὸς Ηλιου τὸν Θεσβίτην λέγων Ἀναστὰς δεῦρο εἰς 
συνάντησιν τῶν ἀγγέλων Οχοζιου βασιλέως Σαµαρείας καὶ λαλήσεις πρὸς αὐτούς Εἰ παρὰ 
τὸ µὴ εἶναι θεὸν ἐν Ισραηλ ὑµεῖς πορεύεσθε ἐπιζητῆσαι ἐν τῇ Βααλ µυῖαν θεὸν Ακκαρων;   
3 kai aggelos kyriou elal�sen pros )liou ton Thesbit�n leg
n Anastas deuro eis synant�sin t
n aggel
n 

Ochoziou basile
s Samareias kai lal�seis pros autous Ei para to m� einai theon en Isra�l hymeis 

poreuesthe epiz�t�sai en tÿ Baal muian theon Akkar
n?   
 

  CXZ-@L  MY  ZILR-XY@  DHND  DEDI  XN@-DK  OKLE 4 

:DIL@  JLIE  ZENZ  ZEN  IK  DPNN 

 …·š·œ-‚¾� "´V ´œ‹¹�´”-š¶�¼‚ †´H¹Lµ† †́E†´‹ šµ�´‚-†¾J ‘·�́�¸‡ … 

:†´I¹�·‚ ¢¶�·Iµ‡ œE�´U œŸ� ‹¹J †´M¶L¹� 
4. w’laken koh-’amar Yahúwah hamitah ‘asher-`alitha sham lo’-thered mimenah ki moth 
tamuth wayelek ‘EliYah. 
2Ki1:4 Now therefore thus says DEDIDEDIDEDIDEDI,  You shall not come down from the bed where you have 

gone up, but you shall surely die. Then Eliyahu departed. 

‹4› καὶ οὐχ οὕτως·  ὅτι τάδε λέγει κύριος Ἡ κλίνη, ἐφ’ ἧς ἀνέβης ἐκεῖ, οὐ καταβήσῃ ἀπ’ 
αὐτῆς, ὅτι ἐκεῖ θανάτῳ ἀποθανῇ.  καὶ ἐπορεύθη Ηλιου καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς.   
4 kai ouch hout
s;  hoti tade legei kyrios H� klin�, ephí h�s aneb�s ekei, ou katab�sÿ apí aut�s, hoti ekei 

thanatŸ apothanÿ.  kai eporeuth� )liou kai eipen pros autous.   
 

:MZAY  DF-DN  MDIL@  XN@IE  EIL@  MIK@LND  EAEYIE 5 

:"¶U̧ƒµ� †¶F-†µ� "¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‡‹́�·‚ "‹¹�́‚̧�µLµ† EƒE�́Iµ‡ † 

5. wayashubu hamal’akim ‘elayu wayo’mer ‘aleyhem mah-zeh shab’tem. 
2Ki1:5 When the messengers returned to him he said to them, Why have you returned? 

‹5› καὶ ἐπεστράφησαν οἱ ἄγγελοι πρὸς αὐτόν, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Τί ὅτι ἐπεστρέψατε;   
5 kai epestraph�san hoi aggeloi pros auton, kai eipen pros autous Ti hoti epestrepsate?   
 

  EKL  EPIL@  XN@IE  EPZ@XWL  DLR  YI@  EIL@  EXN@IE 6 

  DK  EIL@  MZXACE  MKZ@  GLY-XY@  JLND-L@  EAEY 
  YXCL  GLY  DZ@  L@XYIA  MIDL@-OI@  ILAND  DEDI  XN@ 

  MY  ZILR-XY@  DHND  OKL  OEXWR  IDL@  AEAF  LRAA 
:ZENZ  ZEN-IK  DPNN  CXZ-@L 

 E�̧� E’‹·�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ E’·œ‚́ş̌™¹� †´�´” �‹¹‚ ‡‹´�·‚ Eş̌�‚¾Iµ‡ ‡ 

 †¾J ‡‹́�·‚ "¶U̧šµA¹…¸‡ "¶�̧œ¶‚ ‰µ�´�-š¶�¼‚ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ EƒE� 
 µ‰·�¾� †́Uµ‚ �·‚́ş̌�¹‹¸A "‹¹†¾�½‚-‘‹·‚ ‹¹�¸A¹�µ† †́E†´‹ šµ�́‚ 
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 ´œ‹¹�´”-š¶�¼‚ †´H¹Lµ† ‘·�́� ‘Ÿş̌™¶” ‹·†¾�½‚ ƒEƒ¸ˆ �µ”µƒ¸A �¾ş̌…¹� 
:œE�´U œŸ�-‹¹J †´M¶L¹� …·š·œ-‚¾� "´V 

6. wayo’m’ru ‘elayu ‘ish `alah liq’ra’thenu wayo’mer ‘eleynu l’ku shubu ‘el-hamelek ‘asher-
shalach ‘eth’kem w’dibar’tem ‘elayu koh ‘amar Yahúwah hamib’li ‘eyn-’Elohim b’Yis’ra’El 
‘atah sholecha lid’rosh b’ba`al z’bub ‘elohey `eq’ron laken hamitah ‘asher-`alitha sham lo’-
thered mimenah ki-moth tamuth. 
2Ki1:6 They said to him, A man came up to meet us and said to us, Go, return to the king who 

sent you and say to him, Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI, Is it because there is no Elohim in Yisrael that you are 

sending to inquire of Baal-zebub, the deity of Ekron? Therefore you shall not come down from the 

bed where you have gone up, but shall surely die. 

‹6› καὶ εἶπαν πρὸς αὐτόν Ἀνὴρ ἀνέβη εἰς συνάντησιν ἡµῶν καὶ εἶπεν πρὸς ἡµᾶς ∆εῦτε 
ἐπιστράφητε πρὸς τὸν βασιλέα τὸν ἀποστείλαντα ὑµᾶς καὶ λαλήσατε πρὸς αὐτόν Τάδε 
λέγει κύριος Εἰ παρὰ τὸ µὴ εἶναι θεὸν ἐν Ισραηλ σὺ πορεύῃ ζητῆσαι ἐν τῇ Βααλ µυῖαν 
θεὸν Ακκαρων;  οὐχ οὕτως·  ἡ κλίνη, ἐφ’ ἧς ἀνέβης ἐκεῖ, οὐ καταβήσῃ ἀπ’ αὐτῆς, ὅτι 
θανάτῳ ἀποθανῇ.   
6 kai eipan pros auton An�r aneb� eis synant�sin h�m
n kai eipen pros h�mas Deute epistraph�te pros 

ton basilea ton aposteilanta hymas kai lal�sate pros auton Tade legei kyrios Ei para to m� einai theon en 

Isra�l sy poreuÿ z�t�sai en tÿ Baal muian theon Akkar
n?  ouch hout
s;  h� klin�, ephí h�s aneb�s ekei, 

ou katab�sÿ apí aut�s, hoti thanatŸ apothanÿ.   
 

  MKZ@XWL  DLR  XY@  YI@D  HTYN  DN  MDL@  XACIE 7 

:DL@D  MIXACD-Z@  MKIL@  XACIE 

 "¶�̧œ‚µş̌™¹� †´�´” š¶�¼‚ �‹¹‚́† ŠµP¸�¹� †¶� "¶†·�¼‚ š·Aµ…̧‹µ‡ ˆ 

:†¶K·‚́† "‹¹š́ƒ¸Cµ†-œ¶‚ "¶�‹·�¼‚ š·Aµ…̧‹µ‡ 
7. way’daber ‘alehem meh mish’pat ha’ish ‘asher `alah liq’ra’th’kem way’daber ‘aleykem 
‘eth-had’barim ha’eleh. 
2Ki1:7 He said to them, What kind of man was he who came up to meet you and spoke these 

words to you? 

‹7› καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτοὺς λέγων Τίς ἡ κρίσις τοῦ ἀνδρὸς τοῦ ἀναβάντος εἰς συνάντησιν 
ὑµῖν καὶ λαλήσαντος πρὸς ὑµᾶς τοὺς λόγους τούτους;   
7 kai elal�sen pros autous leg
n Tis h� krisis tou andros tou anabantos eis synant�sin hymin kai 

lal�santos pros hymas tous logous toutous?   
 

  EIPZNA  XEF@  XER  XEF@E  XRY  LRA  YI@  EIL@  EXN@IE 8 

:@ED  IAYZD  DIL@  XN@IE 

 ‡‹́’¸œ́�¸A šEˆ́‚ šŸ” šŸ ·̂‚̧‡ š́”·� �µ”µA �‹¹‚ ‡‹´�·‚ Eş̌�‚¾Iµ‡ ‰ 

:‚E† ‹¹A¸�¹Uµ† †´I¹�·‚ šµ�‚¾Iµ‡ 
8. wayo’m’ru ‘elayu ‘ish ba`al se`ar w’ezor `or ‘azur b’math’nayu wayo’mar ‘EliYah hatish’bi 
hu’. 
2Ki1:8 They answered him, He was a hairy man with a leather girdle bound about his loins. And 

he said, It is Eliyahu the Tishbite. 
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‹8› καὶ εἶπον πρὸς αὐτόν Ἀνὴρ δασὺς καὶ ζώνην δερµατίνην περιεζωσµένος τὴν ὀσφὺν 
αὐτοῦ.  καὶ εἶπεν Ηλιου ὁ Θεσβίτης οὗτός ἐστιν.   
8 kai eipon pros auton An�r dasys kai z
n�n dermatin�n periez
smenos t�n osphyn autou.  kai eipen 

)liou ho Thesbit�s houtos estin.   
 

  DPDE  EIL@  LRIE  EIYNGE  MIYNG-XY  EIL@  GLYIE 9 

  XAC  JLND  MIDL@D  YI@  EIL@  XACIE  XDD  Y@X-LR  AYI 
:DCX 

 ƒ·�¾‹ †·M¹†¸‡ ‡‹́�·‚ �µ”µIµ‡ ‡‹́V¹�¼‰µ‡ "‹¹V¹�¼‰-šµ� ‡‹´�·‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡ Š 

 š¶A¹C ¢¶�¶Lµ† "‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚ ‡‹´�·‚ š·Aµ…¸‹µ‡ š́†´† �‚¾š-�µ” 
:†´…·š 

9. wayish’lach ‘elayu sar-chamishim wachamishayu waya`al ‘elayu w’hineh yosheb `al-ro’sh 
hahar way’daber ‘elayu ‘ish ha’Elohim hamelek diber redah. 
2Ki1:9 Then the king sent to him a captain of fifty with his fifty.  And he went up to him, and 

behold, he was sitting on the top of the hill.  And he said to him, O man of the Elohim, the king 

says, Come down. 

‹9› καὶ ἀπέστειλεν πρὸς αὐτὸν ἡγούµενον πεντηκόνταρχον καὶ τοὺς πεντήκοντα αὐτοῦ, καὶ 
ἀνέβη καὶ ἦλθεν πρὸς αὐτόν, καὶ ἰδοὺ Ηλιου ἐκάθητο ἐπὶ τῆς κορυφῆς τοῦ ὄρους.  καὶ 
ἐλάλησεν ὁ πεντηκόνταρχος πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν Ἄνθρωπε τοῦ θεοῦ, ὁ βασιλεὺς ἐκάλεσέν 
σε, κατάβηθι.   
9 kai apesteilen pros auton h�goumenon pent�kontarchon kai tous pent�konta autou, kai aneb� kai �lthen 

pros auton, kai idou )liou ekath�to epi t�s koryph�s tou orous.  kai elal�sen ho pent�kontarchos pros 

auton kai eipen Anthr
pe tou theou, ho basileus ekalesen se, katab�thi.   
 

  YI@-M@E  MIYNGD  XY-L@  XACIE  EDIL@  DPRIE 10 

  JIYNG-Z@E  JZ@  LK@ZE  MINYD-ON  Y@  CXZ  IP@  MIDL@ 
:EIYNG-Z@E  EZ@  LK@ZE  MINYD-ON  Y@  CXZE 

 "‹¹†¾�½‚ �‹¹‚-"¹‚̧‡ "‹¹V¹�¼‰µ† šµ�-�¶‚ š·Aµ…̧‹µ‡ E†´I¹�·‚ †¶’¼”µIµ‡ ‹ 

 …¶š·Uµ‡ ¡‹¶V¹�¼‰-œ¶‚̧‡ ¡̧œ¾‚ �µ�‚¾œ̧‡ "¹‹µ�́Vµ†-‘¹� �·‚ …¶š·U ‹¹’´‚ 
:‡‹´V¹�¼‰-œ¶‚̧‡ Ÿœ¾‚ �µ�‚¾Uµ‡ "¹‹µ�´Vµ†-‘¹� �·‚ 

10. waya`aneh ‘EliYahu way’daber ‘el-sar hachamishim w’im-’ish ‘Elohim ‘ani tered ‘esh min-
hashamayim w’tho’kal ‘oth’k w’eth-chamisheyk watered ‘esh min-hashamayim wato’kal 
‘otho w’eth-chamishayu. 
2Ki1:10 Eliyahu replied to the captain of fifty, If I am a man of Elohim, let fire come down from 

heaven and consume you and your fifty. Then fire came down from heaven and consumed him 
and his fifty. 

‹10› καὶ ἀπεκρίθη Ηλιου καὶ εἶπεν πρὸς τὸν πεντηκόνταρχον Καὶ εἰ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ 
ἐγώ, καταβήσεται πῦρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ καταφάγεταί σε καὶ τοὺς πεντήκοντά σου·  καὶ 
κατέβη πῦρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ κατέφαγεν αὐτὸν καὶ τοὺς πεντήκοντα αὐτοῦ.   
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10 kai apekrith� )liou kai eipen pros ton pent�kontarchon Kai ei anthr
pos tou theou eg
, katab�setai 

pyr ek tou ouranou kai kataphagetai se kai tous pent�konta sou;  kai kateb� pyr ek tou ouranou kai 

katephagen auton kai tous pent�konta autou.   
 

ORIE  EIYNGE  XG@  MIYNG-XY  EIL@  GLYIE  AYIE 11 

:DCX  DXDN  JLND  XN@-DK  MIDL@D  YI@  EIL@  XACIE 

‘µ”µIµ‡ ‡‹´V¹�¼‰µ‡ š·‰µ‚ "‹¹V¹�¼‰-šµ� ‡‹́�·‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ƒ´�´Iµ‡ ‚‹ 

:†´…·š †´š·†¸� ¢¶�¶Lµ† šµ�´‚-†¾J "‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚ ‡‹´�·‚ š·Aµ…¸‹µ‡ 
11. wayashab wayish’lach ‘elayu sar-chamishim ‘acher wachamishayu waya`anway’daber 
‘elayu ‘ish ha’Elohim koh-’amar hamelek m’herah redah. 
2Ki1:11 So he again sent to him another captain of fifty with his fifty.  And he said to him, O man 

of the Elohim, thus says the king, Come down quickly. 

‹11› καὶ προσέθετο ὁ βασιλεὺς καὶ ἀπέστειλεν πρὸς αὐτὸν ἄλλον πεντηκόνταρχον καὶ τοὺς 
πεντήκοντα αὐτοῦ, καὶ ἀνέβη καὶ ἐλάλησεν ὁ πεντηκόνταρχος πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν 
Ἄνθρωπε τοῦ θεοῦ, τάδε λέγει ὁ βασιλεύς Ταχέως κατάβηθι.   
11 kai prosetheto ho basileus kai apesteilen pros auton allon pent�kontarchon kai tous pent�konta autou, 

kai aneb� kai elal�sen ho pent�kontarchos pros auton kai eipen Anthr
pe tou theou, tade legei ho 

basileus Tache
s katab�thi.   
 

  CXZ  IP@  MIDL@D  YI@-M@  MDIL@  XACIE  DIL@  ORIE 12 

  CXZE  JIYNG-Z@E  JZ@  LK@ZE  MINYD-ON  Y@ 
:EIYNG-Z@E  EZ@  LK@ZE  MINYD-ON  MIDL@-Y@ 

 …¶š·U ‹¹’´‚ "‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚-"¹‚ "¶†‹·�¼‚ š·Aµ…¸‹µ‡ †́I¹�·‚ ‘µ”µIµ‡ ƒ‹ 

 …¶š·Uµ‡ ¡‹¶V¹�¼‰-œ¶‚̧‡ ¡̧œ¾‚ �µ�‚¾œ̧‡ "¹‹µ�́Vµ†-‘¹� �·‚ 
:‡‹´V¹�¼‰-œ¶‚̧‡ Ÿœ¾‚ �µ�‚¾Uµ‡ "¹‹µ�´Vµ†-‘¹� "‹¹†¾�½‚-�·‚ 

12. waya`an ‘eliah way’daber ‘aleyhem ‘im-’ish ha’Elohim ‘ani tered ‘esh min-hashamayim 
w’tho’kal ‘oth’k w’eth-chamisheyk watered ‘esh-’Elohim min-hashamayim wato’kal ‘otho 
w’eth-chamishayu. 
2Ki1:12 Eliyahu replied to them, If I am a man of the Elohim, let fire come down from heaven and 

consume you and your fifty.  Then the fire of Elohim came down from heaven and consumed him 

and his fifty. 

‹12› καὶ ἀπεκρίθη Ηλιου καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν Εἰ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ἐγώ 
εἰµι, καταβήσεται πῦρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ καταφάγεταί σε καὶ τοὺς πεντήκοντά σου·  καὶ 
κατέβη πῦρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ κατέφαγεν αὐτὸν καὶ τοὺς πεντήκοντα αὐτοῦ.   
12 kai apekrith� )liou kai elal�sen pros auton kai eipen Ei anthr
pos tou theou eg
 eimi, katab�setai pyr 

ek tou ouranou kai kataphagetai se kai tous pent�konta sou;  kai kateb� pyr ek tou ouranou kai 

katephagen auton kai tous pent�konta autou.   
  
 @AIE  LRIE  EIYNGE  MIYLY  MIYNG-XY  GLYIE  AYIE 13 

  EDIL@  CBPL  EIKXA-LR  RXKIE  IYILYD  MIYNGD-XY 
  @P-XWIZ  MIDL@D  YI@  EIL@  XACIE  EIL@  OPGZIE 
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:JIPIRA  MIYNG  DL@  JICAR  YTPE  IYTP 

‚¾ƒ´Iµ‡ �µ”µIµ‡ ‡‹´V¹�¼‰µ‡ "‹¹�¹�¸� "‹¹V¹�¼‰-šµ� ‰µ�¸�¹Iµ‡ ƒ́�´Iµ‡ „‹ 

 E†́I¹�·‚ …¶„¶’¸� ‡‹́J̧š¹A-�µ” ”µş̌�¹Iµ‡ ‹¹�‹¹�¸Vµ† "‹¹V¹�¼‰µ†-šµ� 
 ‹¹�¸–µ’ ‚́’-šµ™‹¹U "‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚ ‡‹́�·‚ š·Aµ…¸‹µ‡ ‡‹́�·‚ ‘·Mµ‰¸œ¹Iµ‡ 

:¡‹¶’‹·”̧A "‹¹V¹�¼‰ †¶K·‚ ¡‹¶…́ƒ¼” �¶–¶’¸‡ 
13. wayashab wayish’lach sar-chamishim sh’lishim wachamishayu waya`al wayabo’sar-
hachamishim hash’lishi wayik’ra` `al-bir’kayu l’neged ‘EliYahu wayith’chanen ‘elayu 
way’daber ‘elayu ‘ish ha’Elohim tiqar-na’ naph’shi w’nephesh `abadeyk ‘eleh chamishim 
b’`eyneyk. 
2Ki1:13 So he again sent the captain of a third fifty with his fifty. When the third captain of fifty 

went up, he came and bowed down on his knees before Eliyahu, and begged him and said to him, 

O man of the Elohim, please let my life and the lives of these fifty servants of yours be precious in 
your sight. 

‹13› καὶ προσέθετο ὁ βασιλεὺς ἔτι ἀποστεῖλαι ἡγούµενον πεντηκόνταρχον τρίτον καὶ τοὺς 
πεντήκοντα αὐτοῦ, καὶ ἦλθεν πρὸς αὐτὸν ὁ πεντηκόνταρχος ὁ τρίτος καὶ ἔκαµψεν ἐπὶ τὰ 
γόνατα αὐτοῦ κατέναντι Ηλιου καὶ ἐδεήθη αὐτοῦ καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν 
Ἄνθρωπε τοῦ θεοῦ, ἐντιµωθήτω δὴ ἡ ψυχή µου καὶ ἡ ψυχὴ τῶν δούλων σου τούτων τῶν 
πεντήκοντα ἐν ὀφθαλµοῖς σου·   
13 kai prosetheto ho basileus eti aposteilai h�goumenon pent�kontarchon triton kai tous pent�konta 

autou, kai �lthen pros auton ho pent�kontarchos ho tritos kai ekampsen epi ta gonata autou katenanti 

)liou kai ede�th� autou kai elal�sen pros auton kai eipen Anthr
pe tou theou, entim
th�t
 d� h� psych� 

mou kai h� psych� t
n doul
n sou tout
n t
n pent�konta en ophthalmois sou;   
 

  IXY  IPY-Z@  LK@ZE  MINYD-ON  Y@  DCXI  DPD 14 

  IYTP  XWIZ  DZRE  MDIYNG-Z@E  MIPY@XD  MIYNGD 
:JIPIRA 

 ‹·š́� ‹·’¸�-œ¶‚ �µ�‚¾Uµ‡ "¹‹µ�´Vµ†-‘¹� �·‚ †´…̧š́‹ †·M¹† …‹ 

 ‹¹�¸–µ’ šµ™‹¹U †´Uµ”̧‡ "¶†‹·V¹�¼‰-œ¶‚̧‡ "‹¹’¾�‚¹š́† "‹¹V¹�¼‰µ† 
“ :¡‹¶’‹·”̧A 

14. hineh yar’dah ‘esh min-hashamayim wato’kal ‘eth-sh’ney sarey hachamishim hari’shonim 
w’eth-chamisheyhem w’`atah tiqar naph’shi b’`eyneyk. 
2Ki1:14 Behold fire came down from heaven and consumed the first two captains of fifty with 

their fifties; but now let my life be precious in your sight. 

‹14› ἰδοὺ κατέβη πῦρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ κατέφαγεν τοὺς δύο πεντηκοντάρχους τοὺς 
πρώτους καὶ τοὺς πεντήκοντα αὐτῶν, καὶ νῦν ἐντιµωθήτω δὴ ἡ ψυχὴ τῶν δούλων σου ἐν 
ὀφθαλµοῖς σου.   
14 idou kateb� pyr ek tou ouranou kai katephagen tous duo pent�kontarchous tous pr
tous kai tous 

pent�konta aut
n, kai nyn entim
th�t
 d� h� psych� t
n doul
n sou en ophthalmois sou.   
 

  @XIZ-L@  EZE@  CX  EDIL@-L@  DEDI  J@LN  XACIE 15 
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:JLND-L@  EZE@  CXIE  MWIE  EIPTN 

 ‚́š‹¹U-�µ‚ ŸœŸ‚ …·š E†́I¹�·‚-�¶‚ †´E†´‹ ¢µ‚̧�µ� š·Aµ…̧‹µ‡ ‡Š 

:¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ŸœŸ‚ …¶š·Iµ‡ "́™́Iµ‡ ‡‹́’´P¹� 
15. way’daber mal’ak Yahúwah ‘el-‘EliYahu red ‘otho ‘al-tira’ mipanayu wayaqam wayered 
‘otho ‘el-hamelek. 
2Ki1:15 The angel of DEDIDEDIDEDIDEDI said to Eliyahu, Go down with him; do not be afraid of him. So he 

arose and went down with him to the king. 

‹15› καὶ ἐλάλησεν ἄγγελος κυρίου πρὸς Ηλιου καὶ εἶπεν Κατάβηθι µετ’ αὐτοῦ, µὴ 
φοβηθῇς ἀπὸ προσώπου αὐτῶν·  καὶ ἀνέστη Ηλιου καὶ κατέβη µετ’ αὐτοῦ πρὸς τὸν 
βασιλέα.   
15 kai elal�sen aggelos kyriou pros )liou kai eipen Katab�thi metí autou, m� phob�thÿs apo pros
pou 

aut
n;  kai anest� )liou kai kateb� metí autou pros ton basilea.   
 

  MIK@LN  ZGLY-XY@  ORI  DEDI  XN@-DK  EIL@  XACIE 16 

  MIDL@-OI@  ILAND  OEXWR  IDL@  AEAF  LRAA  YXCL 
  MY  ZILR-XY@  DHND  OKL  EXACA  YXCL  L@XYIA 

:ZENZ  ZEN-IK  DPNN  CXZ-@L 

 "‹¹�́‚̧�µ� ´U̧‰µ�´�-š¶�¼‚ ‘µ”µ‹ †´E†´‹ šµ�´‚-†¾J ‡‹´�·‚ š·Aµ…¸‹µ‡ ˆŠ 

 "‹¹†¾�½‚-‘‹·‚ ‹¹�¸A¹�µ† ‘Ÿş̌™¶” ‹·†¾�½‚ ƒEƒ̧ˆ �µ”µƒ¸A �¾ş̌…¹� 
 "́V ´œ‹¹�´”-š¶�¼‚ †´H¹Lµ† ‘·�́� Ÿš́ƒ¸…¹A �¾ş̌…¹� �·‚́ş̌�¹‹¸A 

:œE�´U œŸ�-‹¹J †´M¶L¹� …·š·œ-‚¾� 
16. way’daber ‘elayu koh-’amar Yahúwah ya`an ‘asher-shalach’ta mal’akim lid’rosh b’ba`al 
z’bub ‘elohey `eq’ron hamib’li ‘eyn-’Elohim b’Yis’ra’El lid’rosh bid’baro laken hamitah ‘asher-
`alitha sham lo’-thered mimenah ki-moth tamuth. 
2Ki1:16 Then he said to him, Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI, Because you have sent messengers to inquire of 

Baal-zebub, the deity of Ekronis it because there is no Elohim in Yisrael to inquire of His 
word?therefore you shall not come down from the bed where you have gone up, but shall surely 

die. 

‹16› καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν Ηλιου Τάδε λέγει κύριος Τί ὅτι ἀπέστειλας 
ἀγγέλους ζητῆσαι ἐν τῇ Βααλ µυῖαν θεὸν Ακκαρων;  οὐχ οὕτως·  ἡ κλίνη, ἐφ’ ἧς ἀνέβης 
ἐκεῖ, οὐ καταβήσῃ ἀπ’ αὐτῆς, ὅτι θανάτῳ ἀποθανῇ.   
16 kai elal�sen pros auton kai eipen )liou Tade legei kyrios Ti hoti apesteilas aggelous z�t�sai en tÿ Baal 

muian theon Akkar
n?  ouch hout
s;  h� klin�, ephí h�s aneb�s ekei, ou katab�sÿ apí aut�s, hoti thanatŸ 

apothanÿ.   
  

 MXEDI  JLNIE  EDIL@  XAC-XY@  DEDI  XACK  ZNIE 17 

  IK  DCEDI  JLN  HTYEDI-OA  MXEDIL  MIZY  ZPYA  EIZGZ 
:OA  EL  DID-@L 

"´šE†´‹ ¢¾�̧�¹Iµ‡ E†´I¹�·‚ š¶A¹C-š¶�¼‚ †´E†´‹ šµƒ¸…¹J œ́�´Iµ‡ ˆ‹ 
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 †́…E†´‹ ¢¶�¶� Š́–´�E†´‹-‘¶A "´šE†´‹¹� "¹‹µU̧� œµ’¸�¹A • ‡‹´U̧‰µU 
:‘·A Ÿ� †́‹´†-‚¾� ‹¹J 

17. wayamath kid’bar Yahúwah ‘asher-diber ‘EliYahu wayim’lok Yahuramtach’tayu ph 
bish’nath sh’tayim liYahuram ben-Yahushaphat melek Yahudah ki lo’-hayah lo ben. 
2Ki1:17 So Ahaziah died according to the word of DEDIDEDIDEDIDEDI which Eliyahu had spoken. And because 

he had no son, Jehoram became king in his place in the second year of Jehoram the son of 

Jehoshaphat, king of Yahudah. 

‹17› καὶ ἀπέθανεν κατὰ τὸ ῥῆµα κυρίου, ὃ ἐλάλησεν Ηλιου.   
17 kai apethanen kata to hr�ma kyriou, ho elal�sen )liou.   
 

  MIAEZK  DND-@ELD  DYR  XY@  EDIFG@  IXAC  XZIE 18 

:L@XYI  IKLNL  MINID  IXAC  XTQ-LR 

 "‹¹ƒEœ̧� †´L·†-‚Ÿ�¼† †́�´” š¶�¼‚ E†´‹¸ µ̂‰¼‚ ‹·ş̌ƒ¹C š¶œ¶‹¸‡ ‰‹ 

– :�·‚́ş̌�¹‹ ‹·�̧�µ�¸� "‹¹�́Iµ† ‹·ş̌ƒ¹C š¶–·“-�µ” 
18. w’yether dib’rey ‘Achaz’Yahu ‘asher `asah halo’-hemah k’thubim `al-sepher dib’rey 
hayamim l’mal’key Yis’ra’El. 
2Ki1:18 Now the rest of the acts of Ahaziah which he did, are they not written in the Book of the 

Chronicles of the Kings of Yisrael? 

‹18› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Οχοζιου, ὅσα ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραµµένα ἐπὶ 
βιβλίου λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ισραηλ;   
18 kai ta loipa t
n log
n Ochoziou, hosa epoi�sen, ouk idou tauta gegrammena epi bibliou log
n t
n 

h�mer
n tois basileusin Isra�l?   

‹18›a Καὶ Ιωραµ υἱὸς Αχααβ βασιλεύει ἐπὶ Ισραηλ ἐν Σαµαρείᾳ ἔτη δέκα δύο ἐν ἔτει 
ὀκτωκαιδεκάτῳ Ιωσαφατ βασιλέως Ιουδα.   
186 Kai I
ram huios Achaab basileuei epi Isra�l en Samareia! et� deka duo en etei okt
kaidekatŸ 

I
saphat basile
s Iouda.   

‹18›b καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου, πλὴν οὐχ ὡς οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ οὐδὲ ὡς ἡ 
µήτηρ αὐτοῦ·   
187 kai epoi�sen to pon�ron en
pion kyriou, pl�n ouch h
s hoi adelphoi autou oude h
s h� m�t�r autou;   

‹18›c καὶ ἀπέστησεν τὰς στήλας τοῦ Βααλ, ἃς ἐποίησεν ὁ πατὴρ αὐτοῦ, καὶ συνέτριψεν 
αὐτάς·  πλὴν ἐν ταῖς ἁµαρτίαις οἴκου Ιεροβοαµ, ὃς ἐξήµαρτεν τὸν Ισραηλ, ἐκολλήθη, οὐκ 
ἀπέστη ἀπ’ αὐτῶν.   
188 kai apest�sen tas st�las tou Baal, has epoi�sen ho pat�r autou, kai synetripsen autas;  pl�n en tais 

hamartiais oikou Ieroboam, hos ex�marten ton Isra�l, ekoll�th�, ouk apest� apí aut
n.   

‹18›d καὶ ἐθυµώθη ὀργῇ κύριος εἰς τὸν οἶκον Αχααβ.   
18: kai ethym
th� orgÿ kyrios eis ton oikon Achaab.  

 

Chapter 2 
 

MINYD  DXRQA  EDIL@-Z@  DEDI  ZELRDA  IDIE 2Ki2:1 

:LBLBD-ON  RYIL@E  EDIL@  JLIE 
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"¹‹´�́Vµ† †́š́”̧“µA E†´I¹�·‚-œ¶‚ †´E†´‹ œŸ�¼”µ†¸A ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:�´B̧�¹Bµ†-‘¹� ”́�‹¹�½‚¶‡ E†´I¹�·‚ ¢¶�·Iµ‡ 
1. Way’hi b’ha`aloth Yahúwah ‘eth-‘EliYahu bas’`arah hashamayim wayelek ‘EliYahu 
we’Elisha` min-haGil’gal. 
2Ki2:1 And it came about when DEDEDEDEDIDIDIDI was about to take up Eliyahu by a whirlwind to heaven, 

that Eliyahu went with Elisha from Gilgal. 

‹2:1› Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἀνάγειν κύριον τὸν Ηλιου ἐν συσσεισµῷ ὡς εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ 
ἐπορεύθη Ηλιου καὶ Ελισαιε ἐκ Γαλγαλων.   
1 Kai egeneto en tŸ anagein kyrion ton )liou en sysseismŸ h
s eis ton ouranon kai eporeuth� )liou kai 

Elisaie ek Galgal
n.   
 

  IPGLY  DEDI  IK  DT  @P-AY  RYIL@-L@  EDIL@  XN@IE 2 

  JYTP-IGE  DEDI-IG  RYIL@  XN@IE  L@-ZIA-CR 
:L@-ZIA  ECXIE  JAFR@-M@ 

 ‹¹’µ‰´�¸� †́E†´‹ ‹¹J †¾– ‚́’-ƒ·� ”́�‹¹�½‚-�¶‚ E†´I¹�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ƒ 

 ¡̧�¸–µ’-‹·‰̧‡ †´E†´‹-‹µ‰ ”́�‹¹�½‚ š¶�‚¾Iµ‡ �·‚-œ‹·A-…µ” 
:�·‚-œ‹·A E…̧š·Iµ‡ ´ ¶ƒ¸ ¶̂”¶‚-"¹‚ 

2. wayo’mer ‘EliYahu ‘el-‘Elisha` sheb-na’ phoh ki Yahúwah sh’lachani `ad-Beyth-’El 
wayo’mer ‘Elisha` chay-Yahúwah w’chey-naph’sh’k ‘im-’e`ez’beka wayer’du Beyth-’El. 
2Ki2:2 Eliyahu said to Elisha, Stay here please, for DEDIDEDIDEDIDEDI has sent me as far as Bethel. But Elisha 

said, As DEDIDEDIDEDIDEDI lives and as you yourself live, I will not leave you. So they went down to Bethel. 

‹2› καὶ εἶπεν Ηλιου πρὸς Ελισαιε Κάθου δὴ ἐνταῦθα, ὅτι κύριος ἀπέσταλκέν µε ἕως 
Βαιθηλ·  καὶ εἶπεν Ελισαιε Ζῇ κύριος καὶ ζῇ ἡ ψυχή σου, εἰ καταλείψω σε·  καὶ ἦλθον εἰς 
Βαιθηλ.   
2 kai eipen )liou pros Elisaie Kathou d� entautha, hoti kyrios apestalken me he
s Baith�l;  kai eipen 

Elisaie Zÿ kyrios kai zÿ h� psych� sou, ei kataleips
 se;  kai �lthon eis Baith�l.   
 

  RYIL@-L@  L@-ZIA-XY@  MI@IAPD-IPA  E@VIE 3 

  JIPC@-Z@  GWL  DEDI  MEID  IK  ZRCID  EIL@  EXN@IE 
:EYGD  IZRCI  IP@-MB  XN@IE  JY@X  LRN 

 Eş̌�‚¾Iµ‡ ”́�‹¹�½‚-�¶‚ �·‚-œ‹·A-š¶�¼‚ "‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ†-‹·’¸ƒ E‚̧ ·̃Iµ‡ „ 

 �µ”·� ¡‹¶’¾…¼‚-œ¶‚ µ‰·™¾� †´E†´‹ "ŸIµ† ‹¹J ´U̧”µ…´‹¼† ‡‹́�·‚ 
:E�½‰¶† ‹¹U̧”µ…´‹ ‹¹’¼‚-"µB š¶�‚¾Iµ‡ ¡¶�‚¾š 

3. wayets’u b’ney-han’bi’im ‘asher-Beyth-’El ‘el-’Elisha` wayo’m’ru ‘elayu hayada`’ta ki 
hayom Yahúwah loqecha ‘eth-’adoneyk me`al ro’shek wayo’mer gam-’ani yada`’ti hecheshu. 
2Ki2:3 Then the sons of the prophets who were at Bethel came out to Elisha and said to him, Do 

you know that DEDIDEDIDEDIDEDI will take away your master from over you today?  And he said, Yes, I know; 

be still. 
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‹3› καὶ ἦλθον οἱ υἱοὶ τῶν προφητῶν οἱ ἐν Βαιθηλ πρὸς Ελισαιε καὶ εἶπον πρὸς αὐτόν Εἰ 
ἔγνως ὅτι κύριος σήµερον λαµβάνει τὸν κύριόν σου ἐπάνωθεν τῆς κεφαλῆς σου;  καὶ εἶπεν 
Κἀγὼ ἔγνωκα, σιωπᾶτε.   
3 kai �lthon hoi huioi t
n proph�t
n hoi en Baith�l pros Elisaie kai eipon pros auton Ei egn
s hoti kyrios 

s�meron lambanei ton kyrion sou epan
then t�s kephal�s sou?  kai eipen Kag
 egn
ka, si
pate.   
 

  IPGLY  DEDI  IK  DT  @P-AY  RYIL@  EDIL@  EL  XN@IE 4 

  E@AIE  JAFR@-M@  JYTP-IGE  DEDI-IG  XN@IE  EGIXI 
:EGIXI 

 ‹¹’µ‰´�¸� †́E†´‹ ‹¹J †¾– ‚́’-ƒ·� ”́�‹¹�½‚ E†´I¹�·‚ Ÿ� š¶�‚¾Iµ‡ … 

 E‚¾ƒ´Iµ‡ ´ ¶ƒ¸ ¶̂”¶‚-"¹‚ ¡̧�¸–µ’-‹·‰¸‡ †́E†´‹-‹µ‰ š¶�‚¾Iµ‡ Ÿ‰‹¹ş̌‹ 
:Ÿ‰‹¹ş̌‹ 

4. wayo’mer lo ‘EliYahu ‘elisha` sheb-na’ phoh ki Yahúwah sh’lachani y’richo wayo’mer chay-
Yahúwah w’chey-naph’sh’k ‘im-’e`ez’beka wayabo’u y’richo. 
2Ki2:4 Eliyahu said to him, Elisha, please stay here, for DEDIDEDIDEDIDEDI has sent me to Jericho. But he said, 

As DEDIDEDIDEDIDEDI lives, and as you yourself live, I will not leave you. So they came to Jericho. 

‹4› καὶ εἶπεν Ηλιου πρὸς Ελισαιε Κάθου δὴ ἐνταῦθα, ὅτι κύριος ἀπέσταλκέν µε εἰς Ιεριχω·  
καὶ εἶπεν Ελισαιε Ζῇ κύριος καὶ ζῇ ἡ ψυχή σου, εἰ ἐγκαταλείψω σε·  καὶ ἦλθον εἰς Ιεριχω.   
4 kai eipen )liou pros Elisaie Kathou d� entautha, hoti kyrios apestalken me eis Ierich
;  kai eipen 

Elisaie Zÿ kyrios kai zÿ h� psych� sou, ei egkataleips
 se;  kai �lthon eis Ierich
.   
 

  RYIL@-L@  EGIXIA-XY@  MI@IAPD-IPA  EYBIE 5 

  JIPC@-Z@  GWL  DEDI  MEID  IK  ZRCID  EIL@  EXN@IE 
:EYGD  IZRCI  IP@-MB  XN@IE  JY@X  LRN 

 Eş̌�‚¾Iµ‡ ”́�‹¹�½‚-�¶‚ Ÿ‰‹¹š‹¹A-š¶�¼‚ "‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ†-‹·’¸ƒ E�¸B¹Iµ‡ † 

 �µ”·� ¡‹¶’¾…¼‚-œ¶‚ µ‰·™¾� †´E†´‹ "ŸIµ† ‹¹J ´U̧”µ…´‹¼† ‡‹́�·‚ 
:E�½‰¶† ‹¹U̧”µ…´‹ ‹¹’¼‚-"µB š¶�‚¾Iµ‡ ¡¶�‚¾š 

5. wayig’shu b’ney-han’bi’im ‘asher-biricho ‘el-’elisha` wayo’m’ru ‘elayu hayada`’ta ki 
hayom Yahúwah loqecha ‘eth-’adoneyk me`al ro’shek wayo’mer gam-’ani yada`’ti hecheshu. 
2Ki2:5 The sons of the prophets who were at Jericho approached Elisha and said to him, Do you 

know that DEDIDEDIDEDIDEDI will take away your master from over you today? And he answered, Yes, I 

know; be still. 

‹5› καὶ ἤγγισαν οἱ υἱοὶ τῶν προφητῶν οἱ ἐν Ιεριχω πρὸς Ελισαιε καὶ εἶπαν πρὸς αὐτόν Εἰ 
ἔγνως ὅτι σήµερον λαµβάνει κύριος τὸν κύριόν σου ἐπάνωθεν τῆς κεφαλῆς σου;  καὶ εἶπεν 
Καί γε ἐγὼ ἔγνων, σιωπᾶτε.   
5 kai �ggisan hoi huioi t
n proph�t
n hoi en Ierich
 pros Elisaie kai eipan pros auton Ei egn
s hoti 

s�meron lambanei kyrios ton kyrion sou epan
then t�s kephal�s sou?  kai eipen Kai ge eg
 egn
n, 

si
pate.   
 

  DPCXID  IPGLY  DEDI  IK  DT  @P-AY  EDIL@  EL  XN@IE 6 

:MDIPY  EKLIE  JAFR@-M@  JYTP-IGE  DEDI-IG  XN@IE 
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 †́’·C¸šµIµ† ‹¹’µ‰´�¸� †́E†´‹ ‹¹J †¾– ‚́’-ƒ·� E†´I¹�·‚ Ÿ� š¶�‚¾Iµ‡ ‡ 

:"¶†‹·’¸� E�̧�·Iµ‡ ́ ¶ƒ¸ ¶̂”¶‚-"¹‚ ¡̧�¸–µ’-‹·‰¸‡ †´E†´‹-‹µ‰ š¶�‚¾Iµ‡ 
6. wayo’mer lo ‘EliYahu sheb-na’ phoh ki Yahúwah sh’lachani hayar’denah wayo’mer chay-
Yahúwah w’chey-naph’sh’k ‘im-’e`ez’beka wayel’ku sh’neyhem. 
2Ki2:6 Then Eliyahu said to him, Please stay here, for DEDIDEDIDEDIDEDI has sent me to the Jordan. And he 

said, As DEDIDEDIDEDIDEDI lives, and as you yourself live, I will not leave you. So the two of them went on. 

‹6› καὶ εἶπεν αὐτῷ Ηλιου Κάθου δὴ ὧδε, ὅτι κύριος ἀπέσταλκέν µε ἕως τοῦ Ιορδάνου·  καὶ 
εἶπεν Ελισαιε Ζῇ κύριος καὶ ζῇ ἡ ψυχή σου, εἰ ἐγκαταλείψω σε·  καὶ ἐπορεύθησαν 
ἀµφότεροι.   
6 kai eipen autŸ )liou Kathou d� h
de, hoti kyrios apestalken me he
s tou Iordanou;  kai eipen Elisaie 

Zÿ kyrios kai zÿ h� psych� sou, ei egkataleips
 se;  kai eporeuth�san amphoteroi.   
 

  CBPN  ECNRIE  EKLD  MI@IAPD  IPAN  YI@  MIYNGE 7 

:OCXID-LR  ECNR  MDIPYE  WEGXN 

 ™Ÿ‰´š·� …¶„¶M¹� E…̧�µ”µIµ‡ E�̧�´† "‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ† ‹·’¸A¹� �‹¹‚ "‹¹V¹�¼‰µ‡ ˆ 

:‘·C¸šµIµ†-�µ” E…̧�´” "¶†‹·’¸�E 
7. wachamishim ‘ish mib’ney han’bi’im hal’ku waya`am’du mineged merachoq ush’neyhem 
`am’du `al-hayar’den. 
2Ki2:7 Now fifty men of the sons of the prophets went and stood opposite them at a distance, while 

the two of them stood by the Jordan. 

‹7› καὶ πεντήκοντα ἄνδρες υἱοὶ τῶν προφητῶν καὶ ἔστησαν ἐξ ἐναντίας µακρόθεν·  καὶ 
ἀµφότεροι ἔστησαν ἐπὶ τοῦ Ιορδάνου. 
7 kai pent�konta andres huioi t
n proph�t
n kai est�san ex enantias makrothen;  kai amphoteroi est�san 

epi tou Iordanou.   
 

  EVGIE  MIND-Z@  DKIE  MLBIE  EZXC@-Z@  EDIL@  GWIE 8 

:DAXGA  MDIPY  EXARIE  DPDE  DPD 

 E˜́‰·Iµ‡ "¹‹µLµ†-œ¶‚ †¶JµIµ‡ "¾�̧„¹Iµ‡ ŸU̧šµCµ‚-œ¶‚ E†´I¹�·‚ ‰µR¹Iµ‡ ‰ 

:†´ƒ´š́‰¶A "¶†‹·’¸� Eş̌ƒµ”µIµ‡ †´M·†´‡ †́M·† 
8. wayiqach ‘EliYahu ‘eth-’adar’to wayig’lom wayakeh ‘eth-hamayim wayechatsu henah 
wahenah waya`ab’ru sh’neyhem becharabah. 
2Ki2:8 Eliyahu took his mantle and folded it together and struck the waters, and they were 

divided here and there, so that the two of them crossed over on dry ground. 

‹8› καὶ ἔλαβεν Ηλιου τὴν µηλωτὴν αὐτοῦ καὶ εἵλησεν καὶ ἐπάταξεν τὸ ὕδωρ, καὶ διῃρέθη 
τὸ ὕδωρ ἔνθα καὶ ἔνθα, καὶ διέβησαν ἀµφότεροι ἐν ἐρήµῳ.   
8 kai elaben )liou t�n m�l
t�n autou kai heil�sen kai epataxen to hyd
r, kai diÿreth� to hyd
r entha kai 

entha, kai dieb�san amphoteroi en er�mŸ.   
 

  DN  L@Y  RYIL@-L@  XN@  EDIL@E  MXARK  IDIE 9 

  @P-IDIE  RYIL@  XN@IE  JNRN  GWL@  MXHA  JL-DYR@ 
:IL@  JGEXA  MIPY-IT 
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 †́� �µ‚̧� ”́�‹¹�½‚-�¶‚ šµ�´‚ E†´I¹�·‚̧‡ "´ş̌ƒ´”̧� ‹¹†¸‹µ‡ Š 

 ‚́’-‹¹†‹¹‡ ”́�‹¹�½‚ š¶�‚¾Iµ‡ ¢́L¹”·� ‰µ™́K¶‚ "¶š¶Ş̌A ¢́K-†¶�½”¶‚ 
:‹´�·‚ ¡¼‰Eş̌A "¹‹µ’¸�-‹¹P 

9. way’hi k’`ab’ram w’EliYahu ‘amar ‘el-’Elisha` sh’al mah ‘e`eseh-lak b’terem ‘elaqach 
me`imak wayo’mer ‘Elisha` wihi-na’ pi-sh’nayim b’ruchak ‘elay. 
2Ki2:9 When they had crossed over, Eliyahu said to Elisha, Ask what I shall do for you before I 

am taken from you. And Elisha said, Please, let a double portion of your spirit be upon me. 

‹9› καὶ ἐγένετο ἐν τῷ διαβῆναι αὐτοὺς καὶ Ηλιου εἶπεν πρὸς Ελισαιε Αἴτησαι τί ποιήσω 
σοι πρὶν ἢ ἀναληµφθῆναί µε ἀπὸ σοῦ·  καὶ εἶπεν Ελισαιε Γενηθήτω δὴ διπλᾶ ἐν πνεύµατί 
σου ἐπ’ ἐµέ.   
9 kai egeneto en tŸ diab�nai autous kai )liou eipen pros Elisaie Ait�sai ti poi�s
 soi prin � 

anal�mphth�nai me apo sou;  kai eipen Elisaie Gen�th�t
 d� dipla en pneumati sou epí eme.   
 

  JZ@N  GWL  IZ@  D@XZ-M@  LE@YL  ZIYWD  XN@IE 10 

:DIDI  @L  OI@-M@E  OK  JL-IDI 

 ¢́U¹‚·� ‰́Rº� ‹¹œ¾‚ †¶‚̧š¹U-"¹‚ �Ÿ‚̧�¹� ´œ‹¹�¸™¹† š¶�‚¾Iµ‡ ‹ 

:†¶‹¸†¹‹ ‚¾� ‘¹‹µ‚-"¹‚̧‡ ‘·� ¡̧�-‹¹†¸‹ 
10. wayo’mer hiq’shitha lish’ol ‘im-tir’eh ‘othi luqach me’itak y’hi-l’k ken w’im-’ayin lo’ 
yih’yeh. 
2Ki2:10 He said, You have asked a hard thing. Nevertheless, if you see me when I am taken from 

you, it shall be so for you; but if not, it shall not be so. 

‹10› καὶ εἶπεν Ηλιου Ἐσκλήρυνας τοῦ αἰτήσασθαι·  ἐὰν ἴδῃς µε ἀναλαµβανόµενον ἀπὸ 
σοῦ, καὶ ἔσται σοι οὕτως·  καὶ ἐὰν µή, οὐ µὴ γένηται.   
10 kai eipen )liou Eskl�rynas tou ait�sasthai;  ean idÿs me analambanomenon apo sou, kai estai soi 

hout
s;  kai ean m�, ou m� gen�tai.   
 

IQEQE  Y@-AKX  DPDE  XACE  JELD  MIKLD  DND  IDIE 11 

:MINYD  DXRQA  EDIL@  LRIE  MDIPY  OIA  ECXTIE  Y@ 

‹·“E“̧‡ �·‚-ƒ¶�¶š †·M¹†¸‡ š·Aµ…̧‡ ¢Ÿ�´† "‹¹�̧�¾† †́L·† ‹¹†¸‹µ‡ ‚‹ 

:"¹‹´�́Vµ† †́š́”̧NµA E†´I¹�·‚ �µ”µIµ‡ "¶†‹·’¸� ‘‹·A E…¹ş̌–µIµ‡ �·‚ 
11. way’hi hemah hol’kim halok w’daber w’hineh rekeb-’esh w’susey’esh wayaph’ridu beyn 
sh’neyhem waya`al ‘EliYahu bas’`arah hashamayim. 
2Ki2:11 As they were going along and talking, behold, there appeared a chariot of fire and horses 

of fire which separated the two of them. And Eliyahu went up by a whirlwind to heaven. 

‹11› καὶ ἐγένετο αὐτῶν πορευοµένων ἐπορεύοντο καὶ ἐλάλουν, καὶ ἰδοὺ ἅρµα πυρὸς καὶ 
ἵπποι πυρὸς καὶ διέστειλαν ἀνὰ µέσον ἀµφοτέρων, καὶ ἀνελήµφθη Ηλιου ἐν συσσεισµῷ ὡς 
εἰς τὸν οὐρανόν.   
11 kai egeneto aut
n poreuomen
n eporeuonto kai elaloun, kai idou harma pyros kai hippoi pyros kai 

diesteilan ana meson amphoter
n, kai anel�mphth� )liou en sysseismŸ h
s eis ton ouranon.   
 

  L@XYI  AKX  IA@  IA@  WRVN  @EDE  D@X  RYIL@E 12 
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  MIPYL  MRXWIE  EICBAA  WFGIE  CER  ED@X  @LE  EIYXTE 
:MIRXW 

 �·‚́ş̌�¹‹ ƒ¶�¶š ‹¹ƒ´‚ ‹¹ƒ´‚ ™·”µ˜̧� ‚E†¸‡ †¶‚¾š ”́�‹¹�½‚¶‡ ƒ‹ 

 "¹‹µ’¸�¹� "·”́ş̌™¹Iµ‡ ‡‹´…´„̧ƒ¹A ™· ¼̂‰µIµ‡ …Ÿ” E†́‚́š ‚¾�¸‡ ‡‹́�´š́–E 
:"‹¹”́ş̌™ 

12. we’Elisha` ro’eh w’hu’ m’tsa`eq ‘abi ‘abi rekeb Yis’ra’El upharashayu w’lo’ ra’ahu `od 
wayachazeq bib’gadayu wayiq’ra`em lish’nayim q’ra`im. 
2Ki2:12 Elisha saw it and cried out, My father, my father, the chariots of Yisrael and its 

horsemen! And he saw him no more. Then he took hold of his own clothes and tore them in two 

pieces. 

‹12› καὶ Ελισαιε ἑώρα καὶ ἐβόα Πάτερ πάτερ, ἅρµα Ισραηλ καὶ ἱππεὺς αὐτοῦ·  καὶ οὐκ 
εἶδεν αὐτὸν ἔτι καὶ ἐπελάβετο τῶν ἱµατίων αὐτοῦ καὶ διέρρηξεν αὐτὰ εἰς δύο ῥήγµατα.   
12 kai Elisaie he
ra kai eboa Pater pater, harma Isra�l kai hippeus autou;  kai ouk eiden auton eti kai 

epelabeto t
n himati
n autou kai dierr�xen auta eis duo hr�gmata.   
 

  CNRIE  AYIE  EILRN  DLTP  XY@  EDIL@  ZXC@-Z@  MXIE 13 

:OCXID  ZTY-LR 

 …¾�¼”µIµ‡ ƒ´�´Iµ‡ ‡‹́�´”·� †́�¸–´’ š¶�¼‚ E†́I¹�·‚ œ¶š¶Cµ‚-œ¶‚ "¶š́Iµ‡ „‹ 

:‘·C¸šµIµ† œµ–¸�-�µ” 
13. wayarem ‘eth-’adereth ‘EliYahu ‘asher naph’lah me`alayu wayashab waya`amod `al-
s’phath hayar’den. 
2Ki2:13 He also took up the mantle of Eliyahu that fell from him and returned and stood by the 

bank of the Jordan. 

‹13› καὶ ὕψωσεν τὴν µηλωτὴν Ηλιου, ἣ ἔπεσεν ἐπάνωθεν Ελισαιε, καὶ ἐπέστρεψεν Ελισαιε 
καὶ ἔστη ἐπὶ τοῦ χείλους τοῦ Ιορδάνου·   
13 kai huy
sen t�n m�l
t�n )liou, h� epesen epan
then Elisaie, kai epestrepsen Elisaie kai est� epi tou 

cheilous tou Iordanou;   
 

  DKIE  EILRN  DLTP-XY@  EDIL@  ZXC@-Z@  GWIE 14 

  DKIE  @ED-S@  EDIL@  IDL@  DEDI  DI@  XN@IE  MIND-Z@ 
:RYIL@  XARIE  DPDE  DPD  EVGIE  MIND-Z@ 

 †¶JµIµ‡ ‡‹´�´”·� †́�¸–´’-š¶�¼‚ E†´I¹�·‚ œ¶š¶Cµ‚-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ …‹ 

 †¶JµIµ‡ ‚E†-•µ‚ E†´I¹�·‚ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ †·Iµ‚ šµ�‚¾Iµ‡ "¹‹µLµ†-œ¶‚ 
:”́�‹¹�½‚ š¾ƒ¼”µIµ‡ †́M·†´‡ †́M·† E˜́‰·Iµ‡ "¹‹µLµ†-œ¶‚ 

14. wayiqach ‘eth-’adereth ‘EliYahu ‘asher-naph’lah me`alayu wayakeh ‘eth-hamayim 
wayo’mar ‘ayeh Yahúwah ‘Elohey ‘EliYahu ‘aph-hu’ wayakeh ‘eth-hamayim wayechatsu 
henah wahenah waya`abor ‘Elisha`. 
2Ki2:14 He took the mantle of Eliyahu that fell from him and struck the waters and said, Where is 

DEDIDEDIDEDIDEDI, the El of Eliyahu? And when he also had struck the waters, they were divided here and 

there; and Elisha crossed over. 
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‹14› καὶ ἔλαβεν τὴν µηλωτὴν Ηλιου, ἣ ἔπεσεν ἐπάνωθεν αὐτοῦ, καὶ ἐπάταξεν τὸ ὕδωρ, καὶ 
οὐ διέστη·  καὶ εἶπεν Ποῦ ὁ θεὸς Ηλιου αφφω;  καὶ ἐπάταξεν τὰ ὕδατα, καὶ διερράγησαν 
ἔνθα καὶ ἔνθα, καὶ διέβη Ελισαιε.   
14 kai elaben t�n m�l
t�n )liou, h� epesen epan
then autou, kai epataxen to hyd
r, kai ou diest�;  kai 

eipen Pou ho theos )liou aphph
?  kai epataxen ta hydata, kai dierrag�san entha kai entha, kai dieb� 

Elisaie.   
 

  EXN@IE  CBPN  EGIXIA-XY@  MI@IAPD-IPA  ED@XIE 15 

  EL-EEGZYIE  EZ@XWL  E@AIE  RYIL@-LR  EDIL@  GEX  DGP 
:DVX@ 

 †́‰´’ Eş̌�‚¾Iµ‡ …¶„¶M¹� Ÿ‰‹¹š‹¹A-š¶�¼‚ "‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ†-‹·’¸ƒ E†º‚̧š¹Iµ‡ ‡Š 

 Ÿ�-E‡¼‰µU̧�¹Iµ‡ Ÿœ‚́ş̌™¹� E‚¾ƒ´Iµ‡ ”́�‹¹�½‚-�µ” E†́I¹�·‚ µ‰Eš 
:†´˜̧š́‚ 

15. wayir’uhu b’ney-han’bi’im ‘asher-biricho mineged wayo’m’ru nachah rucha ‘EliYahu `al-
’Elisha` wayabo’u liq’ra’tho wayish’tachawu-lo ‘ar’tsah. 
2Ki2:15 Now when the sons of the prophets who were at Jericho opposite him saw him, they said, 

The spirit of Eliyahu rests on Elisha. And they came to meet him and bowed themselves to the 

ground before him. 

‹15› καὶ εἶδον αὐτὸν οἱ υἱοὶ τῶν προφητῶν οἱ ἐν Ιεριχω ἐξ ἐναντίας καὶ εἶπον 
Ἐπαναπέπαυται τὸ πνεῦµα Ηλιου ἐπὶ Ελισαιε·  καὶ ἦλθον εἰς συναντὴν αὐτοῦ καὶ 
προσεκύνησαν αὐτῷ ἐπὶ τὴν γῆν.   
15 kai eidon auton hoi huioi t
n proph�t
n hoi en Ierich
 ex enantias kai eipon Epanapepautai to 

pneuma )liou epi Elisaie;  kai �lthon eis synant�n autou kai prosekyn�san autŸ epi t�n g�n.   
 

  MIYP@  MIYNG  JICAR-Z@-YI  @P-DPD  EIL@  EXN@IE 16 

  GEX  E@YP-OT  JIPC@-Z@  EYWAIE  @P  EKLI  LIG-IPA 
  XN@IE  ZE@IBD  ZG@A  E@  MIXDD  CG@A  EDKLYIE  DEDI 

:EGLYZ  @L 

 "‹¹�´’¼‚ "‹¹V¹�¼‰ ¡‹¶…́ƒ¼”-œ¶‚-�·‹ ‚́’-†·M¹† ‡‹´�·‚ Eş̌�‚¾Iµ‡ ˆŠ 

 µ‰Eš Ÿ‚́�̧’-‘¶P ¡‹¶’¾…¼‚-œ¶‚ E�¸™µƒ‹¹‡ ‚́’ E�̧�·‹ �¹‹µ‰-‹·’¸A 
 œŸ‚́‹¸Bµ† œµ‰µ‚̧A Ÿ‚ "‹¹š́†¶† …µ‰µ‚̧A E†·�¹�¸�µIµ‡ †´E†´‹ 

:E‰´�¸�¹œ ‚¾� š¶�‚¾Iµ‡ 
16. wayo’m’ru ‘elayu hineh-na’ yesh-’eth-`abadeyk chamishim ‘anashim b’ney-chayil yel’ku 
na’ wibaq’shu ‘eth-’adoneyk pen-n’sa’o Ruach Yahúwah wayash’likehu b’achad heharim ‘o 
b’achath hag’ya’oth wayo’mer lo’ thish’lachu. 
2Ki2:16 They said to him, Behold now, there are with your servants fifty strong men, please let 

them go and search for your master; perhaps the Spirit of DEDIDEDIDEDIDEDI has taken him up and cast him 

on some mountain or into some valley. And he said, You shall not send. 

‹16› καὶ εἶπον πρὸς αὐτόν Ἰδοὺ δὴ µετὰ τῶν παίδων σου πεντήκοντα ἄνδρες υἱοὶ δυνάµεως·  
πορευθέντες δὴ ζητησάτωσαν τὸν κύριόν σου, µήποτε ἦρεν αὐτὸν πνεῦµα κυρίου καὶ 



                                                                                                Hebrew Scriptures Interlinear  –  page      15

ἔρριψεν αὐτὸν ἐν τῷ Ιορδάνῃ ἢ ἐφ’ ἓν τῶν ὀρέων ἢ ἐφ’ ἕνα τῶν βουνῶν.  καὶ εἶπεν Ελισαιε 
Οὐκ ἀποστελεῖτε.   
16 kai eipon pros auton Idou d� meta t
n paid
n sou pent�konta andres huioi dyname
s;  poreuthentes 

d� z�t�sat
san ton kyrion sou, m�pote �ren auton pneuma kyriou kai erripsen auton en tŸ Iordanÿ � ephí 

hen t
n ore
n � ephí hena t
n boun
n.  kai eipen Elisaie Ouk aposteleite.   
 

  YI@  MIYNG  EGLYIE  EGLY  XN@IE  YA-CR  EA-EXVTIE 17 

:ED@VN  @LE  MINI-DYLY  EYWAIE 

 �‹¹‚ "‹¹V¹�¼‰ E‰¸�¸�¹Iµ‡ E‰´�̧� š¶�‚¾Iµ‡ �¾A-…µ” Ÿƒ-Eş̌˜̧–¹Iµ‡ ˆ‹ 

:E†º‚́˜̧� ‚¾�¸‡ "‹¹�́‹-†´�¾�̧� E�¸™µƒ¸‹µ‡ 
17. wayiph’ts’ru-bo `ad-bosh wayo’mer sh’lachu wayish’l’chu chamishim ‘ish way’baq’shu 
sh’loshah-yamim w’lo’ m’tsa’uhu. 
2Ki2:17 But when they urged him until he was ashamed, he said, Send. They sent therefore fifty 

men; and they searched three days but did not find him. 

‹17› καὶ παρεβιάσαντο αὐτὸν ἕως ὅτου ᾐσχύνετο καὶ εἶπεν Ἀποστείλατε.  καὶ ἀπέστειλαν 
πεντήκοντα ἄνδρας, καὶ ἐζήτησαν τρεῖς ἡµέρας καὶ οὐχ εὗρον αὐτόν·   
17 kai parebiasanto auton he
s hotou ÿschyneto kai eipen Aposteilate.  kai apesteilan pent�konta andras, 

kai ez�t�san treis h�meras kai ouch heuron auton;   
 

  MDL@  XN@IE  EGIXIA  AYI  @EDE  EIL@  EAYIE 18 

:EKLZ-L@  MKIL@  IZXN@-@ELD 

 "¶†·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ Ÿ‰‹¹š‹¹A ƒ·�¾‹ ‚E†¸‡ ‡‹́�·‚ Eƒº�́Iµ‡ ‰‹ 

:E�·�·U-�µ‚ "¶�‹·�¼‚ ‹¹U̧šµ�´‚-‚Ÿ�¼† 
18. wayashubu ‘elayu w’hu’ yosheb biricho wayo’mer ‘alehem halo’-’amar’ti ‘aleykem ‘al-
teleku. 
2Ki2:18 They returned to him while he was staying at Jericho; and he said to them, Did I not say 

to you, Do not go? 

‹18› καὶ ἀνέστρεψαν πρὸς αὐτόν, καὶ αὐτὸς ἐκάθητο ἐν Ιεριχω, καὶ εἶπεν Ελισαιε Οὐκ 
εἶπον πρὸς ὑµᾶς Μὴ πορευθῆτε;   
18 kai anestrepsan pros auton, kai autos ekath�to en Ierich
, kai eipen Elisaie Ouk eipon pros hymas M� 

poreuth�te?   
 

  XIRD  AYEN  @P-DPD  RYIL@-L@  XIRD  IYP@  EXN@IE 19 

:ZLKYN  UX@DE  MIRX  MINDE  D@X  IPC@  XY@K  AEH 

 š‹¹”́† ƒµ�Ÿ� ‚́’-†·M¹† ”́�‹¹�½‚-�¶‚ š‹¹”́† ‹·�¸’µ‚ Eş̌�‚¾Iµ‡ Š‹ 

:œ¶�´Jµ�¸� —¶š́‚́†¸‡ "‹¹”́š "¹‹µLµ†¸‡ †¶‚¾š ‹¹’¾…¼‚ š¶�¼‚µJ ƒŸŠ 
19. wayo’m’ru ‘an’shey ha`ir ‘el-’elisha` hineh-na’ moshab ha`ir tob ka’asher ‘adoni ro’eh 
w’hamayim ra`im w’ha’arets m’shakaleth. 
2Ki2:19 Then the men of the city said to Elisha, Behold now, the situation of this city is pleasant, 

as my master sees; but the water is bad and the land is unfruitful. 
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‹19› Καὶ εἶπον οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως πρὸς Ελισαιε Ἰδοὺ ἡ κατοίκησις τῆς πόλεως ἀγαθή, 
καθὼς ὁ κύριος βλέπει, καὶ τὰ ὕδατα πονηρὰ καὶ ἡ γῆ ἀτεκνουµένη.   
19 Kai eipon hoi andres t�s pole
s pros Elisaie Idou h� katoik�sis t�s pole
s agath�, kath
s ho kyrios 

blepei, kai ta hydata pon�ra kai h� g� ateknoumen�.   
 

  EGWIE  GLN  MY  ENIYE  DYCG  ZIGLV  IL-EGW  XN@IE 20 

:EIL@ 

 E‰̧™¹Iµ‡ ‰µ�¶� "́� E�‹¹�¸‡ †´�´…¼‰ œ‹¹‰¾�̧˜ ‹¹�-E‰¸™ š¶�‚¾Iµ‡ � 

:‡‹´�·‚ 
20. wayo’mer q’chu-li ts’lochith chadashah w’simu sham melach wayiq’chu ‘elayu. 
2Ki2:20 He said, Bring me a new jar, and put salt in it. So they brought it to him. 

‹20› καὶ εἶπεν Ελισαιε Λάβετέ µοι ὑδρίσκην καινὴν καὶ θέτε ἐκεῖ ἅλα·  καὶ ἔλαβον πρὸς 
αὐτόν.   
20 kai eipen Elisaie Labete moi hydrisk�n kain�n kai thete ekei hala;  kai elabon pros auton.   
 

XN@-DK  XN@IE  GLN  MY-JLYIE  MIND  @VEN-L@  @VIE 21 

  ZEN  CER  MYN  DIDI-@L  DL@D  MINL  IZ@TX  DEDI 
:ZLKYNE 

šµ�´‚-†¾J š¶�‚¾Iµ‡ ‰µ�¶� "́�-¢¶�¸�µIµ‡ "¹‹µLµ† ‚́˜Ÿ�-�¶‚ ‚· ·̃Iµ‡ ‚� 

 œ¶‡´� …Ÿ” "́V¹� †¶‹¸†¹‹-‚¾� †¶K·‚́† "¹‹µLµ� ‹¹œ‚¹P¹š †´E†´‹ 
:œ¶�´Jµ�¸�E 

21. wayetse’ ‘el-motsa’ hamayim wayash’lek-sham melach wayo’mer koh-’amar Yahúwah 
ripi’thi lamayim ha’eleh lo’-yih’yeh misham `od maweth um’shakaleth. 
2Ki2:21 He went out to the spring of water and threw salt in it and said, Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI, I have 

purified these waters; there shall not be from there death or unfruitfulness any longer. 

‹21› καὶ ἐξῆλθεν Ελισαιε εἰς τὴν διέξοδον τῶν ὑδάτων καὶ ἔρριψεν ἐκεῖ ἅλα καὶ εἶπεν 
Τάδε λέγει κύριος Ἴαµαι τὰ ὕδατα ταῦτα, οὐκ ἔσται ἔτι ἐκεῖθεν θάνατος καὶ ἀτεκνουµένη.   
21 kai ex�lthen Elisaie eis t�n diexodon t
n hydat
n kai erripsen ekei hala kai eipen Tade legei kyrios 

Iamai ta hydata tauta, ouk estai eti ekeithen thanatos kai ateknoumen�.   
 

:XAC  XY@  RYIL@  XACK  DFD  MEID  CR  MIND  ETXIE 22 

– :š·A¹C š¶�¼‚ ”́�‹¹�½‚ šµƒ¸…¹J †¶Fµ† "ŸIµ† …µ” "¹‹µLµ† E–́š·Iµ‡ ƒ� 

22. wayeraphu hamayim `ad hayom hazeh kid’bar ‘Elisha` ‘asher diber. 
2Ki2:22 So the waters have been purified to this day, according to the word of Elisha which he 

spoke. 

‹22› καὶ ἰάθησαν τὰ ὕδατα ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης κατὰ τὸ ῥῆµα Ελισαιε, ὃ ἐλάλησεν.  -- 
22 kai iath�san ta hydata he
s t�s h�meras taut�s kata to hr�ma Elisaie, ho elal�sen.  -- 
 

  MIPHW  MIXRPE  JXCA  DLR  @EDE  L@-ZIA  MYN  LRIE 23 

  DLR  GXW  DLR  EL  EXN@IE  EA-EQLWZIE  XIRD-ON  E@VI 
:GXW 
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 "‹¹MµŞ̌™ "‹¹š́”̧’E ¢¶š¶Cµƒ †¶�¾” ‚E†¸‡ �·‚-œ‹·A "´V¹� �µ”µIµ‡ „� 

 †·�¼” µ‰·š·™ †·�¼” Ÿ� Eş̌�‚¾Iµ‡ Ÿƒ-E“̧Kµ™̧œ¹Iµ‡ š‹¹”́†-‘¹� E‚̧˜́‹ 
:µ‰·š·™ 

23. waya`al misham beyth-’el w’hu’ `oleh baderek un’`arim q’tanim yats’u min-ha`ir 
wayith’qal’su-bo wayo’m’ru lo `aleh qerecha `aleh qereach. 
2Ki2:23 Then he went up from there to Bethel; and as he was going up by the way, young lads 

came out from the city and mocked him and said to him, Go up, you baldhead; go up, you 
baldhead! 

‹23› καὶ ἀνέβη ἐκεῖθεν εἰς Βαιθηλ·  καὶ ἀναβαίνοντος αὐτοῦ ἐν τῇ ὁδῷ καὶ παιδάρια µικρὰ 
ἐξῆλθον ἐκ τῆς πόλεως καὶ κατέπαιζον αὐτοῦ καὶ εἶπον αὐτῷ Ἀνάβαινε, φαλακρέ, 
ἀνάβαινε.   
23 kai aneb� ekeithen eis Baith�l;  kai anabainontos autou en tÿ hodŸ kai paidaria mikra ex�lthon ek t�s 

pole
s kai katepaizon autou kai eipon autŸ Anabaine, phalakre, anabaine.   
 

  MIZY  DP@VZE  DEDI  MYA  MLLWIE  M@XIE  EIXG@  OTIE 24 

:MICLI  IPYE  MIRAX@  MDN  DPRWAZE  XRID-ON  MIAC 

 "¹‹µU̧� †´’‚¶ ·̃Uµ‡ †´E†´‹ "·�̧A "·�¸�µ™̧‹µ‡ "·‚̧š¹Iµ‡ ‡‹´š¼‰µ‚ ‘¶–¹Iµ‡ …� 

:"‹¹…́�¸‹ ‹·’¸�E "‹¹”́A¸šµ‚ "¶†·� †́’¸”µRµƒ¸Uµ‡ šµ”µIµ†-‘¹� "‹¹AºC 
24. wayiphen ‘acharayu wayir’em way’qal’lem b’shem Yahúwah watetse’nah sh’tayim dubim 
min-haya`ar wat’baqa`’nah mehem ‘ar’ba`im ush’ney y’ladim. 
2Ki2:24 When he looked behind him and saw them, he cursed them in the name of DEDIDEDIDEDIDEDI. Then 

two female bears came out of the woods and tore up forty-two lads of their number. 

‹24› καὶ ἐξένευσεν ὀπίσω αὐτῶν καὶ εἶδεν αὐτὰ καὶ κατηράσατο αὐτοῖς ἐν ὀνόµατι κυρίου, 
καὶ ἰδοὺ ἐξῆλθον δύο ἄρκοι ἐκ τοῦ δρυµοῦ καὶ ἀνέρρηξαν ἐξ αὐτῶν τεσσαράκοντα καὶ δύο 
παῖδας.   
24 kai exeneusen opis
 aut
n kai eiden auta kai kat�rasato autois en onomati kyriou, kai idou ex�lthon 

duo arkoi ek tou drymou kai anerr�xan ex aut
n tessarakonta kai duo paidas.   
 

:OEXNY  AY  MYNE  LNXKD  XD-L@  MYN  JLIE 25 

– :‘Ÿş̌�¾� ƒ́� "́V¹�E �¶�¸šµJµ† šµ†-�¶‚ "´V¹� ¢¶�·Iµ‡ †� 

25. wayelek misham ‘el-har hakar’mel umisham shab shom’ron. 
2Ki2:25 He went from there to Mount Carmel, and from there he returned to Samaria. 

‹25› καὶ ἐπορεύθη ἐκεῖθεν εἰς τὸ ὄρος τὸ Καρµήλιον καὶ ἐκεῖθεν ἐπέστρεψεν εἰς 
Σαµάρειαν.    
25 kai eporeuth� ekeithen eis to oros to Karm�lion kai ekeithen epestrepsen eis Samareian.   
 

Chapter 3 
 

  OEXNYA  L@XYI-LR  JLN  A@G@-OA  MXEDIE 2Ki3:1 

  JLNIE  DCEDI  JLN  HTYEDIL  DXYR  DPNY  ZPYA 
:DPY  DXYR-MIZY 
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‘Ÿş̌�¾�¸A �·‚́ş̌�¹‹-�µ” ¢µ�´� ƒ́‚̧‰µ‚-‘¶A "´šE†´‹‡ ‚ 

 ¢¾�̧�¹Iµ‡ †́…E†́‹ ¢¶�¶� Š́–´�E†´‹¹� †·ş̌�¶” †¶’¾�̧� œµ’¸�¹A 
:†´’´� †·ş̌�¶”-"‹·U̧� 

2Ki3:1. wiYahuram ben-’ach’ab malak `al-Yis’ra’El b’shom’ron1bish’nath sh’moneh `es’reh 
liYahushaphat melek Yahudah wayim’lok sh’teym-`es’reh shanah. 
2Ki3:1 Now Jehoram the son of Ahab became king over Yisrael at Samaria in the eighteenth year 

of Jehoshaphat king of Yahudah, and reigned twelve years. 

‹3:1› Καὶ Ιωραµ υἱὸς Αχααβ ἐβασίλευσεν ἐν Ισραηλ ἐν ἔτει ὀκτωκαιδεκάτῳ Ιωσαφατ 
βασιλεῖ Ιουδα καὶ ἐβασίλευσεν δώδεκα ἔτη.   
1 Kai I
ram huios Achaab ebasileusen en Isra�l en etei okt
kaidekatŸ I
saphat basilei Iouda kai 

ebasileusen d
deka et�.   
 

  XQIE  EN@KE  EIA@K  @L  WX  DEDI  IPIRA  RXD  DYRIE 2 

:EIA@  DYR  XY@  LRAD  ZAVN-Z@ 

 šµ“´Iµ‡ ŸL¹‚̧�E ‡‹¹ƒ´‚̧� ‚¾� ™µš †´E†´‹ ‹·’‹·”̧A ”µš́† †¶�¼”µIµ‡ ƒ 

:‡‹¹ƒ´‚ †́�´” š¶�¼‚ �µ”µAµ† œµƒ¸Qµ�-œ¶‚ 
2. waya`aseh hara` b’`eyney Yahúwah raq lo’ k’abiu uk’imo wayasar ‘eth-mats’bath haba`al 
‘asher `asah ‘abiu. 
2Ki3:2 He did evil in the sight of DEDIDEDIDEDIDEDI, though not like his father and his mother; for he put 

away the sacred pillar of Baal which his father had made. 

‹2› καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου, πλὴν οὐχ ὡς ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ οὐχ ὡς ἡ 
µήτηρ αὐτοῦ, καὶ µετέστησεν τὰς στήλας τοῦ Βααλ, ἃς ἐποίησεν ὁ πατὴρ αὐτοῦ·   
2 kai epoi�sen to pon�ron en ophthalmois kyriou, pl�n ouch h
s ho pat�r autou kai ouch h
s h� m�t�r 

autou, kai metest�sen tas st�las tou Baal, has epoi�sen ho pat�r autou;   
 

  L@XYI-Z@  @IHGD-XY@  HAP-OA  MRAXI  ZE@HGA  WX 3 

:DPNN  XQ-@L  WAC 

 �·‚́ş̌�¹‹-œ¶‚ ‚‹¹Š½‰¶†-š¶�¼‚ Š́ƒ¸’-‘¶A "´”̧ƒ´š́‹ œ‡‚¾Hµ‰¸A ™µš „ 

“ :†́M¶L¹� š́“-‚¾� ™·ƒ´C 
3. raq b’chato’wth Yarab’`am ben-N’bat ‘asher-hecheti’ ‘eth-Yis’ra’El dabeq lo’-sar mimenah. 
2Ki3:3 Nevertheless, he clung to the sins of Jeroboam the son of Nebat, which he made Yisrael sin; 

he did not depart from them. 

‹3› πλὴν ἐν τῇ ἁµαρτίᾳ Ιεροβοαµ υἱοῦ Ναβατ, ὃς ἐξήµαρτεν τὸν Ισραηλ, ἐκολλήθη, οὐκ 
ἀπέστη ἀπ’ αὐτῆς.   
3 pl�n en tÿ hamartia! Ieroboam huiou Nabat, hos ex�marten ton Isra�l, ekoll�th�, ouk apest� apí aut�s.   
 

  L@XYI-JLNL  AIYDE  CWP  DID  A@EN-JLN  RYINE 4 

:XNV  MILI@  SL@  D@NE  MIXK  SL@-D@N 

 �·‚́ş̌�¹‹-¢¶�¶�¸� ƒ‹¹�·†¸‡ …·™¾’ †́‹´† ƒ´‚Ÿ�-¢¶�¶� ”µ�‹·�E … 
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:š¶�´˜ "‹¹�‹·‚ •¶�¶‚ †´‚·�E "‹¹š́J •¶�¶‚-†´‚·� 
4. umeysha` melek-mo’ab hayah noqed w’heshib l’melek-Yis’ra’El me’ah-’eleph karim 
ume’ah ‘eleph ‘eylim tsamer. 
2Ki3:4 Now Mesha king of Moab was a sheep breeder, and used to pay the king of Yisrael 100,000 

lambs and the wool of 100,000 rams. 

‹4› Καὶ Μωσα βασιλεὺς Μωαβ ἦν νωκηδ καὶ ἐπέστρεφεν τῷ βασιλεῖ Ισραηλ ἐν τῇ 
ἐπαναστάσει ἑκατὸν χιλιάδας ἀρνῶν καὶ ἑκατὸν χιλιάδας κριῶν ἐπὶ πόκων.   
4 Kai M
sa basileus M
ab �n n
k�d kai epestrephen tŸ basilei Isra�l en tÿ epanastasei hekaton chiliadas 

arn
n kai hekaton chiliadas kri
n epi pok
n.   
 

:L@XYI  JLNA  A@EN-JLN  RYTIE  A@G@  ZENK  IDIE 5 

:�·‚́ş̌�¹‹ ¢¶�¶�̧A ƒ´‚Ÿ�-¢¶�¶� ”µ�¸–¹Iµ‡ ƒ´‚̧‰µ‚ œŸ�¸J ‹¹†̧‹µ‡ † 

5. way’hi k’moth ‘ach’ab wayiph’sha` melek-mo’ab b’melek Yis’ra’El. 
2Ki3:5 But when Ahab died, the king of Moab rebelled against the king of Yisrael. 

‹5› καὶ ἐγένετο µετὰ τὸ ἀποθανεῖν Αχααβ καὶ ἠθέτησεν βασιλεὺς Μωαβ ἐν βασιλεῖ 
Ισραηλ.   
5 kai egeneto meta to apothanein Achaab kai �thet�sen basileus M
ab en basilei Isra�l.   
 

  CWTIE  OEXNYN  @EDD  MEIA  MXEDI  JLND  @VIE 6 

:L@XYI-LK-Z@ 

 …¾™̧–¹Iµ‡ ‘Ÿş̌�¾V¹� ‚E†µ† "ŸIµA "́šŸ†¸‹ ¢¶�¶Lµ† ‚· ·̃Iµ‡ ‡ 

:�·‚́ş̌�¹‹-�´J-œ¶‚ 
6. wayetse’ hamelek y’horam bayom hahu’ mishom’ron wayiph’qod ‘eth-kal-Yis’ra’El. 
2Ki3:6 And King Jehoram went out of Samaria at that time and mustered all Yisrael. 

‹6› καὶ ἐξῆλθεν ὁ βασιλεὺς Ιωραµ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἐκ Σαµαρείας καὶ ἐπεσκέψατο τὸν 
Ισραηλ·   
6 kai ex�lthen ho basileus I
ram en tÿ h�mera! ekeinÿ ek Samareias kai epeskepsato ton Isra�l;   
 

JLN  XN@L  DCEDI-JLN  HTYEDI-L@  GLYIE  JLIE 7 

  XN@IE  DNGLNL  A@EN-L@  IZ@  JLZD  IA  RYT  A@EN 
:JIQEQK  IQEQK  JNRK  INRK  JENK  IPENK  DLR@ 

¢¶�¶� š¾�‚·� †́…E†´‹-¢¶�¶� Š́–´�E†´‹-�¶‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ¢¶�·Iµ‡ ˆ 

 š¶�‚¾Iµ‡ †´�́‰¸�¹Lµ� ƒ´‚Ÿ�-�¶‚ ‹¹U¹‚ ¢·�·œ¼† ‹¹A ”µ�´P ƒ́‚Ÿ� 
:¡‹¶“E“¸J ‹µ“E“̧J ¡¶Lµ”̧� ‹¹Lµ”̧J ¡Ÿ�´� ‹¹’Ÿ�́J †¶�½”¶‚ 

7. wayelek wayish’lach ‘el-Yahushaphat melek-Yahudah le’mor melekmo’ab pasha` bi 
hathelek ‘iti ‘el-mo’ab lamil’chamah wayo’mer ‘e`eleh kamoni kamok k’`ami k’`amek 
k’susay k’suseyk. 
2Ki3:7 Then he went and sent word to Jehoshaphat the king of Yahudah, saying, The king of 

Moab has rebelled against me. Will you go with me to fight against Moab? And he said, I will go 

up; I am as you are, my people as your people, my horses as your horses. 
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‹7› καὶ ἐπορεύθη καὶ ἐξαπέστειλεν πρὸς Ιωσαφατ βασιλέα Ιουδα λέγων Βασιλεὺς Μωαβ 
ἠθέτησεν ἐν ἐµοί·  εἰ πορεύσῃ µετ’ ἐµοῦ εἰς Μωαβ εἰς πόλεµον;  καὶ εἶπεν Ἀναβήσοµαι·  
ὅµοιός µοι ὅµοιός σοι, ὡς ὁ λαός µου ὁ λαός σου, ὡς οἱ ἵπποι µου οἱ ἵπποι σου.   
7 kai eporeuth� kai exapesteilen pros I
saphat basilea Iouda leg
n Basileus M
ab �thet�sen en emoi;  ei 

poreusÿ metí emou eis M
ab eis polemon?  kai eipen Anab�somai;  homoios moi homoios soi, h
s ho 

laos mou ho laos sou, h
s hoi hippoi mou hoi hippoi sou.   
 

:MEC@  XACN  JXC  XN@IE  DLRP  JXCD  DF-I@  XN@IE 8 

:"Ÿ…½‚ šµA¸…¹� ¢¶š¶C š¶�‚¾Iµ‡ †¶�¼”µ’ ¢¶š¶Cµ† †¶ˆ-‹·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‰ 

8. wayo’mer ‘ey-zeh haderek na`aleh wayo’mer derek mid’bar ‘edom. 
2Ki3:8 He said, Which way shall we go up? And he answered, The way of the wilderness of Edom. 

‹8› καὶ εἶπεν Ποίᾳ ὁδῷ ἀναβῶ;  καὶ εἶπεν Ὁδὸν ἔρηµον Εδωµ.   
8 kai eipen Poia! hodŸ anab
?  kai eipen Hodon er�mon Ed
m.   
 

  EAQIE  MEC@  JLNE  DCEDI-JLNE  L@XYI  JLN  JLIE 9 

  XY@  DNDALE  DPGNL  MIN  DID-@LE  MINI  ZRAY  JXC 
:MDILBXA 

 EA¾“́Iµ‡ "Ÿ…½‚ ¢¶�¶�E †́…E†́‹-¢¶�¶�E �·‚́ş̌�¹‹ ¢¶�¶� ¢¶�·Iµ‡ Š 

 š¶�¼‚ †´�·†¸Aµ�¸‡ †¶’¼‰µLµ� "¹‹µ� †́‹́†-‚¾�¸‡ "‹¹�´‹ œµ”̧ƒ¹� ¢¶š¶C 
:"¶†‹·�¸„µş̌A 

9. wayelek melek Yis’ra’El umelek-Yahudah umelek ‘edom wayasobu derek shib’`ath yamim 
w’lo’-hayah mayim lamachaneh w’lab’hemah ‘asher b’rag’leyhem. 
2Ki3:9 So the king of Yisrael went with the king of Yahudah and the king of Edom; and they 

made a circuit of seven days journey, and there was no water for the army or for the cattle that 

followed them. 

‹9› καὶ ἐπορεύθη ὁ βασιλεὺς Ισραηλ καὶ ὁ βασιλεὺς Ιουδα καὶ ὁ βασιλεὺς Εδωµ καὶ 
ἐκύκλωσαν ὁδὸν ἑπτὰ ἡµερῶν, καὶ οὐκ ἦν ὕδωρ τῇ παρεµβολῇ καὶ τοῖς κτήνεσιν τοῖς ἐν 
τοῖς ποσὶν αὐτῶν.   
9 kai eporeuth� ho basileus Isra�l kai ho basileus Iouda kai ho basileus Ed
m kai ekykl
san hodon hepta 

h�mer
n, kai ouk �n hyd
r tÿ parembolÿ kai tois kt�nesin tois en tois posin aut
n.   
 

  ZYLYL  DEDI  @XW-IK  DD@  L@XYI  JLN  XN@IE 10 

:A@EN-CIA  MZE@  ZZL  DL@D  MIKLND 

 œ¶�¾�¸�¹� †́E†´‹ ‚́š́™-‹¹J D´†¼‚ �·‚́ş̌�¹‹ ¢¶�¶� š¶�‚¾Iµ‡ ‹ 

:ƒ´‚Ÿ�-…µ‹¸A "́œŸ‚ œ·œ́� †¶K·‚́† "‹¹�́�¸Lµ† 
10. wayo’mer melek Yis’ra’El ‘ahah ki-qara’ Yahúwah lish’losheth ham’lakim ha’eleh latheth 
‘otham b’yad-mo’ab. 
2Ki3:10 Then the king of Yisrael said, Alas! For DEDIDEDIDEDIDEDI has called these three kings to give them 

into the hand of Moab. 

‹10› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς Ισραηλ Ὦ ὅτι κέκληκεν κύριος τοὺς τρεῖς βασιλεῖς 
παρερχοµένους δοῦναι αὐτοὺς ἐν χειρὶ Μωαβ.   
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10 kai eipen ho basileus Isra�l A hoti kekl�ken kyrios tous treis basileis parerchomenous dounai autous 

en cheiri M
ab.   
 

  DYXCPE  DEDIL  @IAP  DT  OI@D  HTYEDI  XN@IE 11 

  XN@IE  L@XYI-JLN  ICARN  CG@  ORIE  EZE@N  DEDI-Z@ 
:EDIL@  ICI-LR  MIN  WVI-XY@  HTY-OA  RYIL@  DT 

 †́�¸ş̌…¹’¸‡ †´E†́‹µ� ‚‹¹ƒ´’ †¾P ‘‹·‚µ† Š́–´�Ÿ†¸‹ š¶�‚¾Iµ‡ ‚‹ 

 š¶�‚¾Iµ‡ �·‚́ş̌�¹‹-¢¶�¶� ‹·…̧ƒµ”·� …́‰¶‚ ‘µ”µIµ‡ ŸœŸ‚·� †´E†́‹-œ¶‚ 
:E†´I¹�·‚ ‹·…¸‹-�µ” "¹‹µ� ™µ˜́‹-š¶�¼‚ Š́–´�-‘¶A ”́�‹¹�½‚ †¾P 

11. wayo’mer y’hoshaphat ha’eyn poh nabi’ laYahúwah w’nid’r’shah ‘eth-Yahúwah me’otho 
waya`an ‘echad me`ab’dey melek-Yis’ra’El wayo’mer poh ‘elisha` ben-shaphat ‘asher-yatsaq 
mayim `al-y’dey ‘EliYahu. 
2Ki3:11 But Jehoshaphat said, Is there not a prophet of DEDIDEDIDEDIDEDI here, that we may inquire of 

DEDIDEDIDEDIDEDI by him? And one of the king of Yisrael’s servants answered and said, Elisha the son of 

Shaphat is here, who used to pour water on the hands of Eliyahu. 

‹11› καὶ εἶπεν Ιωσαφατ Οὐκ ἔστιν ὧδε προφήτης τοῦ κυρίου καὶ ἐπιζητήσωµεν τὸν κύριον 
παρ’ αὐτοῦ;  καὶ ἀπεκρίθη εἷς τῶν παίδων βασιλέως Ισραηλ καὶ εἶπεν Ὧδε Ελισαιε υἱὸς 
Σαφατ, ὃς ἐπέχεεν ὕδωρ ἐπὶ χεῖρας Ηλιου.   
11 kai eipen I
saphat Ouk estin h
de proph�t�s tou kyriou kai epiz�t�s
men ton kyrion parí autou?  kai 

apekrith� heis t
n paid
n basile
s Isra�l kai eipen H
de Elisaie huios Saphat, hos epecheen hyd
r epi 

cheiras )liou.   
 

  JLN  EIL@  ECXIE  DEDI-XAC  EZE@  YI  HTYEDI  XN@IE 12 

:MEC@  JLNE  HTYEDIE  L@XYI 

 ¢¶�¶� ‡‹́�·‚ E…¸š·Iµ‡ †́E†´‹-šµƒ¸C ŸœŸ‚ �·‹ Š́–´�E†´‹ š¶�‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

:"Ÿ…½‚ ¢¶�¶�E Š́–´�E†´‹¹‡ �·‚́ş̌�¹‹ 
12. wayo’mer Yahushaphat yesh ‘otho d’bar-Yahúwah wayer’du ‘elayu melek Yis’ra’El 
wiYahushaphat umelek ‘edom. 
2Ki3:12 Jehoshaphat said, The word of DEDIDEDIDEDIDEDI is with him. So the king of Yisrael and Jehoshaphat 

and the king of Edom went down to him. 

‹12› καὶ εἶπεν Ιωσαφατ Ἔστιν αὐτῷ ῥῆµα κυρίου.  καὶ κατέβη πρὸς αὐτὸν βασιλεὺς 
Ισραηλ καὶ Ιωσαφατ βασιλεὺς Ιουδα καὶ βασιλεὺς Εδωµ.   
12 kai eipen I
saphat Estin autŸ hr�ma kyriou.  kai kateb� pros auton basileus Isra�l kai I
saphat 

basileus Iouda kai basileus Ed
m.   
 

  JL  JLE  IL-DN  L@XYI  JLN-L@  RYIL@  XN@IE 13 

  JLN  EL  XN@IE  JN@  I@IAP-L@E  JIA@  I@IAP-L@ 
  ZZL  DL@D  MIKLND  ZYLYL  DEDI  @XW-IK  L@  L@XYI 

:A@EN-CIA  MZE@ 

 ¢·� ¢́�´‡ ‹¹K-†µ� �·‚́ş̌�¹‹ ¢¶�¶�-�¶‚ ”́�‹¹�½‚ š¶�‚¾Iµ‡ „‹ 
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 �·‚́ş̌�¹‹ ¢¶�¶� Ÿ� š¶�‚¾Iµ‡ ¡¶L¹‚ ‹·‚‹¹ƒ¸’-�¶‚̧‡ ¡‹¹ƒ´‚ ‹·‚‹¹ƒ¸’-�¶‚ 
 "́œŸ‚ œ·œ́� †¶K·‚́† "‹¹�́�¸Lµ† œ¶�¾�̧�¹� †´E†́‹ ‚́š́™-‹¹J �µ‚ 

:ƒ´‚Ÿ�-…µ‹¸A 
13. wayo’mer ‘elisha` ‘el-melek Yis’ra’El mah-li walak lek ‘el-n’bi’ey ‘abik w’el-n’bi’ey ‘imek 
wayo’mer lo melek Yis’ra’El ‘al ki-qara’ Yahúwah lish’losheth ham’lakim ha’eleh latheth 
‘otham b’yad-mo’ab. 
2Ki3:13 Now Elisha said to the king of Yisrael, What do I have to do with you? Go to the prophets 

of your father and to the prophets of your mother. And the king of Yisrael said to him, No, for 
DEDIDEDIDEDIDEDI has called these three kings together to give them into the hand of Moab. 

‹13› καὶ εἶπεν Ελισαιε πρὸς βασιλέα Ισραηλ Τί ἐµοὶ καὶ σοί;  δεῦρο πρὸς τοὺς προφήτας 
τοῦ πατρός σου.  καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεὺς Ισραηλ Μή, ὅτι κέκληκεν κύριος τοὺς τρεῖς 
βασιλεῖς τοῦ παραδοῦναι αὐτοὺς εἰς χεῖρας Μωαβ.   
13 kai eipen Elisaie pros basilea Isra�l Ti emoi kai soi?  deuro pros tous proph�tas tou patros sou.  kai 

eipen autŸ ho basileus Isra�l M�, hoti kekl�ken kyrios tous treis basileis tou paradounai autous eis 

cheiras M
ab.   
 

  IK  EIPTL  IZCNR  XY@  ZE@AV  DEDI-IG  RYIL@  XN@IE 14 

  HIA@-M@  @YP  IP@  DCEDI-JLN  HTYEDI  IPT  ILEL 
:J@X@-M@E  JIL@ 

 ‹¹J ‡‹´’´–¸� ‹¹U̧…µ�´” š¶�¼‚ œŸ‚́ƒ¸˜ †´E†´‹-‹µ‰ ”́�‹¹�½‚ š¶�‚¾Iµ‡ …‹ 

 ¡‹¶�·‚ Š‹¹Aµ‚-"¹‚ ‚·�¾’ ‹¹’¼‚ †́…E†´‹-¢¶�¶� Š́–´�E†́‹ ‹·’̧P ‹·�E� 
:´ ¶‚̧š¶‚-"¹‚̧‡ 

14. wayo’mer ‘Elisha` chay-Yahúwah ts’ba’oth ‘asher `amad’ti l’phanayu ki luley p’ney 
Yahushaphat melek-Yahudah ‘ani nose’ ‘im-’abit ‘eleyk w’im-’er’eak. 
2Ki3:14 Elisha said, As DEDIDEDIDEDIDEDI of hosts lives, before whom I stand, were it not that I regard the 

presence of Jehoshaphat the king of Yahudah, I would not look at you nor see you. 

‹14› καὶ εἶπεν Ελισαιε Ζῇ κύριος τῶν δυνάµεων, ᾧ παρέστην ἐνώπιον αὐτοῦ, ὅτι εἰ µὴ 
πρόσωπον Ιωσαφατ βασιλέως Ιουδα ἐγὼ λαµβάνω, εἰ ἐπέβλεψα πρὸς σὲ καὶ εἶδόν σε·   
14 kai eipen Elisaie Zÿ kyrios t
n dyname
n, hŸ parest�n en
pion autou, hoti ei m� pros
pon I
saphat 

basile
s Iouda eg
 lamban
, ei epeblepsa pros se kai eidon se;   
 

  EILR  IDZE  OBPND  OBPK  DIDE  OBPN  IL-EGW  DZRE 15 

:DEDI-CI 

 ‡‹́�´” ‹¹†¸Uµ‡ ‘·Bµ’¸�µ† ‘·Bµ’¸J †́‹´†¸‡ ‘·Bµ’̧� ‹¹�-E‰¸™ †´Uµ”̧‡ ‡Š 

:†´E†´‹-…µ‹ 
15. w’`atah q’chu-li m’nagen w’hayah k’nagen ham’nagen wat’hi `alayu yad-Yahúwah. 
2Ki3:15 But now bring me a minstrel. And it came about, when the minstrel played, that the hand 

of DEDIDEDIDEDIDEDI came upon him. 

‹15› καὶ νυνὶ δὲ λαβέ µοι ψάλλοντα.  καὶ ἐγένετο ὡς ἔψαλλεν ὁ ψάλλων, καὶ ἐγένετο ἐπ’ 
αὐτὸν χεὶρ κυρίου, 



                                                                                                Hebrew Scriptures Interlinear  –  page      23

15 kai nyni de labe moi psallonta.  kai egeneto h
s epsallen ho psall
n, kai egeneto epí auton cheir 

kyriou, 
 

:MIAB  MIAB  DFD  LGPD  DYR  DEDI  XN@  DK  XN@IE 16 

:"‹¹ƒ·B "‹¹ƒ·B †¶Fµ† �µ‰µMµ† †¾�́” †´E†´‹ šµ�´‚ †¾J š¶�‚¾Iµ‡ ˆŠ 

16. wayo’mer koh ‘amar Yahúwah ̀ asoh hanachal hazeh gebim gebim. 
2Ki3:16 He said, Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI, Make this valley full of trenches. 

‹16› καὶ εἶπεν Τάδε λέγει κύριος Ποιήσατε τὸν χειµάρρουν τοῦτον βοθύνους βοθύνους·   
16 kai eipen Tade legei kyrios Poi�sate ton cheimarroun touton bothynous bothynous;   
 

MYB  E@XZ-@LE  GEX  E@XZ-@L  DEDI  XN@  DK-IK 17 

  MKIPWNE  MZ@  MZIZYE  MIN  @LNI  @EDD  LGPDE 
:MKZNDAE 

"¶�¶„ E‚̧š¹œ-‚¾�¸‡ µ‰Eš E‚̧š¹œ-‚¾� †´E†´‹ šµ�́‚ †¾�-‹¹J ˆ‹ 

 "¶�‹·’¸™¹�E "¶Uµ‚ "¶œ‹¹œ̧�E "¹‹´� ‚·�´L¹‹ ‚E†µ† �µ‰µMµ†¸‡ 
:"¶�̧U̧�¶†¸ƒE 

17. ki-koh ‘amar Yahúwah lo’-thir’u rucha w’lo’-thir’u geshemw’hanachal hahu’ yimale’ 
mayim ush’thithem ‘atem umiq’neykem ub’hem’t’kem. 
2Ki3:17 For thus says DEDIDEDIDEDIDEDI, You shall not see wind nor shall you see rain; yet that valley shall be 

filled with water, so that you shall drink, both you and your cattle and your beasts. 

‹17› ὅτι τάδε λέγει κύριος Οὐκ ὄψεσθε πνεῦµα καὶ οὐκ ὄψεσθε ὑετόν, καὶ ὁ χειµάρρους 
οὗτος πλησθήσεται ὕδατος, καὶ πίεσθε ὑµεῖς καὶ αἱ κτήσεις ὑµῶν καὶ τὰ κτήνη ὑµῶν·   
17 hoti tade legei kyrios Ouk opsesthe pneuma kai ouk opsesthe hueton, kai ho cheimarrous houtos 

pl�sth�setai hydatos, kai piesthe hymeis kai hai kt�seis hym
n kai ta kt�n� hym
n;   
 

:MKCIA  A@EN-Z@  OZPE  DEDI  IPIRA  Z@F  LWPE 18 

:"¶�̧…¶‹¸A ƒ́‚Ÿ�-œ¶‚ ‘µœ́’¸‡ †´E†´‹ ‹·’‹·”̧A œ‚¾ˆ �µ™́’¸‡ ‰‹ 
18. w’naqal zo’th b’`eyney Yahúwah w’nathan ‘eth-mo’ab b’yed’kem. 
2Ki3:18 This is but a slight thing in the sight of DEDIDEDIDEDIDEDI; He will also give the Moabites into your 

hand. 

‹18› καὶ κούφη αὕτη ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου, καὶ παραδώσω τὴν Μωαβ ἐν χειρὶ ὑµῶν, 
18 kai kouph� haut� en ophthalmois kyriou, kai parad
s
 t�n M
ab en cheiri hym
n, 
 

  UR-LKE  XEGAN  XIR-LKE  XVAN  XIR-LK  MZIKDE 19 

  DAEHD  DWLGD  LKE  ENZQZ  MIN-IPIRN-LKE  ELITZ  AEH 
:MIPA@A  EA@KZ 

 —·”-�´�̧‡ šŸ‰¸ƒ¹� š‹¹”-�´�̧‡ š́˜̧ƒ¹� š‹¹”-�´J "¶œ‹¹J¹†¸‡ Š‹ 

 †́ƒŸHµ† †´™̧�¶‰µ† �¾�̧‡ E�¾U̧“¹U "¹‹µ�-‹·’¸‹¸”µ�-�́�̧‡ E�‹¹PµU ƒŸŠ 
:"‹¹’´ƒ¼‚́A Eƒ¹‚̧�µU 
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19. w’hikithem kal-`ir mib’tsar w’kal-`ir mib’chor w’kal-`ets tob tapilu w’kal-ma`’y’ney-
mayim tis’tomu w’kol hachel’qah hatobah tak’ibu ba’abanim. 
2Ki3:19 Then you shall strike every fortified city and every choice city, and fell every good tree 

and stop all springs of water, and mar every good piece of land with stones. 

‹19› καὶ πατάξετε πᾶσαν πόλιν ὀχυρὰν καὶ πᾶν ξύλον ἀγαθὸν καταβαλεῖτε καὶ πάσας 
πηγὰς ὕδατος ἐµφράξετε καὶ πᾶσαν µερίδα ἀγαθὴν ἀχρειώσετε ἐν λίθοις.   
19 kai pataxete pasan polin ochyran kai pan xylon agathon katabaleite kai pasas p�gas hydatos 

emphraxete kai pasan merida agath�n achrei
sete en lithois.   
 

  JXCN  MI@A  MIN-DPDE  DGPND  ZELRK  XWAA  IDIE 20 

:MIND-Z@  UX@D  @LNZE  MEC@ 

 ¢¶š¶C¹� "‹¹‚́A "¹‹µ�-†·M¹†¸‡ †́‰¸’¹Lµ† œŸ�¼”µJ š¶™¾Aµƒ ‹¹†¸‹µ‡ � 

:"¹‹´Lµ†-œ¶‚ —¶š́‚́† ‚·�´L¹Uµ‡ "Ÿ…½‚ 
20. way’hi baboqer ka`aloth hamin’chah w’hineh-mayim ba’im miderek ‘edom watimale’ 
ha’arets ‘eth-hamayim. 
2Ki3:20 It happened in the morning about the time of offering the sacrifice, that behold, water 

came by the way of Edom, and the country was filled with water. 

‹20› καὶ ἐγένετο τὸ πρωὶ ἀναβαινούσης τῆς θυσίας καὶ ἰδοὺ ὕδατα ἤρχοντο ἐξ ὁδοῦ Εδωµ, 
καὶ ἐπλήσθη ἡ γῆ ὕδατος.   
20 kai egeneto to pr
i anabainous�s t�s thysias kai idou hydata �rchonto ex hodou Ed
m, kai epl�sth� h� 

g� hydatos.   
 

  EWRVIE  MA  MGLDL  MIKLND  ELR-IK  ERNY  A@EN-LKE 21 

:LEABD-LR  ECNRIE  DLRNE  DXBG  XBG  LKN 

 E™¼”́Q¹Iµ‡ "´A "¶‰´K¹†¸� "‹¹�́�¸Lµ† E�́”-‹¹J E”̧�´� ƒ´‚Ÿ�-�́�̧‡ ‚� 

:�Eƒ¸Bµ†-�µ” E…̧�µ”µIµ‡ †́�¸”µ�´‡ †́š¾„¼‰ š·„¾‰ �¾J¹� 
21. w’kal-mo’ab sham’`u ki-`alu ham’lakim l’hilachem bam wayitsa`aqu mikol choger 
chagorah wama`’lah waya`am’du `al-hag’bul. 
2Ki3:21 Now all the Moabites heard that the kings had come up to fight against them. And all 

who were able to put on armor and older were summoned and stood on the border. 

‹21› καὶ πᾶσα Μωαβ ἤκουσαν ὅτι ἀνέβησαν οἱ βασιλεῖς πολεµεῖν αὐτούς, καὶ ἀνεβόησαν 
ἐκ παντὸς περιεζωσµένου ζώνην καὶ ἐπάνω καὶ ἔστησαν ἐπὶ τοῦ ὁρίου.   
21 kai pasa M
ab �kousan hoti aneb�san hoi basileis polemein autous, kai anebo�san ek pantos 

periez
smenou z
n�n kai epan
 kai est�san epi tou horiou.   
 

  A@EN  E@XIE  MIND-LR  DGXF  YNYDE  XWAA  ENIKYIE 22 

:MCK  MINC@  MIND-Z@  CBPN 

 ƒ´‚Ÿ� E‚̧š¹Iµ‡ "¹‹́Lµ†-�µ” †́‰¸š́ˆ �¶�¶Vµ†¸‡ š¶™¾Aµƒ E�‹¹J̧�µIµ‡ ƒ� 

:"´CµJ "‹¹Lº…¼‚ "¹‹µLµ†-œ¶‚ …¶„¶M¹� 
22. wayash’kimu baboqer w’hashemesh zar’chah `al-hamayim wayir’u mo’ab mineged ‘eth-
hamayim ‘adumim kadam. 
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2Ki3:22 They rose early in the morning, and the sun shone on the water, and the Moabites saw the 

water opposite them as red as blood. 

‹22› καὶ ὤρθρισαν τὸ πρωί, καὶ ὁ ἥλιος ἀνέτειλεν ἐπὶ τὰ ὕδατα·  καὶ εἶδεν Μωαβ ἐξ 
ἐναντίας τὰ ὕδατα πυρρὰ ὡσεὶ αἷµα 

22 kai 
rthrisan to pr
i, kai ho h�lios aneteilen epi ta hydata;  kai eiden M
ab ex enantias ta hydata pyrra 

h
sei haima 
 

  YI@  EKIE  MIKLND  EAXGP  AXGD  DF  MC  EXN@IE 23 

:A@EN  LLYL  DZRE  EDRX-Z@ 

 �‹¹‚ EJµIµ‡ "‹¹�́�¸Lµ† Eƒ¸š¶‰¶’ ƒ·š»‰´† †¶ˆ "́C Eş̌�‚¾Iµ‡ „� 

:ƒ´‚Ÿ� �́�´Vµ� †́Uµ”̧‡ E†·”·š-œ¶‚ 
23. wayo’m’ru dam zeh hachareb necher’bu ham’lakim wayaku ‘ish ‘eth-re`ehu w’`atah 
lashalal mo’ab. 
2Ki3:23 Then they said, This is blood; the kings have surely fought together, and they have slain 

one another. Now therefore, Moab, to the spoil! 

‹23› καὶ εἶπαν Αἷµα τοῦτο τῆς ῥοµφαίας, ἐµαχέσαντο οἱ βασιλεῖς καὶ ἐπάταξαν ἀνὴρ τὸν 
πλησίον αὐτοῦ, καὶ νῦν ἐπὶ τὰ σκῦλα, Μωαβ.   
23 kai eipan Haima touto t�s hromphaias, emachesanto hoi basileis kai epataxan an�r ton pl�sion autou, 

kai nyn epi ta skyla, M
ab.   
 

  EKIE  L@XYI  ENWIE  L@XYI  DPGN-L@  E@AIE 24 

:A@EN-Z@  ZEKDE  DA-EAIE  MDIPTN  EQPIE  A@EN-Z@ 

 ƒ´‚Ÿ�-œ¶‚ EJµIµ‡ �·‚́ş̌�¹‹ E�º™́Iµ‡ �·‚́ş̌�¹‹ †·’¼‰µ�-�¶‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ …� 

:ƒ´‚Ÿ�-œ¶‚ œŸJµ†¸‡ Ÿƒ´Iµ‡ "¶†‹·’¸P¹� E“º’´Iµ‡ 
24. wayabo’u ‘el-machaneh Yis’ra’El wayaqumu Yis’ra’El wayaku ‘eth-mo’ab wayanusu 
mip’neyhem wayabo w’hakoth ‘eth-mo’ab. 
2Ki3:24 But when they came to the camp of Yisrael, the Yisraelites arose and struck the Moabites, 

so that they fled before them; and they went forward into the land, slaughtering the Moabites. 

‹24› καὶ εἰσῆλθον εἰς τὴν παρεµβολὴν Ισραηλ, καὶ Ισραηλ ἀνέστησαν καὶ ἐπάταξαν τὴν 
Μωαβ, καὶ ἔφυγον ἀπὸ προσώπου αὐτῶν.  καὶ εἰσῆλθον εἰσπορευόµενοι καὶ τύπτοντες τὴν 
Μωαβ 

24 kai eis�lthon eis t�n parembol�n Isra�l, kai Isra�l anest�san kai epataxan t�n M
ab, kai ephygon apo 

pros
pou aut
n.  kai eis�lthon eisporeuomenoi kai typtontes t�n M
ab 

 

  EPA@-YI@  EKILYI  DAEH  DWLG-LKE  EQXDI  MIXRDE 25 

  ELITI  AEH-UR-LKE  ENZQI  MIN-OIRN-LKE  DE@LNE 
:DEKIE  MIRLWD  EAQIE  ZYXG  XIWA  DIPA@  XI@YD-CR 

 Ÿ’̧ƒµ‚-�‹¹‚ E�‹¹�¸�µ‹ †́ƒŸŠ †´™̧�¶‰-�́�̧‡ E“¾š¼†µ‹ "‹¹š́”¶†¸‡ †� 

 E�‹¹Pµ‹ ƒŸŠ-—·”-�´�̧‡ E�¾U̧“¹‹ "¹‹µ�-‘µ‹¸”µ�-�́�̧‡ ´†E‚̧�¹�E 
:´†EJµIµ‡ "‹¹”́KµRµ† EA¾“́Iµ‡ œ¶�´š¼‰ š‹¹RµA ́†‹¶’´ƒ¼‚ š‹¹‚̧�¹†-…µ” 
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25. w’he`arim yaharosu w’kal-chel’qah tobah yash’liku ‘ish-’ab’no umil’uha w’kal-ma`’yan-
mayim yis’tomu w’kal-`ets-tob yapilu `ad-hish’ir ‘abaneyah baqir charaseth wayasobu 
haqala`im wayakuha. 
2Ki3:25 Thus they destroyed the cities; and each one threw a stone on every piece of good land 

and filled it.  So they stopped all the springs of water and felled all the good trees, until in Kir-
hareseth only they left its stones; however, the slingers went about it and struck it. 

‹25› καὶ τὰς πόλεις καθεῖλον καὶ πᾶσαν µερίδα ἀγαθὴν ἔρριψαν ἀνὴρ τὸν λίθον καὶ 
ἐνέπλησαν αὐτὴν καὶ πᾶσαν πηγὴν ὕδατος ἐνέφραξαν καὶ πᾶν ξύλον ἀγαθὸν κατέβαλον ἕως 
τοῦ καταλιπεῖν τοὺς λίθους τοῦ τοίχου καθῃρηµένους, καὶ ἐκύκλευσαν οἱ σφενδονῆται καὶ 
ἐπάταξαν αὐτήν.   
25 kai tas poleis katheilon kai pasan merida agath�n erripsan an�r ton lithon kai enepl�san aut�n kai 

pasan p�g�n hydatos enephraxan kai pan xylon agathon katebalon he
s tou katalipein tous lithous tou 

toichou kathÿr�menous, kai ekykleusan hoi sphendon�tai kai epataxan aut�n.   
 

  EZE@  GWIE  DNGLND  EPNN  WFG-IK  A@EN  JLN  @XIE 26 

  @LE  MEC@  JLN-L@  RIWADL  AXG  SLY  YI@  ZE@N-RAY 
:ELKI 

 ŸœŸ‚ ‰µR¹Iµ‡ †́�´‰¸�¹Lµ† EM¶L¹� ™µˆ́‰-‹¹J ƒ´‚Ÿ� ¢¶�¶� ‚̧šµIµ‡ ‡� 

 ‚¾�¸‡ "Ÿ…½‚ ¢¶�¶�-�¶‚ µ”‹¹™̧ƒµ†¸� ƒ¶š¶‰ •·�¾� �‹¹‚ œŸ‚·�-”µƒ¸� 
:E�¾�́‹ 

26. wayar’ melek mo’ab ki-chazaq mimenu hamil’chamah wayiqach ‘otho sh’ba`-me’oth ‘ish 
sholeph chereb l’hab’qi`a ‘el-melek ‘edom w’lo’ yakolu. 
2Ki3:26 When the king of Moab saw that the battle was too fierce for him, he took with him 700 

men who drew swords, to break through to the king of Edom; but they could not. 

‹26› καὶ εἶδεν ὁ βασιλεὺς Μωαβ ὅτι ἐκραταίωσεν ὑπὲρ αὐτὸν ὁ πόλεµος, καὶ ἔλαβεν µεθ’ 
ἑαυτοῦ ἑπτακοσίους ἄνδρας ἐσπασµένους ῥοµφαίαν διακόψαι πρὸς βασιλέα Εδωµ, καὶ οὐκ 
ἠδυνήθησαν.   
26 kai eiden ho basileus M
ab hoti ekratai
sen hyper auton ho polemos, kai elaben methí heautou 

heptakosious andras espasmenous hromphaian diakopsai pros basilea Ed
m, kai ouk �dyn�th�san.   
 

DLR  EDLRIE  EIZGZ  JLNI-XY@  XEKAD  EPA-Z@  GWIE 27 

  EILRN  ERQIE  L@XYI-LR  LECB-SVW  IDIE  DNGD-LR 
:UX@L  EAYIE 

†´�¾” E†·�¼”µIµ‡ ‡‹́U̧‰µU ¢¾�¸�¹‹-š¶�¼‚ šŸ�̧Aµ† Ÿ’¸A-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ ˆ� 

 ‡‹́�´”·� E”̧“¹Iµ‡ �·‚́ş̌�¹‹-�µ” �Ÿ…́B-•¶ ¶̃™ ‹¹†¸‹µ‡ †´�¾‰µ†-�µ” 
– :—¶š́‚́� Eƒº�´Iµ‡ 

27. wayiqach ‘eth-b’no hab’kor ‘asher-yim’lok tach’tayu waya`alehu `olah`al-hachomah 
way’hi qetseph-gadol `al-Yis’ra’El wayis’`u me`alayu wayashubu la’arets. 
2Ki3:27 Then he took his oldest son who was to reign in his place, and offered him as a burnt 

offering on the wall. And there came great wrath against Yisrael, and they departed from him and 

returned to their own land. 
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‹27› καὶ ἔλαβεν τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν πρωτότοκον, ὃς ἐβασίλευσεν ἀντ’ αὐτοῦ, καὶ ἀνήνεγκεν 
αὐτὸν ὁλοκαύτωµα ἐπὶ τοῦ τείχους·  καὶ ἐγένετο µετάµελος µέγας ἐπὶ Ισραηλ, καὶ ἀπῆραν 
ἀπ’ αὐτοῦ καὶ ἐπέστρεψαν εἰς τὴν γῆν.    

27 kai elaben ton huion autou ton pr
totokon, hos ebasileusen antí autou, kai an�negken auton 

holokaut
ma epi tou teichous;  kai egeneto metamelos megas epi Isra�l, kai ap�ran apí autou kai 

epestrepsan eis t�n g�n.    

 

Chapter 4 
 

ShavuaShavuaShavuaShavua    Reading Schedule (Reading Schedule (Reading Schedule (Reading Schedule (24th24th24th24th    sidrahsidrahsidrahsidrah) ) ) ) ––––    2Ki2Ki2Ki2Ki    4 4 4 4 ----        9999    
 

  DWRV  MI@IAPD-IPA  IYPN  ZG@  DY@E 2Ki4:1 

  IK  ZRCI  DZ@E  ZN  IYI@  JCAR  XN@L  RYIL@-L@ 
  IPY-Z@  ZGWL  @A  DYPDE  DEDI-Z@  @XI  DID  JCAR 

:MICARL  EL  ICLI 

”́�‹¹�½‚-�¶‚ †´™¼”́˜ "‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ†-‹·’¸ƒ ‹·�¸M¹� œµ‰µ‚ †´V¹‚̧‡ ‚ 

 ‚·š́‹ †́‹´† ¡̧C¸ƒµ” ‹¹J ´U̧”µ…´‹ †´Uµ‚̧‡ œ·� ‹¹�‹¹‚ ¡̧C¸ƒµ” š¾�‚·� 
:"‹¹…́ƒ¼”µ� Ÿ� ‹µ…´�̧‹ ‹·’̧�-œ¶‚ œµ‰µ™́� ‚́A †¶�¾Mµ†¸‡ †́E†´‹-œ¶‚ 

1. w’ishah ‘achath min’shey b’ney-han’bi’im tsa`aqah ‘el-’Elisha` le’mor `ab’d’k ‘ishi meth 
w’atah yada`’ta ki `ab’d’k hayah yare’ ‘eth-Yahúwah w’hanosheh ba’ laqachath ‘eth-sh’ney 
y’laday lo la`abadim. 
2Ki4:1 Now a certain woman of the wives of the sons of the prophets cried out to Elisha, Your 

servant my husband is dead, and you know that your servant feared DEDIDEDIDEDIDEDI; and the creditor has 

come to take my two children to be his slaves. 

‹4:1› Καὶ γυνὴ µία ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν προφητῶν ἐβόα πρὸς Ελισαιε λέγουσα Ὁ δοῦλός σου 
ὁ ἀνήρ µου ἀπέθανεν, καὶ σὺ ἔγνως ὅτι δοῦλος ἦν φοβούµενος τὸν κύριον·  καὶ ὁ δανιστὴς 
ἦλθεν λαβεῖν τοὺς δύο υἱούς µου ἑαυτῷ εἰς δούλους.   
1 Kai gyn� mia apo t
n hui
n t
n proph�t
n eboa pros Elisaie legousa Ho doulos sou ho an�r mou 

apethanen, kai sy egn
s hoti doulos �n phoboumenos ton kyrion;  kai ho danist�s �lthen labein tous duo 

huious mou heautŸ eis doulous.   
 

  IL  ICIBD  JL-DYR@  DN  RYIL@  DIL@  XN@IE 2 

  IK  ZIAA  LK  JZGTYL  OI@  XN@ZE  ZIAA  IKL-YI-DN 
:ONY  JEQ@-M@ 

 ‹¹� ‹¹…‹¹Bµ† ¢́K-†¶�½”¶‚ †´� ”́�‹¹�½‚ ´†‹¶�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ƒ 

 œ¹‹µAµA �¾� ¡̧œ́‰¸–¹�¸� ‘‹·‚ š¶�‚¾Uµ‡ œ¹‹´AµA ‹¹�̧�-�¶I-†µ� 
:‘¶�´� ¢E“́‚-"¹‚ ‹¹J 

2. wayo’mer ‘eleyah ‘elisha` mah ‘e`eseh-lak hagidi li mah-yesh-l’ki babayith wato’mer ‘eyn 
l’shiph’chath’k kol babayith ki ‘im-’asuk shamen. 
2Ki4:2 Elisha said to her, What shall I do for you? Tell me, what do you have in the house? And 

she said, Your maidservant has nothing in the house except a jar of oil. 
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‹2› καὶ εἶπεν Ελισαιε Τί ποιήσω σοι;  ἀνάγγειλόν µοι τί ἐστίν σοι ἐν τῷ οἴκῳ.  ἡ δὲ εἶπεν 
Οὐκ ἔστιν τῇ δούλῃ σου οὐθὲν ἐν τῷ οἴκῳ ὅτι ἀλλ’ ἢ ὃ ἀλείψοµαι ἔλαιον.   
2 kai eipen Elisaie Ti poi�s
 soi?  anaggeilon moi ti estin soi en tŸ oikŸ.  h� de eipen Ouk estin tÿ doulÿ 

sou outhen en tŸ oikŸ hoti allí � ho aleipsomai elaion.   
 

  IKPKY-LK  Z@N  UEGD-ON  MILK  JL-IL@Y  IKL  XN@IE 3 

:IHIRNZ-L@  MIWX  MILK 

 ‹·�́’¸�¹�-�´J œ·‚·� —E‰µ†-‘¹� "‹¹�·J ¢́�-‹¹�¼‚µ� ‹¹�̧� š¶�‚¾Iµ‡ „ 

:‹¹Š‹¹”̧�µU-�µ‚ "‹¹™·š "‹¹�·J  
3. wayo’mer l’ki sha’ali-lak kelim min-hachuts me’eth kal-shik’nakey  kelim reqim ‘al-
tam’`iti. 
2Ki4:3 Then he said, Go, borrow vessels at large for yourself from all your neighbors, even empty 

vessels; do not get a few. 

‹3› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτήν ∆εῦρο αἴτησον σαυτῇ σκεύη ἔξωθεν παρὰ πάντων τῶν γειτόνων 
σου, σκεύη κενά, µὴ ὀλιγώσῃς, 
3 kai eipen pros aut�n Deuro ait�son sautÿ skeu� ex
then para pant
n t
n geiton
n sou, skeu� kena, m� 

olig
sÿs, 
 

  LR  ZWVIE  JIPA-CRAE  JCRA  ZLCD  ZXBQE  Z@AE 4 

:IRIQZ  @LNDE  DL@D  MILKD-LK 

 �µ” ¸U̧™µ˜́‹¸‡ ¢¹‹µ’´A-…µ”̧ƒE ¢·…¼”µA œ¶�¶Cµ† ̧U̧šµ„´“¸‡ œ‚́ƒE … 

:‹¹”‹¹NµU ‚·�´Lµ†¸‡ †¶K·‚́† "‹¹�·Jµ†-�´J 
4. uba’th w’sagar’t’ hadeleth ba`adek ub’`ad-banayik w’yatsaq’t’ `al kal-hakelim ha’eleh 
w’hamale’ tasi`i. 
2Ki4:4 And you shall go in and shut the door behind you and your sons, and pour out into all 

these vessels, and you shall set aside what is full. 

‹4› καὶ εἰσελεύσῃ καὶ ἀποκλείσεις τὴν θύραν κατὰ σοῦ καὶ κατὰ τῶν υἱῶν σου καὶ ἀποχεεῖς 
εἰς τὰ σκεύη ταῦτα καὶ τὸ πληρωθὲν ἀρεῖς.   
4 kai eiseleusÿ kai apokleiseis t�n thyran kata sou kai kata t
n hui
n sou kai apocheeis eis ta skeu� tauta 

kai to pl�r
then areis.   
 

  MIYBN  MD  DIPA  CRAE  DCRA  ZLCD  XBQZE  EZ@N  JLZE 5 

:ZWVIN  @IDE  DIL@ 

 "‹¹�¹Bµ� "·† ́†‹¶’´A …µ”̧ƒE D́…¼”µA œ¶�¶Cµ† š¾B̧“¹Uµ‡ ŸU¹‚·� ¢¶�·Uµ‡ † 

  :œ¶™́˜‹·� ‚‹¹†¸‡ ́†‹¶�·‚ 
5. watelek me’ito watis’gor hadeleth ba`adah ub’`ad baneyah hem magishim ‘eleyah w’hi’ 
meytsaqeth.  
2Ki4:5 So she went from him and shut the door behind her and her sons; they were bringing the 

vessels to her and she poured. 

‹5› καὶ ἀπῆλθεν παρ’ αὐτοῦ καὶ ἐποίησεν οὕτως καὶ ἀπέκλεισεν τὴν θύραν κατ’ αὐτῆς καὶ 
κατὰ τῶν υἱῶν αὐτῆς·  αὐτοὶ προσήγγιζον πρὸς αὐτήν, καὶ αὐτὴ ἐπέχεεν, 
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5 kai ap�lthen parí autou kai epoi�sen hout
s kai apekleisen t�n thyran katí aut�s kai kata t
n hui
n 

aut�s;  autoi pros�ggizon pros aut�n, kai aut� epecheen, 
 

  CER  IL@  DYIBD  DPA-L@  XN@ZE  MILKD  Z@LNK  IDIE 6 

:ONYD  CNRIE  ILK  CER  OI@  DIL@  XN@IE  ILK 

…Ÿ” ‹µ�·‚ †´�‹¹Bµ† D́’¸A-�¶‚ š¶�‚¾Uµ‡ "‹¹�·Jµ† œ‚¾�¸�¹J ‹¹†¸‹µ‡ ‡ 
:‘¶�´Vµ† …¾�¼”µIµ‡ ‹¹�¶J …Ÿ” ‘‹·‚ ´†‹¶�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‹¹�¶J  

6. way’hi kim’lo’th hakelim wato’mer ‘el-b’nah hagishah ‘elay `od keli wayo’mer ‘eleyah ‘eyn 
`od keli waya`amod hashamen.  
2Ki4:6 When the vessels were full, she said to her son, Bring me another vessel. And he said to 

her, There is not one vessel more. And the oil stopped. 

‹6› ἕως ἐπλήσθησαν τὰ σκεύη.  καὶ εἶπεν πρὸς τοὺς υἱοὺς αὐτῆς Ἐγγίσατε ἔτι πρός µε 
σκεῦος·  καὶ εἶπον αὐτῇ Οὐκ ἔστιν ἔτι σκεῦος·  καὶ ἔστη τὸ ἔλαιον.   
6 he
s epl�sth�san ta skeu�.  kai eipen pros tous huious aut�s Eggisate eti pros me skeuos;  kai eipon 

autÿ Ouk estin eti skeuos;  kai est� to elaion.   
  
 ONYD-Z@  IXKN  IKL  XN@IE  MIDL@D  YI@L  CBZE  @AZE 7 

:XZEPA  IIGZ  IKIPA  Z@E  IKIYP-Z@  INLYE 

 ‘¶�¶Vµ†-œ¶‚ ‹¹ş̌�¹� ‹¹�̧� š¶�‚¾Iµ‡ "‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚̧� …·BµUµ‡ ‚¾ƒ´Uµ‡ ˆ 

 ‹¹‹¸‰¹œ ‹¹�‹·’¸A ̧Uµ‚̧‡ ‹¹�·‹¸�¹’-œ¶‚ ‹¹�¸Kµ�̧‡ 
– :š́œŸMµA 

7. watabo’ wataged l’ish ha’Elohim wayo’mer l’ki mik’ri ‘eth-hashemen w’shal’mi ‘eth-
nish’yeki w’at’ b’neyki thich’yi banothar. 
2Ki4:7 Then she came and told the man of the Elohim. And he said, Go, sell the oil and pay your 

debt, and you and your sons can live on the rest. 

‹7› καὶ ἦλθεν καὶ ἀπήγγειλεν τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ θεοῦ, καὶ εἶπεν Ελισαιε ∆εῦρο καὶ ἀπόδου 
τὸ ἔλαιον καὶ ἀποτείσεις τοὺς τόκους σου, καὶ σὺ καὶ οἱ υἱοί σου ζήσεσθε ἐν τῷ ἐπιλοίπῳ 
ἐλαίῳ.   
7 kai �lthen kai ap�ggeilen tŸ anthr
pŸ tou theou, kai eipen Elisaie Deuro kai apodou to elaion kai 

apoteiseis tous tokous sou, kai sy kai hoi huioi sou z�sesthe en tŸ epiloipŸ elaiŸ.   
 

  DLECB  DY@  MYE  MPEY-L@  RYIL@  XARIE  MEID  IDIE 8 

  DNY  XQI  EXAR  ICN  IDIE  MGL-LK@L  EA-WFGZE 
:MGL-LK@L 

 †́�Ÿ…¸„ †́V¹‚ "´�¸‡ "·’E�-�¶‚ ”́�‹¹�½‚ š¾ƒ¼”µIµ‡ "ŸIµ† ‹¹†¸‹µ‡ ‰ 

 †́L´� šº“´‹ Ÿş̌ƒ´” ‹·C¹� ‹¹†¸‹µ‡ "¶‰´�-�´�½‚¶� ŸA-™¶ ¼̂‰µUµ‡ 
:"¶‰´�-�́�½‚¶� 

8. way’hi hayom waya`abor ‘elisha` ‘el-shunem w’sham ‘ishah g’dolah watachazeq-bo 
le’ekal-lachem way’hi midey `ab’ro yasur shamah le’ekal-lachem. 
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2Ki4:8 Now there came a day when Elisha passed over to Shunem, where there was a prominent 

woman, and she persuaded him to eat food. And so it was, as often as he passed by, he turned in 
there to eat food. 

‹8› Καὶ ἐγένετο ἡµέρα καὶ διέβη Ελισαιε εἰς Σουµαν, καὶ ἐκεῖ γυνὴ µεγάλη καὶ ἐκράτησεν 
αὐτὸν φαγεῖν ἄρτον.  καὶ ἐγένετο ἀφ’ ἱκανοῦ τοῦ εἰσπορεύεσθαι αὐτὸν ἐξέκλινεν τοῦ ἐκεῖ 
φαγεῖν.   
8 Kai egeneto h�mera kai dieb� Elisaie eis Souman, kai ekei gyn� megal� kai ekrat�sen auton phagein 

arton.  kai egeneto aphí hikanou tou eisporeuesthai auton exeklinen tou ekei phagein.   
 

YECW  MIDL@  YI@  IK  IZRCI  @P-DPD  DYI@-L@  XN@ZE 9 

:CINZ  EPILR  XAR  @ED 

"‹¹†¾�½‚ �‹¹‚ ‹¹J ‹¹U̧”µ…´‹ ‚́’-†·M¹† D́�‹¹‚-�¶‚ š¶�‚¾Uµ‡ Š 

:…‹¹�´U E’‹·�´” š·ƒ¾” ‚E† �Ÿ…́™ 
9. wato’mer ‘el-’ishah hineh-na’ yada`’ti ki ‘ish ‘Elohim qadosh hu’ `ober `aleynu tamid. 
2Ki4:9 She said to her husband, Behold now, I perceive that this is a holy man of Elohim passing 

by us continually. 

‹9› καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ πρὸς τὸν ἄνδρα αὐτῆς Ἰδοὺ δὴ ἔγνων ὅτι ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ἅγιος 
οὗτος διαπορεύεται ἐφ’ ἡµᾶς διὰ παντός·   
9 kai eipen h� gyn� pros ton andra aut�s Idou d� egn
n hoti anthr
pos tou theou hagios houtos 

diaporeuetai ephí h�mas dia pantos;   
 

  OGLYE  DHN  MY  EL  MIYPE  DPHW  XIW-ZILR  @P-DYRP 10 

:DNY  XEQI  EPIL@  E@AA  DIDE  DXEPNE  @QKE 

 ‘́‰¸�º�¸‡ †́H¹� "́� Ÿ� "‹¹�´’¸‡ †́MµŞ̌™ š‹¹™-œµI¹�¼” ‚́M-†¶�¼”µ’ ‹ 

:†´Ĺ� šE“´‹ E’‹·�·‚ Ÿ‚¾ƒ¸A †́‹´†¸‡ †́šŸ’¸�E ‚·N¹�̧‡ 
10. na`aseh-na’ `aliath-qir q’tanah w’nasim lo sham mitah w’shul’chan w’kise’ um’norah 
w’hayah b’bo’o ‘eleynu yasur shamah. 
2Ki4:10 Please, let us make a little walled upper chamber and let us set a bed for him there, and a 

table and a chair and a lampstand; and it shall be, when he comes to us, that he can turn in there. 

‹10› ποιήσωµεν δὴ αὐτῷ ὑπερῷον τόπον µικρὸν καὶ θῶµεν αὐτῷ ἐκεῖ κλίνην καὶ τράπεζαν 
καὶ δίφρον καὶ λυχνίαν, καὶ ἔσται ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι πρὸς ἡµᾶς καὶ ἐκκλινεῖ ἐκεῖ.   
10 poi�s
men d� autŸ hyperŸon topon mikron kai th
men autŸ ekei klin�n kai trapezan kai diphron kai 

lychnian, kai estai en tŸ eisporeuesthai pros h�mas kai ekklinei ekei.   
 

:DNY-AKYIE  DILRD-L@  XQIE  DNY  @AIE  MEID  IDIE 11 

:†´Ĺ�-ƒµJ̧�¹Iµ‡ †´I¹�¼”́†-�¶‚ šµ“´Iµ‡ †́L´� ‚¾ƒ́Iµ‡ "ŸIµ† ‹¹†̧‹µ‡ ‚‹ 

11. way’hi hayom wayabo’ shamah wayasar ‘el-ha`aliah wayish’kabushamah. 
2Ki4:11 One day he came there and turned in to the upper chamber and rested. 

‹11› καὶ ἐγένετο ἡµέρα καὶ εἰσῆλθεν ἐκεῖ καὶ ἐξέκλινεν εἰς τὸ ὑπερῷον καὶ ἐκοιµήθη ἐκεῖ.   
11 kai egeneto h�mera kai eis�lthen ekei kai exeklinen eis to hyperŸon kai ekoim�th� ekei.   
 

  Z@FD  ZINPEYL  @XW  EXRP  IFGB-L@  XN@IE 12 
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:EIPTL  CNRZE  DL-@XWIE 

 œ‚¾Fµ† œ‹¹Lµ’EVµ� ‚́ş̌™ Ÿš¼”µ’ ‹¹ ¼̂‰·B-�¶‚ š¶�‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

:‡‹´’´–¸� …¾�¼”µUµ‡ D´�-‚́ş̌™¹Iµ‡ 
12. wayo’mer ‘el-gechazi na`aro q’ra’ lashunamith hazo’th wayiq’ra’-lah wata`amod 
l’phanayu. 
2Ki4:12 Then he said to Gehazi his servant, Call this Shunammite. And when he had called her, 

she stood before him. 

‹12› καὶ εἶπεν πρὸς Γιεζι τὸ παιδάριον αὐτοῦ Κάλεσόν µοι τὴν Σωµανῖτιν ταύτην·  καὶ 
ἐκάλεσεν αὐτήν, καὶ ἔστη ἐνώπιον αὐτοῦ.   
12 kai eipen pros Giezi to paidarion autou Kaleson moi t�n S
manitin taut�n;  kai ekalesen aut�n, kai 

est� en
pion autou.   
 

  EPIL@  ZCXG  DPD  DIL@  @P-XN@  EL  XN@IE 13 

  JL-XACL  YID  JL  ZEYRL  DN  Z@FD  DCXGD-LK-Z@ 
  IKP@  INR  JEZA  XN@ZE  @AVD  XY-L@  E@  JLND-L@ 

:ZAYI 

 E’‹·�·‚ ¸U̧…µš́‰ †·M¹† ´†‹¶�·‚ ‚́’-š́�½‚ Ÿ� š¶�‚¾Iµ‡ „‹ 

 ¢́�-š¶Aµ…̧� �·‹¼† ¢́� œŸ�¼”µ� †¶� œ‚¾Fµ† †´…́š¼‰µ†-�´J-œ¶‚ 
 ‹¹�¾’´‚ ‹¹Lµ” ¢Ÿœ̧A š¶�‚¾Uµ‡ ‚́ƒ´Qµ† šµ�-�¶‚ Ÿ‚ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ 

:œ¶ƒ´�¾‹ 
13. wayo’mer lo ‘emar-na’ ‘eleyah hineh charad’t’ ‘eleynu ‘eth-kal-hacharadah hazo’th meh 
la`asoth lak hayesh l’daber-lak ‘el-hamelek ‘o ‘el-sar hatsaba’ wato’mer b’thok `ami ‘anoki 
yoshabeth. 
2Ki4:13 He said to him, Say now to her, Behold, you have been careful for us with all this care; 

what can I do for you? Would you be spoken for to the king or to the captain of the army? And 

she answered, I live among my own people. 

‹13› καὶ εἶπεν αὐτῷ Εἰπὸν δὴ πρὸς αὐτήν Ἰδοὺ ἐξέστησας ἡµῖν πᾶσαν τὴν ἔκστασιν 
ταύτην·  τί δεῖ ποιῆσαί σοι;  εἰ ἔστιν λόγος σοι πρὸς τὸν βασιλέα ἢ πρὸς τὸν ἄρχοντα τῆς 
δυνάµεως;  ἡ δὲ εἶπεν Ἐν µέσῳ τοῦ λαοῦ µου ἐγώ εἰµι οἰκῶ.   
13 kai eipen autŸ Eipon d� pros aut�n Idou exest�sas h�min pasan t�n ekstasin taut�n;  ti dei poi�sai soi?  

ei estin logos soi pros ton basilea � pros ton archonta t�s dyname
s?  h� de eipen En mesŸ tou laou mou 

eg
 eimi oik
.   
 

  DL-OI@  OA  LA@  IFGIB  XN@IE  DL  ZEYRL  DNE  XN@IE 14 

:OWF  DYI@E 

 D́�-‘‹·‚ ‘·A �´ƒ¼‚ ‹¹ ¼̂‰‹·B š¶�‚¾Iµ‡ D́� œŸ�¼”µ� †¶�E š¶�‚¾Iµ‡ …‹ 

:‘·™́ˆ D´�‹¹‚̧‡ 
14. wayo’mer umeh la`asoth lah wayo’mer geychazi ‘abal ben ‘eyn-lah w’ishah zaqen. 
2Ki4:14 So he said, What then is to be done for her?  And Gehazi answered, Truly she has no son 

and her husband is old. 



                                                                                                Hebrew Scriptures Interlinear  –  page      32

‹14› καὶ εἶπεν Τί δεῖ ποιῆσαι αὐτῇ;  καὶ εἶπεν Γιεζι τὸ παιδάριον αὐτοῦ Καὶ µάλα υἱὸς 
οὐκ ἔστιν αὐτῇ, καὶ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς πρεσβύτης.   
14 kai eipen Ti dei poi�sai autÿ?  kai eipen Giezi to paidarion autou Kai mala huios ouk estin autÿ, kai 

ho an�r aut�s presbyt�s.   
 

:GZTA  CNRZE  DL-@XWIE  DL-@XW  XN@IE 15 

:‰µœ́PµA …¾�¼”µUµ‡ D´�-‚́ş̌™¹Iµ‡ D´�-‚́ş̌™ š¶�‚¾Iµ‡ ‡Š 

15. wayo’mer q’ra’-lah wayiq’ra’-lah wata`amod bapathach. 
2Ki4:15 He said, Call her. When he had called her, she stood in the doorway. 

‹15› καὶ ἐκάλεσεν αὐτήν, καὶ ἔστη παρὰ τὴν θύραν.   
15 kai ekalesen aut�n, kai est� para t�n thyran.   
 

  XN@ZE  OA  ZWAG  IZ@  DIG  ZRK  DFD  CRENL  XN@IE 16 

:JZGTYA  AFKZ-L@  MIDL@D  YI@  IPC@-L@ 

 ‘·A œ¶™¶ƒ¾‰ ‹¹Uµ‚ †´Iµ‰ œ·”́J †¶Fµ† …·”ŸLµ� š¶�‚¾Iµ‡ ˆŠ 

:¡¶œ́‰¸–¹�¸A ƒ·Fµ�̧U-�µ‚ "‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚ ‹¹’¾…¼‚-�µ‚ š¶�‚¾Uµ‡ 
16. wayo’mer lamo`ed hazeh ka`eth chayah ‘ati chobeqeth ben wato’mer ‘al-’adonai ‘ish 
ha’Elohim ‘al-t’kazeb b’shiph’chathek. 
2Ki4:16 Then he said, At this season next year you will embrace a son. And she said, No, my 

master, O man of the Elohim, do not lie to your maidservant. 

‹16› καὶ εἶπεν Ελισαιε πρὸς αὐτήν Εἰς τὸν καιρὸν τοῦτον ὡς ἡ ὥρα ζῶσα σὺ περιειληφυῖα 
υἱόν·  ἡ δὲ εἶπεν Μή, κύριέ µου, µὴ διαψεύσῃ τὴν δούλην σου.   
16 kai eipen Elisaie pros aut�n Eis ton kairon touton h
s h� h
ra z
sa sy perieil�phuia huion;  h� de 

eipen M�, kyrie mou, m� diapseusÿ t�n doul�n sou.   
 

  DIG  ZRK  DFD  CRENL  OA  CLZE  DY@D  XDZE 17 

:RYIL@  DIL@  XAC-XY@ 

 †́Iµ‰ œ·”́J †¶Fµ† …·”ŸLµ� ‘·A …¶�·Uµ‡ †´V¹‚́† šµ†µUµ‡ ˆ‹ 

:”́�‹¹�½‚ ´†‹¶�·‚ š¶A¹C-š¶�¼‚ 
17. watahar ha’ishah wateled ben lamo`ed hazeh ka`eth chayah ‘asher-diber ‘eleyah ‘Elisha`. 
2Ki4:17 The woman conceived and bore a son at that season the next year, as Elisha had said to 

her. 

‹17› καὶ ἐν γαστρὶ ἔλαβεν ἡ γυνὴ καὶ ἔτεκεν υἱὸν εἰς τὸν καιρὸν τοῦτον ὡς ἡ ὥρα ζῶσα, ὡς 
ἐλάλησεν πρὸς αὐτὴν Ελισαιε.  -- 
17 kai en gastri elaben h� gyn� kai eteken huion eis ton kairon touton h
s h� h
ra z
sa, h
s elal�sen pros 

aut�n Elisaie.  -- 
 

:MIXVWD-L@  EIA@-L@  @VIE  MEID  IDIE  CLID  LCBIE 18 

:"‹¹ş̌˜¾Rµ†-�¶‚ ‡‹¹ƒ´‚-�¶‚ ‚· ·̃Iµ‡ "ŸIµ† ‹¹†¸‹µ‡ …¶�´Iµ† �µÇ„¹Iµ‡ ‰‹ 
18. wayig’dal hayaled way’hi hayom wayetse’ ‘el-’abiu ‘el-haqots’rim. 
2Ki4:18 When the child was grown, the day came that he went out to his father to the reapers. 
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‹18› καὶ ἡδρύνθη τὸ παιδάριον·  καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἐξῆλθεν τὸ παιδάριον πρὸς τὸν πατέρα 
αὐτοῦ πρὸς τοὺς θερίζοντας, 
18 kai h�drynth� to paidarion;  kai egeneto h�nika ex�lthen to paidarion pros ton patera autou pros tous 

therizontas, 
 

  ED@Y  XRPD-L@  XN@IE  IY@X  IY@X  EIA@-L@  XN@IE 19 

:EN@-L@ 

 šµ”µMµ†-�¶‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‹¹�‚¾š ‹¹�‚¾š ‡‹¹ƒ´‚-�¶‚ š¶�‚¾Iµ‡ Š‹ 

:ŸL¹‚-�¶‚ E†·‚́� 
19. wayo’mer ‘el-’abiu ro’shi ro’shi wayo’mer ‘el-hana`ar sa’ehu ‘el-’imo. 
2Ki4:19 He said to his father, My head, my head.  And he said to his servant, Carry him to his 

mother. 

‹19› καὶ εἶπεν πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ Τὴν κεφαλήν µου, τὴν κεφαλήν µου·  καὶ εἶπεν τῷ 
παιδαρίῳ Ἆρον αὐτὸν πρὸς τὴν µητέρα αὐτοῦ.   
19 kai eipen pros ton patera autou T�n kephal�n mou, t�n kephal�n mou;  kai eipen tŸ paidariŸ Aron 

auton pros t�n m�tera autou.   
 

  DIKXA-LR  AYIE  EN@-L@  ED@IAIE  ED@YIE 20 

:ZNIE  MIXDVD-CR 

 ´†‹¶J̧š¹A-�µ” ƒ¶�·Iµ‡ ŸL¹‚-�¶‚ E†·‚‹¹ƒ¸‹µ‡ E†·‚́W¹Iµ‡ � 

:œ¾�´Iµ‡ "¹‹µš»†´Qµ†-…µ” 
20. wayisa’ehu way’bi’ehu ‘el-’imo wayesheb `al-bir’keyah `ad-hatsaharayim wayamoth. 
2Ki4:20 When he had taken him and brought him to his mother, he sat on her lap until noon, and 

then died. 

‹20› καὶ ἦρεν αὐτὸν πρὸς τὴν µητέρα αὐτοῦ, καὶ ἐκοιµήθη ἐπὶ τῶν γονάτων αὐτῆς ἕως 
µεσηµβρίας καὶ ἀπέθανεν.   
20 kai �ren auton pros t�n m�tera autou, kai ekoim�th� epi t
n gonat
n aut�s he
s mes�mbrias kai 

apethanen.   
 

ECRA  XBQZE  MIDL@D  YI@  ZHN-LR  EDAKYZE  LRZE 21 

:@VZE 

Ÿ…¼”µA š¾B̧“¹Uµ‡ "‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚ œµH¹�-�µ” E†·ƒ¹J̧�µUµ‡ �µ”µUµ‡ ‚� 

:‚· ·̃Uµ‡ 
21. wata`al watash’kibehu `al-mitath ‘ish ha’Elohim watis’gor ba`adowatetse’. 
2Ki4:21 She went up and laid him on the bed of the man of the Elohim, and shut the door behind 

him and went out. 

‹21› καὶ ἀνήνεγκεν αὐτὸν καὶ ἐκοίµισεν αὐτὸν ἐπὶ τὴν κλίνην τοῦ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ καὶ 
ἀπέκλεισεν κατ’ αὐτοῦ καὶ ἐξῆλθεν.   
21 kai an�negken auton kai ekoimisen auton epi t�n klin�n tou anthr
pou tou theou kai apekleisen katí 

autou kai ex�lthen.   
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  CG@  IL  @P  DGLY  XN@ZE  DYI@-L@  @XWZE 22 

  MIDL@D  YI@-CR  DVEX@E  ZEPZ@D  ZG@E  MIXRPD-ON 
:DAEY@E 

 …́‰¶‚ ‹¹� ‚́’ †´‰¸�¹� š¶�‚¾Uµ‡ D´�‹¹‚-�¶‚ ‚́ş̌™¹Uµ‡ ƒ� 

 "‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚-…µ” †´˜Eš́‚̧‡ œŸ’¾œ¼‚́† œµ‰µ‚̧‡ "‹¹š́”̧Mµ†-‘¹� 
:†´ƒE�´‚̧‡ 

22. watiq’ra’ ‘el-’ishah wato’mer shil’chah na’ li ‘echad min-han’`arim w’achath ha’athonoth 
w’arutsah `ad-’ish ha’Elohim w’ashubah. 
2Ki4:22 Then she called to her husband and said, Please send me one of the servants and one of 

the donkeys, that I may run to the man of the Elohim and return. 

‹22› καὶ ἐκάλεσεν τὸν ἄνδρα αὐτῆς καὶ εἶπεν Ἀπόστειλον δή µοι ἓν τῶν παιδαρίων καὶ 
µίαν τῶν ὄνων, καὶ δραµοῦµαι ἕως τοῦ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ καὶ ἐπιστρέψω.   
22 kai ekalesen ton andra aut�s kai eipen Aposteilon d� moi hen t
n paidari
n kai mian t
n on
n, kai 

dramoumai he
s tou anthr
pou tou theou kai epistreps
.   
 

  @LE  YCG-@L  MEID  EIL@  IZKLD  IZ@  RECN  XN@IE 23 

:MELY  XN@ZE  ZAY 

 "ŸIµ† ‡‹́�·‚ ‹¹U̧�µ�¾† ‹¹Uµ‚ µ”ECµ� š¶�‚¾Iµ‡ „� 

:"Ÿ�´� š¶�‚¾Uµ‡ œ́Aµ� ‚¾�¸‡ �¶…¾‰-‚¾� 
22. wayo’mer madu`a ‘ati holak’ti ‘elayu hayom lo’-Chodesh w’lo’ Shabbath wato’mer 
shalom. 
2Ki4:23 He said, Why will you go to him today?  It is neither Chodesh nor Shabbat.  And she said, 

It will be well. 

‹23› καὶ εἶπεν Τί ὅτι σὺ πορεύῃ πρὸς αὐτὸν σήµερον;  οὐ νεοµηνία οὐδὲ σάββατον.  ἡ δὲ 
εἶπεν Εἰρήνη.   
23 kai eipen Ti hoti sy poreuÿ pros auton s�meron?  ou neom�nia oude sabbaton.  h� de eipen Eir�n�.   
 

  JLE  BDP  DXRP-L@  XN@ZE  OEZ@D  YAGZE 24 

:JL  IZXN@-M@  IK  AKXL  IL-XVRZ-L@ 

 ¢·�́‡ „µ†̧’ D´š¼”µ’-�¶‚ š¶�‚¾Uµ‡ ‘Ÿœ́‚́† �¾ƒ¼‰µUµ‡ …� 

:¢́� ‹¹U̧šµ�´‚-"¹‚ ‹¹J ƒ¾J̧š¹� ‹¹�-š́ ¼̃”µU-�µ‚ 
24. watachabosh ha’athon wato’mer ‘el-na`arah n’hag walek ‘al-ta`atsar-li lir’kob ki ‘im-
’amar’ti lak. 
2Ki4:24 Then she saddled a donkey and said to her servant, Drive and go forward; do not slow 

down the pace for me unless I tell you. 

‹24› καὶ ἐπέσαξεν τὴν ὄνον καὶ εἶπεν πρὸς τὸ παιδάριον αὐτῆς Ἄγε πορεύου, µὴ ἐπίσχῃς 
µοι τοῦ ἐπιβῆναι, ὅτι ἐὰν εἴπω σοι·   
24 kai epesaxen t�n onon kai eipen pros to paidarion aut�s Age poreuou, m� epischÿs moi tou epib�nai, 

hoti ean eip
 soi;   
 

  IDIE  LNXKD  XD-L@  MIDL@D  YI@-L@  @EAZE  JLZE 25 



                                                                                                Hebrew Scriptures Interlinear  –  page      35

  EXRP  IFGIB-L@  XN@IE  CBPN  DZ@  MIDL@D-YI@  ZE@XK 
:FLD  ZINPEYD  DPD 

‹¹†¸‹µ‡ �¶�̧šµJµ† šµ†-�¶‚ "‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚-�¶‚ ‚Ÿƒ´Uµ‡ ¢¶�·Uµ‡ †� 

 Ÿš¼”µ’ ‹¹ ¼̂‰‹·B-�¶‚ š¶�‚¾Iµ‡ …¶„¶M¹� D́œ¾‚ "‹¹†¾�½‚́†-�‹¹‚ œŸ‚̧š¹J 
:ˆ́Kµ† œ‹¹Lµ’EVµ† †·M¹† 

25. watelek watabo’ ‘el-’ish ha’Elohim ‘el-har hakar’mel way’hikir’oth ‘ish-ha’Elohim ‘othah 
mineged wayo’mer ‘el-geychazi na`aro hineh hashunamith halaz. 
2Ki4:25 So she went and came to the man of the Elohim to Mount Carmel. When the man of the 

Elohim saw her at a distance, he said to Gehazi his servant, Behold, there is the Shunammite. 

‹25› δεῦρο καὶ πορεύσῃ καὶ ἐλεύσῃ πρὸς τὸν ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ εἰς τὸ ὄρος τὸ Καρµήλιον.  
καὶ ἐγένετο ὡς εἶδεν Ελισαιε ἐρχοµένην αὐτήν, καὶ εἶπεν πρὸς Γιεζι τὸ παιδάριον αὐτοῦ 
Ἰδοὺ δὴ ἡ Σωµανῖτις ἐκείνη·   
25 deuro kai poreusÿ kai eleusÿ pros ton anthr
pon tou theou eis to oros to Karm�lion.  kai egeneto h
s 

eiden Elisaie erchomen�n aut�n, kai eipen pros Giezi to paidarion autou Idou d� h� S
manitis ekein�;   
 

  MELYD  JL  MELYD  DL-XN@E  DZ@XWL  @P-UEX  DZR 26 

:MELY  XN@ZE  CLIL  MELYD  JYI@L 

 "Ÿ�́�¼† ¢́� "Ÿ�́�¼† D́�-š́�½‚¶‡ D́œ‚́ş̌™¹� ‚́’-—Eš †´Uµ” ‡� 

:"Ÿ�´� š¶�‚¾Uµ‡ …¶�´Iµ� "Ÿ�́�¼† ¢·�‹¹‚̧� 
26. `atah ruts-na’ liq’ra’thah we’emar-lah hashalom lak hashalom l’ishek hashalom layaled 
wato’mer shalom. 
2Ki4:26 Please run now to meet her and say to her, Is it well with you? Is it well with your 

husband? Is it well with the child? And she answered, It is well. 

‹26› νῦν δράµε εἰς ἀπαντὴν αὐτῆς καὶ ἐρεῖς Εἰ εἰρήνη σοι;  εἰ εἰρήνη τῷ ἀνδρί σου;  εἰ 
εἰρήνη τῷ παιδαρίῳ;  ἡ δὲ εἶπεν Εἰρήνη.   
26 nyn drame eis apant�n aut�s kai ereis Ei eir�n� soi?  ei eir�n� tŸ andri sou?  ei eir�n� tŸ paidariŸ?  h� 

de eipen Eir�n�.   
 

  YBIE  EILBXA  WFGZE  XDD-L@  MIDL@D  YI@-L@  @AZE 27 

  DYTP-IK  DL-DTXD  MIDL@D  YI@  XN@IE  DTCDL  IFGIB 
:IL  CIBD  @LE  IPNN  MILRD  DEDIE  DL-DXN 

 �µB¹Iµ‡ ‡‹́�¸„µş̌A ™· ¼̂‰µUµ‡ š́†´†-�¶‚ "‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚-�¶‚ ‚¾ƒ´Uµ‡ ˆ� 

 D́�¸–µ’-‹¹J D´�-†·P¸šµ† "‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚ š¶�‚¾Iµ‡ D´–¸…́†¸� ‹¹ ¼̂‰‹·B 
:‹¹� …‹¹B¹† ‚¾�̧‡ ‹¹M¶L¹� "‹¹�¸”¶† †´E†́‹µ‡ D́�-†´š́� 

27. watabo’ ‘el-’ish ha’Elohim ‘el-hahar watachazeq b’rag’layu wayigash geychazi l’had’phah 
wayo’mer ‘ish ha’Elohim har’peh-lah ki-naph’shah marah-lah waYahúwah he`’lim mimeni 
w’lo’ higid li. 
2Ki4:27 When she came to the man of the Elohim to the hill, she caught hold of his feet. And 

Gehazi came near to push her away; but the man of the Elohim said, Let her alone, for her soul is 

troubled within her; and DEDIDEDIDEDIDEDI has hidden it from me and has not told me. 
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‹27› καὶ ἦλθεν πρὸς Ελισαιε εἰς τὸ ὄρος καὶ ἐπελάβετο τῶν ποδῶν αὐτοῦ.  καὶ ἤγγισεν 
Γιεζι ἀπώσασθαι αὐτήν, καὶ εἶπεν Ελισαιε Ἄφες αὐτήν, ὅτι ἡ ψυχὴ αὐτῆς κατώδυνος 
αὐτῇ, καὶ κύριος ἀπέκρυψεν ἀπ’ ἐµοῦ καὶ οὐκ ἀνήγγειλέν µοι.   
27 kai �lthen pros Elisaie eis to oros kai epelabeto t
n pod
n autou.  kai �ggisen Giezi ap
sasthai aut�n, 

kai eipen Elisaie Aphes aut�n, hoti h� psych� aut�s kat
dynos autÿ, kai kyrios apekruuen apí emou kai 

ouk an�ggeilen moi.   
 

  DLYZ  @L  IZXN@  @LD  IPC@  Z@N  OA  IZL@YD  XN@ZE 28 

:IZ@ 

 †¶�¸�µœ ‚¾� ‹¹U̧šµ�´‚ ‚¾�¼† ‹¹’¾…¼‚ œ·‚·� ‘·ƒ ‹¹U̧�µ‚́�¼† š¶�‚¾Uµ‡ ‰� 

:‹¹œ¾‚ 
28. wato’mer hasha’al’ti ben me’eth ‘adoni halo’ ‘amar’ti lo’ thash’leh ‘othi. 
2Ki4:28 Then she said, Did I ask for a son from my master? Did I not say, Do not deceive me? 

‹28› ἡ δὲ εἶπεν Μὴ ᾐτησάµην υἱὸν παρὰ τοῦ κυρίου µου;  οὐκ εἶπα Οὐ πλανήσεις µετ’ 
ἐµοῦ;   
28 h� de eipen M� ÿt�sam�n huion para tou kyriou mou?  ouk eipa Ou plan�seis metí emou?   
 

  JLE  JCIA  IZPRYN  GWE  JIPZN  XBG  IFGIBL  XN@IE 29 

  EPPRZ  @L  YI@  JKXAI-IKE  EPKXAZ  @L  YI@  @VNZ-IK 
:XRPD  IPT-LR  IZPRYN  ZNYE 

 ¢·�́‡ ¡̧…´‹¸ƒ ‹¹U̧’µ”̧�¹� ‰µ™̧‡ ¡‹¶’¸œ́� š¾„¼‰ ‹¹ ¼̂‰‹·„¸� š¶�‚¾Iµ‡ Š� 

 EM¶’¼”µœ ‚¾� �‹¹‚ ¡̧�¶š́ƒ¸‹-‹¹�̧‡ EM¶�̧š́ƒ¸œ ‚¾� �‹¹‚ ‚́˜̧�¹œ-‹¹J 
:šµ”́Mµ† ‹·’¸P-�µ” ‹¹U̧’µ”̧�¹� ´U̧�µ�¸‡ 

29. wayo’mer l’geychazi chagor math’neyk w’qach mish’`an’ti b’yad’k walek ki-thim’tsa’ ‘ish 
lo’ th’bar’kenu w’ki-y’barek’k ‘ish lo’ tha`anenu w’sam’ta mish’`an’ti `al-p’ney hana`ar. 
2Ki4:29 Then he said to Gehazi, Gird up your loins and take my staff in your hand, and go your 

way; if you meet any man, do not salute him, and if anyone salutes you, do not answer him; and 

lay my staff on the lads face. 

‹29› καὶ εἶπεν Ελισαιε τῷ Γιεζι Ζῶσαι τὴν ὀσφύν σου καὶ λαβὲ τὴν βακτηρίαν µου ἐν τῇ 
χειρί σου καὶ δεῦρο·  ὅτι ἐὰν εὕρῃς ἄνδρα, οὐκ εὐλογήσεις αὐτόν, καὶ ἐὰν εὐλογήσῃ σε 
ἀνήρ, οὐκ ἀποκριθήσῃ αὐτῷ·  καὶ ἐπιθήσεις τὴν βακτηρίαν µου ἐπὶ πρόσωπον τοῦ 
παιδαρίου.   
29 kai eipen Elisaie tŸ Giezi Z
sai t�n osphyn sou kai labe t�n bakt�rian mou en tÿ cheiri sou kai deuro;  

hoti ean heurÿs andra, ouk eulog�seis auton, kai ean eulog�sÿ se an�r, ouk apokrith�sÿ autŸ;  kai 

epith�seis t�n bakt�rian mou epi pros
pon tou paidariou.   
 

  MWIE  JAFR@-M@  JYTP-IGE  DEDI-IG  XRPD  M@  XN@ZE 30 

:DIXG@  JLIE 

 "́™́Iµ‡ ´ ¶ƒ¸ ¶̂”¶‚-"¹‚ ¡̧�¸–µ’-‹·‰¸‡ †́E†´‹-‹µ‰ šµ”µMµ† "·‚ š¶�‚¾Uµ‡ � 

:´†‹¶š¼‰µ‚ ¢¶�·Iµ‡ 
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30. wato’mer ‘em hana`ar chay-Yahúwah w’chey-naph’sh’k ‘im-’e`ez’beka wayaqam 
wayelek ‘achareyah. 
2Ki4:30 The mother of the lad said, As DEDIDEDIDEDIDEDI lives and as you yourself live, I will not leave you. 

And he arose and followed her. 

‹30› καὶ εἶπεν ἡ µήτηρ τοῦ παιδαρίου Ζῇ κύριος καὶ ζῇ ἡ ψυχή σου, εἰ ἐγκαταλείψω σε·  
καὶ ἀνέστη Ελισαιε καὶ ἐπορεύθη ὀπίσω αὐτῆς.   
30 kai eipen h� m�t�r tou paidariou Zÿ kyrios kai zÿ h� psych� sou, ei egkataleips
 se;  kai anest� Elisaie 

kai eporeuth� opis
 aut�s.   
 

XRPD  IPT-LR  ZPRYND-Z@  MYIE  MDIPTL  XAR  IFGBE 31 

  @L  XN@L  EL-CBIE  EZ@XWL  AYIE  AYW  OI@E  LEW  OI@E 
:XRPD  UIWD 

šµ”µMµ† ‹·’¸P-�µ” œ¶’¶”̧�¹Lµ†-œ¶‚ "¶�´Iµ‡ "¶†‹·’¸–¹� šµƒ´” ‹¹ ¼̂‰·„¸‡ ‚� 

 ‚¾� š¾�‚·� Ÿ�-…¶BµIµ‡ Ÿœ‚́ş̌™¹� ƒ´�´Iµ‡ ƒ¶�´™ ‘‹·‚̧‡ �Ÿ™ ‘‹·‚̧‡ 
:šµ”́Mµ† —‹¹™·† 

31. w’gechazi `abar liph’neyhem wayasem ‘eth-hamish’`eneth `al-p’ney hana`arw’eyn qol 
w’eyn qasheb wayashab liq’ra’tho wayaged-lo le’mor lo’ heqits hana`ar. 
2Ki4:31 Then Gehazi passed on before them and laid the staff on the lads face, but there was no 

sound or response. So he returned to meet him and told him, The lad has not awakened. 

‹31› καὶ Γιεζι διῆλθεν ἔµπροσθεν αὐτῆς καὶ ἐπέθηκεν τὴν βακτηρίαν ἐπὶ πρόσωπον τοῦ 
παιδαρίου, καὶ οὐκ ἦν φωνὴ καὶ οὐκ ἦν ἀκρόασις·  καὶ ἐπέστρεψεν εἰς ἀπαντὴν αὐτοῦ καὶ 
ἀπήγγειλεν αὐτῷ λέγων Οὐκ ἠγέρθη τὸ παιδάριον.   
31 kai Giezi di�lthen emprosthen aut�s kai epeth�ken t�n bakt�rian epi pros
pon tou paidariou, kai ouk 

�n ph
n� kai ouk �n akroasis;  kai epestrepsen eis apant�n autou kai ap�ggeilen autŸ leg
n Ouk �gerth� 

to paidarion.   
 

:EZHN-LR  AKYN  ZN  XRPD  DPDE  DZIAD  RYIL@  @AIE 32 

:Ÿœ́H¹�-�µ” ƒ´J̧�º� œ·� šµ”µMµ† †·M¹†¸‡ †´œ̧‹´Aµ† ”́�‹¹�½‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ ƒ� 

32. wayabo’ ‘Elisha` habay’thah w’hineh hana`ar meth mush’kab `al-mitatho. 
2Ki4:32 When Elisha came into the house, behold the lad was dead and laid on his bed. 

‹32› καὶ εἰσῆλθεν Ελισαιε εἰς τὸν οἶκον, καὶ ἰδοὺ τὸ παιδάριον τεθνηκὸς κεκοιµισµένον ἐπὶ 
τὴν κλίνην αὐτοῦ.   
32 kai eis�lthen Elisaie eis ton oikon, kai idou to paidarion tethn�kos kekoimismenon epi t�n klin�n 

autou.   
 

:DEDI-L@  LLTZIE  MDIPY  CRA  ZLCD  XBQIE  @AIE 33 

:†´E†´‹-�¶‚ �·KµP¸œ¹Iµ‡ "¶†‹·’¸� …µ”̧A œ¶�¶Cµ† š¾B̧“¹Iµ‡ ‚¾ƒ´Iµ‡ „� 

33. wayabo’ wayis’gor hadeleth b’`ad sh’neyhem wayith’palel ‘el-Yahúwah. 
2Ki4:33 So he entered and shut the door behind them both and prayed to DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹33› καὶ εἰσῆλθεν Ελισαιε εἰς τὸν οἶκον καὶ ἀπέκλεισεν τὴν θύραν κατὰ τῶν δύο ἑαυτῶν 
καὶ προσηύξατο πρὸς κύριον·   
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33 kai eis�lthen Elisaie eis ton oikon kai apekleisen t�n thyran kata t
n duo heaut
n kai pros�uxato pros 

kyrion;   
 

  EIPIRE  EIT-LR  EIT  MYIE  CLID-LR  AKYIE  LRIE 34 

:CLID  XYA  MGIE  EILR  XDBIE  ETK-LR  EITKE  EIPIR-LR 

 ‡‹́’‹·”̧‡ ‡‹¹P-�µ” ‡‹¹P "¶�´Iµ‡ …¶�¶Iµ†-�µ” ƒµJ̧�¹Iµ‡ �µ”µIµ‡ …� 

 šµ�¸A "́‰´Iµ‡ ‡‹́�´” šµ†¸„¹Iµ‡ ŸPµJ-�µ” ‡‹́Pµ�̧‡ ‡‹´’‹·”-�µ” 
:…¶�́Iµ† 

34. waya`al wayish’kab `al-hayeled wayasem piu `al-piu w’`eynayu `al-`eynayu w’kapayu 
`al-kapo wayig’har `alayu wayacham b’sar hayaled. 
2Ki4:34 And he went up and lay on the child, and put his mouth on his mouth and his eyes on his 

eyes and his hands on his hands, and he stretched himself on him; and the flesh of the child 

became warm. 

‹34› καὶ ἀνέβη καὶ ἐκοιµήθη ἐπὶ τὸ παιδάριον καὶ ἔθηκεν τὸ στόµα αὐτοῦ ἐπὶ τὸ στόµα 
αὐτοῦ καὶ τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ καὶ τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐπὶ τὰς 
χεῖρας αὐτοῦ καὶ διέκαµψεν ἐπ’ αὐτόν, καὶ διεθερµάνθη ἡ σὰρξ τοῦ παιδαρίου.   
34 kai aneb� kai ekoim�th� epi to paidarion kai eth�ken to stoma autou epi to stoma autou kai tous 

ophthalmous autou epi tous ophthalmous autou kai tas cheiras autou epi tas cheiras autou kai 

diekampsen epí auton, kai diethermanth� h� sarx tou paidariou.   
 

  XDBIE  LRIE  DPD  ZG@E  DPD  ZG@  ZIAA  JLIE  AYIE 35 

  XRPD  GWTIE  MINRT  RAY-CR  XRPD  XXEFIE  EILR 
:EIPIR-Z@ 

 šµ†¸„¹Iµ‡ �µ”µIµ‡ †´M·† œµ‰µ‚̧‡ †́M·† œµ‰µ‚ œ¹‹µAµA ¢¶�·Iµ‡ ƒ´�´Iµ‡ †� 

 šµ”µMµ† ‰µ™̧–¹Iµ‡ "‹¹�́”̧P ”µƒ¶�-…µ” šµ”µMµ† š·šŸˆ̧‹µ‡ ‡‹́�´” 
:‡‹´’‹·”-œ¶‚ 

35. wayashab wayelek babayith ‘achath henah w’achath henah waya`al wayig’har `alayu 
way’zorer hana`ar `ad-sheba` p’`amim wayiph’qach hana`ar ‘eth-`eynayu. 
2Ki4:35 Then he returned and walked in the house once back and forth, and went up and 

stretched himself on him; and the lad sneezed seven times and the lad opened his eyes. 

‹35› καὶ ἐπέστρεψεν καὶ ἐπορεύθη ἐν τῇ οἰκίᾳ ἔνθεν καὶ ἔνθεν καὶ ἀνέβη καὶ συνέκαµψεν 
ἐπὶ τὸ παιδάριον ἕως ἑπτάκις, καὶ ἤνοιξεν τὸ παιδάριον τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ.   
35 kai epestrepsen kai eporeuth� en tÿ oikia! enthen kai enthen kai aneb� kai synekampsen epi to 

paidarion he
s heptakis, kai �noixen to paidarion tous ophthalmous autou.   
 

  Z@FD  ZINPYD-L@  @XW  XN@IE  IFGIB-L@  @XWIE 36 

:JPA  I@Y  XN@IE  EIL@  @EAZE  D@XWIE 

 œ‚¾Fµ† œ‹¹Lµ’ºVµ†-�¶‚ ‚́ş̌™ š¶�‚¾Iµ‡ ‹¹ ¼̂‰‹·B-�¶‚ ‚́ş̌™¹Iµ‡ ‡� 

:¢·’¸ƒ ‹¹‚̧� š¶�‚¾Iµ‡ ‡‹́�·‚ ‚Ÿƒ´Uµ‡ ´†¶‚́ş̌™¹Iµ‡ 
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36. wayiq’ra’ ‘el-geychazi wayo’mer q’ra’ ‘el-hashunamith hazo’th wayiq’ra’eha watabo’ 
‘elayu wayo’mer s’i b’nek. 
2Ki4:36 He called Gehazi and said, Call this Shunammite. So he called her. And when she came in 

to him, he said, Take up your son. 

‹36› καὶ ἐξεβόησεν Ελισαιε πρὸς Γιεζι καὶ εἶπεν Κάλεσον τὴν Σωµανῖτιν ταύτην·  καὶ 
ἐκάλεσεν, καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτόν.  καὶ εἶπεν Ελισαιε Λαβὲ τὸν υἱόν σου.   
36 kai exebo�sen Elisaie pros Giezi kai eipen Kaleson t�n S
manitin taut�n;  kai ekalesen, kai eis�lthen 

pros auton.  kai eipen Elisaie Labe ton huion sou.   
 

  DPA-Z@  @YZE  DVX@  EGZYZE  EILBX-LR  LTZE  @AZE 37 

:@VZE 

 D́’¸A-œ¶‚ ‚́W¹Uµ‡ †´˜̧š́‚ E‰µU̧�¹Uµ‡ ‡‹´�¸„µš-�µ” �¾P¹Uµ‡ ‚¾ƒ´Uµ‡ ˆ� 

– :‚· ·̃Uµ‡ 
37. watabo’ watipol `al-rag’layu watish’tachu ‘ar’tsah watisa’ ‘eth-b’nah watetse’. 
2Ki4:37 Then she went in and fell at his feet and bowed herself to the ground, and she took up her 

son and went out. 

‹37› καὶ εἰσῆλθεν ἡ γυνὴ καὶ ἔπεσεν ἐπὶ τοὺς πόδας αὐτοῦ καὶ προσεκύνησεν ἐπὶ τὴν γῆν 
καὶ ἔλαβεν τὸν υἱὸν αὐτῆς καὶ ἐξῆλθεν.   
37 kai eis�lthen h� gyn� kai epesen epi tous podas autou kai prosekyn�sen epi t�n g�n kai elaben ton 

huion aut�s kai ex�lthen.   
 

  MI@IAPD  IPAE  UX@A  ARXDE  DLBLBD  AY  RYIL@E 38 

  LYAE  DLECBD  XIQD  ZTY  EXRPL  XN@IE  EIPTL  MIAYI 
:MI@IAPD  IPAL  CIFP 

 "‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ† ‹·’¸ƒE —¶š́‚́A ƒ´”́š́†¸‡ †´�´B̧�¹Bµ† ƒ́� ”́�‹¹�½‚¶‡ ‰� 

 �·VµƒE †´�Ÿ…̧Bµ† š‹¹Nµ† œ¾–¸� Ÿš¼”µ’¸� š¶�‚¾Iµ‡ ‡‹́’´–¸� "‹¹ƒ¸�¾‹ 
:"‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ† ‹·’¸ƒ¹� …‹¹ˆ́’ 

38. we’elisha` shab hagil’galah w’hara`ab ba’arets ub’ney han’bi’im yosh’bim l’phanayu 
wayo’mer l’na`aro sh’photh hasir hag’dolah ubashel nazid lib’ney han’bi’im. 
2Ki4:38 When Elisha returned to Gilgal, there was a famine in the land. As the sons of the 

prophets were sitting before him, he said to his servant, Put on the large pot and boil stew for the 

sons of the prophets. 

‹38› Καὶ Ελισαιε ἐπέστρεψεν εἰς Γαλγαλα, καὶ ὁ λιµὸς ἐν τῇ γῇ, καὶ οἱ υἱοὶ τῶν προφητῶν 
ἐκάθηντο ἐνώπιον αὐτοῦ.  καὶ εἶπεν Ελισαιε τῷ παιδαρίῳ αὐτοῦ Ἐπίστησον τὸν λέβητα 
τὸν µέγαν καὶ ἕψε ἕψεµα τοῖς υἱοῖς τῶν προφητῶν.   
38 Kai Elisaie epestrepsen eis Galgala, kai ho limos en tÿ gÿ, kai hoi huioi t
n proph�t
n ekath�nto 

en
pion autou.  kai eipen Elisaie tŸ paidariŸ autou Epist�son ton leb�ta ton megan kai hepse hepsema 

tois huiois t
n proph�t
n.   
 

  DCY  OTB  @VNIE  ZX@  HWLL  DCYD-L@  CG@  @VIE 39 

  XIQ-L@  GLTIE  @AIE  ECBA  @LN  DCY  ZRWT  EPNN  HWLIE 
:ERCI  @L-IK  CIFPD 



                                                                                                Hebrew Scriptures Interlinear  –  page      40

 †¶…´� ‘¶–¶B ‚́˜̧�¹Iµ‡ œ¾š¾‚ Š·Rµ�¸� †¶…´Wµ†-�¶‚ …´‰¶‚ ‚· ·̃Iµ‡ Š� 

 ‰µKµ–¸‹µ‡ ‚¾ƒ́Iµ‡ Ÿ…̧„¹ƒ ‚¾�̧� †¶…´� œ¾”ºRµP EM¶L¹� Š·Rµ�¸‹µ‡ 
:E”́…´‹ ‚¾�-‹¹J …‹¹ˆ́Mµ† š‹¹“-�¶‚ 

39. wayetse’ ‘echad ‘el-hasadeh l’laqet ‘oroth wayim’tsa’ gephen sadeh way’laqet mimenu 
paqu`oth sadeh m’lo’ big’do wayabo’ way’phalach ‘el-sir hanazid ki-lo’ yada`u. 
2Ki4:39 Then one went out into the field to gather herbs, and found a wild vine and gathered 

from it his lap full of wild gourds, and came and sliced them into the pot of stew, for they did not 
know what they were. 

‹39› καὶ ἐξῆλθεν εἷς εἰς τὸν ἀγρὸν συλλέξαι αριωθ καὶ εὗρεν ἄµπελον ἐν τῷ ἀγρῷ καὶ 
συνέλεξεν ἀπ’ αὐτῆς τολύπην ἀγρίαν πλῆρες τὸ ἱµάτιον αὐτοῦ καὶ ἐνέβαλεν εἰς τὸν λέβητα 
τοῦ ἑψέµατος, ὅτι οὐκ ἔγνωσαν.   
39 kai ex�lthen heis eis ton agron syllexai ari
th kai heuren ampelon en tŸ agrŸ kai synelexen apí aut�s 

tolyp�n agrian pl�res to himation autou kai enebalen eis ton leb�ta tou hepsematos, hoti ouk egn
san.   
 

  DNDE  CIFPDN  MLK@K  IDIE  LEK@L  MIYP@L  EWVIE 40 

:LK@L  ELKI  @LE  MIDL@D  YI@  XIQA  ZEN  EXN@IE  EWRV 

 †́L·†¸‡ …‹¹ˆ́Mµ†·� "́�¸�́‚̧J ‹¹†¸‹µ‡ �Ÿ�½‚¶� "‹¹�´’¼‚µ� E™̧ ¹̃Iµ‡ � 

:�¾�½‚¶� E�¸�́‹ ‚¾�̧‡ "‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚ š‹¹NµA œ¶‡´� Eş̌�‚¾Iµ‡ E™́”́˜ 
40. wayits’qu la’anashim le’ekol way’hi k’ak’lam mehanazid w’hemah tsa`aqu wayo’m’ru 
maweth basir ‘ish ha’Elohim w’lo’ yak’lu le’ekol. 
2Ki4:40 So they poured it out for the men to eat. And as they were eating of the stew, they cried 

out and said, O man of the Elohim, there is death in the pot. And they were unable to eat. 

‹40› καὶ ἐνέχει τοῖς ἀνδράσιν φαγεῖν, καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐσθίειν αὐτοὺς ἐκ τοῦ ἑψήµατος 
καὶ ἰδοὺ ἀνεβόησαν καὶ εἶπον Θάνατος ἐν τῷ λέβητι, ἄνθρωπε τοῦ θεοῦ·  καὶ οὐκ ἠδύναντο 
φαγεῖν.   
40 kai enechei tois andrasin phagein, kai egeneto en tŸ esthiein autous ek tou heps�matos kai idou 

anebo�san kai eipon Thanatos en tŸ leb�ti, anthr
pe tou theou;  kai ouk �dynanto phagein.   
 

  MRL  WV  XN@IE  XIQD-L@  JLYIE  GNW-EGWE  XN@IE 41 

:XIQA  RX  XAC  DID  @LE  ELK@IE 

 "́”́� ™µ˜ š¶�‚¾Iµ‡ š‹¹Nµ†-�¶‚ ¢·�¸�µIµ‡ ‰µ�¶™-E‰¸™E š¶�‚¾Iµ‡ ‚� 

“ :š‹¹NµA ”́š š́ƒ´C †́‹´† ‚¾�̧‡ E�·�‚¾‹¸‡ 
41. wayo’mer uq’chu-qemach wayash’lek ‘el-hasir wayo’mer tsaq la`am w’yo’kelu w’lo’ 
hayah dabar ra` basir. 
2Ki4:41 But he said, Now bring meal. He threw it into the pot and said, Pour it out for the people 

that they may eat. Then there was no harm in the pot. 

‹41› καὶ εἶπεν Λάβετε ἄλευρον καὶ ἐµβάλετε εἰς τὸν λέβητα·  καὶ εἶπεν Ελισαιε πρὸς 
Γιεζι τὸ παιδάριον Ἔγχει τῷ λαῷ καὶ ἐσθιέτωσαν·  καὶ οὐκ ἐγενήθη ἔτι ἐκεῖ ῥῆµα πονηρὸν 
ἐν τῷ λέβητι.  -- 
41 kai eipen Labete aleuron kai embalete eis ton leb�ta;  kai eipen Elisaie pros Giezi to paidarion Egchei 

tŸ laŸ kai esthiet
san;  kai ouk egen�th� eti ekei hr�ma pon�ron en tŸ leb�ti.  -- 
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MGL  MIDL@D  YI@L  @AIE  DYLY  LRAN  @A  YI@E 42 

  OZ  XN@IE  EPLWVA  LNXKE  MIXRY  MGL-MIXYR  MIXEKA 
:ELK@IE  MRL 

"¶‰¶� "‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚̧� ‚·ƒ´Iµ‡ †́�¹�´� �µ”µA¹� ‚́A �‹¹‚̧‡ ƒ� 

 ‘·U š¶�‚¾Iµ‡ Ÿ’¾�̧™¹˜̧A �¶�̧šµ�̧‡ "‹¹š¾”̧� "¶‰¶�-"‹¹ş̌�¶” "‹¹šEJ¹A 
:E�·�‚¾‹¸‡ "́”́� 

42. w’ish ba’ miba`al shalishah wayabe’ l’ish ha’Elohim lechembikurim `es’rim-lechem s’`orim 
w’kar’mel b’tsiq’lono wayo’mer ten la`am w’yo’kelu. 
2Ki4:42 Now a man came from Baal-shalishah, and brought the man of the Elohim bread of the 

first fruits, twenty loaves of barley and fresh ears of grain in his sack. And he said, Give them to 

the people that they may eat. 

‹42› καὶ ἀνὴρ διῆλθεν ἐκ Βαιθσαρισα καὶ ἤνεγκεν πρὸς τὸν ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ 
πρωτογενηµάτων εἴκοσι ἄρτους κριθίνους καὶ παλάθας, καὶ εἶπεν ∆ότε τῷ λαῷ καὶ 
ἐσθιέτωσαν.   
42 kai an�r di�lthen ek Baithsarisa kai �negken pros ton anthr
pon tou theou pr
togen�mat
n eikosi 

artous krithinous kai palathas, kai eipen Dote tŸ laŸ kai esthiet
san.   
 

  OZ  XN@IE  YI@  D@N  IPTL  DF  OZ@  DN  EZXYN  XN@IE 43 

:XZEDE  LK@  DEDI  XN@  DK  IK  ELK@IE  MRL 

 ‘·U š¶�‚¾Iµ‡ �‹¹‚ †´‚·� ‹·’¸–¹� †¶ˆ ‘·U¶‚ †´� Ÿœ̧š́�¸� š¶�‚¾Iµ‡ „� 

:š·œŸ†¸‡ �¾�́‚ †´E†´‹ šµ�´‚ †¾� ‹¹J E�·�‚¾‹¸‡ "´”́� 
43. wayo’mer m’shar’tho mah ‘eten zeh liph’ney me’ah ‘ish wayo’mer ten la`am w’yo’kelu ki 
koh ‘amar Yahúwah ‘akol w’hother. 
2Ki4:43 His attendant said, What, will I set this before a hundred men? But he said, Give them to 

the people that they may eat, for thus says DEDIDEDIDEDIDEDI, They shall eat and have some left over. 

‹43› καὶ εἶπεν ὁ λειτουργὸς αὐτοῦ Τί δῶ τοῦτο ἐνώπιον ἑκατὸν ἀνδρῶν;  καὶ εἶπεν ∆ὸς τῷ 
λαῷ καὶ ἐσθιέτωσαν, ὅτι τάδε λέγει κύριος Φάγονται καὶ καταλείψουσιν.   
43 kai eipen ho leitourgos autou Ti d
 touto en
pion hekaton andr
n?  kai eipen Dos tŸ laŸ kai 

esthiet
san, hoti tade legei kyrios Phagontai kai kataleipsousin.   
 

:DEDI  XACK  EXZEIE  ELK@IE  MDIPTL  OZIE 44 

– :†́E†´‹ šµƒ¸…¹J Eš¹œŸIµ‡ E�¸�‚¾Iµ‡ "¶†‹·’¸–¹� ‘·U¹Iµ‡ …� 

44. wayiten liph’neyhem wayo’k’lu wayothiru kid’bar Yahúwah. 
2Ki4:44 So he set it before them, and they ate and had some left over, according to the word of 

DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹44› καὶ ἔφαγον καὶ κατέλιπον κατὰ τὸ ῥῆµα κυρίου.   
44 kai ephagon kai katelipon kata to hr�ma kyriou.    
 

Chapter 5 
 

  LECB  YI@  DID  MX@-JLN  @AV-XY  ONRPE 2Ki5:1 
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  MX@L  DREYZ  DEDI-OZP  EA-IK  MIPT  @YPE  EIPC@  IPTL 
:RXVN  LIG  XEAB  DID  YI@DE 

‹·’¸–¹� �Ÿ…́B �‹¹‚ †´‹´† "́š¼‚-¢¶�¶� ‚́ƒ¸˜-šµ� ‘́�¼”µ’¸‡ ‚ 

 �‹¹‚́†¸‡ "´š¼‚µ� †´”E�¸U †´E†´‹-‘µœ́’ Ÿƒ-‹¹J "‹¹’´– ‚º�¸’E ‡‹́’¾…¼‚ 
:”́š¾˜̧� �¹‹µ‰ šŸA¹B †́‹´† 

1. w’na`aman sar-ts’ba’ melek-’aram hayah ‘ish gadol liph’ney ’adonayu un’su’ phanim ki-bo 
nathan-Yahúwah t’shu`ah la’aram w’ha’ish hayah gibor chayil m’tsora`. 
2Ki5:1 Now Naaman, captain of the army of the king of Aram, was a great man with his master, 

and highly respected, because by him DEDIDEDIDEDIDEDI had given victory to Aram. The man was also a 

valiant warrior, but he was a leper. 

‹5:1› Καὶ Ναιµαν ὁ ἄρχων τῆς δυνάµεως Συρίας ἦν ἀνὴρ µέγας ἐνώπιον τοῦ κυρίου αὐτοῦ 
καὶ τεθαυµασµένος προσώπῳ, ὅτι ἐν αὐτῷ ἔδωκεν κύριος σωτηρίαν Συρίᾳ·  καὶ ὁ ἀνὴρ ἦν 
δυνατὸς ἰσχύι, λελεπρωµένος.   
1 Kai Naiman ho arch
n t�s dyname
s Syrias �n an�r megas en
pion tou kyriou autou kai 

tethaumasmenos pros
pŸ, hoti en autŸ ed
ken kyrios s
t�rian Syria!;  kai ho an�r �n dynatos ischui, 

lelepr
menos.   
 

  DPHW  DXRP  L@XYI  UX@N  EAYIE  MICECB  E@VI  MX@E 2 

:ONRP  ZY@  IPTL  IDZE 

 †́MµŞ̌™ †´š¼”µ’ �·‚́ş̌�¹‹ —¶š¶‚·� EA¸�¹Iµ‡ "‹¹…E…̧„ E‚̧˜́‹ "´š¼‚µ‡ ƒ 

:‘́�¼”µ’ œ¶�·‚ ‹·’¸–¹� ‹¹†¸Uµ‡ 
2. wa’aram yats’u g’dudim wayish’bu me’erets Yis’ra’El na`arah q’tanah wat’hi liph’ney 
‘esheth na`aman. 
2Ki5:2 Now the Arameans had gone out in bands and had taken captive a little girl from the land 

of Yisrael; and she waited on Naaman’s wife. 

‹2› καὶ Συρία ἐξῆλθον µονόζωνοι καὶ ᾐχµαλώτευσαν ἐκ γῆς Ισραηλ νεάνιδα µικράν, καὶ ἦν 
ἐνώπιον τῆς γυναικὸς Ναιµαν.   
2 kai Syria ex�lthon monoz
noi kai ÿchmal
teusan ek g�s Isra�l neanida mikran, kai �n en
pion t�s 

gynaikos Naiman.   
 

  XY@  @IAPD  IPTL  IPC@  ILG@  DZXAB-L@  XN@ZE 3 

:EZRXVN  EZ@  SQ@I  F@  OEXNYA 

 š¶�¼‚ ‚‹¹ƒ´Mµ† ‹·’¸–¹� ‹¹’¾…¼‚ ‹·�¼‰µ‚ D́U̧š¹ƒ¸B-�¶‚ š¶�‚¾Uµ‡ „ 

:ŸU̧”µš́Q¹� Ÿœ¾‚ •¾“½‚¶‹ ˆ́‚ ‘Ÿş̌�¾�¸A 
3. wato’mer ‘el-g’bir’tah ‘achaley ‘adoni liph’ney hanabi’ ‘asher b’shom’ron ‘az ye’esoph ‘otho 
mitsara`’to. 
2Ki5:3 She said to her mistress, I wish that my master were with the prophet who is in Samaria! 

Then he would cure him of his leprosy. 

‹3› ἡ δὲ εἶπεν τῇ κυρίᾳ αὐτῆς Ὄφελον ὁ κύριός µου ἐνώπιον τοῦ προφήτου τοῦ θεοῦ τοῦ ἐν 
Σαµαρείᾳ, τότε ἀποσυνάξει αὐτὸν ἀπὸ τῆς λέπρας αὐτοῦ.   



                                                                                                Hebrew Scriptures Interlinear  –  page      43

3 h� de eipen tÿ kyria! aut�s Ophelon ho kyrios mou en
pion tou proph�tou tou theou tou en Samareia!, 

tote aposynaxei auton apo t�s lepras autou.   
 

  DXRPD  DXAC  Z@FKE  Z@FK  XN@L  EIPC@L  CBIE  @AIE 4 

:L@XYI  UX@N  XY@ 

 †́š¼”µMµ† †´ş̌A¹C œ‚¾ˆ́�̧‡ œ‚¾ˆ́J š¾�‚·� ‡‹́’¾…‚µ� …·BµIµ‡ ‚¾ƒ´Iµ‡ … 

:�·‚́ş̌�¹‹ —¶š¶‚·� š¶�¼‚ 
4. wayabo’ wayaged la’donayu le’mor kazo’th w’kazo’th dib’rah hana`arah ‘asher me’erets 
Yis’ra’El. 
2Ki5:4 Naaman went in and told his master, saying, Thus and thus spoke the girl who is from the 

land of Yisrael. 

‹4› καὶ εἰσῆλθεν καὶ ἀπήγγειλεν τῷ κυρίῳ ἑαυτῆς καὶ εἶπεν Οὕτως καὶ οὕτως ἐλάλησεν ἡ 
νεᾶνις ἡ ἐκ γῆς Ισραηλ.   
4 kai eis�lthen kai ap�ggeilen tŸ kyriŸ heaut�s kai eipen Hout
s kai hout
s elal�sen h� neanis h� ek g�s 

Isra�l.   
 

  JLN-L@  XTQ  DGLY@E  @A-JL  MX@-JLN  XN@IE 5 

  MITL@  ZYYE  SQK-IXKK  XYR  ECIA  GWIE  JLIE  L@XYI 
:MICBA  ZETILG  XYRE  ADF 

 ¢¶�¶�-�¶‚ š¶–·“ †́‰¸�¸�¶‚̧‡ ‚¾A-¢¶� "́š¼‚-¢¶�¶� š¶�‚¾Iµ‡ † 

 "‹¹–´�¼‚ œ¶�·�¸‡ •¶“¶�-‹·ş̌J¹J š¶�¶” Ÿ…´‹¸A ‰µR¹Iµ‡ ¢¶�·Iµ‡ �·‚́ş̌�¹‹ 
:"‹¹…́„¸A œŸ–‹¹�¼‰ š¶�¶”̧‡ ƒ´†´ˆ 

5. wayo’mer melek-’aram lek-bo’ w’esh’l’chah sepher ‘el-melek Yis’ra’El wayelek wayiqach 
b’yado `eser kik’rey-keseph w’shesheth ‘alaphim zahab w’`eser chaliphoth b’gadim. 
2Ki5:5 Then the king of Aram said, Go now, and I will send a letter to the king of Yisrael. He 

departed and took with him ten talents of silver and six thousand shekels of gold and ten changes 

of clothes. 

‹5› καὶ εἶπεν βασιλεὺς Συρίας πρὸς Ναιµαν ∆εῦρο εἴσελθε, καὶ ἐξαποστελῶ βιβλίον πρὸς 
βασιλέα Ισραηλ·  καὶ ἐπορεύθη καὶ ἔλαβεν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ δέκα τάλαντα ἀργυρίου καὶ 
ἑξακισχιλίους χρυσοῦς καὶ δέκα ἀλλασσοµένας στολάς.   
5 kai eipen basileus Syrias pros Naiman Deuro eiselthe, kai exapostel
 biblion pros basilea Isra�l;  kai 

eporeuth� kai elaben en tÿ cheiri autou deka talanta argyriou kai hexakischilious chrysous kai deka 

allassomenas stolas.   
 

  XTQD  @EAK  DZRE  XN@L  L@XYI  JLN-L@  XTQD  @AIE 6 

  EZTQ@E  ICAR  ONRP-Z@  JIL@  IZGLY  DPD  JIL@  DFD 
:EZRXVN 

 š¶–·Nµ† ‚Ÿƒ̧J †´Uµ”̧‡ š¾�‚·� �·‚́ş̌�¹‹ ¢¶�¶�-�¶‚ š¶–·Nµ† ‚·ƒ́Iµ‡ ‡ 

 ŸU̧–µ“¼‚µ‡ ‹¹C¸ƒµ” ‘́�¼”µ’-œ¶‚ ¡‹¶�·‚ ‹¹U̧‰µ�´� †·M¹† ¡‹¶�·‚ †¶Fµ† 



                                                                                                Hebrew Scriptures Interlinear  –  page      44

:ŸU̧”µš́Q¹� 
6. wayabe’ hasepher ‘el-melek Yis’ra’El le’mor w’`atah k’bo’ hasepher hazeh ‘eleyk hineh 
shalach’ti ‘eleyk ‘eth-na`aman `ab’di wa’asaph’to mitsara`’to. 
2Ki5:6 He brought the letter to the king of Yisrael, saying, And now as this letter comes to you, 

behold, I have sent Naaman my servant to you, that you may cure him of his leprosy. 

‹6› καὶ ἤνεγκεν τὸ βιβλίον πρὸς τὸν βασιλέα Ισραηλ λέγων Καὶ νῦν ὡς ἂν ἔλθῃ τὸ βιβλίον 
τοῦτο πρὸς σέ, ἰδοὺ ἀπέστειλα πρὸς σὲ Ναιµαν τὸν δοῦλόν µου, καὶ ἀποσυνάξεις αὐτὸν ἀπὸ 
τῆς λέπρας αὐτοῦ.   
6 kai �negken to biblion pros ton basilea Isra�l leg
n Kai nyn h
s an elthÿ to biblion touto pros se, idou 

apesteila pros se Naiman ton doulon mou, kai aposynaxeis auton apo t�s lepras autou.   
 

  EICBA  RXWIE  XTQD-Z@  L@XYI-JLN  @XWK  IDIE 7 

  IL@  GLY  DF-IK  ZEIGDLE  ZINDL  IP@  MIDL@D  XN@IE 
  DP@ZN-IK  E@XE  @P-ERC-J@  IK  EZRXVN  YI@  SQ@L 

:IL  @ED 

 ‡‹́…´„̧A ”µş̌™¹Iµ‡ š¶–·Nµ†-œ¶‚ �·‚́ş̌�¹‹-¢¶�¶� ‚¾ş̌™¹J ‹¹†̧‹µ‡ ˆ 

 ‹µ�·‚ µ‰·�¾� †¶ˆ-‹¹J œŸ‹¼‰µ†¸�E œ‹¹�´†¸� ‹¹’´‚ "‹¹†¾�½‚µ† š¶�‚¾Iµ‡ 
 †¶Mµ‚̧œ¹�-‹¹J E‚̧šE ‚́’-E”̧C-¢µ‚ ‹¹J ŸU̧”µš́Q¹� �‹¹‚ •¾“½‚¶� 

:‹¹� ‚E† 
7. way’hi kiq’ro’ melek-Yis’ra’El ‘eth-hasepher wayiq’ra` b’gadayu wayo’mer ha’Elohim ‘ani 
l’hamith ul’hachayoth ki-zeh sholecha ‘elay le’esoph ‘ish mitsara`’to ki ‘ak-d’`u-na’ ur’u ki-
mith’aneh hu’ li. 
2Ki5:7 When the king of Yisrael read the letter, he tore his clothes and said, Am I the Elohim, to 

kill and to make alive, that this man is sending word to me to cure a man of his leprosy?  But 
consider now, and see how he is seeking a quarrel against me. 

‹7› καὶ ἐγένετο ὡς ἀνέγνω βασιλεὺς Ισραηλ τὸ βιβλίον, διέρρηξεν τὰ ἱµάτια αὐτοῦ καὶ 
εἶπεν Μὴ θεὸς ἐγὼ τοῦ θανατῶσαι καὶ ζωοποιῆσαι, ὅτι οὗτος ἀποστέλλει πρός µε 
ἀποσυνάξαι ἄνδρα ἀπὸ τῆς λέπρας αὐτοῦ;  ὅτι πλὴν γνῶτε δὴ καὶ ἴδετε ὅτι προφασίζεται 
οὗτός µε.   
7 kai egeneto h
s anegn
 basileus Isra�l to biblion, dierr�xen ta himatia autou kai eipen M� theos eg
 

tou thanat
sai kai z
opoi�sai, hoti houtos apostellei pros me aposynaxai andra apo t�s lepras autou?  hoti 

pl�n gn
te d� kai idete hoti prophasizetai houtos me.   
 

RXW-IK  MIDL@D-YI@  RYIL@  RNYK  IDIE 8 

  DNL  XN@L  JLND-L@  GLYIE  EICBA-Z@  L@XYI-JLN 
:L@XYIA  @IAP  YI  IK  RCIE  IL@  @P-@AI  JICBA  ZRXW 

”µš́™-‹¹J "‹¹†¾�½‚́†-�‹¹‚ ”́�‹¹�½‚ µ”¾�¸�¹J ‹¹†¸‹µ‡ ‰ 

 †́L´� š¾�‚·� ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ‰µ�̧�¹Iµ‡ ‡‹́…´„¸A-œ¶‚ �·‚́ş̌�¹‹-¢¶�¶� 
:�·‚́ş̌�¹‹¸A ‚‹¹ƒ´’ �·‹ ‹¹J ”µ…·‹¸‡ ‹µ�·‚ ‚́’-‚¾ƒ´‹ ¡‹¶…́„¸A ́U̧”µš́™ 
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8. way’hi kish’mo`a ‘Elisha` ‘ish-ha’Elohim ki-qara`melek-Yis’ra’El ‘eth-b’gadayu wayish’lach 
‘el-hamelek le’mor lamah qara`’ta b’gadeyk yabo’-na’ ‘elay w’yeda` ki yesh nabi’ b’Yis’ra’El. 
2Ki5:8 It happened when Elisha the man of the Elohim heard that the king of Yisrael had torn his 

clothes, that he sent word to the king, saying, Why have you torn your clothes? Now let him come 
to me, and he shall know that there is a prophet in Yisrael. 

‹8› καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν Ελισαιε ὅτι διέρρηξεν ὁ βασιλεὺς Ισραηλ τὰ ἱµάτια ἑαυτοῦ, καὶ 
ἀπέστειλεν πρὸς τὸν βασιλέα Ισραηλ λέγων Ἵνα τί διέρρηξας τὰ ἱµάτιά σου;  ἐλθέτω δὴ 
πρός µε Ναιµαν καὶ γνώτω ὅτι ἔστιν προφήτης ἐν Ισραηλ.   
8 kai egeneto h
s �kousen Elisaie hoti dierr�xen ho basileus Isra�l ta himatia heautou, kai apesteilen 

pros ton basilea Isra�l leg
n Hina ti dierr�xas ta himatia sou?  elthet
 d� pros me Naiman kai gn
t
 hoti 

estin proph�t�s en Isra�l. 
 

:RYIL@L  ZIAD-GZT  CNRIE  EAKXAE  EQEQA  ONRP  @AIE 9 

 œ¹‹µAµ†-‰µœ¶P …¾�¼”µIµ‡ ŸA¸�¹ş̌ƒE Ÿ“E“̧A ‘́�¼”µ’ ‚¾ƒ´Iµ‡ Š 

:”́�‹¹�½‚¶� 
9. wayabo’ na`aman b’suso ub’rik’bo waya`amod pethach-habayith le’Elisha`. 
2Ki5:9 So Naaman came with his horses and his chariots and stood at the doorway of the house of 

Elisha. 

‹9› καὶ ἦλθεν Ναιµαν ἐν ἵππῳ καὶ ἅρµατι καὶ ἔστη ἐπὶ θύρας οἴκου Ελισαιε.   
9 kai �lthen Naiman en hippŸ kai harmati kai est� epi thyras oikou Elisaie.   
 

  ZVGXE  JELD  XN@L  J@LN  RYIL@  EIL@  GLYIE 10 

:XDHE  JL  JXYA  AYIE  OCXIA  MINRT-RAY 

 ´U̧ µ̃‰´ş̌‡ ¢Ÿ�´† š¾�‚·� ¢́‚̧�µ� ”́�‹¹�½‚ ‡‹́�·‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ‹ 

:š́†¸ŠE ¡̧� ¡̧š́�¸A ƒ¾�́‹¸‡ ‘·C¸šµIµA "‹¹�´”̧P-”µƒ¶� 
10. wayish’lach ‘elayu ‘elisha` mal’ak le’mor halok w’rachats’ta sheba`-p’`amim bayar’den 
w’yashob b’sar’k l’k ut’har. 
2Ki5:10 Elisha sent a messenger to him, saying, Go and wash in the Jordan seven times, and your 

flesh will be restored to you and you will be clean. 

‹10› καὶ ἀπέστειλεν Ελισαιε ἄγγελον πρὸς αὐτὸν λέγων Πορευθεὶς λοῦσαι ἑπτάκις ἐν τῷ 
Ιορδάνῃ, καὶ ἐπιστρέψει ἡ σάρξ σού σοι, καὶ καθαρισθήσῃ.   
10 kai apesteilen Elisaie aggelon pros auton leg
n Poreutheis lousai heptakis en tŸ Iordanÿ, kai 

epistrepsei h� sarx sou soi, kai katharisth�sÿ.   
 

  @EVI  @VI  IL@  IZXN@  DPD  XN@IE  JLIE  ONRP  SVWIE 11 

  MEWND-L@  ECI  SIPDE  EIDL@  DEDI-MYA  @XWE  CNRE 
:RXVND  SQ@E 

 ‚Ÿ˜́‹ ‚· ·̃‹ ‹µ�·‚ ‹¹U̧šµ�´‚ †·M¹† š¶�‚¾Iµ‡ ¢µ�·Iµ‡ ‘́�¼”µ’ •¾˜̧™¹Iµ‡ ‚‹ 

 "Ÿ™́Lµ†-�¶‚ Ÿ…́‹ •‹¹’·†̧‡ ‡‹´†¾�½‚ †´E†´‹-"·�¸A ‚́š́™̧‡ …µ�́”̧‡ 
:”́š¾˜̧Lµ† •µ“´‚̧‡ 
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11. wayiq’tsoph na`aman wayelak wayo’mer hineh ‘amar’ti ‘elay yetse’ yatso’ w’`amad 
w’qara’ b’shem-Yahúwah ‘Elohayu w’heniph yado ‘el-hamaqom w’asaph ham’tsora`. 
2Ki5:11 But Naaman was furious and went away and said, Behold, I thought, He will surely come 

out to me and stand and call on the name of DEDIDEDIDEDIDEDI his Elohayu, and wave his hand over the place 

and cure the leper. 

‹11› καὶ ἐθυµώθη Ναιµαν καὶ ἀπῆλθεν καὶ εἶπεν Ἰδοὺ δὴ ἔλεγον ὅτι ἐξελεύσεται πρός µε 
καὶ στήσεται καὶ ἐπικαλέσεται ἐν ὀνόµατι θεοῦ αὐτοῦ καὶ ἐπιθήσει τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ 
τὸν τόπον καὶ ἀποσυνάξει τὸ λεπρόν·   
11 kai ethym
th� Naiman kai ap�lthen kai eipen Idou d� elegon hoti exeleusetai pros me kai st�setai kai 

epikalesetai en onomati theou autou kai epith�sei t�n cheira autou epi ton topon kai aposynaxei to 

lepron;   
 

  ININ  LKN  WYNC  ZEXDP  XTXTE  DPA@  AEH  @LD 12 

:DNGA  JLIE  OTIE  IZXDHE  MDA  UGX@-@LD  L@XYI 

 �¾J¹� ™¶�¶LµC œŸš¼†µ’ šµP¸šµ–E †́’´ƒ¼‚ ƒŸŠ ‚¾�¼† ƒ‹ 

:†´�·‰¸A ¢¶�·Iµ‡ ‘¶–¹Iµ‡ ‹¹U̧š́†´Ş̌‡ "¶†´A —µ‰¸š¶‚-‚¾�¼† �·‚́ş̌�¹‹ ‹·�‹·� 
12. halo’ tob ‘abanah uphar’par naharoth dameseq mikol meymey Yis’ra’El halo’-’er’chats 
bahem w’tahar’ti wayiphen wayelek b’chemah. 
2Ki5:12 Are not Abanah and Pharpar, the rivers of Damascus, better than all the waters of 

Yisrael? Could I not wash in them and be clean? So he turned and went away in a rage. 

‹12› οὐχὶ ἀγαθὸς Αβανα καὶ Φαρφαρ ποταµοὶ ∆αµασκοῦ ὑπὲρ Ιορδάνην καὶ πάντα τὰ 
ὕδατα Ισραηλ;  οὐχὶ πορευθεὶς λούσοµαι ἐν αὐτοῖς καὶ καθαρισθήσοµαι;  καὶ ἐξέκλινεν καὶ 
ἀπῆλθεν ἐν θυµῷ.   
12 ouchi agathos Abana kai Pharphar potamoi Damaskou hyper Iordan�n kai panta ta hydata Isra�l?  

ouchi poreutheis lousomai en autois kai katharisth�somai?  kai exeklinen kai ap�lthen en thymŸ.   
 

  LECB  XAC  IA@  EXN@IE  EIL@  EXACIE  EICAR  EYBIE 13 

  UGX  JIL@  XN@-IK  S@E  DYRZ  @ELD  JIL@  XAC  @IAPD 
:XDHE 

 �Ÿ…́B š́ƒ´C ‹¹ƒ´‚ Eş̌�‚¾Iµ‡ ‡‹́�·‚ Eş̌Aµ…̧‹µ‡ ‡‹́…´ƒ¼” E�¸B¹Iµ‡ „‹ 

 —µ‰¸š ¡‹¶�·‚ šµ�́‚-‹¹J •µ‚̧‡ †¶�¼”µœ ‚Ÿ�¼† ¡‹¶�·‚ š¶A¹C ‚‹¹ƒ´Mµ† 
:š́†¸ŠE 

13. wayig’shu `abadayu way’dab’ru ‘elayu wayo’m’ru ‘abi dabar gadol hanabi’ diber ‘eleyk 
halo’ tha`aseh w’aph ki-’amar ‘eleyk r’chats ut’har. 
2Ki5:13 Then his servants came near and spoke to him and said, My father, had the prophet told 

you to do some great thing, would you not have done it? How much more then, when he says to 

you, Wash, and be clean? 

‹13› καὶ ἤγγισαν οἱ παῖδες αὐτοῦ καὶ ἐλάλησαν πρὸς αὐτόν Μέγαν λόγον ἐλάλησεν ὁ 
προφήτης πρὸς σέ, οὐχὶ ποιήσεις;  καὶ ὅτι εἶπεν πρὸς σέ Λοῦσαι καὶ καθαρίσθητι.   
13 kai �ggisan hoi paides autou kai elal�san pros auton Megan logon elal�sen ho proph�t�s pros se, 

ouchi poi�seis?  kai hoti eipen pros se Lousai kai katharisth�ti.   
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  MIDL@D  YI@  XACK  MINRT  RAY  OCXIA  LAHIE  CXIE 14 

:XDHIE  OHW  XRP  XYAK  EXYA  AYIE 

 "‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚ šµƒ¸…¹J "‹¹�́”̧P ”µƒ¶� ‘·C¸šµIµA �¾A̧Š¹Iµ‡ …¶š·Iµ‡ …‹ 

:š́†¸Š¹Iµ‡ ‘¾Š́™ šµ”µ’ šµ�¸ƒ¹J Ÿš́�¸A ƒ́�´Iµ‡ 
14. wayered wayit’bol bayar’den sheba` p’`amim kid’bar ‘ish ha’Elohim wayashab b’saro 
kib’sar na`ar qaton wayit’har. 
2Ki5:14 So he went down and dipped himself seven times in the Jordan, according to the word of 

the man of the Elohim; and his flesh was restored like the flesh of a little child and he was clean. 

‹14› καὶ κατέβη Ναιµαν καὶ ἐβαπτίσατο ἐν τῷ Ιορδάνῃ ἑπτάκι κατὰ τὸ ῥῆµα Ελισαιε, καὶ 
ἐπέστρεψεν ἡ σὰρξ αὐτοῦ ὡς σὰρξ παιδαρίου µικροῦ, καὶ ἐκαθαρίσθη.   
14 kai kateb� Naiman kai ebaptisato en tŸ Iordanÿ heptaki kata to hr�ma Elisaie, kai epestrepsen h� sarx 

autou h
s sarx paidariou mikrou, kai ekatharisth�.   
 

  CNRIE  @AIE  EDPGN-LKE  @ED  MIDL@D  YI@-L@  AYIE 15 

  UX@D-LKA  MIDL@  OI@  IK  IZRCI  @P-DPD  XN@IE  EIPTL 
:JCAR  Z@N  DKXA  @P-GW  DZRE  L@XYIA-M@  IK 

 …¾�¼”µIµ‡ ‚¾ƒ´Iµ‡ E†·’¼‰µ�-�́�̧‡ ‚E† "‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚-�¶‚ ƒ´�́Iµ‡ ‡Š 

 —¶š́‚́†-�´�̧A "‹¹†¾�½‚ ‘‹·‚ ‹¹J ‹¹U̧”µ…´‹ ‚́’-†·M¹† š¶�‚¾Iµ‡ ‡‹´’´–¸� 
:¡¶C¸ƒµ” œ·‚·� †´�́ş̌ƒ ‚́’-‰µ™ †́Uµ”̧‡ �·‚́ş̌�¹‹¸A-"¹‚ ‹¹J 

15. wayashab ‘el-’ish ha’Elohim hu’ w’kal-machanehu wayabo’ waya`amod l’phanayu 
wayo’mer hineh-na’ yada`’ti ki ‘eyn ‘Elohim b’kal-ha’arets ki ‘im-b’Yis’ra’El w’`atah qach-
na’ b’rakah me’eth `ab’dek. 
2Ki5:15 When he returned to the man of the Elohim with all his company, and came and stood 

before him, he said, Behold now, I know that there is no Elohim in all the earth, but in Yisrael; so 
please take a present from your servant now. 

‹15› καὶ ἐπέστρεψεν πρὸς Ελισαιε, αὐτὸς καὶ πᾶσα ἡ παρεµβολὴ αὐτοῦ, καὶ ἦλθεν καὶ 
ἔστη καὶ εἶπεν Ἰδοὺ δὴ ἔγνωκα ὅτι οὐκ ἔστιν θεὸς ἐν πάσῃ τῇ γῇ ὅτι ἀλλ’ ἢ ἐν τῷ Ισραηλ·  
καὶ νῦν λαβὲ τὴν εὐλογίαν παρὰ τοῦ δούλου σου.   
15 kai epestrepsen pros Elisaie, autos kai pasa h� parembol� autou, kai �lthen kai est� kai eipen Idou d� 

egn
ka hoti ouk estin theos en pasÿ tÿ gÿ hoti allí � en tŸ Isra�l;  kai nyn labe t�n eulogian para tou 

doulou sou.   
 

  GW@-M@  EIPTL  IZCNR-XY@  DEDI-IG  XN@IE 16 

:O@NIE  ZGWL  EA-XVTIE 

 ‰́R¶‚-"¹‚ ‡‹´’´–¸� ‹¹U̧…µ�́”-š¶�¼‚ †´E†´‹-‹µ‰ š¶�‚¾Iµ‡ ˆŠ 

:‘·‚́�¸‹µ‡ œµ‰µ™́� ŸA-šµ˜̧–¹Iµ‡ 
16. wayo’mer chay-Yahúwah ‘asher-`amad’ti l’phanayu ‘im-’eqach wayiph’tsar-bo laqachath 
way’ma’en. 
2Ki5:16 But he said, As DEDIDEDIDEDIDEDI lives, before whom I stand, I will take nothing. And he urged him 

to take it, but he refused. 
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‹16› καὶ εἶπεν Ελισαιε Ζῇ κύριος, ᾧ παρέστην ἐνώπιον αὐτοῦ, εἰ λήµψοµαι·  καὶ 
παρεβιάσατο αὐτὸν λαβεῖν, καὶ ἠπείθησεν.   
16 kai eipen Elisaie Zÿ kyrios, hŸ parest�n en
pion autou, ei l�mpsomai;  kai parebiasato auton labein, 

kai �peith�sen. 
 

MICXT-CNV  @YN  JCARL  @P-OZI  @LE  ONRP  XN@IE 17 

  MIDL@L  GAFE  DLR  JCAR  CER  DYRI-@EL  IK  DNC@ 
:DEDIL-M@  IK  MIXG@ 

"‹¹…́ş̌P-…¶�¶˜ ‚́Wµ� ¡̧C¸ƒµ”̧� ‚́’-‘µUº‹ ‚¾�´‡ ‘́�¼”µ’ š¶�‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

 "‹¹†¾�‚·� ‰µƒ¶ˆ́‡ †´�¾” ¡̧C¸ƒµ” …Ÿ” †¶�¼”µ‹-‚Ÿ� ‹¹J †´�´…¼‚ 
:†´E†´‹µ�-"¹‚ ‹¹J "‹¹š·‰¼‚ 

17. wayo’mer na`aman walo’ yutan-na’ l’`ab’d’k masa’ tsemed-p’radim’adamah ki lo’-
ya`aseh `od `ab’d’k `olah wazebach l’elohim ‘acherim ki ‘im-laYahúwah. 
2Ki5:17 Naaman said, If not, please let your servant at least be given two mules load of earth; for 

your servant will no longer offer burnt offering nor will he sacrifice to other deities, but to DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹17› καὶ εἶπεν Ναιµαν Καὶ εἰ µή, δοθήτω δὴ τῷ δούλῳ σου γόµος ζεύγους ἡµιόνων, καὶ σύ 
µοι δώσεις ἐκ τῆς γῆς τῆς πυρρᾶς, ὅτι οὐ ποιήσει ἔτι ὁ δοῦλός σου ὁλοκαύτωµα καὶ 
θυσίασµα θεοῖς ἑτέροις, ἀλλ’ ἢ τῷ κυρίῳ µόνῳ·   
17 kai eipen Naiman Kai ei m�, doth�t
 d� tŸ doulŸ sou gomos zeugous h�mion
n, kai sy moi d
seis ek 

t�s g�s t�s pyrras, hoti ou poi�sei eti ho doulos sou holokaut
ma kai thysiasma theois heterois, allí � tŸ 

kyriŸ monŸ;   
 

  OENX-ZIA  IPC@  @EAA  JCARL  DEDI  GLQI  DFD  XACL 18 

  ONX  ZIA  IZIEGZYDE  ICI-LR  ORYP  @EDE  DNY  ZEGZYDL 
  XACA  JCARL  DEDI  @P-GLQI  ONX  ZIA  IZIEGZYDA 

:DFD 

 ‘ŸL¹š-œ‹·ƒ ‹¹’¾…¼‚ ‚Ÿƒ¸A ¡¶C¸ƒµ”̧� †´E†́‹ ‰µ�¸“¹‹ †¶Fµ† š́ƒ´Cµ� ‰‹ 

 ‘¾L¹š œ‹·A ‹¹œ‹·‡¼‰µU̧�¹†¸‡ ‹¹…´‹-�µ” ‘́”̧�¹’ ‚E†¸‡ †´L´� œ¾‡¼‰µU̧�¹†¸� 
 š́ƒ´CµA ¡̧C¸ƒµ”̧� †́E†´‹ ‚́’-‰µ�̧“¹‹ ‘¾L¹š œ‹·A ‹¹œ́‹´‡¼‰µU̧�¹†¸A 

:†¶Fµ† 
18. ladabar hazeh yis’lach Yahúwah l’`ab’dek b’bo’ ‘adoni beyth-rimon l’hish’tachawoth 
shamah w’hu’ nish’`an ̀ al-yadi w’hish’tachaweythi beyth rimon b’hish’tachawayathi beyth 
rimon yis’lach-na’ Yahúwah l’`ab’d’k badabar hazeh. 
2Ki5:18 In this matter may DEDIDEDIDEDIDEDI pardon your servant: when my master goes into the house of 

Rimmon to worship there, and he leans on my hand and I bow myself in the house of Rimmon, 

when I bow myself in the house of Rimmon, DEDIDEDIDEDIDEDI pardon your servant in this matter. 

‹18› καὶ ἱλάσεται κύριος τῷ δούλῳ σου ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι τὸν κύριόν µου εἰς οἶκον 
Ρεµµαν προσκυνῆσαι αὐτὸν καὶ ἐπαναπαύσεται ἐπὶ τῆς χειρός µου καὶ προσκυνήσω ἐν 
οἴκῳ Ρεµµαν ἐν τῷ προσκυνεῖν αὐτὸν ἐν οἴκῳ Ρεµµαν, καὶ ἱλάσεται δὴ κύριος τῷ δούλῳ 
σου ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ.   
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18 kai hilasetai kyrios tŸ doulŸ sou en tŸ eisporeuesthai ton kyrion mou eis oikon Remman proskyn�sai 

auton kai epanapausetai epi t�s cheiros mou kai proskyn�s
 en oikŸ Remman en tŸ proskynein auton en 

oikŸ Remman, kai hilasetai d� kyrios tŸ doulŸ sou en tŸ logŸ toutŸ.   
 

:UX@-ZXAK  EZ@N  JLIE  MELYL  JL  EL  XN@IE 19 

“ :—¶š́‚-œµş̌ƒ¹J ŸU¹‚·� ¢¶�·Iµ‡ "Ÿ�´�¸� ¢·� Ÿ� š¶�‚¾Iµ‡ Š‹ 
19. wayo’mer lo lek l’shalom wayelek me’ito kib’rath-’arets. 
2Ki5:19 He said to him, Go in peace. So he departed from him some distance. 

‹19› καὶ εἶπεν Ελισαιε πρὸς Ναιµαν ∆εῦρο εἰς εἰρήνην.  καὶ ἀπῆλθεν ἀπ’ αὐτοῦ εἰς 
δεβραθα τῆς γῆς.   
19 kai eipen Elisaie pros Naiman Deuro eis eir�n�n.  kai ap�lthen apí autou eis debratha t�s g�s.   
 

  JYG  DPD  MIDL@D-YI@  RYIL@  XRP  IFGIB  XN@IE 20 

  @IAD-XY@  Z@  ECIN  ZGWN  DFD  INX@D  ONRP-Z@  IPC@ 
:DNE@N  EZ@N  IZGWLE  EIXG@  IZVX-M@-IK  DEDI-IG 

 ¢µ�´‰ †·M¹† "‹¹†¾�½‚́†-�‹¹‚ ”́�‹¹�½‚ šµ”µ’ ‹¹ ¼̂‰‹·B š¶�‚¾Iµ‡ � 

 ‚‹¹ƒ·†-š¶�¼‚ œ·‚ Ÿ…́I¹� œµ‰µR¹� †¶Fµ† ‹¹Lµš¼‚́† ‘́�¼”µ’-œ¶‚ ‹¹’¾…¼‚ 
:†´�E‚̧� ŸU¹‚·� ‹¹U̧‰µ™́�¸‡ ‡‹´š¼‰µ‚ ‹¹U̧ µ̃š-"¹‚-‹¹J †´E†´‹-‹µ‰ 

20. wayo’mer geychazi na`ar ‘elisha` ‘ish-ha’Elohim hineh chasak ‘adoni ‘eth-na`aman 
ha’arami hazeh miqachath miado ‘eth ‘asher-hebi’ chay-Yahúwah ki-’im-rats’ti ‘acharayu 
w’laqach’ti me’ito m’umah. 
2Ki5:20 But Gehazi, the servant of Elisha the man of the Elohim, thought, Behold, my master has 

spared this Naaman the Aramean, by not receiving from his hands what he brought. As DEDIDEDIDEDIDEDI 

lives, I will run after him and take something from him. 

‹20› Καὶ εἶπεν Γιεζι τὸ παιδάριον Ελισαιε Ἰδοὺ ἐφείσατο ὁ κύριός µου τοῦ Ναιµαν τοῦ 
Σύρου τούτου τοῦ µὴ λαβεῖν ἐκ χειρὸς αὐτοῦ ἃ ἐνήνοχεν·  ζῇ κύριος ὅτι εἰ µὴ δραµοῦµαι 
ὀπίσω αὐτοῦ καὶ λήµψοµαι παρ’ αὐτοῦ τι.   
20 Kai eipen Giezi to paidarion Elisaie Idou epheisato ho kyrios mou tou Naiman tou Syrou toutou tou 

m� labein ek cheiros autou ha en�nochen;  zÿ kyrios hoti ei m� dramoumai opis
 autou kai l�mpsomai 

parí autou ti.   
 

  LTIE  EIXG@  UX  ONRP  D@XIE  ONRP  IXG@  IFGIB  SCXIE 21 

:MELYD  XN@IE  EZ@XWL  DAKXND  LRN 

 �¾P¹Iµ‡ ‡‹́š¼‰µ‚ —́š ‘́�¼”µ’ †¶‚̧š¹Iµ‡ ‘́�¼”µ’ ‹·š¼‰µ‚ ‹¹ ¼̂‰‹·B •¾Çš¹Iµ‡ ‚� 

:"Ÿ�´�¼† š¶�‚¾Iµ‡ Ÿœ‚́ş̌™¹� †´ƒ´J̧š¶Lµ† �µ”·� 
21. wayir’doph geychazi ‘acharey na`aman wayir’eh na`aman rats ‘acharayu wayipol me`al 
hamer’kabah liq’ra’tho wayo’mer hashalom. 
2Ki5:21 So Gehazi pursued Naaman. When Naaman saw one running after him, he came down 

from the chariot to meet him and said, Is all well? 

‹21› καὶ ἐδίωξε Γιεζι ὀπίσω τοῦ Ναιµαν, καὶ εἶδεν αὐτὸν Ναιµαν τρέχοντα ὀπίσω αὐτοῦ 
καὶ ἐπέστρεψεν ἀπὸ τοῦ ἅρµατος εἰς ἀπαντὴν αὐτοῦ.   
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21 kai edi
xe Giezi opis
 tou Naiman, kai eiden auton Naiman trechonta opis
 autou kai epestrepsen 

apo tou harmatos eis apant�n autou.   
 

  E@A  DF  DZR  DPD  XN@L  IPGLY  IPC@  MELY  XN@IE 22 

  @P-DPZ  MI@IAPD  IPAN  MIXT@  XDN  MIXRP-IPY  IL@ 
:MICBA  ZETLG  IZYE  SQK-XKK  MDL 

 E‚́A †¶ˆ †´Uµ” †·M¹† š¾�‚·� ‹¹’µ‰́�¸� ‹¹’¾…¼‚ "Ÿ�´� š¶�‚¾Iµ‡ ƒ� 

 ‚́M-†´’̧U "‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ† ‹·’¸A¹� "¹‹µş̌–¶‚ šµ†·� "‹¹š́”̧’-‹·’¸� ‹µ�·‚ 
:"‹¹…́„¸A œŸ–¹�¼‰ ‹·U̧�E •¶“¶J-šµJ¹J "¶†´� 

22. wayo’mer shalom ‘adoni sh’lachani le’mor hineh `atah zeh ba’u ‘elay sh’ney-n’`arim 
mehar ‘eph’rayim mib’ney han’bi’im t’nah-na’ lahem kikar-keseph ush’tey chaliphoth 
b’gadim. 
2Ki5:22 He said, All is well. My master has sent me, saying, Behold, just now two young men of 

the sons of the prophets have come to me from the hill country of Ephraim. Please give them a 
talent of silver and two changes of clothes. 

‹22› καὶ εἶπεν Εἰρήνη·  ὁ κύριός µου ἀπέστειλέν µε λέγων Ἰδοὺ νῦν ἦλθον πρός µε δύο 
παιδάρια ἐξ ὄρους Εφραιµ ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν προφητῶν·  δὸς δὴ αὐτοῖς τάλαντον ἀργυρίου 
καὶ δύο ἀλλασσοµένας στολάς.   
22 kai eipen Eir�n�;  ho kyrios mou apesteilen me leg
n Idou nyn �lthon pros me duo paidaria ex orous 

Ephraim apo t
n hui
n t
n proph�t
n;  dos d� autois talanton argyriou kai duo allassomenas stolas.   
 

  MIXKK  XVIE  EA-UXTIE  MIXKK  GW  L@ED  ONRP  XN@IE 23 

  IPY-L@  OZIE  MICBA  ZETLG  IZYE  MIHXG  IPYA  SQK 
:EIPTL  E@YIE  EIXRP 

 "¹‹µş̌J¹J šµ˜́Iµ‡ ŸA-—́ş̌–¹Iµ‡ "¹‹´š́J¹J ‰µ™ �·‚Ÿ† ‘́�¼”µ’ š¶�‚¾Iµ‡ „� 

 ‹·’¸�-�¶‚ ‘·U¹Iµ‡ "‹¹…́„¸A œŸ–¹�¼‰ ‹·U̧�E "‹¹Š¹š¼‰ ‹·’¸�¹A •¶“¶J 
:‡‹´’´–¸� E‚̧�¹Iµ‡ ‡‹́š́”̧’ 

23. wayo’mer na`aman ho’el qach kikarayim wayiph’rats-bo wayatsar kik’rayim keseph 
bish’ney charitim ush’tey chaliphoth b’gadim wayiten ‘el-sh’ney n’`arayu wayis’u l’phanayu. 
2Ki5:23 Naaman said, Be pleased to take two talents. And he urged him, and bound two talents of 

silver in two bags with two changes of clothes and gave them to two of his servants; and they 

carried them before him. 

‹23› καὶ εἶπεν Ναιµαν Λαβὲ διτάλαντον ἀργυρίου·  καὶ ἔλαβεν ἐν δυσὶ θυλάκοις καὶ δύο 
ἀλλασσοµένας στολὰς καὶ ἔδωκεν ἐπὶ δύο παιδάρια αὐτοῦ, καὶ ἦραν ἔµπροσθεν αὐτοῦ.   
23 kai eipen Naiman Labe ditalanton argyriou;  kai elaben en dysi thylakois kai duo allassomenas stolas 

kai ed
ken epi duo paidaria autou, kai �ran emprosthen autou.   
 

  GLYIE  ZIAA  CWTIE  MCIN  GWIE  LTRD-L@  @AIE 24 

:EKLIE  MIYP@D-Z@ 

 ‰µKµ�¸‹µ‡ œ¹‹́AµA …¾™̧–¹Iµ‡ "´…́I¹� ‰µR¹Iµ‡ �¶–¾”́†-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ …� 



                                                                                                Hebrew Scriptures Interlinear  –  page      51

:E�·�·Iµ‡ "‹¹�´’¼‚́†-œ¶‚ 
24. wayabo’ ‘el-ha`ophel wayiqach miadam wayiph’qod babayith way’shalach ‘eth-
ha’anashim wayeleku. 
2Ki5:24 When he came to the hill, he took them from their hand and deposited them in the house, 

and he sent the men away, and they departed. 

‹24› καὶ ἦλθον εἰς τὸ σκοτεινόν, καὶ ἔλαβεν ἐκ τῶν χειρῶν αὐτῶν καὶ παρέθετο ἐν οἴκῳ καὶ 
ἐξαπέστειλεν τοὺς ἄνδρας.   
24 kai �lthon eis to skoteinon, kai elaben ek t
n cheir
n aut
n kai paretheto en oikŸ kai exapesteilen 

tous andras.   
 

  O@N  RYIL@  EIL@  XN@IE  EIPC@-L@  CNRIE  @A-@EDE 25 

:DP@E  DP@  JCAR  JLD-@L  XN@IE  IFGB 

 ‘́‚·� ”́�‹¹�½‚ ‡‹´�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‡‹́’¾…¼‚-�¶‚ …¾�¼”µIµ‡ ‚́ƒ-‚E†¸‡ †� 

:†´’´‚́‡ †¶’´‚ ¡̧C¸ƒµ” ¢µ�´†-‚¾� š¶�‚¾Iµ‡ ‹¹ ¼̂‰·B  
25. w’hu’-ba’ waya`amod ‘el-’adonayu wayo’mer ‘elayu ‘elisha` me’an  gechazi wayo’mer 
lo’-halak `ab’d’k ‘aneh wa’anah. 
2Ki5:25 But he went in and stood before his master.  And Elisha said to him, Where have you 

been, Gehazi?  And he said, Your servant went nowhere. 

‹25› καὶ αὐτὸς εἰσῆλθεν καὶ παρειστήκει πρὸς τὸν κύριον αὐτοῦ.  καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν 
Ελισαιε Πόθεν, Γιεζι;  καὶ εἶπεν Γιεζι Οὐ πεπόρευται ὁ δοῦλός σου ἔνθα καὶ ἔνθα.   
25 kai autos eis�lthen kai pareist�kei pros ton kyrion autou.  kai eipen pros auton Elisaie Pothen, Giezi?  

kai eipen Giezi Ou peporeutai ho doulos sou entha kai entha.   
 

LRN  YI@-JTD  XY@K  JLD  IAL-@L  EIL@  XN@IE 26 

  MICBA  ZGWLE  SQKD-Z@  ZGWL  ZRD  JZ@XWL  EZAKXN 
:ZEGTYE  MICARE  XWAE  O@VE  MINXKE  MIZIFE 

�µ”·� �‹¹‚-¢µ–´† š¶�¼‚µJ ¢µ�´† ‹¹A¹�-‚¾� ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‡� 

 "‹¹…´„̧A œµ‰µ™́�¸‡ •¶“¶Jµ†-œ¶‚ œµ‰µ™́� œ·”µ† ¡¶œ‚́ş̌™¹� ŸU̧ƒµJ̧š¶� 
:œŸ‰´–¸�E "‹¹…´ƒ¼”µ‡ š́™́ƒE ‘‚¾˜̧‡ "‹¹�́ş̌�E "‹¹œ‹·ˆ̧‡ 

26. wayo’mer ‘elayu lo’-libi halak ka’asher haphak-’ish me`almer’kab’to liq’ra’thek ha`eth 
laqachath ‘eth-hakeseph w’laqachath b’gadim w’zeythim uk’ramim w’tso’n ubaqar 
wa`abadim ush’phachoth. 
2Ki5:26 Then he said to him, Did not my heart go with you, when the man turned from his chariot 

to meet you? Is it a time to receive money and to receive clothes and olive groves and vineyards 

and sheep and oxen and male and female servants? 

‹26› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Ελισαιε Οὐχὶ ἡ καρδία µου ἐπορεύθη µετὰ σοῦ, ὅτε ἐπέστρεψεν 
ὁ ἀνὴρ ἀπὸ τοῦ ἅρµατος εἰς συναντήν σοι;  καὶ νῦν ἔλαβες τὸ ἀργύριον καὶ νῦν ἔλαβες τὰ 
ἱµάτια καὶ λήµψῃ ἐν αὐτῷ κήπους καὶ ἐλαιῶνας καὶ ἀµπελῶνας καὶ πρόβατα καὶ βόας καὶ 
παῖδας καὶ παιδίσκας· 
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26 kai eipen pros auton Elisaie Ouchi h� kardia mou eporeuth� meta sou, hote epestrepsen ho an�r apo 

tou harmatos eis synant�n soi?  kai nyn elabes to argyrion kai nyn elabes ta himatia kai l�mpsÿ en autŸ 

k�pous kai elai
nas kai ampel
nas kai probata kai boas kai paidas kai paidiskas;   
 

  EIPTLN  @VIE  MLERL  JRXFAE  JA-WACZ  ONRP  ZRXVE 27 

:BLYK  RXVN 

 ‡‹́’´–¸K¹� ‚· ·̃Iµ‡ "´�Ÿ”̧� ¡¼”̧šµˆ̧ƒE ¡̧A-™µA¸…¹U ‘́�¼”µ’ œµ”µš́˜̧‡ ˆ� 

“ :„¶�´VµJ ”́š¾˜̧� 
27. w’tsara`ath na`aman tid’baq-b’k ub’zar’`ak l’`olam wayetse’ mil’phanayu m’tsora` 
kashaleg. 
2Ki5:27 Therefore, the leprosy of Naaman shall cling to you and to your descendants forever.  So 

he went out from his presence a leper as white as snow. 

‹27› καὶ ἡ λέπρα Ναιµαν κολληθήσεται ἐν σοὶ καὶ ἐν τῷ σπέρµατί σου εἰς τὸν αἰῶνα.  καὶ 
ἐξῆλθεν ἐκ προσώπου αὐτοῦ λελεπρωµένος ὡσεὶ χιών.    

27 kai h� lepra Naiman koll�th�setai en soi kai en tŸ spermati sou eis ton ai
na.  kai ex�lthen ek 

pros
pou autou lelepr
menos h
sei chi
n.   
 

Chapter 6 
 

  MEWND  @P-DPD  RYIL@-L@  MI@IAPD-IPA  EXN@IE 2Ki6:1 

:EPNN  XV  JIPTL  MY  MIAYI  EPGP@  XY@ 

"Ÿ™́Lµ† ‚́’-†·M¹† ”́�‹¹�½‚-�¶‚ "‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ†-‹·’¸ƒ Eş̌�‚¾Iµ‡ ‚ 

:EM¶L¹� šµ˜ ¡‹¶’´–¸� "́� "‹¹ƒ¸�¾‹ E’̧‰µ’¼‚ š¶�¼‚ 
1. wayo’m’ru b’ney-han’bi’im ‘el-’Elisha` hineh-na’ hamaqom ‘asher ‘anach’nu yosh’bim 
sham l’phaneyk tsar mimenu. 
2Ki6:1 Now the sons of the prophets said to Elisha, Behold now, the place before you where we are 

living is too limited for us. 

‹6:1› Καὶ εἶπον οἱ υἱοὶ τῶν προφητῶν πρὸς Ελισαιε Ἰδοὺ δὴ ὁ τόπος, ἐν ᾧ ἡµεῖς οἰκοῦµεν 
ἐνώπιόν σου, στενὸς ἀφ’ ἡµῶν·   
1 Kai eipon hoi huioi t
n proph�t
n pros Elisaie Idou d� ho topos, en hŸ h�meis oikoumen en
pion sou, 

stenos aphí h�m
n;   
 

  ZG@  DXEW  YI@  MYN  DGWPE  OCXID-CR  @P-DKLP 2 

:EKL  XN@IE  MY  ZAYL  MEWN  MY  EPL-DYRPE 

 œ́‰¶‚ †´šŸ™ �‹¹‚ "´V¹� †́‰¸™¹’¸‡ ‘·C¸šµIµ†-…µ” ‚́M-†´�̧�·’ ƒ 

:E�·� š¶�‚¾Iµ‡ "´� œ¶ƒ¶�´� "Ÿ™́� "́� E’´K-†¶�¼”µ’¸‡ 
2. nel’kah-na’ ̀ ad-hayar’den w’niq’chah misham ‘ish qorah ‘echath w’na`aseh-lanu sham 
maqom lashebeth sham wayo’mer leku. 
2Ki6:2 Please let us go to the Jordan and each of us take from there a beam, and let us make a 

place there for ourselves where we may live.   So he said, Go. 
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‹2› πορευθῶµεν δὴ ἕως τοῦ Ιορδάνου καὶ λάβωµεν ἐκεῖθεν ἀνὴρ εἷς δοκὸν µίαν καὶ 
ποιήσωµεν ἑαυτοῖς ἐκεῖ τοῦ οἰκεῖν ἐκεῖ.  καὶ εἶπεν ∆εῦτε.   
2 poreuth
men d� he
s tou Iordanou kai lab
men ekeithen an�r heis dokon mian kai poi�s
men heautois 

ekei tou oikein ekei.  kai eipen Deute.   
 

  IP@  XN@IE  JICAR-Z@  JLE  @P  L@ED  CG@D  XN@IE 3 

:JL@ 

 ‹¹’¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ ¡‹¶…́ƒ¼”-œ¶‚ ¢·�¸‡ ‚́’ �¶‚Ÿ† …́‰¶‚́† š¶�‚¾Iµ‡ „ 

:¢·�·‚ 
3. wayo’mer ha’echad ho’el na’ w’lek ‘eth-`abadeyk wayo’mer ‘ani ‘elek. 
2Ki6:3 Then one said, Please be willing to go with your servants.  And he answered, I shall go. 

‹3› καὶ εἶπεν ὁ εἷς Ἐπιεικέως δεῦρο µετὰ τῶν δούλων σου·  καὶ εἶπεν Ἐγὼ πορεύσοµαι.   
3 kai eipen ho heis Epieike
s deuro meta t
n doul
n sou;  kai eipen Eg
 poreusomai.   
 

:MIVRD  EXFBIE  DPCXID  E@AIE  MZ@  JLIE 4 

:"‹¹ ·̃”́† Eş̌ˆ̧„¹Iµ‡ †́’·ÇšµIµ† E‚¾ƒ´Iµ‡ "́U¹‚ ¢¶�·Iµ‡ … 

4. wayelek ‘itam wayabo’u hayar’denah wayig’z’ru ha`etsim. 
2Ki6:4 So he went with them; and when they came to the Jordan, they cut down trees. 

‹4› καὶ ἐπορεύθη µετ’ αὐτῶν, καὶ ἦλθον εἰς τὸν Ιορδάνην καὶ ἔτεµνον τὰ ξύλα.   
4 kai eporeuth� metí aut
n, kai �lthon eis ton Iordan�n kai etemnon ta xyla. 
 

  MIND-L@  LTP  LFXAD-Z@E  DXEWD  LITN  CG@D  IDIE 5 

:LE@Y  @EDE  IPC@  DD@  XN@IE  WRVIE 

 "¹‹´Lµ†-�¶‚ �µ–´’ �¶ˆ̧šµAµ†-œ¶‚̧‡ †´šŸRµ† �‹¹Pµ� …́‰¶‚́† ‹¹†̧‹µ‡ † 

:�E‚́� ‚E†¸‡ ‹¹’¾…¼‚ D´†¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ ™µ”̧ ¹̃Iµ‡ 
5. way’hi ha’echad mapil haqorah w’eth-habar’zel naphal ‘el-hamayim wayits’`aq wayo’mer 
‘ahah ‘adoni w’hu’ sha’ul. 
2Ki6:5 But as one was felling a beam, the axe head fell into the water; and he cried out and said, 

Alas, my master! For it was borrowed. 

‹5› καὶ ἰδοὺ ὁ εἷς καταβάλλων τὴν δοκόν, καὶ τὸ σιδήριον ἐξέπεσεν εἰς τὸ ὕδωρ·  καὶ 
ἐβόησεν Ὦ, κύριε, καὶ αὐτὸ κεχρηµένον.   
5 kai idou ho heis kataball
n t�n dokon, kai to sid�rion exepesen eis to hyd
r;  kai ebo�sen A, kyrie, kai 

auto kechr�menon.   
 

  MEWND-Z@  ED@XIE  LTP  DP@  MIDL@D-YI@  XN@IE 6 

:LFXAD  SVIE  DNY-JLYIE  UR-AVWIE 

 "Ÿ™́Lµ†-œ¶‚ E†·‚̧šµIµ‡ �´–´’ †́’´‚ "‹¹†¾�½‚́†-�‹¹‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‡ 

:�¶ˆ̧šµAµ† •¶˜́Iµ‡ †́L´�-¢¶�¸�µIµ‡ —·”-ƒ´˜̧™¹Iµ‡ 
6. wayo’mer ‘ish-ha’Elohim ‘anah naphal wayar’ehu ‘eth-hamaqom wayiq’tsab-`ets 
wayash’lek-shamah wayatseph habar’zel. 
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2Ki6:6 Then the man of the Elohim said, Where did it fall?  And when he showed him the place, 

he cut off a stick and threw it in there, and made the iron float. 

‹6› καὶ εἶπεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ Ποῦ ἔπεσεν;  καὶ ἔδειξεν αὐτῷ τὸν τόπον.  καὶ 
ἀπέκνισεν ξύλον καὶ ἔρριψεν ἐκεῖ, καὶ ἐπεπόλασεν τὸ σιδήριον.   
6 kai eipen ho anthr
pos tou theou Pou epesen?  kai edeixen autŸ ton topon.  kai apeknisen xylon kai 

erripsen ekei, kai epepolasen to sid�rion.   
 

:EDGWIE  ECI  GLYIE  JL  MXD  XN@IE 7 

– :E†·‰´R¹Iµ‡ Ÿ…́‹ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ¢́� "¶š́† š¶�‚¾Iµ‡ ˆ 
7. wayo’mer harem lak wayish’lach yado wayiqachehu. 
2Ki6:7 He said, Take it up for yourself.  So he put out his hand and took it. 

‹7› καὶ εἶπεν Ὕψωσον σαυτῷ·  καὶ ἐξέτεινεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ καὶ ἔλαβεν αὐτό.   
7 kai eipen Huy
son sautŸ;  kai exeteinen t�n cheira autou kai elaben auto.   
 

  EICAR-L@  UREIE  L@XYIA  MGLP  DID  MX@  JLNE 8 

:IZPGZ  IPNL@  IPLT  MEWN-L@  XN@L 

 ‡‹́…´ƒ¼”-�¶‚ —µ”́E¹Iµ‡ �·‚́ş̌�¹‹¸A "́‰¸�¹’ †́‹´† "́š¼‚ ¢¶�¶�E ‰ 

:‹¹œ¾’¼‰µU ‹¹’¾�̧�µ‚ ‹¹’¾�¸P "Ÿ™̧�-�¶‚ š¾�‚·� 
8. umelek ‘aram hayah nil’cham b’Yis’ra’El wayiua`ats ‘el-`abadayu le’mor ‘el-m’qom p’loni 
‘al’moni tachanothi. 
2Ki6:8 Now the king of Aram was warring against Yisrael; and he counseled with his servants 

saying, In such and such a place shall be my camp. 

‹8› Καὶ βασιλεὺς Συρίας ἦν πολεµῶν ἐν Ισραηλ καὶ ἐβουλεύσατο πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ 
λέγων Εἰς τὸν τόπον τόνδε τινὰ ελµωνι παρεµβαλῶ.   
8 Kai basileus Syrias �n polem
n en Isra�l kai ebouleusato pros tous paidas autou leg
n Eis ton topon 

tonde tina elm
ni parembal
.   
 

  XNYD  XN@L  L@XYI  JLN-L@  MIDL@D  YI@  GLYIE 9 

:MIZGP  MX@  MY-IK  DFD  MEWND  XARN 

 š¶�́V¹† š¾�‚·� �·‚́ş̌�¹‹ ¢¶�¶�-�¶‚ "‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡ Š 

:"‹¹U¹‰¸’ "́š¼‚ "´�-‹¹J †¶Fµ† "Ÿ™́Lµ† š¾ƒ¼”·� 
9. wayish’lach ‘ish ha’Elohim ‘el-melek Yis’ra’El le’mor hishamer me`abor hamaqom hazeh ki-
sham ‘aram n’chitim. 
2Ki6:9 The man of the Elohim sent word to the king of Yisrael saying, Beware that you do not 

pass this place, for the Arameans are coming down there. 

‹9› καὶ ἀπέστειλεν Ελισαιε πρὸς τὸν βασιλέα Ισραηλ λέγων Φύλαξαι µὴ παρελθεῖν ἐν τῷ 
τόπῳ τούτῳ, ὅτι ἐκεῖ Συρία κέκρυπται.   
9 kai apesteilen Elisaie pros ton basilea Isra�l leg
n Phylaxai m� parelthein en tŸ topŸ toutŸ, hoti ekei 

Syria kekryptai.   
 

  EL-XN@  XY@  MEWND-L@  L@XYI  JLN  GLYIE 10 

:MIZY  @LE  ZG@  @L  MY  XNYPE  DXIDFDE  MIDL@D-YI@ 
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 Ÿ�-šµ�´‚ š¶�¼‚ "Ÿ™́Lµ†-�¶‚ �·‚́ş̌�¹‹ ¢¶�¶� ‰µ�¸�¹Iµ‡ ‹ 

 œµ‰µ‚ ‚¾� "́� šµ�¸�¹’̧‡ D´š‹¹†¸ ¹̂†¸‡ "‹¹†¾�½‚́†-�‹¹‚ 
:"¹‹´U̧� ‚¾�¸‡ 

10. wayish’lach melek Yis’ra’El ‘el-hamaqom ‘asher ‘amar-lo ‘ish-ha’Elohim w’hiz’hirah 
w’nish’mar sham lo’ ‘achath w’lo’ sh’tayim. 
2Ki6:10 The king of Yisrael sent to the place about which the man of the Elohim had told him; 

thus he warned him, so that he guarded himself there, more than once or twice. 

‹10› καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς Ισραηλ εἰς τὸν τόπον, ὃν εἶπεν αὐτῷ Ελισαιε, καὶ 
ἐφυλάξατο ἐκεῖθεν οὐ µίαν οὐδὲ δύο.   
10 kai apesteilen ho basileus Isra�l eis ton topon, hon eipen autŸ Elisaie, kai ephylaxato ekeithen ou 

mian oude duo.   
 

@XWIE  DFD  XACD-LR  MX@-JLN  AL  XRQIE 11 

  EPLYN  IN  IL  ECIBZ  @ELD  MDIL@  XN@IE  EICAR-L@ 
:L@XYI  JLN-L@ 

‚́ş̌™¹Iµ‡ †¶Fµ† š́ƒ´Cµ†-�µ” "´š¼‚-¢¶�¶� ƒ·� š·”́N¹Iµ‡ ‚‹ 

 E’́K¶V¹� ‹¹� ‹¹� E…‹¹BµU ‚Ÿ�¼† "¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‡‹́…́ƒ¼”-�¶‚ 
:�·‚́ş̌�¹‹ ¢¶�¶�-�¶‚ 

11. wayisa`er leb melek-’aram `al-hadabar hazeh wayiq’ra’el-`abadayu wayo’mer ‘aleyhem 
halo’ tagidu li mi mishelanu ‘el-melek Yis’ra’El. 
2Ki6:11 Now the heart of the king of Aram was enraged over this thing; and he called his servants 

and said to them, Will you tell me which of us is for the king of Yisrael? 

‹11› καὶ ἐξεκινήθη ἡ ψυχὴ βασιλέως Συρίας περὶ τοῦ λόγου τούτου, καὶ ἐκάλεσεν τοὺς 
παῖδας αὐτοῦ καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Οὐκ ἀναγγελεῖτέ µοι τίς προδίδωσίν µε βασιλεῖ 
Ισραηλ;   
11 kai exekin�th� h� psych� basile
s Syrias peri tou logou toutou, kai ekalesen tous paidas autou kai 

eipen pros autous Ouk anaggeleite moi tis prodid
sin me basilei Isra�l?   
 

  RYIL@-IK  JLND  IPC@  @EL  EICARN  CG@  XN@IE 12 

  MIXACD-Z@  L@XYI  JLNL  CIBI  L@XYIA  XY@  @IAPD 
:JAKYN  XCGA  XACZ  XY@ 

 ”́�‹¹�½‚-‹¹J ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ ‚Ÿ� ‡‹´…́ƒ¼”·� …µ‰µ‚ š¶�‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

 "‹¹š́ƒ¸Cµ†-œ¶‚ �·‚́ş̌�¹‹ ¢¶�¶�̧� …‹¹Bµ‹ �·‚́ş̌�¹‹¸A š¶�¼‚ ‚‹¹ƒ´Mµ† 
:¡¶ƒ´J̧�¹� šµ…¼‰µA š·Aµ…¸U š¶�¼‚ 

12. wayo’mer ‘achad me`abadayu lo’ ‘adoni hamelek ki-’Elisha` hanabi’ ‘asher b’Yis’ra’El 
yagid l’melek Yis’ra’El ‘eth-had’barim ‘asher t’daber bachadar mish’kabek. 
2Ki6:12 One of his servants said, No, my master, O king; but Elisha, the prophet who is in 

Yisrael, tells the king of Yisrael the words that you speak in your bedroom. 
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‹12› καὶ εἶπεν εἷς τῶν παίδων αὐτοῦ Οὐχί, κύριέ µου βασιλεῦ, ὅτι Ελισαιε ὁ προφήτης ὁ ἐν 
Ισραηλ ἀναγγέλλει τῷ βασιλεῖ Ισραηλ πάντας τοὺς λόγους, οὓς ἐὰν λαλήσῃς ἐν τῷ ταµιείῳ 
τοῦ κοιτῶνός σου.   
12 kai eipen heis t
n paid
n autou Ouchi, kyrie mou basileu, hoti Elisaie ho proph�t�s ho en Isra�l 

anaggellei tŸ basilei Isra�l pantas tous logous, hous ean lal�sÿs en tŸ tamieiŸ tou koit
nos sou.   
  
 EL-CBIE  EDGW@E  GLY@E  @ED  DKI@  E@XE  EKL  XN@IE 13 

:OZCA  DPD  XN@L 

Ÿ�-…µBºIµ‡ E†·‰´R¶‚̧‡ ‰µ�¸�¶‚̧‡ ‚E† †¾�‹·‚ E‚̧šE E�̧� š¶�‚¾Iµ‡ „‹ 

:‘́œ¾…¸ƒ †·M¹† š¾�‚·� 
13. wayo’mer l’ku ur’u ‘eykoh hu’ w’esh’lach w’eqachehu wayugad-lole’mor hineh b’dothan. 
2Ki6:13 So he said, Go and see where he is, that I may send and take him. And it was told him, 

saying, Behold, he is in Dothan. 

‹13› καὶ εἶπεν ∆εῦτε ἴδετε ποῦ οὗτος, καὶ ἀποστείλας λήµψοµαι αὐτόν·  καὶ ἀνήγγειλαν 
αὐτῷ λέγοντες Ἰδοὺ ἐν ∆ωθαϊµ.   
13 kai eipen Deute idete pou houtos, kai aposteilas l�mpsomai auton;  kai an�ggeilan autŸ legontes Idou 

en D
thaim.   
 

  DLIL  E@AIE  CAK  LIGE  AKXE  MIQEQ  DNY-GLYIE 14 

:XIRD-LR  ETWIE 

 †́�¸‹µ� E‚¾ƒ´Iµ‡ …·ƒ´J �¹‹µ‰¸‡ ƒ¶�¶ş̌‡ "‹¹“E“ †́L´�-‰µ�¸�¹Iµ‡ …‹ 

:š‹¹”́†-�µ” E–¹RµIµ‡ 
14. wayish’lach-shamah susim w’rekeb w’chayil kabed wayabo’u lay’lah wayaqiphu `al-ha`ir. 
2Ki6:14 He sent horses and chariots and a great army there, and they came by night and 

surrounded the city. 

‹14› καὶ ἀπέστειλεν ἐκεῖ ἵππον καὶ ἅρµα καὶ δύναµιν βαρεῖαν, καὶ ἦλθον νυκτὸς καὶ 
περιεκύκλωσαν τὴν πόλιν.   
14 kai apesteilen ekei hippon kai harma kai dynamin bareian, kai �lthon nyktos kai periekykl
san t�n 

polin.   
 

  LIG-DPDE  @VIE  MEWL  MIDL@D  YI@  ZXYN  MKYIE 15 

  DD@  EIL@  EXRP  XN@IE  AKXE  QEQE  XIRD-Z@  AAEQ 
:DYRP  DKI@  IPC@ 

 �¹‹µ‰-†·M¹†¸‡ ‚· ·̃Iµ‡ "E™́� "‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚ œ·š́�¸� "·J̧�µIµ‡ ‡Š 

 D́†¼‚ ‡‹´�·‚ Ÿš¼”µ’ š¶�‚¾Iµ‡ ƒ¶�́š́‡ “E“¸‡ š‹¹”́†-œ¶‚ ƒ·ƒŸ“ 
:†¶�¼”µ’ †́�‹·‚ ‹¹’¾…¼‚ 

15. wayash’kem m’shareth ‘ish ha’Elohim laqum wayetse’ w’hineh-chayil sobeb ‘eth-ha`ir 
w’sus warakeb wayo’mer na`aro ‘elayu ‘ahah ‘adoni ‘eykah na`aseh. 
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2Ki6:15 Now when the attendant of the man of the Elohim had risen early and gone out, behold, 

an army with horses and chariots was circling the city. And his servant said to him, Alas, my 
master! What shall we do? 

‹15› καὶ ὤρθρισεν ὁ λειτουργὸς Ελισαιε ἀναστῆναι καὶ ἐξῆλθεν, καὶ ἰδοὺ δύναµις κυκλοῦσα 
τὴν πόλιν καὶ ἵππος καὶ ἅρµα, καὶ εἶπεν τὸ παιδάριον πρὸς αὐτόν Ὦ, κύριε, πῶς 
ποιήσωµεν;   
15 kai 
rthrisen ho leitourgos Elisaie anast�nai kai ex�lthen, kai idou dynamis kyklousa t�n polin kai 

hippos kai harma, kai eipen to paidarion pros auton A, kyrie, p
s poi�s
men?   
 

:MZE@  XY@N  EPZ@  XY@  MIAX  IK  @XIZ-L@  XN@IE 16 

:"´œŸ‚ š¶�¼‚·� E’´U¹‚ š¶�¼‚ "‹¹Aµš ‹¹J ‚́š‹¹U-�µ‚ š¶�‚¾Iµ‡ ˆŠ 

16. wayo’mer ‘al-tira’ ki rabim ‘asher ‘itanu me’asher ‘otham. 
2Ki6:16 So he answered, Do not fear, for those who are with us are more than those who are with 

them. 

‹16› καὶ εἶπεν Ελισαιε Μὴ φοβοῦ, ὅτι πλείους οἱ µεθ’ ἡµῶν ὑπὲρ τοὺς µετ’ αὐτῶν.   
16 kai eipen Elisaie M� phobou, hoti pleious hoi methí h�m
n hyper tous metí aut
n.   
 

  EIPIR-Z@  @P-GWT  DEDI  XN@IE  RYIL@  LLTZIE 17 

  @LN  XDD  DPDE  @XIE  XRPD  IPIR-Z@  DEDI  GWTIE  D@XIE 
:RYIL@  ZAIAQ  Y@  AKXE  MIQEQ 

 ‡‹́’‹·”-œ¶‚ ‚́’-‰µ™̧P †´E†´‹ šµ�‚¾Iµ‡ ”́�‹¹�½‚ �·KµP¸œ¹Iµ‡ ˆ‹ 

 ‚·�´� š́†´† †·M¹†¸‡ ‚̧šµIµ‡ šµ”µMµ† ‹·’‹·”-œ¶‚ †´E†´‹ ‰µ™̧–¹Iµ‡ †¶‚̧š¹‹¸‡ 
:”́�‹¹�½‚ œ¾ƒ‹¹ƒ¸“ �·‚ ƒ¶�¶ş̌‡ "‹¹“E“ 

17. wayith’palel ‘Elisha` wayo’mar Yahúwah p’qach-na’ ‘eth-`eynayu w’yir’eh wayiph’qach 
Yahúwah ‘eth-`eyney hana`ar wayar’ w’hineh hahar male’ susim w’rekeb ‘esh s’biboth 
‘Elisha`. 
2Ki6:17 Then Elisha prayed and said, O DEDIDEDIDEDIDEDI, I pray, open his eyes that he may see.  And DEDIDEDIDEDIDEDI 

opened the servants eyes and he saw; and behold, the mountain was full of horses and chariots of 

fire all around Elisha. 

‹17› καὶ προσεύξατο Ελισαιε καὶ εἶπεν Κύριε, διάνοιξον τοὺς ὀφθαλµοὺς τοῦ παιδαρίου 
καὶ ἰδέτω·  καὶ διήνοιξεν κύριος τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ, καὶ εἶδεν, καὶ ἰδοὺ τὸ ὄρος πλῆρες 
ἵππων, καὶ ἅρµα πυρὸς περικύκλῳ Ελισαιε.   
17 kai proseuxato Elisaie kai eipen Kyrie, dianoixon tous ophthalmous tou paidariou kai idet
;  kai 

di�noixen kyrios tous ophthalmous autou, kai eiden, kai idou to oros pl�res hipp
n, kai harma pyros 

perikyklŸ Elisaie.   
 

  @P-JD  XN@IE  DEDI-L@  RYIL@  LLTZIE  EIL@  ECXIE 18 

:RYIL@  XACK  MIXEPQA  MKIE  MIXEPQA  DFD-IEBD-Z@ 

 ‚́’-¢µ† šµ�‚¾Iµ‡ †́E†´‹-�¶‚ ”́�‹¹�½‚ �·KµP¸œ¹Iµ‡ ‡‹́�·‚ E…̧š·Iµ‡ ‰‹ 

:”́�‹¹�½‚ šµƒ¸…¹J "‹¹š·‡¸’µNµA "·JµIµ‡ "‹¹š·‡¸’µNµA †¶Fµ†-‹ŸBµ†-œ¶‚ 
18. wayer’du ‘elayu wayith’palel ‘Elisha` ‘el-Yahúwah wayo’mar hak-na’ ‘eth-hagoy-hazeh 
basan’werim wayakem basan’werim kid’bar ‘Elisha`. 
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2Ki6:18 When they came down to him, Elisha prayed to DEDIDEDIDEDIDEDI and said, Strike this people with 

blindness, I pray. So He struck them with blindness according to the word of Elisha. 

‹18› καὶ κατέβησαν πρὸς αὐτόν, καὶ προσηύξατο Ελισαιε πρὸς κύριον καὶ εἶπεν Πάταξον 
δὴ τοῦτο τὸ ἔθνος ἀορασίᾳ·  καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς ἀορασίᾳ κατὰ τὸ ῥῆµα Ελισαιε.   
18 kai kateb�san pros auton, kai pros�uxato Elisaie pros kyrion kai eipen Pataxon d� touto to ethnos 

aorasia!;  kai epataxen autous aorasia! kata to hr�ma Elisaie.   
 

  EKL  XIRD  DF  @LE  JXCD  DF  @L  RYIL@  MDL@  XN@IE 19 

  JLIE  OEYWAZ  XY@  YI@D-L@  MKZ@  DKILE@E  IXG@ 
:DPEXNY  MZE@ 

 E�̧� š‹¹”́† †¾ˆ ‚¾�¸‡ ¢¶š¶Cµ† †¶ˆ ‚¾� ”́�‹¹�½‚ "¶†·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ Š‹ 

 ¢¶�¾Iµ‡ ‘E�·Rµƒ¸U š¶�¼‚ �‹¹‚́†-�¶‚ "¶�̧œ¶‚ †´�‹¹�Ÿ‚̧‡ ‹µš¼‰µ‚ 
:†´’Ÿş̌�¾� "́œŸ‚ 

19. wayo’mer ‘alehem ‘Elisha` lo’ zeh haderek w’lo’ zoh ha`ir l’ku ‘acharay w’olikah ‘eth’kem 
‘el-ha’ish ‘asher t’baqeshun wayolek ‘otham shom’ronah. 
2Ki6:19 Then Elisha said to them, This is not the way, nor is this the city; follow me and I will 

bring you to the man whom you seek.  And he brought them to Samaria. 

‹19› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς Ελισαιε Οὐχ αὕτη ἡ πόλις καὶ αὕτη ἡ ὁδός·  δεῦτε ὀπίσω µου, 
καὶ ἀπάξω ὑµᾶς πρὸς τὸν ἄνδρα, ὃν ζητεῖτε·  καὶ ἀπήγαγεν αὐτοὺς εἰς Σαµάρειαν.   
19 kai eipen pros autous Elisaie Ouch haut� h� polis kai haut� h� hodos;  deute opis
 mou, kai apax
 

hymas pros ton andra, hon z�teite;  kai ap�gagen autous eis Samareian.   
 

  GWT  DEDI  RYIL@  XN@IE  OEXNY  M@AK  IDIE 20 

  E@XIE  MDIPIR-Z@  DEDI  GWTIE  E@XIE  DL@-IPIR-Z@ 
:OEXNY  JEZA  DPDE 

‰µ™̧P †´E†́‹ ”́�‹¹�½‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‘Ÿş̌�¾� "́‚¾ƒ¸J ‹¹†¸‹µ‡ � 

 E‚̧š¹Iµ‡ "¶†‹·’‹·”-œ¶‚ †´E†´‹ ‰µ™̧–¹Iµ‡ E‚̧š¹‹¸‡ †¶K·‚-‹·’‹·”-œ¶‚ 
:‘Ÿş̌�¾� ¢Ÿœ̧A †·M¹†¸‡ 

20. way’hi k’bo’am shom’ron wayo’mer ‘Elisha` Yahúwah p’qach’eth-`eyney-’eleh w’yir’u 
wayiph’qach Yahúwah ‘eth-`eyneyhem wayir’u w’hineh b’thok shom’ron. 
2Ki6:20 When they had come into Samaria, Elisha said, O DEDIDEDIDEDIDEDI, open the eyes of these men, that 

they may see. So DEDIDEDIDEDIDEDI opened their eyes and they saw; and behold, they were in the midst of 

Samaria. 

‹20› καὶ ἐγένετο ὡς εἰσῆλθον εἰς Σαµάρειαν, καὶ εἶπεν Ελισαιε Ἄνοιξον δή, κύριε, τοὺς 
ὀφθαλµοὺς αὐτῶν καὶ ἰδέτωσαν·  καὶ διήνοιξεν κύριος τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτῶν, καὶ εἶδον, καὶ 
ἰδοὺ ἦσαν ἐν µέσῳ Σαµαρείας.   
20 kai egeneto h
s eis�lthon eis Samareian, kai eipen Elisaie Anoixon d�, kyrie, tous ophthalmous aut
n 

kai idet
san;  kai di�noixen kyrios tous ophthalmous aut
n, kai eidon, kai idou �san en mesŸ Samareias.   
 

DK@D  MZE@  EZ@XK  RYIL@-L@  L@XYI-JLN  XN@IE 21 

:IA@  DK@ 
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 †¶Jµ‚µ† "´œŸ‚ Ÿœ¾‚̧š¹J ”́�‹¹�½‚-�¶‚ �·‚́ş̌�¹‹-¢¶�¶� š¶�‚¾Iµ‡ ‚� 

:‹¹ƒ´‚ †¶Jµ‚ 
21. wayo’mer melek-Yis’ra’El ‘el-’elisha` kir’otho ‘otham ha’akeh ‘akeh ‘abi. 
2Ki6:21 Then the king of Yisrael when he saw them, said to Elisha, My father, shall I kill them? 

Shall I kill them? 

‹21› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς Ισραηλ, ὡς εἶδεν αὐτούς Εἰ πατάξας πατάξω, πάτερ;   
21 kai eipen ho basileus Isra�l, h
s eiden autous Ei pataxas patax
, pater?   
 

  DZ@  JZYWAE  JAXGA  ZIAY  XY@D  DKZ  @L  XN@IE 22 

  EKLIE  EZYIE  ELK@IE  MDIPTL  MINE  MGL  MIY  DKN 
:MDIPC@-L@ 

 †́Uµ‚ ¡̧U̧�µ™̧ƒE ¡̧A¸šµ‰¸A ´œ‹¹ƒ´� š¶�¼‚µ† †¶Jµœ ‚¾� š¶�‚¾Iµ‡ ƒ� 

 E�̧�·‹¸‡ EU̧�¹‹¸‡ E�¸�‚¾‹¸‡ "¶†‹·’¸–¹� "¹‹µ�́‡ "¶‰¶� "‹¹� †¶Jµ� 
:"¶†‹·’¾…¼‚-�¶‚ 

22. wayo’mer lo’ thakeh ha’asher shabitha b’char’b’k ub’qash’t’k ‘atah makeh sim lechem 
wamayim liph’neyhem w’yo’k’lu w’yish’tu w’yel’ku ‘el-’adoneyhem. 
2Ki6:22 He answered, You shall not kill them. Would you  kill those you have taken captive with 

your sword and with your bow? Set bread and water before them, that they may eat and drink 

and go to their master. 

‹22› καὶ εἶπεν Οὐ πατάξεις, εἰ µὴ οὓς ᾐχµαλώτευσας ἐν ῥοµφαίᾳ σου καὶ τόξῳ σου, σὺ 
τύπτεις·  παράθες ἄρτους καὶ ὕδωρ ἐνώπιον αὐτῶν, καὶ φαγέτωσαν καὶ πιέτωσαν καὶ 
ἀπελθέτωσαν πρὸς τὸν κύριον αὐτῶν.   
22 kai eipen Ou pataxeis, ei m� hous ÿchmal
teusas en hromphaia! sou kai toxŸ sou, sy typteis;  parathes 

artous kai hyd
r en
pion aut
n, kai phaget
san kai piet
san kai apelthet
san pros ton kyrion aut
n.   
 

  MGLYIE  EZYIE  ELK@IE  DLECB  DXK  MDL  DXKIE 23 

  @EAL  MX@  ICECB  CER  ETQI-@LE  MDIPC@-L@  EKLIE 
:L@XYI  UX@A 

 E�̧�·Iµ‡ "·‰¸Kµ�¸‹µ‡ EU̧�¹Iµ‡ E�̧�‚¾Iµ‡ †´�Ÿ…̧„ †́š·J "¶†´� †¶ş̌�¹Iµ‡ „� 

 —¶š¶‚̧A ‚Ÿƒ´� "´š¼‚ ‹·…E…̧B …Ÿ” E–̧“´‹-‚¾�¸‡ "¶†‹·’¾…¼‚-�¶‚ 
– :�·‚́ş̌�¹‹ 

23. wayik’reh lahem kerah g’dolah wayo’k’lu wayish’tu way’shal’chem wayel’ku ‘el-
’adoneyhem w’lo’-yas’phu `od g’dudey ‘aram labo’ b’erets Yis’ra’El. 
2Ki6:23 So he prepared a great feast for them; and when they had eaten and drunk he sent them 

away, and they went to their master.  And the marauding bands of Arameans did not come again 
into the land of Yisrael. 

‹23› καὶ παρέθηκεν αὐτοῖς παράθεσιν µεγάλην, καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον·  καὶ ἀπέστειλεν 
αὐτούς, καὶ ἀπῆλθον πρὸς τὸν κύριον αὐτῶν.  καὶ οὐ προσέθεντο ἔτι µονόζωνοι Συρίας τοῦ 
ἐλθεῖν εἰς γῆν Ισραηλ.   
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23 kai pareth�ken autois parathesin megal�n, kai ephagon kai epion;  kai apesteilen autous, kai ap�lthon 

pros ton kyrion aut
n.  kai ou prosethento eti monoz
noi Syrias tou elthein eis g�n Isra�l.   
 

  MX@-JLN  CCD-OA  UAWIE  OK-IXG@  IDIE 24 

:OEXNY-LR  XVIE  LRIE  EDPGN-LK-Z@ 

 "́š¼‚-¢¶�¶� …µ…¼†-‘¶A —¾A¸™¹Iµ‡ ‘·�-‹·š¼‰µ‚ ‹¹†¸‹µ‡ …� 

:‘Ÿş̌�¾�-�µ” šµ˜́Iµ‡ �µ”µIµ‡ E†·’¼‰µ�-�´J-œ¶‚ 
24. way’hi ‘acharey-ken wayiq’bots ben-hadad melek-’aram ‘eth-kal-machanehu waya`al 
wayatsar `al-shom’ron. 
2Ki6:24 Now it came about after this, that Ben-hadad king of Aram gathered all his army and 

went up and besieged Samaria. 

‹24› Καὶ ἐγένετο µετὰ ταῦτα καὶ ἤθροισεν υἱὸς Αδερ βασιλεὺς Συρίας πᾶσαν τὴν 
παρεµβολὴν αὐτοῦ καὶ ἀνέβη καὶ περιεκάθισεν Σαµάρειαν.   
24 Kai egeneto meta tauta kai �throisen huios Ader basileus Syrias pasan t�n parembol�n autou kai 

aneb� kai periekathisen Samareian.   
 

  ZEID  CR  DILR  MIXV  DPDE  OEXNYA  LECB  ARX  IDIE 25 

  MIPEIIXG  AWD  RAXE  SQK  MIPNYA  XENG-Y@X 
:SQK-DYNGA 

 œŸ‹½† …µ” ´†‹¶�´” "‹¹š́˜ †·M¹†̧‡ ‘Ÿş̌�¾�¸A �Ÿ…́B ƒ́”́š ‹¹†¸‹µ‡ †� 

 "‹¹’Ÿ‹‹·š¼‰ ƒµRµ† ”µƒ¾ş̌‡ •¶“¶J "‹¹’¾�¸�¹A šŸ�¼‰-�‚¾š 
:•¶“´�-†´V¹�¼‰µA  

25. way’hi ra`ab gadol b’shom’ron w’hineh tsarim `aleyah `ad heyoth ro’sh-chamor 
bish’monim keseph w’roba` haqab chareyyonim  bachamishah-kaseph. 
2Ki6:25 There was a great famine in Samaria; and behold, they besieged it, until a donkeys head 

was sold for eighty shekels of silver, and a fourth of a kab of doves dung for five shekels of silver. 

‹25› καὶ ἐγένετο λιµὸς µέγας ἐν Σαµαρείᾳ, καὶ ἰδοὺ περιεκάθηντο ἐπ’ αὐτήν, ἕως οὗ 
ἐγενήθη κεφαλὴ ὄνου πεντήκοντα σίκλων ἀργυρίου καὶ τέταρτον τοῦ κάβου κόπρου 
περιστερῶν πέντε σίκλων ἀργυρίου.   
25 kai egeneto limos megas en Samareia!, kai idou periekath�nto epí aut�n, he
s hou egen�th� kephal� 

onou pent�konta sikl
n argyriou kai tetarton tou kabou koprou perister
n pente sikl
n argyriou.   
 

  EIL@  DWRV  DY@E  DNGD-LR  XAR  L@XYI  JLN  IDIE 26 

:JLND  IPC@  DRIYED  XN@L 

 ‡‹́�·‚ †´™¼”́˜ †´V¹‚̧‡ †´�¾‰µ†-�µ” š·ƒ¾” �·‚́ş̌�¹‹ ¢¶�¶� ‹¹†¸‹µ‡ ‡� 

:¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ †´”‹¹�Ÿ† š¾�‚·� 
 
26. way’hi melek Yis’ra’El `ober `al-hachomah w’ishah tsa`aqah ‘elayu le’mor hoshi`ah ‘adoni 
hamelek. 
2Ki6:26 As the king of Yisrael was passing by on the wall a woman cried out to him, saying, Help, 

my master, O king! 
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‹26› καὶ ἦν ὁ βασιλεὺς Ισραηλ διαπορευόµενος ἐπὶ τοῦ τείχους, καὶ γυνὴ ἐβόησεν πρὸς 
αὐτὸν λέγουσα Σῶσον, κύριε βασιλεῦ.   
26 kai �n ho basileus Isra�l diaporeuomenos epi tou teichous, kai gyn� ebo�sen pros auton legousa 

S
son, kyrie basileu.   
 

  E@  OXBD-OND  JRIYE@  OI@N  DEDI  JRYEI-L@  XN@IE 27 

:AWID-ON 

 Ÿ‚ ‘¶š¾Bµ†-‘¹�¼† ¢·”‹¹�Ÿ‚ ‘¹‹µ‚·� †́E†´‹ ¢·”¹�Ÿ‹-�µ‚ š¶�‚¾Iµ‡ ˆ� 

:ƒ¶™́Iµ†-‘¹� 
27. wayo’mer ‘al-yoshi`ek Yahúwah me’ayin ‘oshi`ek hamin-hagoren ‘o min-hayaqeb. 
2Ki6:27 He said, If DEDIDEDIDEDIDEDI does not help you, from where shall I help you? From the threshing 

floor, or from the wine press? 

‹27› καὶ εἶπεν αὐτῇ Μή σε σώσαι κύριος, πόθεν σώσω σε;  µὴ ἀπὸ τῆς ἅλωνος ἢ ἀπὸ τῆς 
ληνοῦ;   
27 kai eipen autÿ M� se s
sai kyrios, pothen s
s
 se?  m� apo t�s hal
nos � apo t�s l�nou?   
 

  DXN@  Z@FD  DY@D  XN@ZE  JL-DN  JLND  DL-XN@IE 28 

:XGN  LK@P  IPA-Z@E  MEID  EPLK@PE  JPA-Z@  IPZ  IL@ 

 †́ş̌�´‚ œ‚¾Fµ† †´V¹‚́† š¶�‚¾Uµ‡ ¢́K-†µ� ¢¶�¶Lµ† D́�-š¶�‚¾Iµ‡ ‰� 

:š́‰´� �µ�‚¾’ ‹¹’¸A-œ¶‚̧‡ "ŸIµ† EM¶�¸�‚¾’¸‡ ¢·’¸A-œ¶‚ ‹¹’̧U ‹µ�·‚ 
28. wayo’mer-lah hamelek mah-lak wato’mer ha’ishah hazo’th ‘am’rah ‘elay t’ni ‘eth-b’nek 
w’no’k’lenu hayom w’eth-b’ni no’kal machar. 
2Ki6:28 And the king said to her, What is the matter with you?  And she answered, This woman 

said to me, Give your son that we may eat him today, and we will eat my son tomorrow. 

‹28› καὶ εἶπεν αὐτῇ ὁ βασιλεύς Τί ἐστίν σοι;  καὶ εἶπεν Ἡ γυνὴ αὕτη εἶπεν πρός µε ∆ὸς 
τὸν υἱόν σου καὶ φαγόµεθα αὐτὸν σήµερον, καὶ τὸν υἱόν µου καὶ φαγόµεθα αὐτὸν αὔριον·   
28 kai eipen autÿ ho basileus Ti estin soi?  kai eipen H� gyn� haut� eipen pros me Dos ton huion sou kai 

phagometha auton s�meron, kai ton huion mou kai phagometha auton aurion;   
 

  IPZ  XG@D  MEIA  DIL@  XN@E  EDLK@PE  IPA-Z@  LYAPE 29 

:DPA-Z@  @AGZE  EPLK@PE  JPA-Z@ 

 ‹¹’¸U š·‰µ‚́† "ŸIµA ́†‹¶�·‚ šµ�¾‚́‡ E†·�¸�‚¾Mµ‡ ‹¹’̧A-œ¶‚ �·Vµƒ¸Mµ‡ Š� 

:D´’¸A-œ¶‚ ‚¹A¸‰µUµ‡ EM¶�¸�‚¾’¸‡ ¢·’¸A-œ¶‚ 
29. wan’bashel ‘eth-b’ni wano’k’lehu wa’omar ‘eleyah bayom ha’acher t’ni ‘eth-b’nek 
w’no’k’lenu watach’bi’ ‘eth-b’nah. 
2Ki6:29 So we boiled my son and ate him; and I said to her on the next day, Give your son, that 

we may eat him; but she has hidden her son. 

‹29› καὶ ἡψήσαµεν τὸν υἱόν µου καὶ ἐφάγοµεν αὐτόν, καὶ εἶπον πρὸς αὐτὴν τῇ ἡµέρᾳ τῇ 
δευτέρᾳ ∆ὸς τὸν υἱόν σου καὶ φάγωµεν αὐτόν, καὶ ἔκρυψεν τὸν υἱὸν αὐτῆς.   
29 kai h�ps�samen ton huion mou kai ephagomen auton, kai eipon pros aut�n tÿ h�mera! tÿ deutera! Dos 

ton huion sou kai phag
men auton, kai ekruuen ton huion aut�s.   
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  EICBA-Z@  RXWIE  DY@D  IXAC-Z@  JLND  RNYK  IDIE 30 

  EXYA-LR  WYD  DPDE  MRD  @XIE  DNGD-LR  XAR  @EDE 
:ZIAN 

‡‹´…́„¸A-œ¶‚ ”µş̌™¹Iµ‡ †´V¹‚́† ‹·ş̌ƒ¹C-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ† µ”¾�¸�¹� ‹¹†̧‹µ‡ � 

 Ÿš́�¸A-�µ” ™µWµ† †·M¹†¸‡ "́”́† ‚̧šµIµ‡ †́�¾‰µ†-�µ” š·ƒ¾” ‚E†¸‡ 
:œ¹‹´A¹� 

30. way’hi kish’mo`a hamelek ‘eth-dib’rey ha’ishah wayiq’ra` ‘eth-b’gadayuw’hu’ `ober `al-
hachomah wayar’ ha`am w’hineh hasaq `al-b’saro mibayith. 
2Ki6:30 When the king heard the words of the woman, he tore his clothesnow he was passing by 

on the walland the people looked, and behold, he had sackcloth beneath on his body. 

‹30› καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς Ισραηλ τοὺς λόγους τῆς γυναικός, διέρρηξεν τὰ 
ἱµάτια αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς διεπορεύετο ἐπὶ τοῦ τείχους, καὶ εἶδεν ὁ λαὸς τὸν σάκκον ἐπὶ τῆς 
σαρκὸς αὐτοῦ ἔσωθεν.   
30 kai egeneto h
s �kousen ho basileus Isra�l tous logous t�s gynaikos, dierr�xen ta himatia autou, kai 

autos dieporeueto epi tou teichous, kai eiden ho laos ton sakkon epi t�s sarkos autou es
then.   
 

Y@X  CNRI-M@  SQEI  DKE  MIDL@  IL-DYRI-DK  XN@IE 31 

:MEID  EILR  HTY-OA  RYIL@ 

…¾�¼”µ‹-"¹‚ •¹“Ÿ‹ †¾�̧‡ "‹¹†¾�½‚ ‹¹K-†¶�¼”µ‹-†¾J š¶�‚¾Iµ‡ ‚� 

:"ŸIµ† ‡‹́�´” Š́–´�-‘¶A ”́�‹¹�½‚ �‚¾š 
31. wayo’mer koh-ya`aseh-li ‘Elohim w’koh yosiph ‘im-ya`amodro’sh ‘Elisha` ben-shaphat 
`alayu hayom. 
2Ki6:31 Then he said, May Elohim do so to me and more also, if the head of Elisha the son of 

Shaphat remains on him today. 

‹31› καὶ εἶπεν Τάδε ποιήσαι µοι ὁ θεὸς καὶ τάδε προσθείη, εἰ στήσεται ἡ κεφαλὴ Ελισαιε 
ἐπ’ αὐτῷ σήµερον.   
31 kai eipen Tade poi�sai moi ho theos kai tade prosthei�, ei st�setai h� kephal� Elisaie epí autŸ 

s�meron.   
 

  GLYIE  EZ@  MIAYI  MIPWFDE  EZIAA  AYI  RYIL@E 32 

  XN@  @EDE  EIL@  J@LND  @AI  MXHA  EIPTLN  YI@ 
  XIQDL  DFD  GVXND-OA  GLY-IK  MZI@XD  MIPWFD-L@ 
  EZ@  MZVGLE  ZLCD  EXBQ  J@LND  @AK  E@X  IY@X-Z@ 

:EIXG@  EIPC@  ILBX  LEW  @ELD  ZLCA 

�‹¹‚ ‰µ�̧�¹Iµ‡ ŸU¹‚ "‹¹ƒ¸�¾‹ "‹¹’·™̧Fµ†¸‡ Ÿœ‹·ƒ¸A ƒ·�¾‹ ”́�‹¹�½‚¶‡ ƒ� 

 "‹¹’·™̧Fµ†-�¶‚ šµ�́‚ ‚E†¸‡ ‡‹´�·‚ ¢́‚̧�µLµ† ‚¾ƒ´‹ "¶š¶Ş̌A ‡‹´’́–¸K¹� 
 ‹¹�‚¾š-œ¶‚ š‹¹“´†¸� †¶Fµ† µ‰·Qµş̌�µ†-‘¶A ‰µ�´�-‹¹J "¶œ‹¹‚̧Sµ† 
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 ‚Ÿ�¼† œ¶�¶CµA Ÿœ¾‚ "¶U̧ µ̃‰¸�E œ¶�¶Cµ† Eş̌„¹“ ¢́‚̧�µLµ† ‚¾ƒ̧J E‚̧š 
:‡‹´š¼‰µ‚ ‡‹́’¾…¼‚ ‹·�¸„µš �Ÿ™ 

32. we’elisha` yosheb b’beytho w’haz’qenim yosh’bim ‘ito wayish’lach ‘ishmil’phanayu 
b’terem yabo’ hamal’ak ‘elayu w’hu’ ‘amar ‘el-haz’qenim har’ithem ki-shalach ben-
ham’ratsecha hazeh l’hasir ‘eth-ro’shi r’u k’bo’ hamal’ak sig’ru hadeleth ul’chats’tem ‘otho 
badeleth halo’ qol rag’ley ‘adonaiw ‘acharayu. 
2Ki6:32 Now Elisha was sitting in his house, and the elders were sitting with him.  And the king 

sent a man from his presence; but before the messenger came to him, he said to the elders, Do you 

see how this son of a murderer has sent to take away my head?  Look, when the messenger comes, 
shut the door and hold the door shut against him. Is not the sound of his masters feet behind him? 

‹32› καὶ Ελισαιε ἐκάθητο ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ, καὶ οἱ πρεσβύτεροι ἐκάθηντο µετ’ αὐτοῦ.  καὶ 
ἀπέστειλεν ἄνδρα πρὸ προσώπου αὐτοῦ·  πρὶν ἐλθεῖν τὸν ἄγγελον πρὸς αὐτὸν καὶ αὐτὸς 
εἶπεν πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους Εἰ οἴδατε ὅτι ἀπέστειλεν ὁ υἱὸς τοῦ φονευτοῦ οὗτος ἀφελεῖν 
τὴν κεφαλήν µου;  ἴδετε ὡς ἂν ἔλθῃ ὁ ἄγγελος, ἀποκλείσατε τὴν θύραν καὶ παραθλίψατε 
αὐτὸν ἐν τῇ θύρᾳ·  οὐχὶ φωνὴ τῶν ποδῶν τοῦ κυρίου αὐτοῦ κατόπισθεν αὐτοῦ;   
32 kai Elisaie ekath�to en tŸ oikŸ autou, kai hoi presbyteroi ekath�nto metí autou.  kai apesteilen andra 

pro pros
pou autou;  prin elthein ton aggelon pros auton kai autos eipen pros tous presbyterous Ei oidate 

hoti apesteilen ho huios tou phoneutou houtos aphelein t�n kephal�n mou?  idete h
s an elthÿ ho 

aggelos, apokleisate t�n thyran kai parathlipsate auton en tÿ thyra!;  ouchi ph
n� t
n pod
n tou kyriou 

autou katopisthen autou?   
 

  XN@IE  EIL@  CXI  J@LND  DPDE  MNR  XACN  EPCER 33 

:CER  DEDIL  LIGE@-DN  DEDI  Z@N  DRXD  Z@F-DPD 

 š¶�‚¾Iµ‡ ‡‹́�·‚ …·š¾‹ ¢́‚̧�µLµ† †·M¹†¸‡ "´L¹” š·Aµ…¸� EM¶…Ÿ” „� 

“ :…Ÿ” †́‡†‹µ� �‹¹‰Ÿ‚-†´� †́E†´‹ œ·‚·� †́”́š́† œ‚¾ˆ-†·M¹† 
33. `odenu m’daber `imam w’hineh hamal’ak yored ‘elayu wayo’mer hineh-zo’th hara`ah 
me’eth Yahúwah mah-’ochil laYahúwah `od. 
2Ki6:33 While he was still talking with them, behold, the messenger came down to him and he 

said, Behold, this evil is from DEDIDEDIDEDIDEDI; why should I wait for DEDEDEDEDIDIDIDI any longer? 

‹33› ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος µετ’ αὐτῶν καὶ ἰδοὺ ἄγγελος κατέβη πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν Ἰδοὺ 
αὕτη ἡ κακία παρὰ κυρίου·  τί ὑποµείνω τῷ κυρίῳ ἔτι;   
33 eti autou lalountos metí aut
n kai idou aggelos kateb� pros auton kai eipen Idou haut� h� kakia para 

kyriou;  ti hypomein
 tŸ kyriŸ eti?    

 

Chapter 7 
 

  DEDI  XN@  DK  DEDI-XAC  ERNY  RYIL@  XN@IE 2Ki7:1 

  LWYA  MIXRY  MIZ@QE  LWYA  ZLQ-D@Q  XGN  ZRK 
:OEXNY  XRYA 

†´E†´‹ šµ�´‚ †¾J †́E†´‹-šµƒ¸C E”̧�¹� ”́�‹¹�½‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‚ 

 �¶™¶�¸A "‹¹š¾”̧� "¹‹µœ‚́“¸‡ �¶™¶�¸A œ¶�¾“-†´‚̧“ š́‰´� œ·”́J 
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:‘Ÿş̌�¾� šµ”µ�¸A 
1. wayo’mer ‘elisha` shim’`u d’bar-Yahúwah koh ‘amar Yahúwah ka`eth machar s’ah-soleth 
b’sheqel w’sa’thayim s’`orim b’sheqel b’sha`ar shom’ron. 
2Ki7:1 Then Elisha said, Listen to the word of DEDIDEDIDEDIDEDI; thus says DEDEDEDEDIDIDIDI, Tomorrow about this time 

a measure of fine flour will be sold for a shekel, and two measures of barley for a shekel, in the 
gate of Samaria. 

‹7:1› καὶ εἶπεν Ελισαιε Ἄκουσον λόγον κυρίου Τάδε λέγει κύριος Ὡς ἡ ὥρα αὕτη αὔριον 
µέτρον σεµιδάλεως σίκλου καὶ δίµετρον κριθῶν σίκλου ἐν ταῖς πύλαις Σαµαρείας.   
1 kai eipen Elisaie Akouson logon kyriou Tade legei kyrios H
s h� h
ra haut� aurion metron semidale
s 

siklou kai dimetron krith
n siklou en tais pylais Samareias.   
 

  YI@-Z@  ECI-LR  ORYP  JLNL-XY@  YILYD  ORIE 2 

  DIDID  MINYA  ZEAX@  DYR  DEDI  DPD  XN@IE  MIDL@D 
:LK@Z  @L  MYNE  JIPIRA  D@X  DKPD  XN@IE  DFD  XACD 

 �‹¹‚-œ¶‚ Ÿ…´‹-�µ” ‘́”̧�¹’ ¢¶�¶Lµ�-š¶�¼‚ �‹¹�´Vµ† ‘µ”µIµ‡ ƒ 

 †¶‹¸†¹‹¼† "¹‹µ�́VµA œŸAºš¼‚ †¶�¾” †´E†´‹ †·M¹† šµ�‚¾Iµ‡ "‹¹†¾�½‚́† 
“ :�·�‚¾œ ‚¾� "´V¹�E ¡‹¶’‹·”̧A †¶‚¾š †´�̧M¹† š¶�‚¾Iµ‡ †¶Fµ† š́ƒ´Cµ† 

2. waya`an hashalish ‘asher-lamelek nish’`an `al-yado ‘eth-’ish ha’Elohim wayo’mar hineh 
Yahúwah `oseh ‘aruboth bashamayim hayih’yeh hadabar hazeh wayo’mer hin’kah ro’eh 
b’`eyneyk umisham lo’ tho’kel. 
2Ki7:2 The royal officer on whose hand the king was leaning answered the man of the Elohim and 

said, Behold, if DEDIDEDIDEDIDEDI should make windows in heaven, could this thing be? Then he said, Behold, 

you will see it with your own eyes, but you will not eat of it. 

‹2› καὶ ἀπεκρίθη ὁ τριστάτης, ἐφ’ ὃν ὁ βασιλεὺς ἐπανεπαύετο ἐπὶ τὴν χεῖρα αὐτοῦ, τῷ 
Ελισαιε καὶ εἶπεν Ἰδοὺ ποιήσει κύριος καταρράκτας ἐν οὐρανῷ, µὴ ἔσται τὸ ῥῆµα τοῦτο;  
καὶ Ελισαιε εἶπεν Ἰδοὺ σὺ ὄψῃ τοῖς ὀφθαλµοῖς σου καὶ ἐκεῖθεν οὐ φάγῃ.  -- 
2 kai apekrith� ho tristat�s, ephí hon ho basileus epanepaueto epi t�n cheira autou, tŸ Elisaie kai eipen 

Idou poi�sei kyrios katarraktas en ouranŸ, m� estai to hr�ma touto?  kai Elisaie eipen Idou sy opsÿ tois 

ophthalmois sou kai ekeithen ou phagÿ.  -- 
 

  YI@  EXN@IE  XRYD  GZT  MIRXVN  EID  MIYP@  DRAX@E 3 

:EPZN-CR  DT  MIAYI  EPGP@  DN  EDRX-L@ 

 �‹¹‚ Eş̌�‚¾Iµ‡ šµ”́Vµ† ‰µœ¶P "‹¹”́š¾˜̧� E‹́† "‹¹�´’¼‚ †´”́A¸šµ‚̧‡ „ 

:E’¸œ́�-…µ” †¾P "‹¹ƒ¸�¾‹ E’̧‰µ’¼‚ †́� E†·”·š-�¶‚ 
3. w’ar’ba`ah ‘anashim hayu m’tsora`im pethach hasha`ar wayo’m’ru ‘ish ‘el-re`ehu mah 
‘anach’nu yosh’bim poh `ad-math’nu. 
2Ki7:3 Now there were four leprous men at the entrance of the gate; and they said to one another, 

Why do we sit here until we die? 

‹3› καὶ τέσσαρες ἄνδρες ἦσαν λεπροὶ παρὰ τὴν θύραν τῆς πόλεως, καὶ εἶπεν ἀνὴρ πρὸς τὸν 
πλησίον αὐτοῦ Τί ἡµεῖς καθήµεθα ὧδε, ἕως ἀποθάνωµεν;   
3 kai tessares andres �san leproi para t�n thyran t�s pole
s, kai eipen an�r pros ton pl�sion autou Ti 

h�meis kath�metha h
de, he
s apothan
men?   
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  MY  EPZNE  XIRA  ARXDE  XIRD  @EAP  EPXN@-M@ 4 

  MX@  DPGN-L@  DLTPE  EKL  DZRE  EPZNE  DT  EPAYI-M@E 
:EPZNE  EPZINI-M@E  DIGP  EPIGI-M@ 

 "́� E’¸œµ�´‡ š‹¹”́A ƒ´”́š́†¸‡ š‹¹”́† ‚Ÿƒ´’ E’̧šµ�´‚-"¹‚ … 

 "́š¼‚ †·’¼‰µ�-�¶‚ †́�¸P¹’¸‡ E�̧� †́Uµ”̧‡ E’¸œ́�´‡ †¾– E’̧ƒµ�´‹-"¹‚̧‡ 
:E’¸œ́�´‡ E’ºœ‹¹�¸‹-"¹‚̧‡ †¶‹¸‰¹’ E’ºIµ‰¸‹-"¹‚ 

4. ‘im-’amar’nu nabo’ ha`ir w’hara`ab ba`ir wamath’nu sham w’im-yashab’nu phoh 
wamath’nu w’`atah l’ku w’nip’lah ‘el-machaneh ‘aram ‘im-y’chayunu nich’yeh w’im-
y’mithunu wamath’nu. 
2Ki7:4 If we say, We will enter the city, then the famine is in the city and we will die there; and if 

we sit here, we die also.  Now therefore come, and let us go over to the camp of the Arameans.  If 

they spare us, we will live; and if they kill us, we will but die. 

‹4› ἐὰν εἴπωµεν Εἰσέλθωµεν εἰς τὴν πόλιν, καὶ ὁ λιµὸς ἐν τῇ πόλει καὶ ἀποθανούµεθα 
ἐκεῖ·  καὶ ἐὰν καθίσωµεν ὧδε, καὶ ἀποθανούµεθα.  καὶ νῦν δεῦτε καὶ ἐµπέσωµεν εἰς τὴν 
παρεµβολὴν Συρίας·  ἐὰν Ζωογονήσωσιν ἡµᾶς, καὶ ζησόµεθα·  καὶ ἐὰν θανατώσωσιν ἡµᾶς, 
καὶ ἀποθανούµεθα.   
4 ean eip
men Eiselth
men eis t�n polin, kai ho limos en tÿ polei kai apothanoumetha ekei;  kai ean 

kathis
men h
de, kai apothanoumetha.  kai nyn deute kai empes
men eis t�n parembol�n Syrias;  ean 

Z
ogon�s
sin h�mas, kai z�sometha;  kai ean thanat
s
sin h�mas, kai apothanoumetha.   
 

  DVW-CR  E@AIE  MX@  DPGN-L@  @EAL  SYPA  ENEWIE 5 

:YI@  MY-OI@  DPDE  MX@  DPGN 

†·˜̧™-…µ” E‚¾ƒ´Iµ‡ "´š¼‚ †·’¼‰µ�-�¶‚ ‚Ÿƒ´� •¶�¶Mµƒ E�E™́Iµ‡ † 

:�‹¹‚ "´�-‘‹·‚ †·M¹†¸‡ "´š¼‚ †·’¼‰µ� 
5. wayaqumu banesheph labo’ ‘el-machaneh ‘aram wayabo’u `ad-q’tsehmachaneh ‘aram 
w’hineh ‘eyn-sham ‘ish. 
2Ki7:5 They arose at twilight to go to the camp of the Arameans; when they came to the outskirts 

of the camp of the Arameans, behold, there was no one there. 

‹5› καὶ ἀνέστησαν ἐν τῷ σκότει εἰσελθεῖν εἰς τὴν παρεµβολὴν Συρίας καὶ ἦλθον εἰς µέρος 
τῆς παρεµβολῆς Συρίας, καὶ ἰδοὺ οὐκ ἔστιν ἀνὴρ ἐκεῖ.   
5 kai anest�san en tŸ skotei eiselthein eis t�n parembol�n Syrias kai �lthon eis meros t�s parembol�s 

Syrias, kai idou ouk estin an�r ekei.   
 

LEW  QEQ  LEW  AKX  LEW  MX@  DPGN-Z@  RINYD  IPC@E 6 

  JLN  EPILR-XKY  DPD  EIG@-L@  YI@  EXN@IE  LECB  LIG 
  @EAL  MIXVN  IKLN-Z@E  MIZGD  IKLN-Z@  L@XYI 

:EPILR 

�Ÿ™ “E“ �Ÿ™ ƒ¶�¶š �Ÿ™ "´š¼‚ †·’¼‰µ�-œ¶‚ µ”‹¹�̧�¹† ‹´’¾…‚µ‡ ‡ 

 ¢¶�¶� E’‹·�´”-šµ�́� †·M¹† ‡‹¹‰´‚-�¶‚ �‹¹‚ Eş̌�‚¾Iµ‡ �Ÿ…́B �¹‹µ‰ 
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 ‚Ÿƒ´� "¹‹µş̌ ¹̃� ‹·�̧�µ�-œ¶‚̧‡ "‹¹U¹‰µ† ‹·�̧�µ�-œ¶‚ �·‚́ş̌�¹‹ 
:E’‹·�́” 

6. w’Adonay hish’mi`a ‘eth-machaneh ‘aram qol rekeb qol sus qolchayil gadol wayo’m’ru ‘ish 
‘el-’achiu hineh sakar-`aleynu melek Yis’ra’El ‘eth-mal’key hachitim w’eth-mal’key 
mits’rayim labo’ `aleynu. 
2Ki7:6 For the Adonai had caused the army of the Arameans to hear a sound of chariots and a 

sound of horses, even the sound of a great army, so that they said to one another, Behold, the king 

of Yisrael has hired against us the kings of the Hittites and the kings of the Egyptians, to come 
upon us. 

‹6› καὶ κύριος ἀκουστὴν ἐποίησεν τὴν παρεµβολὴν Συρίας φωνὴν ἅρµατος καὶ φωνὴν ἵππου 
καὶ φωνὴν δυνάµεως µεγάλης, καὶ εἶπεν ἀνὴρ πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ Νῦν ἐµισθώσατο ἐφ’ 
ἡµᾶς βασιλεὺς Ισραηλ τοὺς βασιλέας τῶν Χετταίων καὶ τοὺς βασιλέας Αἰγύπτου τοῦ 
ἐλθεῖν ἐφ’ ἡµᾶς.   
6 kai kyrios akoust�n epoi�sen t�n parembol�n Syrias ph
n�n harmatos kai ph
n�n hippou kai ph
n�n 

dyname
s megal�s, kai eipen an�r pros ton adelphon autou Nyn emisth
sato ephí h�mas basileus Isra�l 

tous basileas t
n Chettai
n kai tous basileas Aigyptou tou elthein ephí h�mas.   
 

  MDILD@-Z@  EAFRIE  SYPA  EQEPIE  ENEWIE 7 

EQPIE  @ID-XY@K  DPGND  MDIXNG-Z@E  MDIQEQ-Z@E 
:MYTP-L@   

 "¶†‹·“E“-œ¶‚̧‡ "¶†‹·�»†´‚-œ¶‚ Eƒ¸ µ̂”µIµ‡ •¶�¶Mµƒ E“E’´Iµ‡ E�E™́Iµ‡ ˆ 

:"´�¸–µ’-�¶‚ E“º’´Iµ‡ ‚‹¹†-š¶�¼‚µJ †¶’¼‰µLµ† "¶†‹·š¾�¼‰-œ¶‚̧‡ 
7. wayaqumu wayanusu banesheph waya`az’bu ‘eth-’ahaleyhem w’eth-suseyhem w’eth-
chamoreyhem hamachaneh ka’asher-hi’ wayanusu ‘el-naph’sham. 
2Ki7:7 Therefore they arose and fled in the twilight, and left their tents and their horses and their 

donkeys, even the camp just as it was, and fled for their life. 

‹7› καὶ ἀνέστησαν καὶ ἀπέδρασαν ἐν τῷ σκότει καὶ ἐγκατέλιπαν τὰς σκηνὰς αὐτῶν καὶ τοὺς 
ἵππους αὐτῶν καὶ τοὺς ὄνους αὐτῶν ἐν τῇ παρεµβολῇ ὡς ἔστιν καὶ ἔφυγον πρὸς τὴν ψυχὴν 
ἑαυτῶν.   
7 kai anest�san kai apedrasan en tŸ skotei kai egkatelipan tas sk�nas aut
n kai tous hippous aut
n kai 

tous onous aut
n en tÿ parembolÿ h
s estin kai ephygon pros t�n psych�n heaut
n.   
 

  E@AIE  DPGND  DVW-CR  DL@D  MIRXVND  E@AIE 8 

  ADFE  SQK  MYN  E@YIE  EZYIE  ELK@IE  CG@  LD@-L@ 
  XG@  LD@-L@  E@AIE  EAYIE  EPNHIE  EKLIE  MICBAE 

:EPNHIE  EKLIE  MYN  E@YIE 

 E‚¾ƒ´Iµ‡ †¶’¼‰µLµ† †·˜̧™-…µ” †¶K·‚́† "‹¹”́š¾˜̧�µ† E‚¾ƒ´Iµ‡ ‰ 

 ƒ´†́ˆ̧‡ •¶“¶J "´V¹� E‚̧�¹Iµ‡ EU̧�¹Iµ‡ E�̧�‚¾Iµ‡ …´‰¶‚ �¶†¾‚-�¶‚ 
 E‚̧�¹Iµ‡ š·‰µ‚ �¶†¾‚-�¶‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ Eƒº�´Iµ‡ E’¹�̧ŠµIµ‡ E�̧�·Iµ‡ "‹¹…´„̧ƒE 

:E’¹�̧ŠµIµ‡ E�̧�·Iµ‡ "́V¹� 
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8. wayabo’u ham’tsora`im ha’eleh `ad-q’tseh hamachaneh wayabo’u ‘el-’ohel ‘echad 
wayo’k’lu wayish’tu wayis’u misham keseph w’zahab ub’gadim wayel’ku wayat’minu 
wayashubu wayabo’u ‘el-’ohel ‘acher wayis’u misham wayel’ku wayat’minu. 
2Ki7:8 When these lepers came to the outskirts of the camp, they entered one tent and ate and 

drank, and carried from there silver and gold and clothes, and went and hid them; and they 
returned and entered another tent and carried from there also, and went and hid them. 

‹8› καὶ εἰσῆλθον οἱ λεπροὶ οὗτοι ἕως µέρους τῆς παρεµβολῆς καὶ εἰσῆλθον εἰς σκηνὴν µίαν 
καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον καὶ ἦραν ἐκεῖθεν ἀργύριον καὶ χρυσίον καὶ ἱµατισµὸν καὶ 
ἐπορεύθησαν·  καὶ ἐπέστρεψαν καὶ εἰσῆλθον εἰς σκηνὴν ἄλλην καὶ ἔλαβον ἐκεῖθεν καὶ 
ἐπορεύθησαν καὶ κατέκρυψαν.   
8 kai eis�lthon hoi leproi houtoi he
s merous t�s parembol�s kai eis�lthon eis sk�n�n mian kai ephagon 

kai epion kai �ran ekeithen argyrion kai chrysion kai himatismon kai eporeuth�san;  kai epestrepsan kai 

eis�lthon eis sk�n�n all�n kai elabon ekeithen kai eporeuth�san kai katekruuan.   
 

  DFD  MEID  MIYR  EPGP@  OK-@L  EDRX-L@  YI@  EXN@IE 9 

  XWAD  XE@-CR  EPIKGE  MIYGN  EPGP@E  @ED  DXYA-MEI 
:JLND  ZIA  DCIBPE  D@APE  EKL  DZRE  OEER  EP@VNE 

 †¶Fµ† "ŸIµ† "‹¹�¾” E’¸‰µ’¼‚ ‘·�-‚¾� E†·”·š-�¶‚ �‹¹‚ Eş̌�‚¾Iµ‡ Š 

 š¶™¾Aµ† šŸ‚-…µ” E’‹¹J¹‰¸‡ "‹¹�¸‰µ� E’̧‰µ’¼‚µ‡ ‚E† †́š¾�¸A-"Ÿ‹ 
:¢¶�¶Lµ† œ‹·A †́…‹¹Bµ’¸‡ †´‚¾ƒ´’¸‡ E�̧� †´Uµ”̧‡ ‘Ÿ‡´” E’´‚́˜̧�E 

9. wayo’m’ru ‘ish ‘el-re`ehu lo’-ken ‘anach’nu `osim hayom hazeh yom-b’sorah hu’ 
wa’anach’nu mach’shim w’chikinu `ad-’or haboqer um’tsa’anu `awon w’`atah l’ku w’nabo’ah 
w’nagidah beyth hamelek. 
2Ki7:9 Then they said to one another, We are not doing right. This day is a day of good news, but 

we are keeping silent; if we wait until morning light, punishment will overtake us. Now therefore 

come, let us go and tell the kings household. 

‹9› καὶ εἶπεν ἀνὴρ πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ Οὐχ οὕτως ἡµεῖς ποιοῦµεν·  ἡ ἡµέρα αὕτη 
ἡµέρα εὐαγγελίας ἐστίν, καὶ ἡµεῖς σιωπῶµεν καὶ µένοµεν ἕως φωτὸς τοῦ πρωὶ καὶ 
εὑρήσοµεν ἀνοµίαν·  καὶ νῦν δεῦρο καὶ εἰσέλθωµεν καὶ ἀναγγείλωµεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ 
βασιλέως.   
9 kai eipen an�r pros ton pl�sion autou Ouch hout
s h�meis poioumen;  h� h�mera haut� h�mera 

euaggelias estin, kai h�meis si
p
men kai menomen he
s ph
tos tou pr
i kai heur�somen anomian;  kai 

nyn deuro kai eiselth
men kai anaggeil
men eis ton oikon tou basile
s.   
 

  XN@L  MDL  ECIBIE  XIRD  XRY-L@  E@XWIE  E@AIE 10 

  IK  MC@  LEWE  YI@  MY-OI@  DPDE  MX@  DPGN-L@  EP@A 
:DND-XY@K  MILD@E  XEQ@  XENGDE  XEQ@  QEQD-M@ 

 E’‚́A š¾�‚·� "¶†́� E…‹¹BµIµ‡ š‹¹”́† š·”¾�-�¶‚ E‚̧ş̌™¹Iµ‡ E‚¾ƒ´Iµ‡ ‹ 

 ‹¹J "´…´‚ �Ÿ™̧‡ �‹¹‚ "´�-‘‹·‚ †·M¹†̧‡ "´š¼‚ †·’¼‰µ�-�¶‚ 
:†´L·†-š¶�¼‚µJ "‹¹�´†¾‚̧‡ šE“´‚ šŸ�¼‰µ†¸‡ šE“´‚ “ENµ†-"¹‚ 
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10. wayabo’u wayiq’r’u ‘el-sho`er ha`ir wayagidu lahem le’mor ba’nu ‘el-machaneh ‘aram 
w’hineh ‘eyn-sham ‘ish w’qol ‘adam ki ‘im-hasus ‘asur w’hachamor ‘asur w’ohalim ka’asher-
hemah. 
2Ki7:10 So they came and called to the gatekeepers of the city, and they told them, saying, We 

came to the camp of the Arameans, and behold, there was no one there, nor the voice of man, only 
the horses tied and the donkeys tied, and the tents just as they were. 

‹10› καὶ εἰσῆλθον καὶ ἐβόησαν πρὸς τὴν πύλην τῆς πόλεως καὶ ἀνήγγειλαν αὐτοῖς 
λέγοντες Εἰσήλθοµεν εἰς τὴν παρεµβολὴν Συρίας, καὶ ἰδοὺ οὐκ ἔστιν ἐκεῖ ἀνὴρ καὶ φωνὴ 
ἀνθρώπου, ὅτι εἰ µὴ ἵππος δεδεµένος καὶ ὄνος καὶ αἱ σκηναὶ αὐτῶν ὡς εἰσίν.   
10 kai eis�lthon kai ebo�san pros t�n pyl�n t�s pole
s kai an�ggeilan autois legontes Eis�lthomen eis t�n 

parembol�n Syrias, kai idou ouk estin ekei an�r kai ph
n� anthr
pou, hoti ei m� hippos dedemenos kai 

onos kai hai sk�nai aut
n h
s eisin.   
 

:DNIPT  JLND  ZIA  ECIBIE  MIXRYD  @XWIE 11 

:†´�‹¹’¸P ¢¶�¶Lµ† œ‹·A E…‹¹BµIµ‡ "‹¹š¼”¾Vµ† ‚́ş̌™¹Iµ‡ ‚‹ 

11. wayiq’ra’ hasho`arim wayagidu beyth hamelek p’nimah. 
2Ki7:11 The gatekeepers called and told it within the kings household. 

‹11› καὶ ἐβόησαν οἱ θυρωροὶ καὶ ἀνήγγειλαν εἰς τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως ἔσω.   
11 kai ebo�san hoi thyr
roi kai an�ggeilan eis ton oikon tou basile
s es
.   
 

  MKL  @P-DCIB@  EICAR-L@  XN@IE  DLIL  JLND  MWIE 12 

  E@VIE  EPGP@  MIARX-IK  ERCI  MX@  EPL  EYR-XY@  Z@ 
  XIRD-ON  E@VI-IK  XN@L  DCYDA  DAGDL  DPGND-ON 

:@AP  XIRD-L@E  MIIG  MYTZPE 

 "¶�́� ‚́M-†´…‹¹Bµ‚ ‡‹´…́ƒ¼”-�¶‚ š¶�‚¾Iµ‡ †́�¸‹µ� ¢¶�¶Lµ† "́™́Iµ‡ ƒ‹ 

 E‚̧ ·̃Iµ‡ E’̧‰µ’¼‚ "‹¹ƒ·”̧š-‹¹J E”̧…´‹ "́š¼‚ E’´� E�́”-š¶�¼‚ œ·‚ 
 E‚̧ ·̃‹-‹¹J š¾�‚·� †¶…́Wµ†¸ƒ †·ƒ´‰·†¸� †¶’¼‰µLµ†-‘¹� 

:‚¾ƒ´’ š‹¹”́†-�¶‚̧‡ "‹¹Iµ‰ "·�¸P¸œ¹’¸‡ š‹¹”́†-‘¹� 
12. wayaqam hamelek lay’lah wayo’mer ‘el-`abadayu ‘agidah-na’ lakem ‘eth ‘asher-`asu 
lanu ‘aram yad’`u ki-r’`ebim ‘anach’nu wayets’u min-hamachaneh l’hechabeh b’hasadeh 
le’mor ki-yets’u min-ha`ir w’nith’p’sem chayim w’el-ha`ir nabo’. 
2Ki7:12 Then the king arose in the night and said to his servants, I will now tell you what the 

Arameans have done to us. They know that we are hungry; therefore they have gone from the 
camp to hide themselves in the field, saying, When they come out of the city, we will capture them 

alive and get into the city. 

‹12› καὶ ἀνέστη ὁ βασιλεὺς νυκτὸς καὶ εἶπεν πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ Ἀναγγελῶ δὴ ὑµῖν ἃ 
ἐποίησεν ἡµῖν Συρία·  ἔγνωσαν ὅτι πεινῶµεν ἡµεῖς, καὶ ἐξῆλθαν ἐκ τῆς παρεµβολῆς καὶ 
ἐκρύβησαν ἐν τῷ ἀγρῷ λέγοντες ὅτι Ἐξελεύσονται ἐκ τῆς πόλεως, καὶ συλληµψόµεθα 
αὐτοὺς ζῶντας καὶ εἰς τὴν πόλιν εἰσελευσόµεθα.   
12 kai anest� ho basileus nyktos kai eipen pros tous paidas autou Anaggel
 d� hymin ha epoi�sen h�min 

Syria;  egn
san hoti pein
men h�meis, kai ex�lthan ek t�s parembol�s kai ekryb�san en tŸ agrŸ legontes 

hoti Exeleusontai ek t�s pole
s, kai syll�mpsometha autous z
ntas kai eis t�n polin eiseleusometha.   
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  MIQEQD-ON  DYNG  @P-EGWIE  XN@IE  EICARN  CG@  ORIE 13 

  L@XYI  OENDD-LKK  MPD  DA-EX@YP  XY@  MIX@YPD 
  ENZ-XY@  L@XYI  OEND-LKK  MPD  DA-EX@YP  XY@ 

:D@XPE  DGLYPE 

"‹¹“ENµ†-‘¹� †´V¹�¼‰ ‚́’-E‰̧™¹‹¸‡ š¶�‚¾Iµ‡ ‡‹́…́ƒ¼”·� …́‰¶‚ ‘µ”µIµ‡ „‹ 

 ‘Ÿ�´†¶†-�´�̧J "´M¹† D́ƒ-Eš¼‚̧�¹’ š¶�¼‚ "‹¹š́‚̧�¹Mµ† 
 �·‚́ş̌�¹‹ ‘Ÿ�¼†-�´�̧J "´M¹† D́ƒ-Eš¼‚̧�¹’ š¶�¼‚ �·‚́ş̌�¹‹ 

:†¶‚̧š¹’¸‡ †´‰¸�̧�¹’¸‡ EĹU-š¶�¼‚ 
13. waya`an ‘echad me`abadayu wayo’mer w’yiq’chu-na’ chamishah min-
hasusimhanish’arim ‘asher nish’aru-bah hinam k’kal-hehamon Yis’ra’El ‘asher nish’aru-bah 
hinam k’kal-hamon Yis’ra’El ‘asher-tamu w’nish’l’chah w’nir’eh. 
2Ki7:13 One of his servants said, Please, let some men take five of the horses which remain, which 

are left in the city. Behold, they will be in any case like all the multitude of Yisrael who are left in 

it; behold, they will be in any case like all the multitude of Yisrael who have already perished, so 

let us send and see. 

‹13› καὶ ἀπεκρίθη εἷς τῶν παίδων αὐτοῦ καὶ εἶπεν Λαβέτωσαν δὴ πέντε τῶν ἵππων τῶν 
ὑπολελειµµένων, οἳ κατελείφθησαν ὧδε, ἰδού εἰσιν πρὸς πᾶν τὸ πλῆθος Ισραηλ τὸ 
ἐκλεῖπον·  καὶ ἀποστελοῦµεν ἐκεῖ καὶ ὀψόµεθα.   
13 kai apekrith� heis t
n paid
n autou kai eipen Labet
san d� pente t
n hipp
n t
n hypoleleimmen
n, 

hoi kateleiphth�san h
de, idou eisin pros pan to pl�thos Isra�l to ekleipon;  kai aposteloumen ekei kai 

opsometha.   
 

MX@-DPGN  IXG@  JLND  GLYIE  MIQEQ  AKX  IPY  EGWIE 14 

:E@XE  EKL  XN@L 

 "́š¼‚-†·’¼‰µ� ‹·š¼‰µ‚ ¢¶�¶Lµ† ‰µ�¸�¹Iµ‡ "‹¹“E“ ƒ¶�¶š ‹·’¸� E‰̧™¹Iµ‡ …‹ 

:E‚̧šE E�̧� š¾�‚·� 
14. wayiq’chu sh’ney rekeb susim wayish’lach hamelek ‘acharey machaneh-’aram le’mor l’ku 
ur’u. 
2Ki7:14 They took therefore two chariots with horses, and the king sent after the army of the 

Arameans, saying, Go and see. 

‹14› καὶ ἔλαβον δύο ἐπιβάτας ἵππων, καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς Ισραηλ ὀπίσω τοῦ 
βασιλέως Συρίας λέγων ∆εῦτε καὶ ἴδετε.   
14 kai elabon duo epibatas hipp
n, kai apesteilen ho basileus Isra�l opis
 tou basile
s Syrias leg
n 

Deute kai idete.   
 

  D@LN  JXCD-LK  DPDE  OCXID-CR  MDIXG@  EKLIE 15 

  EAYIE  MFTGDA  MX@  EKILYD-XY@  MILKE  MICBA 
:JLNL  ECBIE  MIK@LND 

 †́‚·�¸� ¢¶š¶Cµ†-�́� †·M¹†¸‡ ‘·ÇšµIµ†-…µ” "¶†‹·š¼‰µ‚ E�̧�·Iµ‡ ‡Š 
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 "́ˆ̧–´‰·†¸A "´š¼‚ E�‹¹�¸�¹†-š¶�¼‚ "‹¹�·�̧‡ "‹¹…´„̧ƒ 
:¢¶�¶Lµ� E…¹BµIµ‡ "‹¹�́‚̧�µLµ† Eƒº�´Iµ‡ 

15. wayel’ku ‘achareyhem `ad-hayar’den w’hineh kal-haderek m’le’ah b’gadim w’kelim 
‘asher-hish’liku ‘aram b’hechaph’zam wayashubu hamal’akim wayagidu lamelek. 
2Ki7:15 They went after them to the Jordan, and behold, all the way was full of clothes and 

equipment which the Arameans had thrown away in their haste. Then the messengers returned 

and told the king. 

‹15› καὶ ἐπορεύθησαν ὀπίσω αὐτῶν ἕως τοῦ Ιορδάνου, καὶ ἰδοὺ πᾶσα ἡ ὁδὸς πλήρης ἱµατίων 
καὶ σκευῶν, ὧν ἔρριψεν Συρία ἐν τῷ θαµβεῖσθαι αὐτούς·  καὶ ἐπέστρεψαν οἱ ἄγγελοι καὶ 
ἀνήγγειλαν τῷ βασιλεῖ.   
15 kai eporeuth�san opis
 aut
n he
s tou Iordanou, kai idou pasa h� hodos pl�r�s himati
n kai skeu
n, 

h
n erripsen Syria en tŸ thambeisthai autous;  kai epestrepsan hoi aggeloi kai an�ggeilan tŸ basilei.   
 

  LWYA  ZLQ-D@Q  IDIE  MX@  DPGN  Z@  EFAIE  MRD  @VIE 16 

:DEDI  XACK  LWYA  MIXRY  MIZ@QE 

 �¶™¶�¸A œ¶�¾“-†´‚̧“ ‹¹†¸‹µ‡ "́š¼‚ †·’¼‰µ� œ·‚ EF¾ƒ́Iµ‡ "́”́† ‚· ·̃Iµ‡ ˆŠ 

:†´E†´‹ šµƒ¸…¹J �¶™¶�¸A "‹¹š¾”̧� "¹‹µœ‚́“¸‡ 
16. wayetse’ ha`am wayabozu ‘eth machaneh ‘aram way’hi s’ah-soleth b’sheqel w’sa’thayim 
s’`orim b’sheqel kid’bar Yahúwah. 
2Ki7:16 So the people went out and plundered the camp of the Arameans. Then a measure of fine 

flour was sold for a shekel and two measures of barley for a shekel, according to the word of 

DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹16› καὶ ἐξῆλθεν ὁ λαὸς καὶ διήρπασεν τὴν παρεµβολὴν Συρίας, καὶ ἐγένετο µέτρον 
σεµιδάλεως σίκλου καὶ δίµετρον κριθῶν σίκλου κατὰ τὸ ῥῆµα κυρίου.   
16 kai ex�lthen ho laos kai di�rpasen t�n parembol�n Syrias, kai egeneto metron semidale
s siklou kai 

dimetron krith
n siklou kata to hr�ma kyriou.   
 

  ECI-LR  ORYP-XY@  YILYD-Z@  CIWTD  JLNDE 17 

  YI@  XAC  XY@K  ZNIE  XRYA  MRD  EDQNXIE  XRYD-LR 
:EIL@  JLND  ZCXA  XAC  XY@  MIDL@D 

 Ÿ…́‹-�µ” ‘́”̧�¹’-š¶�¼‚ �‹¹�´Vµ†-œ¶‚ …‹¹™̧–¹† ¢¶�¶Lµ†¸‡ ˆ‹ 

 �‹¹‚ š¶A¹C š¶�¼‚µJ œ¾�´Iµ‡ šµ”µVµA "´”́† E†º“̧�¸š¹Iµ‡ šµ”µVµ†-�µ” 
:‡‹´�·‚ ¢¶�¶Lµ† œ¶…¶ş̌A š¶A¹C š¶�¼‚ "‹¹†¾�½‚́† 

17. w’hamelek hiph’qid ‘eth-hashalish ‘asher-nish’`an `al-yado `al-hasha`ar wayir’m’suhu 
ha`am basha`ar wayamoth ka’asher diber ‘ish ha’Elohim ‘asher diber b’redeth hamelek 
‘elayu. 
2Ki7:17 Now the king appointed the royal officer on whose hand he leaned to have charge of the 

gate; but the people trampled on him at the gate, and he died just as the man of the Elohim had 

said, who spoke when the king came down to him. 
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‹17› καὶ ὁ βασιλεὺς κατέστησεν τὸν τριστάτην, ἐφ’ ὃν ὁ βασιλεὺς ἐπανεπαύετο ἐπὶ τῇ 
χειρὶ αὐτοῦ, ἐπὶ τῆς πύλης, καὶ συνεπάτησεν αὐτὸν ὁ λαὸς ἐν τῇ πύλῃ, καὶ ἀπέθανεν, καθὰ 
ἐλάλησεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ, ὃς ἐλάλησεν ἐν τῷ καταβῆναι τὸν ἄγγελον πρὸς αὐτόν.   
17 kai ho basileus katest�sen ton tristat�n, ephí hon ho basileus epanepaueto epi tÿ cheiri autou, epi t�s 

pyl�s, kai synepat�sen auton ho laos en tÿ pylÿ, kai apethanen, katha elal�sen ho anthr
pos tou theou, 

hos elal�sen en tŸ katab�nai ton aggelon pros auton.   
 

  MIZ@Q  XN@L  JLND-L@  MIDL@D  YI@  XACK  IDIE 18 

  XRYA  XGN  ZRK  DIDI  LWYA  ZLQ-D@QE  LWYA  MIXRY 
:OEXNY 

 "¹‹µœ‚́“ š¾�‚·� ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ "‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚ š·Aµ…¸J ‹¹†¸‹µ‡ ‰‹ 

 šµ”µ�¸A š́‰´� œ·”́J †¶‹¸†¹‹ �¶™¶�¸A œ¶�¾“-†´‚̧“E �¶™¶�¸A "‹¹š¾”̧� 
:‘Ÿş̌�¾� 

18. way’hi k’daber ‘ish ha’Elohim ‘el-hamelek le’mor sa’thayim s’`orim b’sheqel us’ah-soleth 
b’sheqel yih’yeh ka`eth machar b’sha`ar shom’ron. 
2Ki7:18 It happened just as the man of the Elohim had spoken to the king, saying, Two measures 

of barley for a shekel and a measure of fine flour for a shekel, will be sold tomorrow about this 

time at the gate of Samaria. 

‹18› καὶ ἐγένετο καθὰ ἐλάλησεν Ελισαιε πρὸς τὸν βασιλέα λέγων ∆ίµετρον κριθῆς σίκλου 
καὶ µέτρον σεµιδάλεως σίκλου καὶ ἔσται ὡς ἡ ὥρα αὕτη αὔριον ἐν τῇ πύλῃ Σαµαρείας·   
18 kai egeneto katha elal�sen Elisaie pros ton basilea leg
n Dimetron krith�s siklou kai metron 

semidale
s siklou kai estai h
s h� h
ra haut� aurion en tÿ pylÿ Samareias;   
 

  DYR  DEDI  DPDE  XN@IE  MIDL@D  YI@-Z@  YILYD  ORIE 19 

  D@X  JPD  XN@IE  DFD  XACK  DIDID  MINYA  ZEAX@ 
:LK@Z  @L  MYNE  JIPIRA 

 †¶�¾” †´E†´‹ †·M¹†¸‡ šµ�‚¾Iµ‡ "‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚-œ¶‚ �‹¹�´Vµ† ‘µ”µIµ‡ Š‹ 

 †¶‚¾š ¡̧M¹† š¶�‚¾Iµ‡ †¶Fµ† š́ƒ´CµJ †¶‹¸†¹‹¼† "¹‹µ�´VµA œŸAºš¼‚ 
:�·�‚¾œ ‚¾� "´V¹�E ¡‹¶’‹·”̧A 

19. waya`an hashalish ‘eth-’ish ha’Elohim wayo’mar w’hineh Yahúwah ̀ oseh ‘aruboth 
bashamayim hayih’yeh kadabar hazeh wayo’mer hin’k ro’eh b’`eyneyk umisham lo’ tho’kel. 
2Ki7:19 Then the royal officer answered the man of the Elohim and said, Now behold, if DDDDEDIEDIEDIEDI 

should make windows in heaven, could such a thing be? And he said, Behold, you will see it with 

your own eyes, but you will not eat of it. 

‹19› καὶ ἀπεκρίθη ὁ τριστάτης τῷ Ελισαιε καὶ εἶπεν Ἰδοὺ κύριος ποιεῖ καταρράκτας ἐν τῷ 
οὐρανῷ, µὴ ἔσται τὸ ῥῆµα τοῦτο;  καὶ εἶπεν Ελισαιε Ἰδοὺ ὄψῃ τοῖς ὀφθαλµοῖς σου καὶ 
ἐκεῖθεν οὐ φάγῃ.   
19 kai apekrith� ho tristat�s tŸ Elisaie kai eipen Idou kyrios poiei katarraktas en tŸ ouranŸ, m� estai to 

hr�ma touto?  kai eipen Elisaie Idou opsÿ tois ophthalmois sou kai ekeithen ou phagÿ.   
 

:ZNIE  XRYA  MRD  EZ@  EQNXIE  OK  EL-IDIE 20 
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“ :œ¾�́Iµ‡ šµ”µVµA "́”́† Ÿœ¾‚ E“¸�¸š¹Iµ‡ ‘·J Ÿ�-‹¹†¸‹µ‡ � 

20. way’hi-lo ken wayir’m’su ‘otho ha`am basha`ar wayamoth. 
2Ki7:20 And so it happened to him, for the people trampled on him at the gate and he died. 

‹20› καὶ ἐγένετο οὕτως, καὶ συνεπάτησεν αὐτὸν ὁ λαὸς ἐν τῇ πύλῃ, καὶ ἀπέθανεν.    

20 kai egeneto hout
s, kai synepat�sen auton ho laos en tÿ pylÿ, kai apethanen.   
 

Chapter 8 
 

  DPA-Z@  DIGD-XY@  DY@D-L@  XAC  RYIL@E 2Ki8:1 

  IXEBZ  XY@A  IXEBE  JZIAE  IZ@  IKLE  INEW  XN@L 
:MIPY  RAY  UX@D-L@  @A-MBE  ARXL  DEDI  @XW-IK 

D´’¸A-œ¶‚ †´‹½‰¶†-š¶�¼‚ †´V¹‚́†-�¶‚ š¶A¹C ”́�‹¹�½‚¶‡ ‚ 

 ‹¹šE„´U š¶�¼‚µA ‹¹šE„¸‡ ¢·œ‹·ƒE ‹¹Uµ‚ ‹¹�̧�E ‹¹�E™ š¾�‚·� 
:"‹¹’´� ”µƒ¶� —¶š́‚́†-�¶‚ ‚́A-"µ„¸‡ ƒ́”́š́� †´E†´‹ ‚́š́™-‹¹J 

1. we’Elisha` diber ‘el-ha’ishah ‘asher-hecheyah ‘eth-b’nah le’mor qumi ul’ki ‘ati ubeythek 
w’guri ba’asher taguri ki-qara’ Yahúwah lara`ab w’gam-ba’ ‘el-ha’arets sheba` shanim. 
2Ki8:1 Now Elisha spoke to the woman whose son he had restored to life, saying, Arise and go 

with your household, and sojourn wherever you can sojourn; for DEDIDEDIDEDIDEDI has called for a famine, 

and it will even come on the land for seven years. 

‹8:1› Καὶ Ελισαιε ἐλάλησεν πρὸς τὴν γυναῖκα, ἧς ἐζωπύρησεν τὸν υἱόν, λέγων Ἀνάστηθι 
καὶ δεῦρο σὺ καὶ ὁ οἶκός σου καὶ παροίκει οὗ ἐὰν παροικήσῃς, ὅτι κέκληκεν κύριος λιµὸν 
ἐπὶ τὴν γῆν, καί γε ἦλθεν ἐπὶ τὴν γῆν ἑπτὰ ἔτη.   
1 Kai Elisaie elal�sen pros t�n gynaika, h�s ez
pyr�sen ton huion, leg
n Anast�thi kai deuro sy kai ho 

oikos sou kai paroikei hou ean paroik�sÿs, hoti kekl�ken kyrios limon epi t�n g�n, kai ge �lthen epi t�n 

g�n hepta et�.   
 

  @ID  JLZE  MIDL@D  YI@  XACK  YRZE  DY@D  MWZE 2 

:MIPY  RAY  MIZYLT-UX@A  XBZE  DZIAE 

 ‚‹¹† ¢¶�·Uµ‡ "‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚ šµƒ¸…¹J �µ”µUµ‡ †´V¹‚́† "´™́Uµ‡ ƒ 

:"‹¹’´� ”µƒ¶� "‹¹U̧�¹�¸P-—¶š¶‚̧A š́„´Uµ‡ D´œ‹·ƒE 
2. wataqam ha’ishah wata`as kid’bar ‘ish ha’Elohim watelek hi’ ubeythah watagar b’erets-
p’lish’tim sheba` shanim. 
2Ki8:2 So the woman arose and did according to the word of the man of the Elohim, and she went 

with her household and sojourned in the land of the Philistines seven years. 

‹2› καὶ ἀνέστη ἡ γυνὴ καὶ ἐποίησεν κατὰ τὸ ῥῆµα Ελισαιε καὶ ἐπορεύθη αὐτὴ καὶ ὁ οἶκος 
αὐτῆς καὶ παρῴκει ἐν γῇ ἀλλοφύλων ἑπτὰ ἔτη.   
2 kai anest� h� gyn� kai epoi�sen kata to hr�ma Elisaie kai eporeuth� aut� kai ho oikos aut�s kai parŸkei 

en gÿ allophyl
n hepta et�.   
 

MIZYLT  UX@N  DY@D  AYZE  MIPY  RAY  DVWN  IDIE 3 

:DCY-L@E  DZIA-L@  JLND-L@  WRVL  @VZE 
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 "‹¹U̧�¹�¸P —¶š¶‚·� †´V¹‚́† ƒ´�´Uµ‡ "‹¹’´� ”µƒ¶� †·˜̧™¹� ‹¹†¸‹µ‡ „ 

:D´…́�-�¶‚̧‡ D´œ‹·A-�¶‚ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ™¾”̧ ¹̃� ‚· ·̃Uµ‡ 
3. way’hi miq’tseh sheba` shanim watashab ha’ishah me’erets p’lish’tim watetse’ lits’`oq ‘el-
hamelek ‘el-beythah w’el-sadah. 
2Ki8:3 At the end of seven years, the woman returned from the land of the Philistines; and she 

went out to appeal to the king for her house and for her field. 

‹3› καὶ ἐγένετο µετὰ τὸ τέλος τῶν ἑπτὰ ἐτῶν καὶ ἐπέστρεψεν ἡ γυνὴ ἐκ γῆς ἀλλοφύλων εἰς 
τὴν πόλιν καὶ ἦλθεν βοῆσαι πρὸς τὸν βασιλέα περὶ τοῦ οἴκου ἑαυτῆς καὶ περὶ τῶν ἀγρῶν 
ἑαυτῆς.   
3 kai egeneto meta to telos t
n hepta et
n kai epestrepsen h� gyn� ek g�s allophyl
n eis t�n polin kai 

�lthen bo�sai pros ton basilea peri tou oikou heaut�s kai peri t
n agr
n heaut�s.   
 

  XN@L  MIDL@D-YI@  XRP  IFGB-L@  XACN  JLNDE 4 

:RYIL@  DYR-XY@  ZELCBD-LK  Z@  IL  @P-DXTQ 

 š¾�‚·� "‹¹†¾�½‚́†-�‹¹‚ šµ”µ’ ‹¹ ¼̂‰·B-�¶‚ š·Aµ…¸� ¢¶�¶Lµ†¸‡ … 

:”́�‹¹�½‚ †´�´”-š¶�¼‚ œŸ�¾…̧Bµ†-�´J œ·‚ ‹¹� ‚́M-†́ş̌Pµ“ 
4. w’hamelek m’daber ‘el-gechazi na`ar ‘ish-ha’Elohim le’mor sap’rah-na’ li ‘eth kal-
hag’doloth ‘asher-`asah ‘elisha`. 
2Ki8:4 Now the king was talking with Gehazi, the servant of the man of the Elohim, saying, Please 

relate to me all the great things that Elisha has done. 

‹4› καὶ ὁ βασιλεὺς ἐλάλει πρὸς Γιεζι τὸ παιδάριον Ελισαιε τοῦ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ λέγων 
∆ιήγησαι δή µοι πάντα τὰ µεγάλα, ἃ ἐποίησεν Ελισαιε.   
4 kai ho basileus elalei pros Giezi to paidarion Elisaie tou anthr
pou tou theou leg
n Di�g�sai d� moi 

panta ta megala, ha epoi�sen Elisaie.   
 

  DPDE  ZND-Z@  DIGD-XY@  Z@  JLNL  XTQN  @ED  IDIE 5 

  DZIA-LR  JLND-L@  ZWRV  DPA-Z@  DIGD-XY@  DY@D 
  DPA-DFE  DY@D  Z@F  JLND  IPC@  IFGB  XN@IE  DCY-LRE 

:RYIL@  DIGD-XY@ 

 †·M¹†¸‡ œ·Lµ†-œ¶‚ †´‹½‰¶†-š¶�¼‚ œ·‚ ¢¶�¶Lµ� š·Pµ“¸� ‚E† ‹¹†¸‹µ‡ † 

 D́œ‹·A-�µ” ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ œ¶™¶”¾˜ D´’¸A-œ¶‚ †´‹½‰¶†-š¶�¼‚ †´V¹‚́† 
 D́’¸A-†¶ˆ̧‡ †´V¹‚́† œ‚¾ˆ ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ ‹¹ ¼̂‰·B š¶�‚¾Iµ‡ D́…´�-�µ”̧‡ 

:”́�‹¹�½‚ †´‹½‰¶†-š¶�¼‚ 
5. way’hi hu’ m’saper lamelek ‘eth ‘asher-hecheyah ‘eth-hameth w’hineh ha’ishah ‘asher-
hecheyah ‘eth-b’nah tso`eqeth ‘el-hamelek `al-beythah w’`al-sadah wayo’mer gechazi ‘adoni 
hamelek zo’th ha’ishah w’zeh-b’nah ‘asher-hecheyah ‘elisha`. 
2Ki8:5 As he was relating to the king how he had restored to life the one who was dead, behold, 

the woman whose son he had restored to life appealed to the king for her house and for her field. 

And Gehazi said, My master, O king, this is the woman and this is her son, whom Elisha restored 
to life. 
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‹5› καὶ ἐγένετο αὐτοῦ ἐξηγουµένου τῷ βασιλεῖ ὡς ἐζωπύρησεν υἱὸν τεθνηκότα, καὶ ἰδοὺ ἡ 
γυνή, ἧς ἐζωπύρησεν τὸν υἱὸν αὐτῆς Ελισαιε, βοῶσα πρὸς τὸν βασιλέα περὶ τοῦ οἴκου 
ἑαυτῆς καὶ περὶ τῶν ἀγρῶν ἑαυτῆς·  καὶ εἶπεν Γιεζι Κύριε βασιλεῦ, αὕτη ἡ γυνή, καὶ οὗτος 
ὁ υἱὸς αὐτῆς, ὃν ἐζωπύρησεν Ελισαιε.   
5 kai egeneto autou ex�goumenou tŸ basilei h
s ez
pyr�sen huion tethn�kota, kai idou h� gyn�, h�s 

ez
pyr�sen ton huion aut�s Elisaie, bo
sa pros ton basilea peri tou oikou heaut�s kai peri t
n agr
n 

heaut�s;  kai eipen Giezi Kyrie basileu, haut� h� gyn�, kai houtos ho huios aut�s, hon ez
pyr�sen 

Elisaie.   
 

  QIXQ  JLND  DL-OZIE  EL-XTQZE  DY@L  JLND  L@YIE 6 

  Z@EAZ-LK  Z@E  DL-XY@-LK-Z@  AIYD  XN@L  CG@ 
:DZR-CRE  UX@D-Z@  DAFR  MEIN  DCYD 

 “‹¹š́“ ¢¶�¶Lµ† D´�-‘¶U¹Iµ‡ Ÿ�-š¶Pµ“¸Uµ‡ †´V¹‚́� ¢¶�¶Lµ† �µ‚̧�¹Iµ‡ ‡ 

 œ¾‚Eƒ¸U-�´J œ·‚̧‡ D´�-š¶�¼‚-�´J-œ¶‚ ƒ‹·�´† š¾�‚·� …́‰¶‚ 
– :†́Ú”-…µ”̧‡ —¶š́‚́†-œ¶‚ †´ƒ¸ˆ́” "ŸI¹� †¶…´Wµ† 

6. wayish’al hamelek la’ishah wat’saper-lo wayiten-lah hamelek saris ‘echad le’mor hasheyb 
‘eth-kal-’asher-lah w’eth kal-t’bu’oth hasadeh miom `az’bah ‘eth-ha’arets w’`ad-`atah. 
2Ki8:6 When the king asked the woman, she related it to him. So the king appointed for her a 

certain officer, saying, Restore all that was hers and all the produce of the field from the day that 

she left the land even until now. 

‹6› καὶ ἐπηρώτησεν ὁ βασιλεὺς τὴν γυναῖκα, καὶ διηγήσατο αὐτῷ·  καὶ ἔδωκεν αὐτῇ ὁ 
βασιλεὺς εὐνοῦχον ἕνα λέγων Ἐπίστρεψον πάντα τὰ αὐτῆς καὶ πάντα τὰ γενήµατα τοῦ 
ἀγροῦ αὐτῆς ἀπὸ τῆς ἡµέρας, ἧς κατέλιπεν τὴν γῆν, ἕως τοῦ νῦν.   
6 kai ep�r
t�sen ho basileus t�n gynaika, kai di�g�sato autŸ;  kai ed
ken autÿ ho basileus eunouchon 

hena leg
n Epistrepson panta ta aut�s kai panta ta gen�mata tou agrou aut�s apo t�s h�meras, h�s 

katelipen t�n g�n, he
s tou nyn.   
 

  EL-CBIE  DLG  MX@-JLN  CCD-OAE  WYNC  RYIL@  @AIE 7 

:DPD-CR  MIDL@D  YI@  @A  XN@L 

 Ÿ�-…µBºIµ‡ †¶�¾‰ "́š¼‚-¢¶�¶� …µ…¼†-‘¶ƒE ™¶�¶LµC ”́�‹¹�½‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ ˆ 

:†´M·†-…µ” "‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚ ‚́A š¾�‚·� 
7. wayabo’ ‘Elisha` dameseq uben-hadad melek-’aram choleh wayugad-lo le’mor ba’ ‘ish 
ha’Elohim `ad-henah. 
2Ki8:7 Then Elisha came to Damascus. Now Ben-hadad king of Aram was sick, and it was told 

him, saying, The man of the Elohim has come here. 

‹7› Καὶ ἦλθεν Ελισαιε εἰς ∆αµασκόν, καὶ υἱὸς Αδερ βασιλεὺς Συρίας ἠρρώστει, καὶ 
ἀνήγγειλαν αὐτῷ λέγοντες Ἥκει ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ἕως ὧδε.   
7 Kai �lthen Elisaie eis Damaskon, kai huios Ader basileus Syrias �rr
stei, kai an�ggeilan autŸ legontes 

H�kei ho anthr
pos tou theou he
s h
de.   
 

  Z@XWL  JLE  DGPN  JCIA  GW  L@DFG-L@  JLND  XN@IE 8 
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  DIG@D  XN@L  EZE@N  DEDI-Z@  ZYXCE  MIDL@D  YI@ 
:DF  ILGN 

 œ‚µş̌™¹� ¢·�¸‡ †´‰̧’¹� ¡̧…´‹̧A ‰µ™ �·‚†´ ¼̂‰-�¶‚ ¢¶�¶Lµ† š¶�‚¾Iµ‡ ‰ 

 †¶‹¸‰¶‚µ† š¾�‚·� ŸœŸ‚·� †́E†´‹-œ¶‚ ´U̧�µš́…¸‡ "‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚ 
:†¶ˆ ‹¹�»‰·� 

8. wayo’mer hamelek ‘el-chazah’el qach b’yad’k min’chah w’lek liq’ra’th ‘ish ha’Elohim 
w’darash’ta ‘eth-Yahúwah me’otho le’mor ha’ech’yeh mechali zeh. 
2Ki8:8 The king said to Hazael, Take a gift in your hand and go to meet the man of the Elohim, 

and inquire of DEDIDEDIDEDIDEDI by him, saying, Will I recover from this sickness? 

‹8› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Αζαηλ Λαβὲ ἐν τῇ χειρί σου µαναα καὶ δεῦρο εἰς ἀπαντὴν τῷ 
ἀνθρώπῳ τοῦ θεοῦ καὶ ἐπιζήτησον τὸν κύριον παρ’ αὐτοῦ λέγων Εἰ ζήσοµαι ἐκ τῆς 
ἀρρωστίας µου ταύτης;   
8 kai eipen ho basileus pros Aza�l Labe en tÿ cheiri sou manaa kai deuro eis apant�n tŸ anthr
pŸ tou 

theou kai epiz�t�son ton kyrion parí autou leg
n Ei z�somai ek t�s arr
stias mou taut�s?   
 

  WYNC  AEH-LKE  ECIA  DGPN  GWIE  EZ@XWL  L@FG  JLIE 9 

  JPA  XN@IE  EIPTL  CNRIE  @AIE  LNB  MIRAX@  @YN 
  ILGN  DIG@D  XN@L  JIL@  IPGLY  MX@-JLN  CCD-OA 

:DF 

 ™¶�¶LµC ƒEŠ-�́�̧‡ Ÿ…´‹̧ƒ †´‰¸’¹� ‰µR¹Iµ‡ Ÿœ‚́ş̌™¹� �·‚́ ¼̂‰ ¢¶�·Iµ‡ Š 

 ¡̧’¹A š¶�‚¾Iµ‡ ‡‹́’´–¸� …¾�¼”µIµ‡ ‚¾ƒ́Iµ‡ �́�´B "‹¹”́A¸šµ‚ ‚́Wµ� 
 ‹¹�»‰·� †¶‹¸‰¶‚µ† š¾�‚·� ¡‹¶�·‚ ‹¹’µ‰́�¸� "´š¼‚-¢¶�¶� …µ…¼†-‘¶ƒ 

:†¶ˆ 
9. wayelek chaza’el liq’ra’tho wayiqach min’chah b’yado w’kal-tub dameseq masa’ ‘ar’ba`im 
gamal wayabo’ waya`amod l’phanayu wayo’mer bin’k ben-hadad melek-’aram sh’lachani 
‘eleyk le’mor ha’ech’yeh mechali zeh. 
2Ki8:9 So Hazael went to meet him and took a gift in his hand, even every kind of good thing of 

Damascus, forty camels loads; and he came and stood before him and said, Your son Ben-hadad 

king of Aram has sent me to you, saying, Will I recover from this sickness? 

‹9› καὶ ἐπορεύθη Αζαηλ εἰς ἀπαντὴν αὐτοῦ καὶ ἔλαβεν µαναα ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ καὶ πάντα 
τὰ ἀγαθὰ ∆αµασκοῦ, ἄρσιν τεσσαράκοντα καµήλων, καὶ ἦλθεν καὶ ἔστη ἐνώπιον αὐτοῦ καὶ 
εἶπεν πρὸς Ελισαιε Ὁ υἱός σου υἱὸς Αδερ βασιλεὺς Συρίας ἀπέστειλέν µε πρὸς σὲ λέγων 
Εἰ ζήσοµαι ἐκ τῆς ἀρρωστίας µου ταύτης;   
9 kai eporeuth� Aza�l eis apant�n autou kai elaben manaa en tÿ cheiri autou kai panta ta agatha 

Damaskou, arsin tessarakonta kam�l
n, kai �lthen kai est� en
pion autou kai eipen pros Elisaie Ho huios 

sou huios Ader basileus Syrias apesteilen me pros se leg
n Ei z�somai ek t�s arr
stias mou taut�s?   
 

  IP@XDE  DIGZ  DIG  @L-XN@  JL  RYIL@  EIL@  XN@IE 10 

:ZENI  ZEN-IK  DEDI 



                                                                                                Hebrew Scriptures Interlinear  –  page      76

 †¶‹¸‰¹œ †¾‹́‰ ‚¾�-š́�½‚ ¢·� ”́�‹¹�½‚ ‡‹´�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‹ 

:œE�´‹ œŸ�-‹¹J †´E†́‹ ‹¹’µ‚̧š¹†¸‡ 
10. wayo’mer ‘elayu ‘elisha` lek ‘emar-lo’ chayoh thich’yeh w’hir’ani Yahúwah ki-moth 
yamuth. 
2Ki8:10 Then Elisha said to him, Go, say to him, You will surely recover, but DEDIDEDIDEDIDEDI has shown 

me that he will certainly die. 

‹10› καὶ εἶπεν Ελισαιε ∆εῦρο εἰπὸν αὐτῷ Ζωῇ ζήσῃ·  καὶ ἔδειξέν µοι κύριος ὅτι θανάτῳ 
ἀποθανῇ.   
10 kai eipen Elisaie Deuro eipon autŸ Z
ÿ z�sÿ;  kai edeixen moi kyrios hoti thanatŸ apothanÿ.   
 

:MIDL@D  YI@  JAIE  YA-CR  MYIE  EIPT-Z@  CNRIE 11 

:"‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚ ¸ ̧ƒ·Iµ‡ �¾A-…µ” "¶�´Iµ‡ ‡‹́’´P-œ¶‚ …·�¼”µIµ‡ ‚‹ 

11. waya`amed ‘eth-panayu wayasem `ad-bosh wayeb’k’ ‘ish ha’Elohim. 
2Ki8:11 He fixed his gaze steadily on him until he was ashamed, and the man of the Elohim wept. 

‹11› καὶ παρέστη τῷ προσώπῳ αὐτοῦ καὶ ἔθηκεν ἕως αἰσχύνης, καὶ ἔκλαυσεν ὁ ἄνθρωπος 
τοῦ θεοῦ.   
11 kai parest� tŸ pros
pŸ autou kai eth�ken he
s aischyn�s, kai eklausen ho anthr
pos tou theou.   
 

Z@  IZRCI-IK  XN@IE  DKA  IPC@  RECN  L@FG  XN@IE 12 

  Y@A  GLYZ  MDIXVAN  DRX  L@XYI  IPAL  DYRZ-XY@ 
:RWAZ  MDIZXDE  YHXZ  MDILLRE  BXDZ  AXGA  MDIXGAE 

 œ·‚ ‹¹U̧”µ…´‹-‹¹J š¶�‚¾Iµ‡ †¶�¾ƒ ‹¹’¾…¼‚ µ”ECµ� �·‚́ ¼̂‰ š¶�‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

 �·‚́A ‰µKµ�¸U "¶†‹·ş̌˜̧ƒ¹� †´”́š �·‚́ş̌�¹‹ ‹·’¸ƒ¹� †¶�¼”µU-š¶�¼‚ 
:µ”·Rµƒ¸U "¶†‹·œ¾š́†¸‡ �·Hµş̌U "¶†‹·�¸�¾”̧‡ „¾š¼†µU ƒ¶š¶‰µA "¶†‹·šº‰µƒE 

12. wayo’mer chaza’el madu`a ‘adoni bokeh wayo’mer ki-yada`’ti ‘eth ‘asher-ta`aseh lib’ney 
Yis’ra’El ra`ah mib’ts’reyhem t’shalach ba’esh ubachureyhem bachereb taharog w’`ol’leyhem 
t’ratesh w’harotheyhem t’baqe`a. 
2Ki8:12 Hazael said, Why does my master weep? Then he answered, Because I know the evil that 

you will do to the sons of Yisrael: their strongholds you will set on fire, and their young men you 

will kill with the sword, and their little ones you will dash in pieces, and their women with child 

you will rip up. 

‹12› καὶ εἶπεν Αζαηλ Τί ὅτι ὁ κύριός µου κλαίει;  καὶ εἶπεν Ὅτι οἶδα ὅσα ποιήσεις τοῖς 
υἱοῖς Ισραηλ κακά·  τὰ ὀχυρώµατα αὐτῶν ἐξαποστελεῖς ἐν πυρὶ καὶ τοὺς ἐκλεκτοὺς αὐτῶν 
ἐν ῥοµφαίᾳ ἀποκτενεῖς καὶ τὰ νήπια αὐτῶν ἐνσείσεις καὶ τὰς ἐν γαστρὶ ἐχούσας αὐτῶν 
ἀναρρήξεις.   
12 kai eipen Aza�l Ti hoti ho kyrios mou klaiei?  kai eipen Hoti oida hosa poi�seis tois huiois Isra�l 

kaka;  ta ochyr
mata aut
n exaposteleis en pyri kai tous eklektous aut
n en hromphaia! apokteneis kai ta 

n�pia aut
n enseiseis kai tas en gastri echousas aut
n anarr�xeis.   
 

  XACD  DYRI  IK  ALKD  JCAR  DN  IK  L@DFG  XN@IE 13 

  JLN  JZ@  DEDI  IP@XD  RYIL@  XN@IE  DFD  LECBD 
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:MX@-LR 

 š́ƒ´Cµ† †¶�¼”µ‹ ‹¹J ƒ¶�¶Jµ† ¡̧C¸ƒµ” †́� ‹¹J �·‚†´ ¼̂‰ š¶�‚¾Iµ‡ „‹ 

 ¢¶�¶� ¡̧œ¾‚ †´E†´‹ ‹¹’µ‚̧š¹† ”́�‹¹�½‚ š¶�‚¾Iµ‡ †¶Fµ† �Ÿ…́Bµ† 
:"´š¼‚-�µ” 

13. wayo’mer chazah’el ki mah `ab’d’k hakeleb ki ya`aseh hadabar hagadol hazeh wayo’mer 
‘elisha` hir’ani Yahúwah ‘oth’k melek `al-’aram. 
2Ki8:13 Then Hazael said, But what is your servant, who is but a dog, that he should do this great 

thing? And Elisha answered, DEDIDEDIDEDIDEDI has shown me that you will be king over Aram. 

‹13› καὶ εἶπεν Αζαηλ Τίς ἐστιν ὁ δοῦλός σου, ὁ κύων ὁ τεθνηκώς, ὅτι ποιήσει τὸ ῥῆµα 
τοῦτο;  καὶ εἶπεν Ελισαιε Ἔδειξέν µοι κύριός σε βασιλεύοντα ἐπὶ Συρίαν.   
13 kai eipen Aza�l Tis estin ho doulos sou, ho ky
n ho tethn�k
s, hoti poi�sei to hr�ma touto?  kai eipen 

Elisaie Edeixen moi kyrios se basileuonta epi Syrian.   
 

  XN@-DN  EL  XN@IE  EIPC@-L@  @AIE  RYIL@  Z@N  JLIE 14 

:DIGZ  DIG  IL  XN@  XN@IE  RYIL@  JL 

 šµ�́‚-†´� Ÿ� š¶�‚¾Iµ‡ ‡‹́’¾…¼‚-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ ”́�‹¹�½‚ œ·‚·� ¢¶�·Iµ‡ …‹ 

:†¶‹¸‰¹œ †¾‹´‰ ‹¹� šµ�́‚ š¶�‚¾Iµ‡ ”́�‹¹�½‚ ¡̧� 
14. wayelek me’eth ‘elisha` wayabo’ ‘el-’adonayu wayo’mer lo mah-’amar l’k ‘elisha` 
wayo’mer ‘amar li chayoh thich’yeh. 
2Ki8:14 So he departed from Elisha and returned to his master, who said to him, What did Elisha 

say to you? And he answered, He told me that you would surely recover. 

‹14› καὶ ἀπῆλθεν ἀπὸ Ελισαιε καὶ εἰσῆλθεν πρὸς τὸν κύριον αὐτοῦ, καὶ εἶπεν αὐτῷ Τί 
εἶπέν σοι Ελισαιε;  καὶ εἶπεν Εἶπέν µοι Ζωῇ ζήσῃ.   
14 kai ap�lthen apo Elisaie kai eis�lthen pros ton kyrion autou, kai eipen autŸ Ti eipen soi Elisaie?  kai 

eipen Eipen moi Z
ÿ z�sÿ.   
 

  YXTIE  MINA  LAHIE  XAKND  GWIE  ZXGNN  IDIE 15 

:EIZGZ  L@DFG  JLNIE  ZNIE  EIPT-LR 

 �¾ş̌–¹Iµ‡ "¹‹µLµA �¾A̧Š¹Iµ‡ š·A¸�µLµ† ‰µR¹Iµ‡ œ́š»‰´L¹� ‹¹†¸‹µ‡ ‡Š 

– :‡‹́U̧‰µU �·‚†´ ¼̂‰ ¢¾�¸�¹Iµ‡ œ¾�´Iµ‡ ‡‹́’´P-�µ” 
15. way’hi mimacharath wayiqach hamak’ber wayit’bol bamayim wayiph’ros `al-panayu 
wayamoth wayim’lok chazah’el tach’tayu. 
2Ki8:15 On the following day, he took the cover and dipped it in water and spread it on his face, 

so that he died.  And Hazael became king in his place. 

‹15› καὶ ἐγένετο τῇ ἐπαύριον καὶ ἔλαβεν τὸ µαχµα καὶ ἔβαψεν ἐν τῷ ὕδατι καὶ περιέβαλεν 
ἐπὶ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ ἀπέθανεν, καὶ ἐβασίλευσεν Αζαηλ ἀντ’ αὐτοῦ.   
15 kai egeneto tÿ epaurion kai elaben to machma kai ebapsen en tŸ hydati kai periebalen epi to pros
pon 

autou, kai apethanen, kai ebasileusen Aza�l antí autou.   
 

  HTYEDIE  L@XYI  JLN  A@G@-OA  MXEIL  YNG  ZPYAE 16 

:DCEDI  JLN  HTYEDI-OA  MXEDI  JLN  DCEDI  JLN 
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 Š́–´�E†́‹¹‡ �·‚́ş̌�¹‹ ¢¶�¶� ƒ́‚̧‰µ‚-‘¶A "´šŸ‹¸� �·�´‰ œµ’¸�¹ƒE ˆŠ 

:†´…E†́‹ ¢¶�¶� Š́–´�E†́‹-‘¶A "´šE†´‹ ¢µ�´� †́…E†´‹ ¢¶�¶� 
16. ubish’nath chamesh l’Yoram ben-’Ach’ab melek Yis’ra’El wiYahushaphat melek Yahudah 
malak Yahuram ben-Yahushaphat melek Yahudah. 
2Ki8:16 Now in the fifth year of Joram the son of Ahab king of Yisrael, Jehoshaphat being then 

the king of Yahudah, Jehoram the son of Jehoshaphat king of Yahudah became king. 

‹16› Ἐν ἔτει πέµπτῳ τῷ Ιωραµ υἱῷ Αχααβ βασιλεῖ Ισραηλ ἐβασίλευσεν Ιωραµ υἱὸς 
Ιωσαφατ βασιλεὺς Ιουδα.   
16 En etei pemptŸ tŸ I
ram huiŸ Achaab basilei Isra�l ebasileusen I
ram huios I
saphat basileus Iouda.   
 

  JLN  DPY  DPNYE  EKLNA  DID  DPY  MIZYE  MIYLY-OA 17 

:MLYEXIA 

 †́’´� †¶’¾�̧�E Ÿ�̧�´�̧ƒ †´‹́† †´’´� "¹‹µU̧�E "‹¹�¾�¸�-‘¶A ˆ‹ 

:"¹´�´�Eš‹¹A ¢µ�´� 
17. ben-sh’loshim ush’tayim shanah hayah b’mal’ko ush’moneh shanah malak biY’rushalam. 
2Ki8:17 He was thirty-two years old when he became king, and he reigned eight years in 

Yerushalam. 

‹17› υἱὸς τριάκοντα καὶ δύο ἐτῶν ἦν ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν καὶ ὀκτὼ ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν 
Ιερουσαληµ.   
17 huios triakonta kai duo et
n �n en tŸ basileuein auton kai okt
 et� ebasileusen en Ierousal�m.   
 

  IK  A@G@  ZIA  EYR  XY@K  L@XYI  IKLN  JXCA  JLIE 18 

:DEDI  IPIRA  RXD  YRIE  DY@L  EL-DZID  A@G@-ZA 

 ‹¹J ƒ´‚̧‰µ‚ œ‹·A E�´” š¶�¼‚µJ �·‚́ş̌�¹‹ ‹·�̧�µ� ¢¶š¶…¸A ¢¶�·Iµ‡ ‰‹ 

:†´E†´‹ ‹·’‹·”̧A ”µš́† �µ”µIµ‡ †´V¹‚̧� ŸK-†́œ̧‹´† ƒ́‚̧‰µ‚-œµA 
18. wayelek b’derek mal’key Yis’ra’El ka’asher `asu beyth ‘ach’ab ki bath-’ach’ab hay’thah-lo 
l’ishah waya`as hara` b’`eyney Yahúwah. 
2Ki8:18 He walked in the way of the kings of Yisrael, just as the house of Ahab had done, for the 

daughter of Ahab became his wife; and he did evil in the sight of DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹18› καὶ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ βασιλέων Ισραηλ, καθὼς ἐποίησεν οἶκος Αχααβ, ὅτι θυγάτηρ 
Αχααβ ἦν αὐτῷ εἰς γυναῖκα·  καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου.   
18 kai eporeuth� en hodŸ basile
n Isra�l, kath
s epoi�sen oikos Achaab, hoti thygat�r Achaab �n autŸ 

eis gynaika;  kai epoi�sen to pon�ron en
pion kyriou.   
 

  ECAR  CEC  ORNL  DCEDI-Z@  ZIGYDL  DEDI  DA@-@LE 19 

:MINID-LK  EIPAL  XIP  EL  ZZL  EL-XN@  XY@K 

 ŸÇƒµ” …¹‡´C ‘µ”µ�¸� †́…E†´‹-œ¶‚ œ‹¹‰¸�µ†̧� †´E†´‹ †́ƒ´‚-‚¾�¸‡ Š‹ 

:"‹¹�́Iµ†-�´J ‡‹́’´ƒ¸� š‹¹’ Ÿ� œ·œ́� Ÿ�-šµ�́‚ š¶�¼‚µJ 
19. w’lo’-’abah Yahúwah l’hash’chith ‘eth-Yahudah l’ma`an dawid `ab’do ka’asher ‘amar-lo 
latheth lo nir l’banayu kal-hayamim. 
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2Ki8:19 However, DEDIDEDIDEDIDEDI was not willing to destroy Yahudah, for the sake of David His servant, 

since He had promised him to give a lamp to him through his sons always. 

‹19› καὶ οὐκ ἠθέλησεν κύριος διαφθεῖραι τὸν Ιουδαν διὰ ∆αυιδ τὸν δοῦλον αὐτοῦ, καθὼς 
εἶπεν δοῦναι αὐτῷ λύχνον καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ πάσας τὰς ἡµέρας.   
19 kai ouk �thel�sen kyrios diaphtheirai ton Ioudan dia Dauid ton doulon autou, kath
s eipen dounai 

autŸ lychnon kai tois huiois autou pasas tas h�meras.   
 

  MDILR  EKLNIE  DCEDI-CI  ZGZN  MEC@  RYT  EINIA 20 

:JLN 

 "¶†‹·�¼” E�¹�¸�µIµ‡ †´…E†́‹-…µ‹ œµ‰µU¹� "Ÿ…½‚ ”µ�´P ‡‹́�´‹¸A � 

:¢¶�¶� 
20. b’yamayu pasha` ‘edom mitachath yad-Yahudah wayam’liku `aleyhem melek. 
2Ki8:20 In his days Edom revolted from under the hand of Yahudah, and made a king over 

themselves. 

‹20› ἐν ταῖς ἡµέραις αὐτοῦ ἠθέτησεν Εδωµ ὑποκάτωθεν χειρὸς Ιουδα καὶ ἐβασίλευσαν ἐφ’ 
ἑαυτοὺς βασιλέα.   
20 en tais h�merais autou �thet�sen Ed
m hypokat
then cheiros Iouda kai ebasileusan ephí heautous 

basilea.   
 

  MW  @ED-IDIE  ENR  AKXD-LKE  DXIRV  MXEI  XARIE 21 

  AKXD  IXY  Z@E  EIL@  AIAQD  MEC@-Z@  DKIE  DLIL 
:EILD@L  MRD  QPIE 

 "́™ ‚E†-‹¹†¸‹µ‡ ŸL¹” ƒ¶�¶š́†-�´�̧‡ †´š‹¹”́˜ "´šŸ‹ š¾ƒ¼”µIµ‡ ‚� 

 “́’´Iµ‡ ƒ¶�¶š́† ‹·š́� œ·‚̧‡ ‡‹´�·‚ ƒ‹·ƒ¾Nµ† "Ÿ…½‚-œ¶‚ †¶JµIµ‡ †´�¸‹µ� 
:‡‹´�´†¾‚̧� "́”́† 

21. waya`abor yoram tsa`irah w’kal-harekeb `imo way’hi-hu’ qam lay’lah wayakeh ‘eth-
’edom hasobeyb ‘elayu w’eth sarey harekeb wayanas ha`am l’ohalayu. 
2Ki8:21 Then Joram crossed over to Zair, and all his chariots with him. And he arose by night 

and struck the Edomites who had surrounded him and the captains of the chariots; but his army 
fled to their tents. 

‹21› καὶ ἀνέβη Ιωραµ εἰς Σιωρ καὶ πάντα τὰ ἅρµατα µετ’ αὐτοῦ, καὶ ἐγένετο αὐτοῦ 
ἀναστάντος καὶ ἐπάταξεν τὸν Εδωµ τὸν κυκλώσαντα ἐπ’ αὐτὸν καὶ τοὺς ἄρχοντας τῶν 
ἁρµάτων, καὶ ἔφυγεν ὁ λαὸς εἰς τὰ σκηνώµατα αὐτῶν.   
21 kai aneb� I
ram eis Si
r kai panta ta harmata metí autou, kai egeneto autou anastantos kai epataxen 

ton Ed
m ton kykl
santa epí auton kai tous archontas t
n harmat
n, kai ephygen ho laos eis ta 

sk�n
mata aut
n.   
 

  RYTZ  F@  DFD  MEID  CR  DCEDI-CI  ZGZN  MEC@  RYTIE 22 

:@IDD  ZRA  DPAL 

”µ�¸–¹U ˆ́‚ †¶Fµ† "ŸIµ† …µ” †´…E†́‹-…µ‹ œµ‰µU¹� "Ÿ…½‚ ”µ�¸–¹Iµ‡ ƒ� 



                                                                                                Hebrew Scriptures Interlinear  –  page      80

:‚‹¹†µ† œ·”́A †´’̧ƒ¹� 
22. wayiph’sha` ‘edom mitachath yad-Yahudah `ad hayom hazeh ‘az tiph’sha`lib’nah ba`eth 
hahi’. 
2Ki8:22 So Edom revolted against Yahudah to this day. Then Libnah revolted at the same time. 

‹22› καὶ ἠθέτησεν Εδωµ ὑποκάτωθεν χειρὸς Ιουδα ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.  τότε ἠθέτησεν 
Λοβενα ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ.   
22 kai �thet�sen Ed
m hypokat
then cheiros Iouda he
s t�s h�meras taut�s.  tote �thet�sen Lobena en tŸ 

kairŸ ekeinŸ.   
 

MIAEZK  MD-@ELD  DYR  XY@-LKE  MXEI  IXAC  XZIE 23 

:DCEDI  IKLNL  MINID  IXAC  XTQ-LR 

 "‹¹ƒEœ̧J "·†-‚Ÿ�¼† †´�´” š¶�¼‚-�´�̧‡ "´šŸ‹ ‹·ş̌ƒ¹C š¶œ¶‹¸‡ „� 

:†´…E†́‹ ‹·�̧�µ�¸� "‹¹�´Iµ† ‹·ş̌ƒ¹C š¶–·“-�µ” 
23. w’yether dib’rey yoram w’kal-’asher `asah halo’-hem k’thubim `al-sepher dib’rey 
hayamim l’mal’key Yahudah. 
2Ki8:23 The rest of the acts of Joram and all that he did, are they not written in the Book of the 

Chronicles of the Kings of Yahudah? 

‹23› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ιωραµ καὶ πάντα, ὅσα ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γέγραπται 
ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ιουδα;   
23 kai ta loipa t
n log
n I
ram kai panta, hosa epoi�sen, ouk idou tauta gegraptai epi bibliŸ log
n t
n 

h�mer
n tois basileusin Iouda?   
 

  CEC  XIRA  EIZA@-MR  XAWIE  EIZA@-MR  MXEI  AKYIE 24 

:EIZGZ  EPA  EDIFG@  JLNIE 

 …¹‡´C š‹¹”̧A ‡‹´œ¾ƒ¼‚-"¹” š·ƒ´R¹Iµ‡ ‡‹́œ¾ƒ¼‚-"¹” "´šŸ‹ ƒµJ̧�¹Iµ‡ …� 

– :‡‹́U̧‰µU Ÿ’¸ƒ E†´‹¸ µ̂‰¼‚ ¢¾�̧�¹Iµ‡ 
24. wayish’kab Yoram `im-’abothayu wayiqaber `im-’abothayu b’`ir dawid wayim’lok 
‘Achaz’Yahu b’no tach’tayu. 
2Ki8:24 So Joram slept with his fathers and was buried with his fathers in the city of David; and 

Ahaziah his son became king in his place. 

‹24› καὶ ἐκοιµήθη Ιωραµ µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ ἐτάφη µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν 
πόλει ∆αυιδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ·  καὶ ἐβασίλευσεν Οχοζιας υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.   
24 kai ekoim�th� I
ram meta t
n pater
n autou kai etaph� meta t
n pater
n autou en polei Dauid tou 

patros autou;  kai ebasileusen Ochozias huios autou antí autou.   
 

  L@XYI  JLN  A@G@-OA  MXEIL  DPY  DXYR-MIZY  ZPYA 25 

:DCEDI  JLN  MXEDI-OA  EDIFG@  JLN 

 �·‚́ş̌�¹‹ ¢¶�¶� ƒ́‚̧‰µ‚-‘¶A "´šŸ‹¸� †´’´� †·ş̌�¶”-"‹·U̧� œµ’¸�¹A †� 

:†´…E†́‹ ¢¶�¶� "́šE†´‹-‘¶ƒ E†´‹¸ µ̂‰¼‚ ¢µ�´� 
25. bish’nath sh’teym-`es’reh shanah l’Yoram ben-’Ach’ab melek Yis’ra’El malak ‘Achaz’Yahu 
ben-Yahuram melek Yahudah. 
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2Ki8:25 In the twelfth year of Joram the son of Ahab king of Yisrael, Ahaziah the son of Jehoram 

king of Yahudah began to reign. 

‹25› Ἐν ἔτει δωδεκάτῳ τῷ Ιωραµ υἱῷ Αχααβ βασιλεῖ Ισραηλ ἐβασίλευσεν Οχοζιας υἱὸς 
Ιωραµ.   
25 En etei d
dekatŸ tŸ I
ram huiŸ Achaab basilei Isra�l ebasileusen Ochozias huios I
ram.   
 

  JLN  ZG@  DPYE  EKLNA  EDIFG@  DPY  MIZYE  MIXYR-OA 26 

:L@XYI  JLN  IXNR-ZA  EDILZR  EN@  MYE  MLYEXIA 

 ¢µ�́� œµ‰µ‚ †´’´�¸‡ Ÿ�̧�´�¸ƒ E†́‹¸ µ̂‰¼‚ †´’´� "¹‹µU̧�E "‹¹ş̌�¶”-‘¶A ‡� 

:�·‚́ş̌�¹‹ ¢¶�¶� ‹¹ş̌�́”-œµA E†´‹¸�µœ¼” ŸL¹‚ "·�̧‡ "¹´�´�Eš‹¹A 
26. ben-`es’rim ush’tayim shanah ‘Achaz’Yahu b’mal’ko w’shanah ‘achath malak 
biY’rushalam w’shem ‘imo `Athal’Yahu bath-`am’ri melek Yis’ra’El. 
2Ki8:26 Ahaziah was twenty-two years old when he became king, and he reigned one year in 

Yerushalam. And his mothers name was Athaliah the granddaughter of Omri king of Yisrael. 

‹26› υἱὸς εἴκοσι καὶ δύο ἐτῶν Οχοζιας ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν καὶ ἐνιαυτὸν ἕνα 
ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαληµ, καὶ ὄνοµα τῆς µητρὸς αὐτοῦ Γοθολια θυγάτηρ Αµβρι 
βασιλέως Ισραηλ.   
26 huios eikosi kai duo et
n Ochozias en tŸ basileuein auton kai eniauton hena ebasileusen en 

Ierousal�m, kai onoma t�s m�tros autou Gotholia thygat�r Ambri basile
s Isra�l.   
 

  ZIAK  DEDI  IPIRA  RXD  YRIE  A@G@  ZIA  JXCA  JLIE 27 

:@ED  A@G@-ZIA  OZG  IK  A@G@ 

 œ‹·ƒ¸J †´E†́‹ ‹·’‹·”̧A ”µš́† �µ”µIµ‡ ƒ́‚̧‰µ‚ œ‹·A ¢¶š¶…¸A ¢¶�·Iµ‡ ˆ� 

:‚E† ƒ´‚̧‰µ‚-œ‹·A ‘µœ¼‰ ‹¹J ƒ´‚̧‰µ‚ 
27. wayelek b’derek beyth ‘ach’ab waya`as hara` b’`eyney Yahúwah k’beyth ‘ach’ab ki 
chathan beyth-’ach’ab hu’. 
2Ki8:27 He walked in the way of the house of Ahab and did evil in the sight of DEDIDEDIDEDIDEDI, like the 

house of Ahab had done, because he was a son-in-law of the house of Ahab. 

‹27› καὶ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ οἴκου Αχααβ καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου καθὼς ὁ 
οἶκος Αχααβ.   
27 kai eporeuth� en hodŸ oikou Achaab kai epoi�sen to pon�ron en
pion kyriou kath
s ho oikos 

Achaab.   
 

  L@DFG-MR  DNGLNL  A@G@-OA  MXEI-Z@  JLIE 28 

:MXEI-Z@  MINX@  EKIE  CRLB  ZNXA  MX@-JLN 

 �·‚†´ ¼̂‰-"¹” †´�´‰¸�¹Lµ� ƒ´‚̧‰µ‚-‘¶A "´šŸ‹-œ¶‚ ¢¶�·Iµ‡ ‰� 

:"´šŸ‹-œ¶‚ "‹¹Lµš¼‚ EJµIµ‡ …´”̧�¹B œ¾�́ş̌A "́š¼‚-¢¶�¶� 
28. wayelek ‘eth-yoram ben-’ach’ab lamil’chamah `im-chazah’el melek-’aram b’ramoth 
gil’`ad wayaku ‘aramim ‘eth-yoram. 
2Ki8:28 Then he went with Joram the son of Ahab to war against Hazael king of Aram at 

Ramoth-gilead, and the Arameans wounded Joram. 
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‹28› καὶ ἐπορεύθη µετὰ Ιωραµ υἱοῦ Αχααβ εἰς πόλεµον µετὰ Αζαηλ βασιλέως ἀλλοφύλων 
ἐν Ρεµµωθ Γαλααδ, καὶ ἐπάταξαν οἱ Σύροι τὸν Ιωραµ.   
28 kai eporeuth� meta I
ram huiou Achaab eis polemon meta Aza�l basile
s allophyl
n en Remm
th 

Galaad, kai epataxan hoi Syroi ton I
ram.   
 

  XY@  MIKND-ON  L@RXFIA  @TXZDL  JLND  MXEI  AYIE 29 

  MX@  JLN  L@DFG-Z@  ENGLDA  DNXA  MINX@  EDKI 
  MXEI-Z@  ZE@XL  CXI  DCEDI  JLN  MXEDI-OA  EDIFG@E 

:@ED  DLG-IK  L@RXFIA  A@G@-OA 

 š¶�¼‚ "‹¹JµLµ†-‘¹� �‚¶”̧ş̌ ¹̂‹¸ƒ ‚·Pµş̌œ¹†¸� ¢¶�¶Lµ† "́šŸ‹ ƒ´�´Iµ‡ Š� 

 "́š¼‚ ¢¶�¶� �·‚†´ ¼̂‰-œ¶‚ Ÿ�¼‰´K¹†¸A †́�´š́A "‹¹Lµš¼‚ E†ºJµ‹ 
 "́šŸ‹-œ¶‚ œŸ‚̧š¹� …µš́‹ †́…E†́‹ ¢¶�¶� "́šŸ†¸‹-‘¶ƒ E†́‹¸ µ̂‰¼‚µ‡ 

– :‚E† †¶�¾‰-‹¹J �‚¶”̧ş̌ ¹̂‹¸A ƒ´‚̧‰µ‚-‘¶A 
29. wayashab yoram hamelek l’hith’rape’ b’yiz’r’`e’l min-hamakim ‘asher yakuhu ‘aramim 
baramah b’hilachamo ‘eth-chazah’el melek ‘aram wa’Achaz’Yahu ben-y’horam melek 
Yahudah yarad lir’oth ‘eth-yoram ben-’ach’ab b’yiz’r’`e’l ki-choleh hu’. 
2Ki8:29 So King Joram returned to be healed in Jezreel of the wounds which the Arameans had 

inflicted on him at Ramah when he fought against Hazael king of Aram. Then Ahaziah the son of 

Jehoram king of Yahudah went down to see Joram the son of Ahab in Jezreel because he was sick. 

‹29› καὶ ἐπέστρεψεν ὁ βασιλεὺς Ιωραµ τοῦ ἰατρευθῆναι ἐν Ιεζραελ ἀπὸ τῶν πληγῶν, ὧν 
ἐπάταξαν αὐτὸν ἐν Ρεµµωθ ἐν τῷ πολεµεῖν αὐτὸν µετὰ Αζαηλ βασιλέως Συρίας·  καὶ 
Οχοζιας υἱὸς Ιωραµ κατέβη τοῦ ἰδεῖν τὸν Ιωραµ υἱὸν Αχααβ ἐν Ιεζραελ, ὅτι ἠρρώστει 
αὐτός.   
29 kai epestrepsen ho basileus I
ram tou iatreuth�nai en Iezrael apo t
n pl�g
n, h
n epataxan auton en 

Remm
th en tŸ polemein auton meta Aza�l basile
s Syrias;  kai Ochozias huios I
ram kateb� tou idein 

ton I
ram huion Achaab en Iezrael, hoti �rr
stei autos.    

 

Chapter 9 
 

  XN@IE  MI@IAPD  IPAN  CG@L  @XW  @IAPD  RYIL@E 2Ki9:1 

  ZNX  JLE  JCIA  DFD  ONYD  JT  GWE  JIPZN  XBG  EL 
:CRLB 

š¶�‚¾Iµ‡ "‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ† ‹·’¸A¹� …µ‰µ‚̧� ‚́š́™ ‚‹¹ƒ´Mµ† ”́�‹¹�½‚¶‡ ‚ 

 œ¾�́š ¢·�¸‡ ¡¶…´‹̧A †¶Fµ† ‘¶�¶Vµ† ¢µP ‰µ™̧‡ ¡‹¶’¸œ́� š¾„¼‰ Ÿ� 
:…´”̧�¹B 

1. we’elisha` hanabi’ qara’ l’achad mib’ney han’bi’im wayo’mer lo chagor math’neyk w’qach 
pak hashemen hazeh b’yadek w’lek ramoth gil’`ad. 
2Ki9:1 Now Elisha the prophet called one of the sons of the prophets and said to him, Gird up 

your loins, and take this flask of oil in your hand and go to Ramoth-gilead. 
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‹9:1› Καὶ Ελισαιε ὁ προφήτης ἐκάλεσεν ἕνα τῶν υἱῶν τῶν προφητῶν καὶ εἶπεν αὐτῷ 
Ζῶσαι τὴν ὀσφύν σου καὶ λαβὲ τὸν φακὸν τοῦ ἐλαίου τούτου ἐν τῇ χειρί σου καὶ δεῦρο εἰς 
Ρεµµωθ Γαλααδ·   
1 Kai Elisaie ho proph�t�s ekalesen hena t
n hui
n t
n proph�t
n kai eipen autŸ Z
sai t�n osphyn sou 

kai labe ton phakon tou elaiou toutou en tÿ cheiri sou kai deuro eis Remm
th Galaad;   
 

  Z@AE  IYNP-OA  HTYEDI-OA  @EDI  MY-D@XE  DNY  Z@AE 2 

:XCGA  XCG  EZ@  Z@IADE  EIG@  JEZN  EZNWDE 

 ´œ‚́ƒE ‹¹�¸�¹’-‘¶A Š́–´�Ÿ†¸‹-‘¶ƒ ‚E†·‹ "´�-†·‚̧šE †´L´� ́œ‚́ƒE ƒ 

:š¶…´‰¸A š¶…¶‰ Ÿœ¾‚ ́œ‚‹·ƒ·†¸‡ ‡‹´‰¶‚ ¢ŸU¹� Ÿœ¾�·™¼†µ‡ 
2. uba’tha shamah ur’eh-sham yehu’ ben-y’hoshaphat ben-nim’shi uba’tha wahaqemotho 
mitok ‘echayu w’hebey’tha ‘otho cheder b’chader. 
2Ki9:2 When you arrive there, search out Jehu the son of Jehoshaphat the son of Nimshi, and go 

in and  bid him arise from among his brothers, and bring him to an inner room. 

‹2› καὶ εἰσελεύσῃ ἐκεῖ καὶ ὄψῃ ἐκεῖ Ιου υἱὸν Ιωσαφατ υἱοῦ Ναµεσσι καὶ εἰσελεύσῃ καὶ 
ἀναστήσεις αὐτὸν ἐκ µέσου τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ καὶ εἰσάξεις αὐτὸν εἰς τὸ ταµίειον ἐν τῷ 
ταµιείῳ·   
2 kai eiseleusÿ ekei kai opsÿ ekei Iou huion I
saphat huiou Namessi kai eiseleusÿ kai anast�seis auton ek 

mesou t
n adelph
n autou kai eisaxeis auton eis to tamieion en tŸ tamieiŸ;   
 

  XN@-DK  ZXN@E  EY@X-LR  ZWVIE  ONYD-JT  ZGWLE 3 

  DZQPE  ZLCD  ZGZTE  L@XYI-L@  JLNL  JIZGYN  DEDI 
:DKGZ  @LE 

šµ�´‚-†¾J ´U̧šµ�´‚̧‡ Ÿ�‚¾š-�µ” ´U̧™µ˜́‹¸‡ ‘¶�¶Vµ†-¢µ– ́U̧‰µ™́�¸‡ „ 

 †́U̧“µ’¸‡ œ¶�¶Cµ† ´U̧‰µœ́–E �·‚́ş̌�¹‹-�¶‚ ¢¶�¶�̧� ¡‹¹U̧‰µ�¸� †́E†´‹ 
:†¶Jµ‰¸œ ‚¾�¸‡ 

3. w’laqach’ta phak-hashemen w’yatsaq’ta `al-ro’sho w’amar’ta koh-’amar Yahúwah 
m’shach’tik l’melek ‘el-Yis’ra’El uphathach’ta hadeleth w’nas’tah w’lo’ th’chakeh. 
2Ki9:3 Then take the flask of oil and pour it on his head and say, Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI, I have 

anointed you king over Yisrael. Then open the door and flee and do not wait. 

‹3› καὶ λήµψῃ τὸν φακὸν τοῦ ἐλαίου καὶ ἐπιχεεῖς ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ καὶ εἰπόν Τάδε 
λέγει κύριος Κέχρικά σε εἰς βασιλέα ἐπὶ Ισραηλ·  καὶ ἀνοίξεις τὴν θύραν καὶ φεύξῃ καὶ οὐ 
µενεῖς.   
3 kai l�mpsÿ ton phakon tou elaiou kai epicheeis epi t�n kephal�n autou kai eipon Tade legei kyrios 

Kechrika se eis basilea epi Isra�l;  kai anoixeis t�n thyran kai pheuxÿ kai ou meneis.   
 

:CRLB  ZNX  @IAPD  XRPD  XRPD  JLIE 4 

:…´”̧�¹B œ¾�́š ‚‹¹ƒ́Mµ† šµ”µMµ† šµ”µMµ† ¢¶�·Iµ‡ … 

4. wayelek hana`ar hana`ar hanabi’ ramoth gil’`ad. 
2Ki9:4 So the young man, the servant of the prophet, went to Ramoth-gilead. 

‹4› καὶ ἐπορεύθη τὸ παιδάριον ὁ προφήτης εἰς Ρεµµωθ Γαλααδ 
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4 kai eporeuth� to paidarion ho proph�t�s eis Remm
th Galaad 

 

  JIL@  IL  XAC  XN@IE  MIAYI  LIGD  IXY  DPDE  @AIE 5 

:XYD  JIL@  XN@IE  EPLKN  IN-L@  @EDI  XN@IE  XYD 

 ¡‹¶�·‚ ‹¹� š́ƒ´C š¶�‚¾Iµ‡ "‹¹ƒ¸�¾‹ �¹‹µ‰µ† ‹·š́� †·M¹†¸‡ ‚¾ƒ´Iµ‡ † 

:š́Wµ† ¡‹¶�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ E’´KºJ¹� ‹¹�-�¶‚ ‚E†·‹ š¶�‚¾Iµ‡ š́Wµ† 
5. wayabo’ w’hineh sarey hachayil yosh’bim wayo’mer dabar li ‘eleyk hasar wayo’mer Yahu’ 
‘el-mi mikulanu wayo’mer ‘eleyk hasar. 
2Ki9:5 When he came, behold, the captains of the army were sitting, and he said, I have a word 

for you, O captain. And Jehu said, For which one of us? And he said, For you, O captain. 

‹5› καὶ εἰσῆλθεν, καὶ ἰδοὺ οἱ ἄρχοντες τῆς δυνάµεως ἐκάθηντο, καὶ εἶπεν Λόγος µοι πρὸς 
σέ, ὁ ἄρχων·  καὶ εἶπεν Ιου Πρὸς τίνα ἐκ πάντων ἡµῶν;  καὶ εἶπεν Πρὸς σέ, ὁ ἄρχων.    
5 kai eis�lthen, kai idou hoi archontes t�s dyname
s ekath�nto, kai eipen Logos moi pros se, ho arch
n;  

kai eipen Iou Pros tina ek pant
n h�m
n?  kai eipen Pros se, ho arch
n.   
 

 EL  XN@IE  EY@X-L@  ONYD  WVIE  DZIAD  @AIE  MWIE 6 

  MR-L@  JLNL  JIZGYN  L@XYI  IDL@  DEDI  XN@-DK 
:L@XYI-L@  DEDI 

 Ÿ� š¶�‚¾Iµ‡ Ÿ�‚¾š-�¶‚ ‘¶�¶Vµ† ™¾ ¹̃Iµ‡ †́œ̧‹µAµ† ‚¾ƒ´Iµ‡ "´™́Iµ‡ ‡ 

 "µ”-�¶‚ ¢¶�¶�¸� ¡‹¹U̧‰µ�¸� �·‚́ş̌�¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ šµ�´‚-†¾J 
:�·‚́ş̌�¹‹-�¶‚ †´E†́‹ 

6. wayaqam wayabo’ habay’thah wayitsoq hashemen ‘el-ro’sho wayo’mer lo koh-’amar 
Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El m’shach’tik l’melek ‘el-`am Yahúwah ‘el-Yis’ra’El. 
2Ki9:6 He arose and went into the house, and he poured the oil on his head and said to him, Thus 

says DEDIDEDIDEDIDEDI, the El of Yisrael, I have anointed you king over the people of DEDIDEDIDEDIDEDI, even over 
Yisrael. 

‹6› καὶ ἀνέστη καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον, καὶ ἐπέχεεν τὸ ἔλαιον ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ 
καὶ εἶπεν αὐτῷ Τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ Κέχρικά σε εἰς βασιλέα ἐπὶ λαὸν κυρίου 
ἐπὶ τὸν Ισραηλ, 
6 kai anest� kai eis�lthen eis ton oikon, kai epecheen to elaion epi t�n kephal�n autou kai eipen autŸ 

Tade legei kyrios ho theos Isra�l Kechrika se eis basilea epi laon kyriou epi ton Isra�l, 
 

  ICAR  INC  IZNWPE  JIPC@  A@G@  ZIA-Z@  DZIKDE 7 

:LAFI@  CIN  DEDI  ICAR-LK  INCE  MI@IAPD 

 ‹µ…´ƒ¼” ‹·�¸C ‹¹U̧�µR¹’¸‡ ¡‹¶’¾…¼‚ ƒ´‚̧‰µ‚ œ‹·A-œ¶‚ †´œ‹¹J¹†¸‡ ˆ 

:�¶ƒ´ˆ‹¹‚ …µI¹� †́E†´‹ ‹·…¸ƒµ”-�´J ‹·�¸…E "‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ† 
7. w’hikithah ‘eth-beyth ‘ach’ab ‘adoneyk w’niqam’ti d’mey `abaday han’bi’im ud’mey kal-
`ab’dey Yahúwah miad ‘izabel. 
2Ki9:7 You shall strike the house of Ahab your master, that I may avenge the blood of My 

servants the prophets, and the blood of all the servants of DEDIDEDIDEDIDEDI, at the hand of Jezebel. 
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‹7› καὶ ἐξολεθρεύσεις τὸν οἶκον Αχααβ τοῦ κυρίου σου ἐκ προσώπου µου καὶ ἐκδικήσεις τὰ 
αἵµατα τῶν δούλων µου τῶν προφητῶν καὶ τὰ αἵµατα πάντων τῶν δούλων κυρίου ἐκ χειρὸς 
Ιεζαβελ 

7 kai exolethreuseis ton oikon Achaab tou kyriou sou ek pros
pou mou kai ekdik�seis ta haimata t
n 

doul
n mou t
n proph�t
n kai ta haimata pant
n t
n doul
n kyriou ek cheiros Iezabel 
 

  XIWA  OIZYN  A@G@L  IZXKDE  A@G@  ZIA-LK  CA@E 8 

:L@XYIA  AEFRE  XEVRE 

 š‹¹™̧A ‘‹¹U̧�µ� ƒ́‚̧‰µ‚̧� ‹¹Uµş̌�¹†¸‡ ƒ´‚̧‰µ‚ œ‹·A-�´J …µƒ´‚̧‡ ‰ 

:�·‚́ş̌�¹‹¸A ƒEˆ́”̧‡ šE˜́”̧‡ 
8. w’abad kal-beyth ‘ach’ab w’hik’rati l’ach’ab mash’tin b’qir w’`atsur w’`azub b’Yis’ra’El. 
2Ki9:8 For the whole house of Ahab shall perish, and I will cut off from Ahab every male person 

both bond and free in Yisrael. 

‹8› καὶ ἐκ χειρὸς ὅλου τοῦ οἴκου Αχααβ καὶ ἐξολεθρεύσεις τῷ οἴκῳ Αχααβ οὐροῦντα πρὸς 
τοῖχον καὶ συνεχόµενον καὶ ἐγκαταλελειµµένον ἐν Ισραηλ·   
8 kai ek cheiros holou tou oikou Achaab kai exolethreuseis tŸ oikŸ Achaab ourounta pros toichon kai 

synechomenon kai egkataleleimmenon en Isra�l;   
 

  ZIAKE  HAP-OA  MRAXI  ZIAK  A@G@  ZIA-Z@  IZZPE 9 

:DIG@-OA  @YRA 

 œ‹·ƒ¸�E Š́ƒ¸’-‘¶A "́”̧ƒ´š́‹ œ‹·ƒ¸J ƒ´‚̧‰µ‚ œ‹·A-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’¸‡ Š 

:†´I¹‰¼‚-‘¶ƒ ‚́�¸”µA 
9. w’nathati ‘eth-beyth ‘ach’ab k’beyth Yarab’`am ben-n’bat uk’beyth ba`’sha’ ben-
’AchiYah. 
2Ki9:9 I will make the house of Ahab like the house of Jeroboam the son of Nebat, and like the 

house of Baasha the son of Ahijah. 

‹9› καὶ δώσω τὸν οἶκον Αχααβ ὡς τὸν οἶκον Ιεροβοαµ υἱοῦ Ναβατ καὶ ὡς τὸν οἶκον Βαασα 
υἱοῦ Αχια·   
9 kai d
s
 ton oikon Achaab h
s ton oikon Ieroboam huiou Nabat kai h
s ton oikon Baasa huiou Achia;   
 

  XAW  OI@E  L@RXFI  WLGA  MIALKD  ELK@I  LAFI@-Z@E 10 

:QPIE  ZLCD  GZTIE 

 š·ƒ¾™ ‘‹·‚̧‡ �‚¶”̧ş̌ ¹̂‹ ™¶�·‰¸A "‹¹ƒ´�¸Jµ† E�̧�‚¾‹ �¶ƒ¶ˆ‹¹‚-œ¶‚̧‡ ‹ 

:“¾’´Iµ‡ œ¶�¶Cµ† ‰µU̧–¹Iµ‡ 
10. w’eth-’izebel yo’k’lu hak’labim b’cheleq yiz’r’`e’l w’eyn qober wayiph’tach hadeleth 
wayanos. 
2Ki9:10 The dogs shall eat Jezebel in the territory of Jezreel, and none shall bury her. Then he 

opened the door and fled. 

‹10› καὶ τὴν Ιεζαβελ καταφάγονται οἱ κύνες ἐν τῇ µερίδι Ιεζραελ, καὶ οὐκ ἔστιν ὁ θάπτων.  
καὶ ἤνοιξεν τὴν θύραν καὶ ἔφυγεν.   
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10 kai t�n Iezabel kataphagontai hoi kynes en tÿ meridi Iezrael, kai ouk estin ho thapt
n.  kai �noixen 

t�n thyran kai ephygen.   
 

  RECN  MELYD  EL  XN@IE  EIPC@  ICAR-L@  @VI  @EDIE 11 

  MZRCI  MZ@  MDIL@  XN@IE  JIL@  DFD  RBYND-@A 
:EGIY-Z@E  YI@D-Z@ 

 µ”ECµ� "Ÿ�́�¼† Ÿ� š¶�‚¾Iµ‡ ‡‹́’¾…¼‚ ‹·…̧ƒµ”-�¶‚ ‚́˜́‹ ‚E†´‹¸‡ ‚‹ 

 "¶U̧”µ…¸‹ "¶Uµ‚ "¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ ¡‹¶�·‚ †¶Fµ† ”́Bº�¸�µ†-‚́A 
:Ÿ‰‹¹�-œ¶‚̧‡ �‹¹‚́†-œ¶‚ 

11. w’Yahu’ yatsa’ ‘el-`ab’dey ‘adonayu wayo’mer lo hashalom madu`a ba’-ham’shuga` 
hazeh ‘eleyk wayo’mer ‘aleyhem ‘atem y’da`’tem ‘eth-ha’ish w’eth-sicho. 
2Ki9:11 Now Jehu came out to the servants of his master, and one said to him, Is all well? Why 

did this mad fellow come to you? And he said to them, You know very well the man and his talk. 

‹11› καὶ Ιου ἐξῆλθεν πρὸς τοὺς παῖδας τοῦ κυρίου αὐτοῦ, καὶ εἶπον αὐτῷ Εἰ εἰρήνη;  τί ὅτι 
εἰσῆλθεν ὁ ἐπίληµπτος οὗτος πρὸς σέ;  καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ὑµεῖς οἴδατε τὸν ἄνδρα καὶ τὴν 
ἀδολεσχίαν αὐτοῦ.   
11 kai Iou ex�lthen pros tous paidas tou kyriou autou, kai eipon autŸ Ei eir�n�?  ti hoti eis�lthen ho 

epil�mptos houtos pros se?  kai eipen autois Hymeis oidate ton andra kai t�n adoleschian autou.   
 

  XN@  Z@FKE  Z@FK  XN@IE  EPL  @P-CBD  XWY  EXN@IE 12 

:L@XYI-L@  JLNL  JIZGYN  DEDI  XN@  DK  XN@L  IL@ 

šµ�´‚ œ‚¾ˆ́�̧‡ œ‚¾ˆ́J š¶�‚¾Iµ‡ E’´� ‚́’-…¶Bµ† š¶™¶� Eş̌�‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

:�·‚́ş̌�¹‹-�¶‚ ¢¶�¶�̧� ¡‹¹U̧‰µ�¸� †́E†´‹ šµ�́‚ †¾J š¾�‚·� ‹µ�·‚ 
12. wayo’m’ru sheqer haged-na’ lanu wayo’mer kazo’th w’kazo’th ‘amar’elay le’mor koh 
‘amar Yahúwah m’shach’tik l’melek ‘el-Yis’ra’El. 
2Ki9:12 They said, It is a lie, tell us now. And he said, Thus and thus he said to me, Thus says 

DEDIDEDIDEDIDEDI, I have anointed you king over Yisrael. 

‹12› καὶ εἶπον Ἄδικον·  ἀπάγγειλον δὴ ἡµῖν.  καὶ εἶπεν Ιου πρὸς αὐτούς Οὕτως καὶ οὕτως 
ἐλάλησεν πρός µε λέγων Τάδε λέγει κύριος Κέχρικά σε εἰς βασιλέα ἐπὶ Ισραηλ.   
12 kai eipon Adikon;  apaggeilon d� h�min.  kai eipen Iou pros autous Hout
s kai hout
s elal�sen pros 

me leg
n Tade legei kyrios Kechrika se eis basilea epi Isra�l.   
 

  MXB-L@  EIZGZ  ENIYIE  ECBA  YI@  EGWIE  EXDNIE 13 

:@EDI  JLN  EXN@IE  XTEYA  ERWZIE  ZELRND 

 "¶š¶B-�¶‚ ‡‹´U̧‰µœ E�‹¹�´Iµ‡ Ÿ…̧„¹A �‹¹‚ E‰¸™¹Iµ‡ Eš¼†µ�¸‹µ‡ „‹ 

:‚E†´‹ ¢µ�́� Eş̌�‚¾Iµ‡ š́–ŸVµA E”̧™̧œ¹Iµ‡ œŸ�¼”µLµ† 
13. way’maharu wayiq’chu ‘ish big’do wayasimu thach’tayu ‘el-gerem hama`aloth 
wayith’q’`u bashophar wayo’m’ru malak Yahu’. 
2Ki9:13 Then they hurried and each man took his garment and placed it under him on the bare 

steps, and blew the trumpet, saying, Jehu is king! 
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‹13› καὶ ἀκούσαντες ἔσπευσαν καὶ ἔλαβον ἕκαστος τὸ ἱµάτιον αὐτοῦ καὶ ἔθηκαν ὑποκάτω 
αὐτοῦ ἐπὶ γαρεµ τῶν ἀναβαθµῶν καὶ ἐσάλπισαν ἐν κερατίνῃ καὶ εἶπον Ἐβασίλευσεν Ιου.   
13 kai akousantes espeusan kai elabon hekastos to himation autou kai eth�kan hypokat
 autou epi garem 

t
n anabathm
n kai esalpisan en keratinÿ kai eipon Ebasileusen Iou.   
 

  MXEIE  MXEI-L@  IYNP-OA  HTYEDI-OA  @EDI  XYWZIE 14 

  L@FG  IPTN  L@XYI-LKE  @ED  CRLB  ZNXA  XNY  DID 
:MX@-JLN 

"´šŸ‹¸‡ "́šŸ‹-�¶‚ ‹¹�¸�¹’-‘¶A Š́–´�E†´‹-‘¶A ‚E†´‹ š·Vµ™̧œ¹Iµ‡ …‹ 

 �·‚́ ¼̂‰ ‹·’¸P¹� �·‚́ş̌�¹‹-�´�̧‡ ‚E† …́”̧�¹B œ¾�´ş̌A š·�¾� †́‹´† 
:"´š¼‚-¢¶�¶� 

14. wayith’qasher Yahu’ ben-Yahushaphat ben-nim’shi ‘el-yoram w’yoram hayah shomer 
b’ramoth gil’`ad hu’ w’kal-Yis’ra’El mip’ney chaza’el melek-’aram. 
2Ki9:14 So Jehu the son of Jehoshaphat the son of Nimshi conspired against Joram. Now Joram 

with all Yisrael was defending Ramoth-gilead against Hazael king of Aram, 

‹14› καὶ συνεστράφη Ιου υἱὸς Ιωσαφατ υἱοῦ Ναµεσσι πρὸς Ιωραµ--καὶ Ιωραµ αὐτὸς 
ἐφύλασσεν ἐν Ρεµµωθ Γαλααδ, αὐτὸς καὶ πᾶς Ισραηλ, ἀπὸ προσώπου Αζαηλ βασιλέως 
Συρίας, 
14 kai synestraph� Iou huios I
saphat huiou Namessi pros I
ram--kai I
ram autos ephylassen en 

Remm
th Galaad, autos kai pas Isra�l, apo pros
pou Aza�l basile
s Syrias, 
 

XY@  MIKND-ON  L@RXFIA  @TXZDL  JLND  MXEDI  AYIE 15 

  @EDI  XN@IE  MX@  JLN  L@FG-Z@  ENGLDA  MINX@  EDKI 
  CIBL  ZKLL  XIRD-ON  HILT  @VI-L@  MKYTP  YI-M@ 

:L@RXFIA 

 š¶�¼‚ "‹¹JµLµ†-‘¹� �‚¶”̧ş̌ˆ̧‹¹ƒ ‚·Pµş̌œ¹†¸� ¢¶�¶Lµ† "́šE†´‹ ƒ́�´Iµ‡ ‡Š 

 ‚E†´‹ š¶�‚¾Iµ‡ "́š¼‚ ¢¶�¶� �·‚́ ¼̂‰-œ¶‚ Ÿ�¼‰´K¹†¸A "‹¹Lµš¼‚ E†ºJµ‹ 
 …‹¹Bµ� œ¶�¶�´� š‹¹”́†-‘¹� Š‹¹�́– ‚· ·̃‹-�µ‚ "¶�̧�¸–µ’ �·‹-"¹‚ 

:�‚¶”̧ş̌ ¹̂‹¸A  
15. wayashab Yahuram hamelek l’hith’rape’ bi’z’r’`e’l min-hamakim ‘asher yakuhu ‘aramim 
b’hilachamo ‘eth-chaza’el melek ‘aram wayo’mer Yahu’ ‘im-yesh naph’sh’kem ‘al-yetse’ 
phalit min-ha`ir laleketh lagid  b’yiz’r’`e’l. 
2Ki9:15 but King Joram had returned to Jezreel to be healed of the wounds which the Arameans 

had inflicted on him when he fought with Hazael king of Aram. So Jehu said, If this is your mind, 

then let no one escape or leave the city to go tell it in Jezreel. 

‹15› καὶ ἀπέστρεψεν Ιωραµ ὁ βασιλεὺς ἰατρευθῆναι ἐν Ιεζραελ ἀπὸ τῶν πληγῶν, ὧν 
ἔπαισαν αὐτὸν οἱ Σύροι ἐν τῷ πολεµεῖν αὐτὸν µετὰ Αζαηλ βασιλέως Συρίασ--καὶ εἶπεν Ιου 
Εἰ ἔστιν ἡ ψυχὴ ὑµῶν µετ’ ἐµοῦ, µὴ ἐξελθέτω ἐκ τῆς πόλεως διαπεφευγὼς τοῦ πορευθῆναι 
καὶ ἀπαγγεῖλαι ἐν Ιεζραελ.   
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15 kai apestrepsen I
ram ho basileus iatreuth�nai en Iezrael apo t
n pl�g
n, h
n epaisan auton hoi Syroi 

en tŸ polemein auton meta Aza�l basile
s Syrias--kai eipen Iou Ei estin h� psych� hym
n metí emou, 

m� exelthet
 ek t�s pole
s diapepheug
s tou poreuth�nai kai apaggeilai en Iezrael.   
 

  DNY  AKY  MXEI  IK  DL@RXFI  JLIE  @EDI  AKXIE 16 

:MXEI-Z@  ZE@XL  CXI  DCEDI  JLN  DIFG@E 

 †́L´� ƒ·�¾� "´šŸ‹ ‹¹J †´�‚¶”̧ş̌ ¹̂‹ ¢¶�·Iµ‡ ‚E†´‹ ƒµJ̧š¹Iµ‡ ˆŠ 

:"´šŸ‹-œ¶‚ œŸ‚̧š¹� …µš́‹ †́…E†´‹ ¢¶�¶� †́‹¸ µ̂‰¼‚µ‡ 
16. wayir’kab yehu’ wayelek yiz’r’`e’lah ki yoram shokeb shamah wa’achaz’yah melek 
Yahudah yarad lir’oth ‘eth-yoram. 
2Ki9:16 Then Jehu rode in a chariot and went to Jezreel, for Joram was lying there. Ahaziah king 

of Yahudah had come down to see Joram. 

‹16› καὶ ἵππευσεν καὶ ἐπορεύθη Ιου καὶ κατέβη εἰς Ιεζραελ, ὅτι Ιωραµ βασιλεὺς Ισραηλ 
ἐθεραπεύετο ἐν Ιεζραελ ἀπὸ τῶν τοξευµάτων, ὧν κατετόξευσαν αὐτὸν οἱ Αραµιν ἐν τῇ 
Ραµµαθ ἐν τῷ πολέµῳ µετὰ Αζαηλ βασιλέως Συρίας, ὅτι αὐτὸς δυνατὸς καὶ ἀνὴρ δυνάµεως, 
καὶ Οχοζιας βασιλεὺς Ιουδα κατέβη ἰδεῖν τὸν Ιωραµ.   
16 kai hippeusen kai eporeuth� Iou kai kateb� eis Iezrael, hoti I
ram basileus Isra�l etherapeueto en 

Iezrael apo t
n toxeumat
n, h
n katetoxeusan auton hoi Aramin en tÿ Rammath en tŸ polemŸ meta 

Aza�l basile
s Syrias, hoti autos dynatos kai an�r dyname
s, kai Ochozias basileus Iouda kateb� idein 

ton I
ram.   
 

  ZRTY-Z@  @XIE  L@RXFIA  LCBND-LR  CNR  DTVDE 17 

  GW  MXEDI  XN@IE  D@X  IP@  ZRTY  XN@IE  E@AA  @EDI 
:MELYD  XN@IE  MZ@XWL  GLYE  AKX 

 œµ”̧–¹�-œ¶‚ ‚̧šµIµ‡ �‚¶”̧ş̌ ¹̂‹¸A �´Ç„¹Lµ†-�µ” …·�¾” †¶–¾Qµ†¸‡ ˆ‹ 

 ‰µ™ "´šE†´‹ š¶�‚¾Iµ‡ †¶‚¾š ‹¹’¼‚ œµ”̧–¹� š¶�‚¾Iµ‡ Ÿ‚¾ƒ¸A ‚E†́‹ 
:"Ÿ�´�¼† šµ�‚¾‹¸‡ "́œ‚́ş̌™¹� ‰µ�¸�E ƒ´Jµš 

17. w’hatsopheh `omed `al-hamig’dal b’yiz’r’`e’l wayar’ ‘eth-shiph’`ath Yahu’ b’bo’o 
wayo’mer shiph’`ath ‘ani ro’eh wayo’mer Yahuram qach rakab ush’lach liq’ra’tham w’yo’mar 
hashalom. 
2Ki9:17 Now the watchman was standing on the tower in Jezreel and he saw the company of Jehu 

as he came, and said, I see a company. And Joram said, Take a horseman and send him to meet 

them and let him say, Is it peace? 

‹17› καὶ ὁ σκοπὸς ἀνέβη ἐπὶ τὸν πύργον ἐν Ιεζραελ καὶ εἶδεν τὸν κονιορτὸν Ιου ἐν τῷ 
παραγίνεσθαι αὐτὸν καὶ εἶπεν Κονιορτὸν ἐγὼ βλέπω.  καὶ εἶπεν Ιωραµ Λαβὲ ἐπιβάτην καὶ 
ἀπόστειλον ἔµπροσθεν αὐτῶν, καὶ εἰπάτω Εἰ εἰρήνη;   
17 kai ho skopos aneb� epi ton pyrgon en Iezrael kai eiden ton koniorton Iou en tŸ paraginesthai auton 

kai eipen Koniorton eg
 blep
.  kai eipen I
ram Labe epibat�n kai aposteilon emprosthen aut
n, kai 

eipat
 Ei eir�n�?   
 

  JLND  XN@-DK  XN@IE  EZ@XWL  QEQD  AKX  JLIE 18 
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  CBIE  IXG@-L@  AQ  MELYLE  JL-DN  @EDI  XN@IE  MELYD 
:AY-@LE  MD-CR  J@LND-@A  XN@L  DTVD 

 ¢¶�¶Lµ† šµ�́‚-†¾J š¶�‚¾Iµ‡ Ÿœ‚́ş̌™¹� “ENµ† ƒ·�¾š ¢¶�·Iµ‡ ‰‹ 

 …·BµIµ‡ ‹´š¼‰µ‚-�¶‚ ƒ¾“ "Ÿ�́�¸�E ¡̧K-†µ� ‚E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ "Ÿ�́�¼† 
:ƒ´�-‚¾�¸‡ "·†-…µ” ¢́‚̧�µLµ†-‚́A š¾�‚·� †¶–¾Qµ† 

18. wayelek rokeb hasus liq’ra’tho wayo’mer koh-’amar hamelek hashalom wayo’mer yehu’ 
mah-l’k ul’shalom sob ‘el-’acharay wayaged hatsopheh le’mor ba’-hamal’ak `ad-hem w’lo’-
shab. 
2Ki9:18 So a horseman went to meet him and said, Thus says the king, Is it peace? And Jehu said, 

What have you to do with peace? Turn behind me. And the watchman reported, The messenger 

came to them, but he did not return. 

‹18› καὶ ἐπορεύθη ἐπιβάτης ἵππου εἰς ἀπαντὴν αὐτῶν καὶ εἶπεν Τάδε λέγει ὁ βασιλεύς Εἰ 
εἰρήνη;  καὶ εἶπεν Ιου Τί σοι καὶ εἰρήνῃ;  ἐπίστρεφε εἰς τὰ ὀπίσω µου.  καὶ ἀπήγγειλεν ὁ 
σκοπὸς λέγων Ἦλθεν ὁ ἄγγελος ἕως αὐτῶν καὶ οὐκ ἀνέστρεψεν.   
18 kai eporeuth� epibat�s hippou eis apant�n aut
n kai eipen Tade legei ho basileus Ei eir�n�?  kai eipen 

Iou Ti soi kai eir�nÿ?  epistrephe eis ta opis
 mou.  kai ap�ggeilen ho skopos leg
n )lthen ho aggelos 

he
s aut
n kai ouk anestrepsen.   
 

  XN@-DK  XN@IE  MDL@  @AIE  IPY  QEQ  AKX  GLYIE 19 

:IXG@-L@  AQ  MELYLE  JL-DN  @EDI  XN@IE  MELY  JLND 

 šµ�́‚-†¾J š¶�‚¾Iµ‡ "¶†·�¼‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ ‹¹’·� “E“ ƒ·�¾š ‰µ�̧�¹Iµ‡ Š‹ 

:‹´š¼‰µ‚-�¶‚ ƒ¾“ "Ÿ�́�¸�E ¡̧K-†µ� ‚E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ "Ÿ�́� ¢¶�¶Lµ† 
19. wayish’lach rokeb sus sheni wayabo’ ‘alehem wayo’mer koh-’amar hamelek shalom 
wayo’mer Yahu’ mah-l’k ul’shalom sob ‘el-’acharay. 
2Ki9:19 Then he sent out a second horseman, who came to them and said, Thus says the king, Is it 

peace?  And Jehu answered, What have you to do with peace?  Turn behind me. 

‹19› καὶ ἀπέστειλεν ἐπιβάτην ἵππου δεύτερον, καὶ ἦλθεν πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν Τάδε λέγει 
ὁ βασιλεύς Εἰ εἰρήνη;  καὶ εἶπεν Ιου Τί σοι καὶ εἰρήνῃ;  ἐπιστρέφου εἰς τὰ ὀπίσω µου.   
19 kai apesteilen epibat�n hippou deuteron, kai �lthen pros auton kai eipen Tade legei ho basileus Ei 

eir�n�?  kai eipen Iou Ti soi kai eir�nÿ?  epistrephou eis ta opis
 mou.   
 

  BDPNDE  AY-@LE  MDIL@-CR  @A  XN@L  DTVD  CBIE 20 

:BDPI  OERBYA  IK  IYNP-OA  @EDI  BDPNK 

 „́†¸’¹Lµ†¸‡ ƒ´�-‚¾�¸‡ "¶†‹·�¼‚-…µ” ‚́A š¾�‚·� †¶–¾Qµ† …·Bµ‹µ‡ � 

:„´†̧’¹‹ ‘Ÿ”́B¹�¸ƒ ‹¹J ‹¹�¸�¹’-‘¶ƒ ‚E†´‹ „µ†¸’¹�¸J 
20. wayaged hatsopheh le’mor ba’ `ad-’aleyhem w’lo’-shab w’hamin’hag k’min’hag Yahu’ 
ben-nim’shi ki b’shiga`on yin’hag. 
2Ki9:20 The watchman reported, He came even to them, and he did not return; and the driving is 

like the driving of Jehu the son of Nimshi, for he drives furiously. 

‹20› καὶ ἀπήγγειλεν ὁ σκοπὸς λέγων Ἦλθεν ἕως αὐτῶν καὶ οὐκ ἀνέστρεψεν·  καὶ ὁ ἄγων 
ἦγεν τὸν Ιου υἱὸν Ναµεσσιου, ὅτι ἐν παραλλαγῇ ἐγένετο.   
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20 kai ap�ggeilen ho skopos leg
n )lthen he
s aut
n kai ouk anestrepsen;  kai ho ag
n �gen ton Iou 

huion Namessiou, hoti en parallagÿ egeneto.   
 

  MXEDI  @VIE  EAKX  XQ@IE  XQ@  MXEDI  XN@IE 21 

  E@VIE  EAKXA  YI@  DCEDI-JLN  EDIFG@E  L@XYI-JLN 
:IL@RXFID  ZEAP  ZWLGA  ED@VNIE  @EDI  Z@XWL 

 "́šE†´‹ ‚· ·̃Iµ‡ ŸA¸�¹š š¾“¸‚¶Iµ‡ š¾“½‚ "´šE†´‹ š¶�‚¾Iµ‡ ‚� 

 E‚̧ ·̃Iµ‡ ŸA̧�¹ş̌A �‹¹‚ †´…E†̧‹-¢¶�¶� E†́‹¸ µ̂‰¼‚µ‡ �·‚́ş̌�¹‹-¢¶�¶� 
:‹¹�‚·”̧ş̌ ¹̂Iµ† œŸƒ´’ œµ™̧�¶‰¸A E†º‚́˜̧�¹Iµ‡ ‚E†́‹ œ‚µş̌™¹� 

21. wayo’mer Yahuram ‘esor waye’sor rik’bo wayetse’ Yahuram melek-Yis’ra’El 
wa’Achaz’Yahu melek-Yahudah ‘ish b’rik’bo wayets’u liq’ra’th Yahu’ wayim’tsa’uhu 
b’chel’qath naboth hayiz’r’`e’li. 
2Ki9:21 Then Joram said, Get ready. And they made his chariot ready.  Joram king of Yisrael 

and Ahaziah king of Yahudah went out, each in his chariot, and they went out to meet Jehu and 
found him in the  property of Naboth the Jezreelite. 

‹21› καὶ εἶπεν Ιωραµ Ζεῦξον·  καὶ ἔζευξεν ἅρµα.  καὶ ἐξῆλθεν Ιωραµ βασιλεὺς Ισραηλ καὶ 
Οχοζιας βασιλεὺς Ιουδα, ἀνὴρ ἐν τῷ ἅρµατι αὐτοῦ, καὶ ἐξῆλθον εἰς ἀπαντὴν Ιου καὶ εὗρον 
αὐτὸν ἐν τῇ µερίδι Ναβουθαι τοῦ Ιεζραηλίτου.   
21 kai eipen I
ram Zeuxon;  kai ezeuxen harma.  kai ex�lthen I
ram basileus Isra�l kai Ochozias 

basileus Iouda, an�r en tŸ harmati autou, kai ex�lthon eis apant�n Iou kai heuron auton en tÿ meridi 

Nabouthai tou Iezra�litou.   
 

  @EDI  MELYD  XN@IE  @EDI-Z@  MXEDI  ZE@XK  IDIE 22 

:MIAXD  DITYKE  JN@  LAFI@  IPEPF-CR  MELYD  DN  XN@IE 

 ‚E†·‹ "Ÿ�́�¼† š¶�‚¾Iµ‡ ‚E†·‹-œ¶‚ "́šŸ†¸‹ œŸ‚̧š¹J ‹¹†¸‹µ‡ ƒ� 

:"‹¹Aµš́† ́†‹¶–´�¸�E ¡̧L¹‚ �¶ƒ¶ˆ‹¹‚ ‹·’E’¸ˆ-…µ” "Ÿ�́Vµ† †´� š¶�‚¾Iµ‡ 
22. way’hi kir’oth y’horam ‘eth-yehu’ wayo’mer hashalom yehu’ wayo’mer mah hashalom 
`ad-z’nuney ‘izebel ‘im’k uk’shapheyah harabim. 
2Ki9:22 When Joram saw Jehu, he said, Is it peace, Jehu? And he answered, What peace, so long 

as the harlotries of your mother Jezebel and her witchcrafts are so many? 

‹22› καὶ ἐγένετο ὡς εἶδεν Ιωραµ τὸν Ιου, καὶ εἶπεν Εἰ εἰρήνη, Ιου;  καὶ εἶπεν Ιου Τί 
εἰρήνη;  ἔτι αἱ πορνεῖαι Ιεζαβελ τῆς µητρός σου καὶ τὰ φάρµακα αὐτῆς τὰ πολλά.   
22 kai egeneto h
s eiden I
ram ton Iou, kai eipen Ei eir�n�, Iou?  kai eipen Iou Ti eir�n�?  eti hai 

porneiai Iezabel t�s m�tros sou kai ta pharmaka aut�s ta polla.   
 

  DNXN  EDIFG@-L@  XN@IE  QPIE  EICI  MXEDI  JTDIE 23 

:DIFG@ 

†´�̧š¹� E†´‹̧ µ̂‰¼‚-�¶‚ š¶�‚¾Iµ‡ “¾’́Iµ‡ ‡‹́…´‹ "́šE†´‹ ¢¾–¼†µIµ‡ „� 

:†´‹¸ µ̂‰¼‚ 
23. wayahaphok Yahuram yadayu wayanos wayo’mer ‘el-’Achaz’Yahu mir’mah ‘Achaz’Yah. 
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2Ki9:23 So Joram reined about and fled and said to Ahaziah, There is treachery, O Ahaziah! 

‹23› καὶ ἐπέστρεψεν Ιωραµ τὰς χεῖρας αὐτοῦ τοῦ φυγεῖν καὶ εἶπεν πρὸς Οχοζιαν ∆όλος, 
Οχοζια.   
23 kai epestrepsen I
ram tas cheiras autou tou phygein kai eipen pros Ochozian Dolos, Ochozia.   
 

  EIRXF  OIA  MXEDI-Z@  JIE  ZYWA  ECI  @LN  @EDIE 24 

:EAKXA  RXKIE  EALN  IVGD  @VIE 

 ‚· ·̃Iµ‡ ‡‹́”¾ş̌ˆ ‘‹·A "´šE†´‹-œ¶‚ ¢µIµ‡ œ¶�¶Rµƒ Ÿ…́‹ ‚·K¹� ‚E†´‹̧‡ …� 

:ŸA¸�¹ş̌A ”µş̌�¹Iµ‡ ŸA¹K¹� ‹¹ ·̃‰µ† 
24. w’Yahu’ mile’ yado baqesheth wayak ‘eth-Yahuram beyn z’ro`ayu wayetse’ hachetsi 
milibo wayik’ra` b’rik’bo. 
2Ki9:24 And Jehu drew his bow with his full strength and shot Joram between his arms; and the 

arrow went through his heart and he sank in his chariot. 

‹24› καὶ ἔπλησεν Ιου τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐν τῷ τόξῳ καὶ ἐπάταξεν τὸν Ιωραµ ἀνὰ µέσον τῶν 
βραχιόνων αὐτοῦ, καὶ ἐξῆλθεν τὸ βέλος διὰ τῆς καρδίας αὐτοῦ, καὶ ἔκαµψεν ἐπὶ τὰ γόνατα 
αὐτοῦ.   
24 kai epl�sen Iou t�n cheira autou en tŸ toxŸ kai epataxen ton I
ram ana meson t
n brachion
n autou, 

kai ex�lthen to belos dia t�s kardias autou, kai ekampsen epi ta gonata autou.   
 

  DCY  ZWLGA  EDKLYD  @Y  DYLY  XWCA-L@  XN@IE 25 

  MICNV  MIAKX  Z@  DZ@E  IP@  XKF-IK  IL@RXFID  ZEAP 
:DFD  @YND-Z@  EILR  @YP  DEDIE  EIA@  A@G@  IXG@ 

 œµ™̧�¶‰¸A E†·�¹�¸�µ† ‚́� †´�¾�̧� šµ™̧…¹A-�¶‚ š¶�‚¾Iµ‡ †� 

 "‹¹ƒ¸�¾š œ·‚ †´Uµ‚́‡ ‹¹’¼‚ š¾�̧ˆ-‹¹J ‹¹�‚·”̧ş̌ ¹̂Iµ† œŸƒ´’ †·…¸� 
 ‚́WµLµ†-œ¶‚ ‡‹´�´” ‚́�´’ †´E†́‹µ‡ ‡‹¹ƒ´‚ ƒ´‚̧‰µ‚ ‹·š¼‰µ‚ "‹¹…́�¸˜ 

:†¶Fµ† 
25. wayo’mer ‘el-bid’qar sh’loshah sa’ hash’likehu b’chel’qath s’deh naboth hayiz’r’`e’li ki-
z’kor ‘ani wa’atah ‘eth rok’bim ts’madim ‘acharey ‘Ach’ab ‘abiu waYahúwah nasa’ `alayu 
‘eth-hamasa’ hazeh. 
2Ki9:25 Then Jehu said to Bidkar his officer, Take him up and cast him into the property of the 

field of Naboth the Jezreelite, for I remember when you and I were riding together after Ahab his 

father, that DEDIDEDIDEDIDEDI laid this oracle against him: 

‹25› καὶ εἶπεν Ιου πρὸς Βαδεκαρ τὸν τριστάτην αὐτοῦ Ῥῖψον αὐτὸν ἐν τῇ µερίδι ἀγροῦ 
Ναβουθαι τοῦ Ιεζραηλίτου·  ὅτι µνηµονεύω, ἐγὼ καὶ σὺ ἐπιβεβηκότες ἐπὶ ζεύγη ὀπίσω 
Αχααβ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ κύριος ἔλαβεν ἐπ’ αὐτὸν τὸ λῆµµα τοῦτο λέγων 

25 kai eipen Iou pros Badekar ton tristat�n autou Hripson auton en tÿ meridi agrou Nabouthai tou 

Iezra�litou;  hoti mn�moneu
, eg
 kai sy epibeb�kotes epi zeug� opis
 Achaab tou patros autou, kai 

kyrios elaben epí auton to l�mma touto leg
n 

 

  YN@  IZI@X  EIPA  INC-Z@E  ZEAP  INC-Z@  @L-M@ 26 

  DZRE  DEDI-M@P  Z@FD  DWLGA  JL  IZNLYE  DEDI-M@P 
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:DEDI  XACK  DWLGA  EDKLYD  @Y 

 �¶�¶‚ ‹¹œ‹¹‚́š ‡‹´’´ƒ ‹·�¸C-œ¶‚̧‡ œŸƒ´’ ‹·�̧C-œ¶‚ ‚¾�-"¹‚ ‡� 

 †́Uµ”̧‡ †´E†´‹-"º‚̧’ œ‚¾Fµ† †́™̧�¶‰µA ¡̧� ‹¹U̧�µK¹�¸‡ †́E†´‹-"º‚̧’ 
:†´E†´‹ šµƒ¸…¹J †´™̧�¶‰µA E†·�¹�¸�µ† ‚́� 

26. ‘im-lo’ ‘eth-d’mey naboth w’eth-d’mey banayu ra’ithi ‘emesh n’um-Yahúwah w’shilam’ti 
l’k bachel’qah hazo’th n’um-Yahúwah w’`atah sa’ hash’likehu bachel’qah kid’bar Yahúwah. 
2Ki9:26 Surely I have seen yesterday the blood of Naboth and the blood of his sons, says DEDIDEDIDEDIDEDI, 

and I will repay you in this property, says DEDIDEDIDEDIDEDI. Now then, take and cast him into the property, 

according to the word of DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹26› Εἰ µὴ µετὰ τῶν αἱµάτων Ναβουθαι καὶ τὰ αἵµατα τῶν υἱῶν αὐτοῦ εἶδον ἐχθές, φησὶν 
κύριος, καὶ ἀνταποδώσω αὐτῷ ἐν τῇ µερίδι ταύτῃ, φησὶν κύριος·  καὶ νῦν ἄρας δὴ ῥῖψον 
αὐτὸν ἐν τῇ µερίδι κατὰ τὸ ῥῆµα κυρίου.   
26 Ei m� meta t
n haimat
n Nabouthai kai ta haimata t
n hui
n autou eidon echthes, ph�sin kyrios, kai 

antapod
s
 autŸ en tÿ meridi tautÿ, ph�sin kyrios;  kai nyn aras d� hripson auton en tÿ meridi kata to 

hr�ma kyriou.   
 

  SCXIE  OBD  ZIA  JXC  QPIE  D@X  DCEDI-JLN  DIFG@E 27 

  DAKXND-L@  EDKD  EZ@-MB  XN@IE  @EDI  EIXG@ 
:MY  ZNIE  ECBN  QPIE  MRLAI-Z@  XY@  XEB-DLRNA 

 •¾Çš¹Iµ‡ ‘́Bµ† œ‹·A ¢¶š¶C “́’´Iµ‡ †́‚́š †´…E†´‹-¢¶�¶� †́‹¸ µ̂‰¼‚µ‡ ˆ� 

 †́ƒ´J̧š¶Lµ†-�¶‚ E†ºJµ† Ÿœ¾‚-"µB š¶�‚¾Iµ‡ ‚E†́‹ ‡‹´š¼‰µ‚ 
:"´� œ́�́Iµ‡ ŸC¹„¸� “́’´Iµ‡ "´”̧�¸ƒ¹‹-œ¶‚ š¶�¼‚ šE„-†·�¼”µ�¸A 

27. wa’Achaz’Yah melek-Yahudah ra’ah wayanas derek beyth hagan wayir’doph ‘acharayu 
Yahu’ wayo’mer gam-’otho hakuhu ‘el-hamer’kabah b’ma`aleh-gur ‘asher ‘eth-yib’l’`am 
wayanas m’gido wayamath sham. 
2Ki9:27 When Ahaziah the king of Yahudah saw this, he fled by the way of the garden house. And 

Jehu pursued him and said, Shoot him too, in the chariot. So they shot him at the ascent of Gur, 
which is at Ibleam. But he fled to Megiddo and died there. 

‹27› καὶ Οχοζιας βασιλεὺς Ιουδα εἶδεν καὶ ἔφυγεν ὁδὸν Βαιθαγγαν, καὶ ἐδίωξεν ὀπίσω 
αὐτοῦ Ιου καὶ εἶπεν Καί γε αὐτόν·  καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν ἐν τῷ ἅρµατι ἐν τῷ ἀναβαίνειν 
Γαι, ἥ ἐστιν Ιεβλααµ, καὶ ἔφυγεν εἰς Μαγεδδων καὶ ἀπέθανεν ἐκεῖ.   
27 kai Ochozias basileus Iouda eiden kai ephygen hodon Baithaggan, kai edi
xen opis
 autou Iou kai 

eipen Kai ge auton;  kai epataxen auton en tŸ harmati en tŸ anabainein Gai, h� estin Ieblaam, kai 

ephygen eis Magedd
n kai apethanen ekei.   
 

  EZXAWA  EZ@  EXAWIE  DNLYEXI  EICAR  EZ@  EAKXIE 28 

:CEC  XIRA  EIZA@-MR 

 Ÿœ́šºƒ¸™¹ƒ Ÿœ¾‚ Eş̌A¸™¹Iµ‡ †́�¸´�´�Eş̌‹ ‡‹́…´ƒ¼” Ÿœ¾‚ Eƒ¹J̧šµIµ‡ ‰� 

– :…¹‡´C š‹¹”̧A ‡‹´œ¾ƒ¼‚-"¹” 
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28. wayar’kibu ‘otho `abadayu y’rushala’mah wayiq’b’ru ‘otho biq’buratho `im-’abothayu 
b’`ir dawid. 
2Ki9:28 Then his servants carried him in a chariot to Yerushalam and buried him in his grave 

with his fathers in the city of David. 

‹28› καὶ ἐπεβίβασαν αὐτὸν οἱ παῖδες αὐτοῦ ἐπὶ τὸ ἅρµα καὶ ἤγαγον αὐτὸν εἰς Ιερουσαληµ 
καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν τῷ τάφῳ αὐτοῦ ἐν πόλει ∆αυιδ.  -- 
28 kai epebibasan auton hoi paides autou epi to harma kai �gagon auton eis Ierousal�m kai ethapsan 

auton en tŸ taphŸ autou en polei Dauid.  -- 
 

  DIFG@  JLN  A@G@-OA  MXEIL  DPY  DXYR  ZG@  ZPYAE 29 

:DCEDI-LR 

 †́‹¸ µ̂‰¼‚ ¢µ�´� ƒ́‚̧‰µ‚-‘¶A "´šŸ‹¸� †´’´� †·ş̌�¶” œµ‰µ‚ œµ’¸�¹ƒE Š� 

:†´…E†́‹-�µ” 
29. ubish’nath ‘achath `es’reh shanah l’yoram ben-’ach’ab malak ‘Achaz’Yah `al-Yahudah. 
2Ki9:29 Now in the eleventh year of Joram, the son of Ahab, Ahaziah became king over Yahudah. 

‹29› καὶ ἐν ἔτει ἑνδεκάτῳ Ιωραµ βασιλέως Ισραηλ ἐβασίλευσεν Οχοζιας ἐπὶ Ιουδαν.   
29 kai en etei hendekatŸ I
ram basile
s Isra�l ebasileusen Ochozias epi Ioudan.   
 

  JETA  MYZE  DRNY  LAFI@E  DL@RXFI  @EDI  @EAIE 30 

:OELGD  CRA  SWYZE  DY@X-Z@  AHIZE  DIPIR 

 ´†‹¶’‹·” ¢EPµA "¶�´Uµ‡ †´”̧�´� �¶ƒ¶ˆ‹¹‚̧‡ †´�‚¶”̧ş̌ ¹̂‹ ‚E†´‹ ‚Ÿƒ´Iµ‡ � 

:‘ŸKµ‰µ† …µ”̧A •·™̧�µUµ‡ D´�‚¾š-œ¶‚ ƒ¶Š‹·Uµ‡ 
30. wayabo’ Yahu’ yiz’r’`e’lah w’izebel sham’`ah watasem bapuk `eyneyah wateyteb ‘eth-
ro’shah watash’qeph b’`ad hachalon. 
2Ki9:30 When Jehu came to Jezreel, Jezebel heard of it, and she painted her eyes and adorned her 

head and looked out the window. 

‹30› Καὶ ἦλθεν Ιου εἰς Ιεζραελ·  καὶ Ιεζαβελ ἤκουσεν καὶ ἐστιµίσατο τοὺς ὀφθαλµοὺς 
αὐτῆς καὶ ἠγάθυνεν τὴν κεφαλὴν αὐτῆς καὶ διέκυψεν διὰ τῆς θυρίδος.   
30 Kai �lthen Iou eis Iezrael;  kai Iezabel �kousen kai estimisato tous ophthalmous aut�s kai �gathynen 

t�n kephal�n aut�s kai diekuuen dia t�s thyridos.   
 

:EIPC@  BXD  IXNF  MELYD  XN@ZE  XRYA  @A  @EDIE 31 

:‡‹´’¾…¼‚ „·š¾† ‹¹ş̌�¹ˆ "Ÿ�´�¼† š¶�‚¾Uµ‡ šµ”́Vµƒ ‚́A ‚E†́‹¸‡ ‚� 

31. w’Yahu’ ba’ basha`ar wato’mer hashalom zim’ri horeg ‘adonayu. 
2Ki9:31 As Jehu entered the gate, she said, Is it well, Zimri, your master’s murderer? 

‹31› καὶ Ιου εἰσεπορεύετο ἐν τῇ πόλει, καὶ εἶπεν Εἰ εἰρήνη, Ζαµβρι ὁ φονευτὴς τοῦ κυρίου 
αὐτοῦ;   
31 kai Iou eiseporeueto en tÿ polei, kai eipen Ei eir�n�, Zambri ho phoneut�s tou kyriou autou?   
 

  ETIWYIE  IN  IZ@  IN  XN@IE  OELGD-L@  EIPT  @YIE 32 

:MIQIXQ  DYLY  MIPY  EIL@ 
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 E–‹¹™̧�µIµ‡ ‹¹� ‹¹U¹‚ ‹¹� š¶�‚¾Iµ‡ ‘ŸKµ‰µ†-�¶‚ ‡‹´’´– ‚́W¹Iµ‡ ƒ� 

:"‹¹“‹¹š́“ †´�¾�̧� "¹‹µ’¸� ‡‹́�·‚ 
32. wayisa’ phanayu ‘el-hachalon wayo’mer mi ‘iti mi wayash’qiphu ‘elayu sh’nayim 
sh’loshah sarisim. 
2Ki9:32 Then he lifted up his face to the window and said, Who is on my side? Who? And two or 

three officials looked down at him. 

‹32› καὶ ἐπῆρεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ εἰς τὴν θυρίδα καὶ εἶδεν αὐτὴν καὶ εἶπεν Τίς εἶ σύ;  
κατάβηθι µετ’ ἐµοῦ.  καὶ κατέκυψαν πρὸς αὐτὸν δύο εὐνοῦχοι·   
32 kai ep�ren to pros
pon autou eis t�n thyrida kai eiden aut�n kai eipen Tis ei sy?  katab�thi metí 

emou.  kai katekuuan pros auton duo eunouchoi;   
 

  XIWD-L@  DNCN  FIE  DEHNYIE  EDHNY  XN@IE 33 

:DPQNXIE  MIQEQD-L@E 

š‹¹Rµ†-�¶‚ D´�́C¹� ¹̂Iµ‡ ́†EŞ̌�¸�¹Iµ‡ E†ºŞ̌�¹� š¶�‚¾Iµ‡ „� 

:†´M¶“¸�̧š¹Iµ‡ "‹¹“ENµ†-�¶‚̧‡ 
33. wayo’mer shim’tuhu wayish’m’tuha wayiz midamah ‘el-haqirw’el-hasusim 
wayir’m’senah. 
2Ki9:33 He said, Throw her down. So they threw her down, and some of her blood was sprinkled 

on the wall and on the horses, and he trampled her under foot. 

‹33› καὶ εἶπεν Κυλίσατε αὐτήν·  καὶ ἐκύλισαν αὐτήν, καὶ ἐρραντίσθη τοῦ αἵµατος αὐτῆς 
πρὸς τὸν τοῖχον καὶ πρὸς τοὺς ἵππους, καὶ συνεπάτησαν αὐτήν.   
33 kai eipen Kylisate aut�n;  kai ekylisan aut�n, kai errantisth� tou haimatos aut�s pros ton toichon kai 

pros tous hippous, kai synepat�san aut�n.   
 

  Z@FD  DXEX@D-Z@  @P-ECWT  XN@IE  ZYIE  LK@IE  @AIE 34 

:@ID  JLN-ZA  IK  DEXAWE 

 †́šEš¼‚́†-œ¶‚ ‚́’-E…¸™¹P š¶�‚¾Iµ‡ ¸U̧�·Iµ‡ �µ�‚¾Iµ‡ ‚¾ƒ́Iµ‡ …� 

:‚‹¹† ¢¶�¶�-œµƒ ‹¹J ´†Eş̌ƒ¹™̧‡ œ‚¾Fµ† 
34. wayabo’ wayo’kal wayesh’t’ wayo’mer piq’du-na’ ‘eth-ha’arurah hazo’th w’qib’ruha ki 
bath-melek hi’. 
2Ki9:34 When he came in, he ate and drank; and he said, See now to this cursed woman and bury 

her, for she is a kings daughter. 

‹34› καὶ εἰσῆλθεν Ιου καὶ ἔφαγεν καὶ ἔπιεν καὶ εἶπεν Ἐπισκέψασθε δὴ τὴν κατηραµένην 
ταύτην καὶ θάψατε αὐτήν, ὅτι θυγάτηρ βασιλέως ἐστίν.   
34 kai eis�lthen Iou kai ephagen kai epien kai eipen Episkepsasthe d� t�n kat�ramen�n taut�n kai 

thapsate aut�n, hoti thygat�r basile
s estin.   
 

MILBXDE  ZLBLBD-M@  IK  DA  E@VN-@LE  DXAWL  EKLIE 35 

:MICID  ZETKE 

 "¹‹µ�¸„µš́†¸‡ œ¶�¾B̧�ºBµ†-"¹‚ ‹¹J D´ƒ E‚̧˜́�-‚¾�¸‡ D́ş̌ƒ´™̧� E�̧�·Iµ‡ †� 
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:"¹‹´…́Iµ† œŸPµ�̧‡ 
35. wayel’ku l’qab’rah w’lo’-mats’u bah ki ‘im-hagul’goleth w’harag’layim w’kapoth 
hayadayim. 
2Ki9:35 They went to bury her, but they found nothing more of her than the skull and the feet 

and the palms of her hands. 

‹35› καὶ ἐπορεύθησαν θάψαι αὐτὴν καὶ οὐχ εὗρον ἐν αὐτῇ ἄλλο τι ἢ τὸ κρανίον καὶ οἱ πόδες 
καὶ τὰ ἴχνη τῶν χειρῶν.   
35 kai eporeuth�san thapsai aut�n kai ouch heuron en autÿ allo ti � to kranion kai hoi podes kai ta ichn� 

t
n cheir
n.   
 

  XAC  XY@  @ED  DEDI-XAC  XN@IE  EL  ECIBIE  EAYIE 36 

  ELK@I  L@RXFI  WLGA  XN@L  IAYZD  EDIL@  ECAR-CIA 
:LAFI@  XYA-Z@  MIALKD 

 š¶A¹C š¶�¼‚ ‚E† †´E†́‹-šµƒ¸C š¶�‚¾Iµ‡ Ÿ� E…‹¹BµIµ‡ Eƒº�´Iµ‡ ‡� 

 E�̧�‚¾‹ �‚¶”̧ş̌ ¹̂‹ ™¶�·‰¸A š¾�‚·� ‹¹A¸�¹Uµ† E†´I¹�·‚ ŸC¸ƒµ”-…µ‹̧A 
:�¶ƒ´ˆ‹¹‚ šµ�¸A-œ¶‚ "‹¹ƒ´�¸Jµ† 

36. wayashubu wayagidu lo wayo’mer d’bar-Yahúwah hu’ ‘asher diber b’yad-`ab’do ‘EliYahu 
hatish’bi le’mor b’cheleq yiz’r’`e’l yo’k’lu hak’labim ‘eth-b’sar ‘izabel. 
2Ki9:36 Therefore they returned and told him. And he said, This is the word of DEDIDEDIDEDIDEDI, which He 

spoke by His servant Eliyahu the Tishbite, saying, In the property of Jezreel the dogs shall eat the 
flesh of Jezebel; 

‹36› καὶ ἐπέστρεψαν καὶ ἀνήγγειλαν αὐτῷ, καὶ εἶπεν Λόγος κυρίου, ὃν ἐλάλησεν ἐν χειρὶ 
δούλου αὐτοῦ Ηλιου τοῦ Θεσβίτου λέγων Ἐν τῇ µερίδι Ιεζραελ καταφάγονται οἱ κύνες τὰς 
σάρκας Ιεζαβελ, 
36 kai epestrepsan kai an�ggeilan autŸ, kai eipen Logos kyriou, hon elal�sen en cheiri doulou autou 

)liou tou Thesbitou leg
n En tÿ meridi Iezrael kataphagontai hoi kynes tas sarkas Iezabel, 
 

  WLGA  DCYD  IPT-LR  ONCK  LAFI@  ZLAP  ZIDE 37 

:LAFI@  Z@F  EXN@I-@L  XY@  L@RXFI 

 †¶…´Wµ† ‹·’¸P-�µ” ‘¶�¾…̧J �¶ƒ¶ˆ‹¹‚ œµ�¸ƒ¹’ œ́‹´†¸‡ ˆ� 

– :�¶ƒ´ˆ‹¹‚ œ‚¾ˆ Eş̌�‚¾‹-‚¾� š¶�¼‚ �‚¶”̧ş̌ ¹̂‹ ™¶�·‰¸A 
37. w’hayath nib’lath ‘izebel k’domen `al-p’ney hasadeh b’cheleq yiz’r’`e’l ‘asher lo’-yo’m’ru 
zo’th ‘izabel. 
2Ki9:37 and the corpse of Jezebel will be as dung on the face of the field in the property of Jezreel, 

so they cannot say, This is Jezebel. 

‹37› καὶ ἔσται τὸ θνησιµαῖον Ιεζαβελ ὡς κοπρία ἐπὶ προσώπου τοῦ ἀγροῦ ἐν τῇ µερίδι 
Ιεζραελ ὥστε µὴ εἰπεῖν αὐτούς Ιεζαβελ.    

37 kai estai to thn�simaion Iezabel h
s kopria epi pros
pou tou agrou en tÿ meridi Iezrael h
ste m� 

eipein autous Iezabel.   
 

Chapter 10 
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ShavuaShavuaShavuaShavua    Reading Schedule (Reading Schedule (Reading Schedule (Reading Schedule (25th25th25th25th    sidrahsidrahsidrahsidrah) ) ) ) ––––    2Ki2Ki2Ki2Ki    11110 0 0 0 ----        13131313    
 

  @EDI  AZKIE  OEXNYA  MIPA  MIRAY  A@G@LE 2Ki10:1 

  MIPWFD  L@RXFI  IXY-L@  OEXNY  GLYIE  MIXTQ 
:XN@L  A@G@  MIPN@D-L@E 

‚E†´‹ ƒ¾U̧�¹Iµ‡ ‘Ÿş̌�¾�̧A "‹¹’´A "‹¹”̧ƒ¹� ƒ́‚̧‰µ‚̧�E ‚ 

 "‹¹’·™̧Fµ† �‚¶”̧ş̌ ¹̂‹ ‹·š́�-�¶‚ ‘Ÿş̌�¾� ‰µ�¸�¹Iµ‡ "‹¹š́–¸“ 
:š¾�‚·� ƒ́‚̧‰µ‚ "‹¹’¸�¾‚́†-�¶‚̧‡ 

1. ul’ach’ab shib’`im banim b’shom’ron wayik’tob Yahu’ s’pharim wayish’lach shom’ron ‘el-
sarey yiz’r’`e’l haz’qenim w’el-ha’om’nim ‘ach’ab le’mor. 
2Ki10:1 Now Ahab had seventy sons in Samaria. And Jehu wrote letters and sent them to 

Samaria, to the rulers of Jezreel, the elders, and to the guardians of the children of Ahab, saying, 

‹10:1› Καὶ τῷ Αχααβ ἑβδοµήκοντα υἱοὶ ἐν Σαµαρείᾳ.  καὶ ἔγραψεν Ιου βιβλίον καὶ 
ἀπέστειλεν ἐν Σαµαρείᾳ πρὸς τοὺς ἄρχοντας Σαµαρείας καὶ πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους καὶ 
πρὸς τοὺς τιθηνοὺς υἱῶν Αχααβ λεγωνv 

1 Kai tŸ Achaab hebdom�konta huioi en Samareia!.  kai egrapsen Iou biblion kai apesteilen en Samareia! 

pros tous archontas Samareias kai pros tous presbyterous kai pros tous tith�nous hui
n Achaab leg
n 

 

  MKIPC@  IPA  MKZ@E  MKIL@  DFD  XTQD  @AK  DZRE 2 

:WYPDE  XVAN  XIRE  MIQEQDE  AKXD  MKZ@E 

 "¶�‹·’¾…¼‚ ‹·’¸A "¶�̧U¹‚̧‡ "¶�‹·�¼‚ †¶Fµ† š¶–·Nµ† ‚¾ƒ¸J †´Uµ”̧‡ ƒ 

:™¶�´Mµ†¸‡ š́˜̧ƒ¹� š‹¹”̧‡ "‹¹“ENµ†¸‡ ƒ¶�¶š́† "¶�̧U¹‚̧‡ 
2. w’`atah k’bo’ hasepher hazeh ‘aleykem w’it’kem b’ney ‘adoneykem w’it’kem harekeb 
w’hasusim w’`ir mib’tsar w’hanasheq. 
2Ki10:2 Now, when this letter comes to you, since your masters sons are with you, as well as the 

chariots and horses and a fortified city and the weapons, 

‹2› Καὶ νῦν ὡς ἐὰν ἔλθῃ τὸ βιβλίον τοῦτο πρὸς ὑµᾶς, µεθ’ ὑµῶν οἱ υἱοὶ τοῦ κυρίου ὑµῶν καὶ 
µεθ’ ὑµῶν τὸ ἅρµα καὶ οἱ ἵπποι καὶ πόλεις ὀχυραὶ καὶ τὰ ὅπλα, 
2 Kai nyn h
s ean elthÿ to biblion touto pros hymas, methí hym
n hoi huioi tou kyriou hym
n kai methí 

hym
n to harma kai hoi hippoi kai poleis ochyrai kai ta hopla, 
 

  @QK-LR  MZNYE  MKIPC@  IPAN  XYIDE  AEHD  MZI@XE 3 

:MKIPC@  ZIA-LR  ENGLDE  EIA@ 

 ‚·N¹J-�µ” "¶U̧�µ�¸‡ "¶�‹·’¾…¼‚ ‹·’¸A¹� š́�´Iµ†¸‡ ƒŸHµ† "¶œ‹¹‚̧šE „ 

:"¶�‹·’¾…¼‚ œ‹·A-�µ” E�¼‰´K¹†¸‡ ‡‹¹ƒ´‚ 
3. ur’ithem hatob w’hayashar mib’ney ‘adoneykem w’sam’tem `al-kise’ ‘abiu w’hilachamu 
`al-beyth ‘adoneykem. 
2Ki10:3 select the best and fittest of your master’s sons, and set him on his fathers throne, and 

fight for your master’s house. 

‹3› καὶ ὄψεσθε τὸν ἀγαθὸν καὶ τὸν εὐθῆ ἐν τοῖς υἱοῖς τοῦ κυρίου ὑµῶν καὶ καταστήσετε 
αὐτὸν ἐπὶ τὸν θρόνον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ πολεµεῖτε ὑπὲρ τοῦ οἴκου τοῦ κυρίου ὑµῶν.   



                                                                                                Hebrew Scriptures Interlinear  –  page      97

3 kai opsesthe ton agathon kai ton euth� en tois huiois tou kyriou hym
n kai katast�sete auton epi ton 

thronon tou patros autou kai polemeite hyper tou oikou tou kyriou hym
n.   
 

 ECNR  @L  MIKLND  IPY  DPD  EXN@IE  C@N  C@N  E@XIE 4 

:EPGP@  CNRP  JI@E  EIPTL 

 E…̧�´” ‚¾� "‹¹�́�¸Lµ† ‹·’¸� †·M¹† Eş̌�‚¾Iµ‡ …¾‚̧� …¾‚̧� E‚̧š¹Iµ‡ … 

:E’¸‰´’¼‚ …¾�¼”µ’ ¢‹·‚̧‡ ‡‹´’´–¸� 
4. wayir’u m’od m’od wayo’m’ru hineh sh’ney ham’lakim lo’ `am’du l’phanayu w’eyk 
na`amod ‘anach’nu. 
2Ki10:4 But they feared greatly and said, Behold, the two kings did not stand before him; how 

then can we stand? 

‹4› καὶ ἐφοβήθησαν σφόδρα καὶ εἶπον Ἰδοὺ οἱ δύο βασιλεῖς οὐκ ἔστησαν κατὰ πρόσωπον 
αὐτοῦ, καὶ πῶς στησόµεθα ἡµεῖς;   
4 kai ephob�th�san sphodra kai eipon Idou hoi duo basileis ouk est�san kata pros
pon autou, kai p
s 

st�sometha h�meis?   
 

  MIPWFDE  XIRD-LR  XY@E  ZIAD-LR-XY@  GLYIE 5 

  XN@Z-XY@  LKE  EPGP@  JICAR  XN@L  @EDI-L@  MIPN@DE 
:DYR  JIPIRA  AEHD  YI@  JILNP-@L  DYRP  EPIL@ 

 "‹¹’·™̧Fµ†¸‡ š‹¹”́†-�µ” š¶�¼‚µ‡ œ¹‹µAµ†-�µ”-š¶�¼‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡ † 

 �¾�̧‡ E’̧‰µ’¼‚ ¡‹¶…´ƒ¼” š¾�‚·� ‚E†´‹-�¶‚ "‹¹’¸�¾‚́†̧‡ 
 ¡‹¶’‹·”̧A ƒŸHµ† �‹¹‚ ¢‹¹�¸�µ’-‚¾� †¶�¼”µ’ E’‹·�·‚ šµ�‚¾U-š¶�¼‚ 

:†·�¼” 
5. wayish’lach ‘asher-`al-habayith wa’asher `al-ha`ir w’haz’qenim w’ha’om’nim ‘el-yehu’ 
le’mor `abadeyk ‘anach’nu w’kol ‘asher-to’mar ‘eleynu na`aseh lo’-nam’lik ‘ish hatob 
b’`eyneyk `aseh. 
2Ki10:5 And the one who was over the household, and he who was over the city, the elders, and 

the guardians of the children, sent word to Yahu, saying, We are your servants, all that you say to 

us we will do, we will not make any man king; do what is good in your sight. 

‹5› καὶ ἀπέστειλαν οἱ ἐπὶ τοῦ οἴκου καὶ οἱ ἐπὶ τῆς πόλεως καὶ οἱ πρεσβύτεροι καὶ οἱ 
τιθηνοὶ πρὸς Ιου λέγοντες Παῖδές σου ἡµεῖς, καὶ ὅσα ἐὰν εἴπῃς πρὸς ἡµᾶς, ποιήσοµεν·  οὐ 
βασιλεύσοµεν ἄνδρα, τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλµοῖς σου ποιήσοµεν.   
5 kai apesteilan hoi epi tou oikou kai hoi epi t�s pole
s kai hoi presbyteroi kai hoi tith�noi pros Iou 

legontes Paides sou h�meis, kai hosa ean eipÿs pros h�mas, poi�somen;  ou basileusomen andra, to 

agathon en ophthalmois sou poi�somen.   
 

  ILWLE  MZ@  IL-M@  XN@L  ZIPY  XTQ  MDIL@  AZKIE 6 

  E@AE  MKIPC@-IPA  IYP@  IY@X-Z@  EGW  MIRNY  MZ@ 
  YI@  MIRAY  JLND  IPAE  DL@RXFI  XGN  ZRK  IL@ 

:MZE@  MILCBN  XIRD  ILCB-Z@ 
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‹¹�¾™̧�E "¶Uµ‚ ‹¹�-"¹‚ š¾�‚·� œ‹¹’·� š¶–·“ "¶†‹·�¼‚ ƒ¾U̧�¹Iµ‡ ‡ 

 E‚¾ƒE "¶�‹·’¾…¼‚-‹·’¸ƒ ‹·�¸’µ‚ ‹·�‚́š-œ¶‚ E‰¸™ "‹¹”̧�¾� "¶Uµ‚ 
 �‹¹‚ "‹¹”̧ƒ¹� ¢¶�¶Lµ† ‹·’¸ƒE †´�‚¶”̧ş̌ ¹̂‹ š́‰´� œ·”́J ‹µ�·‚ 

:"´œŸ‚ "‹¹�¸Cµ„¸� š‹¹”́† ‹·�¾…¸B-œ¶‚ 
6. wayik’tob ‘aleyhem sepher shenith le’mor ‘im-li ‘atem ul’qoli’atem shom’`im q’chu ‘eth-
ra’shey ‘an’shey b’ney-’adoneykem ubo’u ‘elay ka`eth machar yiz’r’`e’lah ub’ney hamelek 
shib’`im ‘ish ‘eth-g’doley ha`ir m’gad’lim ‘otham. 
2Ki10:6 Then he wrote a letter to them a second time saying, If you are on my side, and you will 

listen to my voice, take the heads of the men, your master’s sons, and come to me at Jezreel 

tomorrow about this time. Now the king’s sons, seventy persons, were with the great men of the 

city, who were rearing them. 

‹6› καὶ ἔγραψεν πρὸς αὐτοὺς βιβλίον δεύτερον λέγων Εἰ ἐµοὶ ὑµεῖς καὶ τῆς φωνῆς µου 
ὑµεῖς εἰσακούετε, λάβετε τὴν κεφαλὴν ἀνδρῶν τῶν υἱῶν τοῦ κυρίου ὑµῶν καὶ ἐνέγκατε πρός 
µε ὡς ἡ ὥρα αὔριον εἰς Ιεζραελ.  καὶ οἱ υἱοὶ τοῦ βασιλέως ἦσαν ἑβδοµήκοντα ἄνδρες·  οὗτοι 
ἁδροὶ τῆς πόλεως ἐξέτρεφον αὐτούς.   
6 kai egrapsen pros autous biblion deuteron leg
n Ei emoi hymeis kai t�s ph
n�s mou hymeis 

eisakouete, labete t�n kephal�n andr
n t
n hui
n tou kyriou hym
n kai enegkate pros me h
s h� h
ra 

aurion eis Iezrael.  kai hoi huioi tou basile
s �san hebdom�konta andres;  houtoi hadroi t�s pole
s 

exetrephon autous.   
 

EHGYIE  JLND  IPA-Z@  EGWIE  MDIL@  XTQD  @AK  IDIE 7 

  EGLYIE  MICECA  MDIY@X-Z@  ENIYIE  YI@  MIRAY 
:DL@RXFI  EIL@ 

 EŠ¼‰̧�¹Iµ‡ ¢¶�¶Lµ† ‹·’¸A-œ¶‚ E‰¸™¹Iµ‡ "¶†‹·�¼‚ š¶–·Nµ† ‚¾ƒ¸J ‹¹†¸‹µ‡ ˆ 

 ‡‹́�·‚ E‰¸�¸�¹Iµ‡ "‹¹…ECµA "¶†‹·�‚́š-œ¶‚ E�‹¹�´Iµ‡ �‹¹‚ "‹¹”̧ƒ¹� 
:†´�‚¶”̧ş̌ ¹̂‹ 

7. way’hi k’bo’ hasepher ‘aleyhem wayiq’chu ‘eth-b’ney hamelek wayish’chatu shib’`im ‘ish 
wayasimu ‘eth-ra’sheyhem badudim wayish’l’chu ‘elayu yiz’r’`e’lah. 
2Ki10:7 When the letter came to them, they took the king’s sons and slaughtered them, seventy 

persons, and put their heads in baskets, and sent them to him at Jezreel. 

‹7› καὶ ἐγένετο ὡς ἦλθεν τὸ βιβλίον πρὸς αὐτούς, καὶ ἔλαβον τοὺς υἱοὺς τοῦ βασιλέως καὶ 
ἔσφαξαν αὐτούς, ἑβδοµήκοντα ἄνδρας, καὶ ἔθηκαν τὰς κεφαλὰς αὐτῶν ἐν καρτάλλοις καὶ 
ἀπέστειλαν αὐτὰς πρὸς αὐτὸν εἰς Ιεζραελ.   
7 kai egeneto h
s �lthen to biblion pros autous, kai elabon tous huious tou basile
s kai esphaxan autous, 

hebdom�konta andras, kai eth�kan tas kephalas aut
n en kartallois kai apesteilan autas pros auton eis 

Iezrael.   
 

  JLND-IPA  IY@X  E@IAD  XN@L  EL-CBIE  J@LND  @AIE 8 

:XWAD-CR  XRYD  GZT  MIXAV  IPY  MZ@  ENIY  XN@IE 

 ¢¶�¶Lµ†-‹·’̧ƒ ‹·�‚́š E‚‹¹ƒ·† š¾�‚·� Ÿ�-…¶BµIµ‡ ¢́‚̧�µLµ† ‚¾ƒ´Iµ‡ ‰ 
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:š¶™¾Aµ†-…µ” šµ”µVµ† ‰µœ¶P "‹¹šºA¹˜ ‹·’¸� "́œ¾‚ E�‹¹� š¶�‚¾Iµ‡ 
8. wayabo’ hamal’ak wayaged-lo le’mor hebi’u ra’shey b’ney-hamelek wayo’mer simu 
‘otham sh’ney tsiburim pethach hasha`ar `ad-haboqer. 
2Ki10:8 When the messenger came and told him, saying, They have brought the heads of the 

kings sons, he said, Put them in two heaps at the entrance of the gate until morning. 

‹8› καὶ ἦλθεν ὁ ἄγγελος καὶ ἀπήγγειλεν λέγων Ἤνεγκαν τὰς κεφαλὰς τῶν υἱῶν τοῦ 
βασιλέως·  καὶ εἶπεν Θέτε αὐτὰς βουνοὺς δύο παρὰ τὴν θύραν τῆς πύλης εἰς πρωί.   
8 kai �lthen ho aggelos kai ap�ggeilen leg
n )negkan tas kephalas t
n hui
n tou basile
s;  kai eipen 

Thete autas bounous duo para t�n thyran t�s pyl�s eis pr
i. 
 

  MIWCV  MRD-LK-L@  XN@IE  CNRIE  @VIE  XWAA  IDIE 9 

  DKD  INE  EDBXD@E  IPC@-LR  IZXYW  IP@  DPD  MZ@ 
:DL@-LK-Z@ 

 "‹¹™¹Cµ˜ "´”́†-�´J-�¶‚ š¶�‚¾Iµ‡ …¾�¼”µIµ‡ ‚· ·̃Iµ‡ š¶™¾Aµƒ ‹¹†¸‹µ‡ Š 

 †́J¹† ‹¹�E E†·„̧ş̌†¶‚́‡ ‹¹’¾…¼‚-�µ” ‹¹U̧šµ�´™ ‹¹’¼‚ †·M¹† "¶Uµ‚ 
:†¶K·‚-�´J-œ¶‚ 

9. way’hi baboqer wayetse’ waya`amod wayo’mer ‘el-kal-ha`am tsadiqim ‘atem hineh ‘ani 
qashar’ti `al-’adonai wa’eh’r’gehu umi hikah ‘eth-kal-’eleh. 
2Ki10:9 Now in the morning he went out and stood and said to all the people, You are innocent; 

behold, I conspired against my master and killed him, but who killed all these? 

‹9› καὶ ἐγένετο πρωὶ καὶ ἐξῆλθεν καὶ ἔστη ἐν τῷ πυλῶνι τῆς πόλεως καὶ εἶπεν πρὸς πάντα 
τὸν λαόν ∆ίκαιοι ὑµεῖς, ἰδοὺ ἐγώ εἰµι συνεστράφην ἐπὶ τὸν κύριόν µου καὶ ἀπέκτεινα 
αὐτόν·  καὶ τίς ἐπάταξεν πάντας τούτους;   
9 kai egeneto pr
i kai ex�lthen kai est� en tŸ pyl
ni t�s pole
s kai eipen pros panta ton laon Dikaioi 

hymeis, idou eg
 eimi synestraph�n epi ton kyrion mou kai apekteina auton;  kai tis epataxen pantas 

toutous?   
 

  XAC-XY@  DVX@  DEDI  XACN  LTI  @L  IK  @ET@  ERC 10 

  CIA  XAC  XY@  Z@  DYR  DEDIE  A@G@  ZIA-LR  DEDI 
:EDIL@  ECAR 

 š¶A¹C-š¶�¼‚ †´˜̧šµ‚ †´E†´‹ šµƒ¸C¹� �¾P¹‹ ‚¾� ‹¹J ‚Ÿ–·‚ E”̧C ‹ 

 …µ‹¸A š¶A¹C š¶�¼‚ œ·‚ †´�´” †´E†´‹µ‡ ƒ´‚̧‰µ‚ œ‹·A-�µ” †´E†́‹ 
:E†´I¹�·‚ ŸC¸ƒµ” 

10. d’`u ‘epho’ ki lo’ yipol mid’bar Yahúwah ‘ar’tsah ‘asher-diber Yahúwah `al-beyth ‘ach’ab 
waYahúwah `asah ‘eth ‘asher diber b’yad `ab’do ‘EliYahu. 
2Ki10:10 Know then that there shall fall to the earth nothing of the word of DEDIDEDIDEDIDEDI, which DEDIDEDIDEDIDEDI 

spoke concerning the house of Ahab, for DEDIDEDIDEDIDEDI has done what He spoke through His servant 

Eliyahu. 

‹10› ἴδετε αφφω ὅτι οὐ πεσεῖται ἀπὸ τοῦ ῥήµατος κυρίου εἰς τὴν γῆν, οὗ ἐλάλησεν κύριος 
ἐπὶ τὸν οἶκον Αχααβ·  καὶ κύριος ἐποίησεν ὅσα ἐλάλησεν ἐν χειρὶ δούλου αὐτοῦ Ηλιου.  -- 
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10 idete aphph
 hoti ou peseitai apo tou hr�matos kyriou eis t�n g�n, hou elal�sen kyrios epi ton oikon 

Achaab;  kai kyrios epoi�sen hosa elal�sen en cheiri doulou autou )liou.  -- 
 

  L@RXFIA  A@G@-ZIAL  MIX@YPD-LK  Z@  @EDI  JIE 11 

:CIXY  EL-XI@YD  IZLA-CR  EIPDKE  EIRCINE  EILCB-LKE 

 �‚¶”̧ş̌ ¹̂‹¸A ƒ´‚̧‰µ‚-œ‹·ƒ¸� "‹¹š́‚̧�¹Mµ†-�´J œ·‚ ‚E†´‹ ¢µIµ‡ ‚‹ 

:…‹¹š́� Ÿ�-š‹¹‚̧�¹† ‹¹U̧�¹A-…µ” ‡‹´’¼†¾�̧‡ ‡‹´”́Cº‹̧�E ‡‹́�¾…̧B-�´�̧‡ 
11. wayak Yahu’ ‘eth kal-hanish’arim l’beyth-’ach’ab b’yiz’r’`e’l w’kal-g’dolayu um’yuda`ayu 
w’kohanayu `ad-bil’ti hish’ir-lo sarid. 
2Ki10:11 So Jehu killed all who remained of the house of Ahab in Jezreel, and all his great men 

and his acquaintances and his priests, until he left him without a survivor. 

‹11› καὶ ἐπάταξεν Ιου πάντας τοὺς καταλειφθέντας ἐν τῷ οἴκῳ Αχααβ ἐν Ιεζραελ καὶ 
πάντας τοὺς ἁδροὺς αὐτοῦ καὶ τοὺς γνωστοὺς αὐτοῦ καὶ τοὺς ἱερεῖς αὐτοῦ ὥστε µὴ 
καταλιπεῖν αὐτοῦ κατάλειµµα.   
11 kai epataxen Iou pantas tous kataleiphthentas en tŸ oikŸ Achaab en Iezrael kai pantas tous hadrous 

autou kai tous gn
stous autou kai tous hiereis autou h
ste m� katalipein autou kataleimma.   
 

:JXCA  MIRXD  CWR-ZIA  @ED  OEXNY  JLIE  @AIE  MWIE 12 

:¢¶š́CµA "‹¹”¾š́† …¶™·”-œ‹·A ‚E† ‘Ÿş̌�¾� ¢¶�·Iµ‡ ‚¾ƒ´Iµ‡ "́™́Iµ‡ ƒ‹ 
12. wayaqam wayabo’ wayelek shom’ron hu’ beyth-`eqed haro`im badarek. 
2Ki10:12 Then he arose and departed and went to Samaria. On the way while he was at Beth-

eked of the shepherds, 

‹12› Καὶ ἀνέστη καὶ ἐπορεύθη εἰς Σαµάρειαν.  αὐτὸς ἐν Βαιθακαδ τῶν ποιµένων ἐν τῇ ὁδῷ, 
12 Kai anest� kai eporeuth� eis Samareian.  autos en Baithakad t
n poimen
n en tÿ hodŸ, 
 

  IN  XN@IE  DCEDI-JLN  EDIFG@  IG@-Z@  @VN  @EDIE 13 

  JLND-IPA  MELYL  CXPE  EPGP@  EDIFG@  IG@  EXN@IE  MZ@ 
:DXIABD  IPAE 

 ‹¹� š¶�‚¾Iµ‡ †´…E†́‹-¢¶�¶� E†́‹¸ µ̂‰¼‚ ‹·‰¼‚-œ¶‚ ‚́˜́� ‚E†´‹¸‡ „‹ 

 ¢¶�¶Lµ†-‹·’̧A "Ÿ�¸�¹� …¶š·Mµ‡ E’̧‰µ’¼‚ E†´‹̧ µ̂‰¼‚ ‹·‰¼‚ Eş̌�‚¾Iµ‡ "¶Uµ‚ 
:†´š‹¹ƒ¸Bµ† ‹·’̧ƒE 

13. w’Yahu’ matsa’ ‘eth-’achey ‘Achaz’Yahu melek-Yahudah wayo’mer mi ‘atem wayo’m’ru 
‘achey ‘Achaz’Yahu ‘anach’nu wanered lish’lom b’ney-hamelek ub’ney hag’birah. 
2Ki10:13 Jehu met the relatives of Ahaziah king of Yahudah and said, Who are you? And they 

answered, We are the relatives of Ahaziah; and we have come down to greet the sons of the king 
and the sons of the queen mother. 

‹13› καὶ Ιου εὗρεν τοὺς ἀδελφοὺς Οχοζιου βασιλέως Ιουδα καὶ εἶπεν Τίνες ὑµεῖς;  καὶ 
εἶπον Οἱ ἀδελφοὶ Οχοζιου ἡµεῖς καὶ κατέβηµεν εἰς εἰρήνην τῶν υἱῶν τοῦ βασιλέως καὶ τῶν 
υἱῶν τῆς δυναστευούσης.   
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13 kai Iou heuren tous adelphous Ochoziou basile
s Iouda kai eipen Tines hymeis?  kai eipon Hoi 

adelphoi Ochoziou h�meis kai kateb�men eis eir�n�n t
n hui
n tou basile
s kai t
n hui
n t�s 

dynasteuous�s.   
  
 XEA-L@  MEHGYIE  MIIG  MEYTZIE  MIIG  MEYTZ  XN@IE 14 

:MDN  YI@  XI@YD-@LE  YI@  MIPYE  MIRAX@  CWR-ZIA 

šŸA-�¶‚ "EŠ́‰¸�¹Iµ‡ "‹¹Iµ‰ "E�¸P¸œ¹Iµ‡ "‹¹Iµ‰ "E�̧–¹U š¶�‚¾Iµ‡ …‹ 

“ :"¶†·� �‹¹‚ š‹¹‚̧�¹†-‚¾�¸‡ �‹¹‚ "¹‹µ’¸�E "‹¹”́A¸šµ‚ …¶™·”-œ‹·A 
14. wayo’mer tiph’sum chayim wayith’p’sum chayim wayish’chatum ‘el-borbeyth-`eqed 
‘ar’ba`im ush’nayim ‘ish w’lo’-hish’ir ‘ish mehem. 
2Ki10:14 He said, Take them alive.  So they took them alive and killed them at the pit of Beth-

eked, forty-two men; and he left none of them. 

‹14› καὶ εἶπεν Συλλάβετε αὐτοὺς ζῶντας·  καὶ συνέλαβον αὐτοὺς ζῶντας.  καὶ ἔσφαξαν 
αὐτοὺς εἰς Βαιθακαδ, τεσσαράκοντα καὶ δύο ἄνδρας, οὐ κατέλιπεν ἄνδρα ἐξ αὐτῶν.  -- 
14 kai eipen Syllabete autous z
ntas;  kai synelabon autous z
ntas.  kai esphaxan autous eis Baithakad, 

tessarakonta kai duo andras, ou katelipen andra ex aut
n.  -- 
 

  EZ@XWL  AKX-OA  ACPEDI-Z@  @VNIE  MYN  JLIE 15 

  IAAL  XY@K  XYI  JAAL-Z@  YID  EIL@  XN@IE  EDKXAIE 
  OZIE  JCI-Z@  DPZ  YIE  YI  ACPEDI  XN@IE  JAAL-MR 

:DAKXND-L@  EIL@  EDLRIE  ECI 

 Ÿœ‚́ş̌™¹� ƒ´�·š-‘¶A ƒ´…´’E†´‹-œ¶‚ ‚́˜̧�¹Iµ‡ "́V¹� ¢¶�·Iµ‡ ‡Š 

 ‹¹ƒ´ƒ¸� š¶�¼‚µJ š́�´‹ ¡̧ƒ´ƒ¸�-œ¶‚ �·‹¼† ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ E†·�̧š́ƒ¸‹µ‡ 
 Ÿ…́‹ ‘·U¹Iµ‡ ¡¶…´‹-œ¶‚ †´’̧U �·‹´‡ �·‹ ƒ́…´’E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ ¡¶ƒ´ƒ¸�-"¹” 

:†´ƒ´J̧š¶Lµ†-�¶‚ ‡‹́�·‚ E†·�¼”µIµ‡ 
15. wayelek misham wayim’tsa’ ‘eth-Yahunadab ben-rekab liq’ra’tho way’bar’kehu 
wayo’mer ‘elayu hayesh ‘eth-l’bab’k yashar ka’asher l’babi `im-l’babek wayo’mer 
Yahunadab yesh wayesh t’nah ‘eth-yadek wayiten yado waya`alehu ‘elayu ‘el-hamer’kabah. 
2Ki10:15 Now when he had departed from there, he met Jehonadab the son of Rechab coming to 

meet him; and he greeted him and said to him, Is your heart right, as my heart is with your heart?  
And Jehonadab answered, It is.  Yahu said, If it is, give me your hand.  And he gave him his hand, 

and he took him up to him into the chariot. 

‹15› καὶ ἐπορεύθη ἐκεῖθεν καὶ εὗρεν τὸν Ιωναδαβ υἱὸν Ρηχαβ ἐν τῇ ὁδῷ εἰς ἀπαντὴν αὐτοῦ, 
καὶ εὐλόγησεν αὐτόν.  καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Ιου Εἰ ἔστιν καρδία σου µετὰ καρδίας µου 
εὐθεῖα καθὼς ἡ καρδία µου µετὰ τῆς καρδίας σου;  καὶ εἶπεν Ιωναδαβ Ἔστιν.  καὶ εἶπεν 
Ιου Καὶ εἰ ἔστιν, δὸς τὴν χεῖρά σου.  καὶ ἔδωκεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ, καὶ ἀνεβίβασεν αὐτὸν 
πρὸς αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἅρµα 

15 kai eporeuth� ekeithen kai heuren ton I
nadab huion R�chab en tÿ hodŸ eis apant�n autou, kai 

eulog�sen auton.  kai eipen pros auton Iou Ei estin kardia sou meta kardias mou eutheia kath
s h� kardia 

mou meta t�s kardias sou?  kai eipen I
nadab Estin.  kai eipen Iou Kai ei estin, dos t�n cheira sou.  kai 

ed
ken t�n cheira autou, kai anebibasen auton pros auton epi to harma 
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EZ@  EAKXIE  DEDIL  IZ@PWA  D@XE  IZ@  DKL  XN@IE 16 

:EAKXA 

 Ÿœ¾‚ Eƒ¹J̧šµIµ‡ †́E†´‹µ� ‹¹œ́‚̧’¹™̧A †·‚̧šE ‹¹U¹‚ †´�̧� š¶�‚¾Iµ‡ ˆŠ 

:ŸA¸�¹ş̌A 
16. wayo’mer l’kah ‘iti ur’eh b’qin’athi laYahúwah wayar’kibu ‘otho b’rik’bo. 
2Ki10:16 He said, Come with me and see my zeal for DEDIDEDIDEDIDEDI.  So he made him ride in his chariot. 

‹16› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν ∆εῦρο µετ’ ἐµοῦ καὶ ἰδὲ ἐν τῷ ζηλῶσαί µε τῷ κυρίῳ Σαβαωθ·  
καὶ ἐπεκάθισεν αὐτὸν ἐν τῷ ἅρµατι αὐτοῦ.  -- 
16 kai eipen pros auton Deuro metí emou kai ide en tŸ z�l
sai me tŸ kyriŸ Saba
th;  kai epekathisen 

auton en tŸ harmati autou.  -- 
 

  OEXNYA  A@G@L  MIX@YPD-LK-Z@  JIE  OEXNY  @AIE 17 

:EDIL@-L@  XAC  XY@  DEDI  XACK  ECINYD-CR 

 ‘Ÿş̌�¾�¸A ƒ́‚̧‰µ‚̧� "‹¹š́‚̧�¹Mµ†-�´J-œ¶‚ ¢µIµ‡ ‘Ÿş̌�¾� ‚¾ƒ́Iµ‡ ˆ‹ 

– :E†́I¹�·‚-�¶‚ š¶A¹C š¶�¼‚ †´E†´‹ šµƒ¸…¹J Ÿ…‹¹�¸�¹†-…µ” 
17. wayabo’ shom’ron wayak ‘eth-kal-hanish’arim l’ach’ab b’shom’ron `ad-hish’mido kid’bar 
Yahúwah ‘asher diber ‘el-’eliYahu. 
2Ki10:17 When he came to Samaria, he killed all who remained to Ahab in Samaria, until he had 

destroyed him, according to the word of DEDIDEDIDEDIDEDI which He spoke to Eliyahu. 

‹17› καὶ εἰσῆλθεν εἰς Σαµάρειαν καὶ ἐπάταξεν πάντας τοὺς καταλειφθέντας τοῦ Αχααβ ἐν 
Σαµαρείᾳ ἕως τοῦ ἀφανίσαι αὐτὸν κατὰ τὸ ῥῆµα κυρίου, ὃ ἐλάλησεν πρὸς Ηλιου.   
17 kai eis�lthen eis Samareian kai epataxen pantas tous kataleiphthentas tou Achaab en Samareia! he
s 

tou aphanisai auton kata to hr�ma kyriou, ho elal�sen pros )liou.   
 

  CAR  A@G@  MDL@  XN@IE  MRD-LK-Z@  @EDI  UAWIE 18 

:DAXD  EPCARI  @EDI  HRN  LRAD-Z@ 

 …µƒ´” ƒ´‚̧‰µ‚ "¶†·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ "´”́†-�´J-œ¶‚ ‚E†·‹ —¾A¸™¹Iµ‡ ‰‹ 

:†·A¸šµ† EM¶…¸ƒµ”µ‹ ‚E†´‹ Š́”̧� �µ”µAµ†-œ¶‚ 
18. wayiq’bots yehu’ ‘eth-kal-ha`am wayo’mer ‘alehem ‘ach’ab `abad ‘eth-haba`al m’`at 
Yahu’ ya`ab’denu har’beh. 
2Ki10:18 Then Jehu gathered all the people and said to them, Ahab served Baal a little; Jehu will 

serve him much. 

‹18› Καὶ συνήθροισεν Ιου πάντα τὸν λαὸν καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Αχααβ ἐδούλευσεν τῷ 
Βααλ ὀλίγα, καί γε Ιου δουλεύσει αὐτῷ πολλά·   
18 Kai syn�throisen Iou panta ton laon kai eipen pros autous Achaab edouleusen tŸ Baal oliga, kai ge 

Iou douleusei autŸ polla;   
 

  E@XW  EIPDK-LKE  EICAR-LK  LRAD  I@IAP-LK  DZRE 19 

  LK  LRAL  IL  LECB  GAF  IK  CWTI-L@  YI@  IL@ 
  CIA@D  ORNL  DAWRA  DYR  @EDIE  DIGI  @L  CWTI-XY@ 
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:LRAD  ICAR-Z@ 

 E‚̧š¹™ ‡‹´’¼†¾J-�́�̧‡ ‡‹´…¸ƒ¾”-�́J �µ”µAµ† ‹·‚‹¹ƒ¸’-�́� †´Uµ”̧‡ Š‹ 

 �¾J �µ”µAµ� ‹¹� �Ÿ…́B ‰µƒ¶ˆ ‹¹J …·™́P¹‹-�µ‚ �‹¹‚ ‹µ�·‚ 
 …‹¹ƒ¼‚µ† ‘µ”µ�¸� †́A¸™́”̧ƒ †´�´” ‚E†´‹¸‡ †¶‹¸‰¹‹ ‚¾� …·™́P¹‹-š¶�¼‚ 

:�µ”́Aµ† ‹·…¸ƒ¾”-œ¶‚ 
19. w’`atah kal-n’bi’ey haba`al kal-`ob’dayu w’kal-kohanayu qir’u ‘elay ‘ish ‘al-yipaqed ki 
zebach gadol li laba`al kol ‘asher-yipaqed lo’ yich’yeh w’Yahu’ `asah b’`aq’bah l’ma`an 
ha’abid ‘eth-`ob’dey haba`al. 
2Ki10:19 Now, summon all the prophets of Baal, all his worshipers and all his priests; let no one 

be missing, for I have a great sacrifice for Baal; whoever is missing shall not live. But Jehu did it 

in cunning, so that he might destroy the worshipers of Baal. 

‹19› καὶ νῦν, πάντες οἱ προφῆται τοῦ Βααλ, πάντας τοὺς δούλους αὐτοῦ καὶ τοὺς ἱερεῖς 
αὐτοῦ καλέσατε πρός µε, ἀνὴρ µὴ ἐπισκεπήτω, ὅτι θυσία µεγάλη µοι τῷ Βααλ·  πᾶς, ὃς ἐὰν 
ἐπισκεπῇ, οὐ ζήσεται.  καὶ Ιου ἐποίησεν ἐν πτερνισµῷ, ἵνα ἀπολέσῃ τοὺς δούλους τοῦ 
Βααλ.   
19 kai nyn, pantes hoi proph�tai tou Baal, pantas tous doulous autou kai tous hiereis autou kalesate pros 

me, an�r m� episkep�t
, hoti thysia megal� moi tŸ Baal;  pas, hos ean episkepÿ, ou z�setai.  kai Iou 

epoi�sen en pternismŸ, hina apolesÿ tous doulous tou Baal.   
 

:E@XWIE  LRAL  DXVR  EYCW  @EDI  XN@IE 20 

:E‚́ş̌™¹Iµ‡ �µ”µAµ� †́š́ ¼̃” E�¸Cµ™ ‚E†´‹ š¶�‚¾Iµ‡ � 

20. wayo’mer Yahu’ qad’shu `atsarah laba`al wayiq’ra’u. 
2Ki10:20 And Jehu said, Sanctify a solemn assembly for Baal. And they proclaimed it. 

‹20› καὶ εἶπεν Ιου Ἁγιάσατε ἱερείαν τῷ Βααλ·  καὶ ἐκήρυξαν.   
20 kai eipen Iou Hagiasate hiereian tŸ Baal;  kai ek�ryxan.   
 

  LRAD  ICAR-LK  E@AIE  L@XYI-LKA  @EDI  GLYIE 21 

  @LNIE  LRAD  ZIA  E@AIE  @A-@L  XY@  YI@  X@YP-@LE 
:DTL  DT  LRAD-ZIA 

 �µ”µAµ† ‹·…̧ƒ¾”-�´J E‚¾ƒ´Iµ‡ �·‚́ş̌�¹‹-�´�̧A ‚E†´‹ ‰µ�̧�¹Iµ‡ ‚� 

 ‚·�´L¹Iµ‡ �µ”µAµ† œ‹·A E‚¾ƒ´Iµ‡ ‚́ƒ-‚¾� š¶�¼‚ �‹¹‚ šµ‚̧�¹’-‚¾�¸‡ 
:†¶–´� †¶P �µ”µAµ†-œ‹·ƒ 

21. wayish’lach Yahu’ b’kal-Yis’ra’El wayabo’u kal-`ob’dey haba`al w’lo’-nish’ar ‘ish ‘asher 
lo’-ba’ wayabo’u beyth haba`al wayimale’ beyth-haba`al peh lapheh. 
2Ki10:21 Then Jehu sent throughout Yisrael and all the worshipers of Baal came, so that there 

was not a man left who did not come. And when they went into the house of Baal, the house of 

Baal was filled from one end to the other. 

‹21› καὶ ἀπέστειλεν Ιου ἐν παντὶ Ισραηλ λέγων Καὶ νῦν πάντες οἱ δοῦλοι τοῦ Βααλ καὶ 
πάντες οἱ ἱερεῖς αὐτοῦ καὶ πάντες οἱ προφῆται αὐτοῦ, µηδεὶς ἀπολειπέσθω, ὅτι θυσίαν 
µεγάλην ποιῶ·  ὃς ἂν ἀπολειφθῇ, οὐ ζήσεται.  καὶ ἦλθον πάντες οἱ δοῦλοι τοῦ Βααλ καὶ 
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πάντες οἱ ἱερεῖς αὐτοῦ καὶ πάντες οἱ προφῆται αὐτοῦ·  οὐ κατελείφθη ἀνήρ, ὃς οὐ 
παρεγένετο.  καὶ εἰσῆλθον εἰς τὸν οἶκον τοῦ Βααλ, καὶ ἐπλήσθη ὁ οἶκος τοῦ Βααλ στόµα 
εἰς στόµα.   
21 kai apesteilen Iou en panti Isra�l leg
n Kai nyn pantes hoi douloi tou Baal kai pantes hoi hiereis 

autou kai pantes hoi proph�tai autou, m�deis apoleipesth
, hoti thysian megal�n poi
;  hos an 

apoleiphthÿ, ou z�setai.  kai �lthon pantes hoi douloi tou Baal kai pantes hoi hiereis autou kai pantes hoi 

proph�tai autou;  ou kateleiphth� an�r, hos ou paregeneto.  kai eis�lthon eis ton oikon tou Baal, kai 

epl�sth� ho oikos tou Baal stoma eis stoma.   
 

  ICAR  LKL  YEAL  @VED  DGZLND-LR  XY@L  XN@IE 22 

:YEALND  MDL  @VIE  LRAD 

 ‹·…¸ƒ¾” �¾�̧� �Eƒ̧� ‚·˜Ÿ† †́‰´U̧�¶Lµ†-�µ” š¶�¼‚µ� š¶�‚¾Iµ‡ ƒ� 

:�EA¸�µLµ† "¶†́� ‚·˜¾Iµ‡ �µ”́Aµ† 
22. wayo’mer la’asher `al-hamel’tachah hotse’ l’bush l’kol `ob’dey haba`al wayotse’ lahem 
hamal’bush. 
2Ki10:22 He said to the one who was in charge of the wardrobe, Bring out garments for all the 

worshipers of Baal. So he brought out garments for them. 

‹22› καὶ εἶπεν Ιου τῷ ἐπὶ τοῦ οἴκου µεσθααλ Ἐξάγαγε ἐνδύµατα πᾶσι τοῖς δούλοις τοῦ 
Βααλ·  καὶ ἐξήνεγκεν αὐτοῖς ὁ στολιστής.   
22 kai eipen Iou tŸ epi tou oikou mesthaal Exagage endymata pasi tois doulois tou Baal;  kai ex�negken 

autois ho stolist�s.   
 

  XN@IE  LRAD  ZIA  AKX-OA  ACPEDIE  @EDI  @AIE 23 

  DEDI  ICARN  MKNR  DT-YI-OT  E@XE  EYTG  LRAD  ICARL 
:MCAL  LRAD  ICAR-M@  IK 

š¶�‚¾Iµ‡ �µ”́Aµ† œ‹·A ƒ́�·š-‘¶A ƒ´…´’E†´‹¹‡ ‚E†´‹ ‚¾ƒ́Iµ‡ „� 

 ‹·…¸ƒµ”·� "¶�́L¹” †¾P-�¶‹-‘¶P E‚̧šE E�¸Pµ‰ �µ”µAµ† ‹·…̧ƒ¾”̧� 
:"´Cµƒ¸� �µ”µAµ† ‹·…¸ƒ¾”-"¹‚ ‹¹J †´E†´‹ 

23. wayabo’ Yahu’ wiYahunadab ben-rekab beyth haba`al wayo’merl’`ob’dey haba`al 
chap’su ur’u pen-yesh-poh `imakem me`ab’dey Yahúwah ki ‘im-`ob’dey haba`al l’badam. 
2Ki10:23 Jehu went into the house of Baal with Jehonadab the son of Rechab; and he said to the 

worshipers of Baal, Search and see that there is here with you none of the servants of DEDIDEDIDEDIDEDI, but 

only the worshipers of Baal. 

‹23› καὶ εἰσῆλθεν Ιου καὶ Ιωναδαβ υἱὸς Ρηχαβ εἰς οἶκον τοῦ Βααλ καὶ εἶπεν τοῖς δούλοις 
τοῦ Βααλ Ἐρευνήσατε καὶ ἴδετε εἰ ἔστιν µεθ’ ὑµῶν τῶν δούλων κυρίου, ὅτι ἀλλ’ ἢ οἱ 
δοῦλοι τοῦ Βααλ µονώτατοι.   
23 kai eis�lthen Iou kai I
nadab huios R�chab eis oikon tou Baal kai eipen tois doulois tou Baal 

Ereun�sate kai idete ei estin methí hym
n t
n doul
n kyriou, hoti allí � hoi douloi tou Baal mon
tatoi.   
 

  UEGA  EL-MY  @EDIE  ZELRE  MIGAF  ZEYRL  E@AIE 24 

  XY@  MIYP@D-ON  HLNI-XY@  YI@D  XN@IE  YI@  MIPNY 
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:EYTP  ZGZ  EYTP  MKICI-LR  @IAN  IP@ 

 —E‰µƒ Ÿ�-"́� ‚E†´‹̧‡ œŸ�¾”̧‡ "‹¹‰´ƒ¸ˆ œŸ�¼”µ� E‚¾ƒ´Iµ‡ …� 

 š¶�¼‚ "‹¹�´’¼‚́†-‘¹� Š·�´L¹‹-š¶�¼‚ �‹¹‚́† š¶�‚¾Iµ‡ �‹¹‚ "‹¹’¾�̧� 
:Ÿ�¸–µ’ œµ‰µU Ÿ�¸–µ’ "¶�‹·…¸‹-�µ” ‚‹¹ƒ·� ‹¹’¼‚ 

24. wayabo’u la`asoth z’bachim w’`oloth w’Yahu’ sam-lo bachuts sh’monim ‘ish wayo’mer 
ha’ish ‘asher-yimalet min-ha’anashim ‘asher ‘ani mebi’ `al-y’deykem naph’sho tachath 
naph’sho. 
2Ki10:24 Then they went in to offer sacrifices and burnt offerings. Now Jehu had stationed for 

himself eighty men outside, and he had said, The one who permits any of the men whom I bring 
into your hands to escape shall give up his life in exchange. 

‹24› καὶ εἰσῆλθεν τοῦ ποιῆσαι τὰ θύµατα καὶ τὰ ὁλοκαυτώµατα.  καὶ Ιου ἔταξεν ἑαυτῷ ἔξω 
ὀγδοήκοντα ἄνδρας καὶ εἶπεν Ἀνήρ, ὃς ἐὰν διασωθῇ ἀπὸ τῶν ἀνδρῶν, ὧν ἐγὼ ἀνάγω ἐπὶ 
χεῖρας ὑµῶν, ἡ ψυχὴ αὐτοῦ ἀντὶ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ.   
24 kai eis�lthen tou poi�sai ta thymata kai ta holokaut
mata.  kai Iou etaxen heautŸ ex
 ogdo�konta 

andras kai eipen An�r, hos ean dias
thÿ apo t
n andr
n, h
n eg
 anag
 epi cheiras hym
n, h� psych� 

autou anti t�s psych�s autou.   
 

MIVXL  @EDI  XN@IE  DLRD  ZEYRL  EZLKK  IDIE 25 

  AXG-ITL  MEKIE  @VI-L@  YI@  MEKD  E@A  MIYLYLE 
:LRAD-ZIA  XIR-CR  EKLIE  MIYLYDE  MIVXD  EKLYIE 

 "‹¹˜́š́� ‚E†´‹ š¶�‚¾Iµ‡ †´�¾”́† œŸ�¼”µ� Ÿœ¾Kµ�̧J ‹¹†¸‹µ‡ †� 

 ƒ¶š́‰-‹¹–¸� "EJµIµ‡ ‚· ·̃‹-�µ‚ �‹¹‚ "EJµ† E‚¾A "‹¹�¹�´Vµ�̧‡ 
:�µ”́Aµ†-œ‹·A š‹¹”-…µ” E�̧�·Iµ‡ "‹¹�¹�´Vµ†¸‡ "‹¹˜́š́† E�¹�¸�µIµ‡ 

25. way’hi k’kalotho la`asoth ha`olah wayo’mer Yahu’ laratsim w’lashalishim bo’u hakum ‘ish 
‘al-yetse’ wayakum l’phi-chareb wayash’liku haratsim w’hashalishim wayel’ku `ad-`ir beyth-
haba`al. 
2Ki10:25 Then it came about, as soon as he had finished offering the burnt offering, that Jehu 

said to the  guard and to the royal officers, Go in, kill them; let none come out. And they killed 

them with the edge of the sword; and the guard and the royal officers threw them out, and went to 
the inner room of the house of Baal. 

‹25› καὶ ἐγένετο ὡς συνετέλεσεν ποιῶν τὴν ὁλοκαύτωσιν, καὶ εἶπεν Ιου τοῖς 
παρατρέχουσιν καὶ τοῖς τριστάταις Εἰσελθόντες πατάξατε αὐτούς, ἀνὴρ µὴ ἐξελθάτω ἐξ 
αὐτῶν·  καὶ ἐπάταξαν αὐτοὺς ἐν στόµατι ῥοµφαίας, καὶ ἔρριψαν οἱ παρατρέχοντες καὶ οἱ 
τριστάται καὶ ἐπορεύθησαν ἕως πόλεως οἴκου τοῦ Βααλ.   
25 kai egeneto h
s synetelesen poi
n t�n holokaut
sin, kai eipen Iou tois paratrechousin kai tois 

tristatais Eiselthontes pataxate autous, an�r m� exelthat
 ex aut
n;  kai epataxan autous en stomati 

hromphaias, kai erripsan hoi paratrechontes kai hoi tristatai kai eporeuth�san he
s pole
s oikou tou 

Baal.   
 

:DETXYIE  LRAD-ZIA  ZEAVN-Z@  E@VIE 26 

:´†E–¸ş̌�¹Iµ‡ �µ”µAµ†-œ‹·A œŸƒ¸Qµ�-œ¶‚ E‚¹˜¾Iµ‡ ‡� 
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26. wayotsi’u ‘eth-mats’both beyth-haba`al wayis’r’phuha. 
2Ki10:26 They brought out the sacred pillars of the house of Baal and burned them. 

‹26› καὶ ἐξήνεγκαν τὴν στήλην τοῦ Βααλ καὶ ἐνέπρησαν αὐτήν.   
26 kai ex�negkan t�n st�l�n tou Baal kai enepr�san aut�n.   
 

  LRAD  ZIA-Z@  EVZIE  LRAD  ZAVN  Z@  EVZIE 27 

:MEID-CR  ZE@XGNL  EDNYIE 

 E†º�¹�¸‹µ‡ �µ”µAµ† œ‹·A-œ¶‚ E˜̧U¹Iµ‡ �µ”́Aµ† œµƒ¸Qµ� œ·‚ E˜̧U¹Iµ‡ ˆ� 

:"ŸIµ†-…µ” œŸ‚́š¼‰µ�¸� 
27. wayit’tsu ‘eth mats’bath haba`al wayit’tsu ‘eth-beyth haba`al way’simuhu l’machara’oth 
`ad-hayom. 
2Ki10:27 They also broke down the sacred pillar of Baal and broke down the house of Baal, and 

made it a latrine to this day. 

‹27› καὶ κατέσπασαν τὰς στήλας τοῦ Βααλ καὶ καθεῖλον τὸν οἶκον τοῦ Βααλ καὶ ἔταξαν 
αὐτὸν εἰς λυτρῶνας ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.   
27 kai katespasan tas st�las tou Baal kai katheilon ton oikon tou Baal kai etaxan auton eis lytr
nas he
s 

t�s h�meras taut�s.   
 

:L@XYIN  LRAD-Z@  @EDI  CNYIE 28 

:�·‚́ş̌�¹I¹� �µ”µAµ†-œ¶‚ ‚E†´‹ …·�̧�µIµ‡ ‰� 

28. wayash’med Yahu’ ‘eth-haba`al miYis’ra’El. 
2Ki10:28 Thus Jehu eradicated Baal out of Yisrael. 

‹28› Καὶ ἠφάνισεν Ιου τὸν Βααλ ἐξ Ισραηλ·   
28 Kai �phanisen Iou ton Baal ex Isra�l;   
 

  L@XYI-Z@  @IHGD  XY@  HAP-OA  MRAXI  I@HG  WX 29 

  XY@E  L@-ZIA  XY@  ADFD  ILBR  MDIXG@N  @EDI  XQ-@L 
:OCA 

 �·‚́ş̌�¹‹-œ¶‚ ‚‹¹Š½‰¶† š¶�¼‚ Š́ƒ¸’-‘¶A "´”̧ƒ´š́‹ ‹·‚́Š¼‰ ™µš Š� 

 š¶�¼‚µ‡ �·‚-œ‹·A š¶�¼‚ ƒ́†´Fµ† ‹·�¸„¶” "¶†‹·š¼‰µ‚·� ‚E†´‹ š́“-‚¾� 
“ :‘́…̧A 

29. raq chata’ey yarab’`am ben-n’bat ‘asher hecheti’ ‘eth-Yis’ra’El lo’-sar Yahu’ 
me’achareyhem `eg’ley hazahab ‘asher beyth-’el wa’asher b’dan. 
2Ki10:29 However, as for the sins of Jeroboam the son of Nebat, which he made Yisrael sin, from 

these Jehu did not depart, even the golden calves that were at Bethel and that were at Dan. 

‹29› πλὴν ἁµαρτιῶν Ιεροβοαµ υἱοῦ Ναβατ, ὃς ἐξήµαρτεν τὸν Ισραηλ, οὐκ ἀπέστη Ιου ἀπὸ 
ὄπισθεν αὐτῶν, αἱ δαµάλεις αἱ χρυσαῖ ἐν Βαιθηλ καὶ ἐν ∆αν.   
29 pl�n hamarti
n Ieroboam huiou Nabat, hos ex�marten ton Isra�l, ouk apest� Iou apo opisthen aut
n, 

hai damaleis hai chrysai en Baith�l kai en Dan.   
 

  XYID  ZEYRL  ZAIHD-XY@  ORI  @EDI-L@  DEDI  XN@IE 30 
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  MIRAX  IPA  A@G@  ZIAL  ZIYR  IAALA  XY@  LKK  IPIRA 
:L@XYI  @QK-LR  JL  EAYI 

 š́�´Iµ† œŸ�¼”µ� ´œ¾ƒ‹¹Š½†-š¶�¼‚ ‘µ”µ‹ ‚E†·‹-�¶‚ †́E†´‹ š¶�‚¾Iµ‡ � 

 "‹¹”¹ƒ¸š ‹·’¸A ƒ́‚̧‰µ‚ œ‹·ƒ¸� ´œ‹¹�´” ‹¹ƒ´ƒ¸�¹A š¶�¼‚ �¾�̧J ‹µ’‹·”̧A 
:�·‚́ş̌�¹‹ ‚·N¹J-�µ” ¡̧� Eƒ¸�·‹ 

30. wayo’mer Yahúwah ‘el-yehu’ ya`an ‘asher-hetibotha la`asoth hayashar b’`eynay k’kol 
‘asher bil’babi `asitha l’beyth ‘ach’ab b’ney r’bi`im yesh’bu l’k `al-kise’ Yis’ra’El. 
2Ki10:30 DEDIDEDIDEDIDEDI said to Jehu, Because you have done well in executing what is right in My eyes, 

and have done to the house of Ahab according to all that was in My heart, your sons of the fourth 

generation shall sit on the throne of Yisrael. 

‹30› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Ιου Ἀνθ’ ὧν ὅσα ἠγάθυνας ποιῆσαι τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλµοῖς µου 
καὶ πάντα, ὅσα ἐν τῇ καρδίᾳ µου, ἐποίησας τῷ οἴκῳ Αχααβ, υἱοὶ τέταρτοι καθήσονταί σοι 
ἐπὶ θρόνου Ισραηλ.   
30 kai eipen kyrios pros Iou Anthí h
n hosa �gathynas poi�sai to euthes en ophthalmois mou kai panta, 

hosa en tÿ kardia! mou, epoi�sas tŸ oikŸ Achaab, huioi tetartoi kath�sontai soi epi thronou Isra�l.   
 

  L@XYI-IDL@  DEDI-ZXEZA  ZKLL  XNY  @L  @EDIE 31 

  @IHGD  XY@  MRAXI  ZE@HG  LRN  XQ  @L  EAAL-LKA 
:L@XYI-Z@ 

 �·‚́ş̌�¹‹-‹·†¾�½‚ †´E†́‹-œµšŸœ̧A œ¶�¶�´� šµ�´� ‚¾� ‚E†́‹¸‡ ‚� 

 ‚‹¹Š½‰¶† š¶�¼‚ "´”̧ƒ´š́‹ œ‡‚¾Hµ‰ �µ”·� š́“ ‚¾� Ÿƒ́ƒ¸�-�´�̧A 
:�·‚́ş̌�¹‹-œ¶‚ 

31. w’Yahu’ lo’ shamar laleketh b’thorath-Yahúwah ‘Elohey-Yis’ra’El b’kal-l’babo lo’ sar 
me`al chato’wth yarab’`am ‘asher hecheti’ ‘eth-Yis’ra’El. 
2Ki10:31 But Jehu  was not careful to walk in the law of DEDIDEDIDEDIDEDI, the El of Yisrael, with all his 

heart; he did not depart from the sins of Jeroboam, which he made Yisrael sin. 

‹31› καὶ Ιου οὐκ ἐφύλαξεν πορεύεσθαι ἐν νόµῳ κυρίου θεοῦ Ισραηλ ἐν ὅλῃ καρδίᾳ αὐτοῦ, 
οὐκ ἀπέστη ἐπάνωθεν ἁµαρτιῶν Ιεροβοαµ υἱοῦ Ναβατ, ὃς ἐξήµαρτεν τὸν Ισραηλ.  -- 
31 kai Iou ouk ephylaxen poreuesthai en nomŸ kyriou theou Isra�l en holÿ kardia! autou, ouk apest� 

epan
then hamarti
n Ieroboam huiou Nabat, hos ex�marten ton Isra�l.  -- 
 

  L@FG  MKIE  L@XYIA  ZEVWL  DEDI  LGD  MDD  MINIA 32 

:L@XYI  LEAB-LKA 

 �·‚́ ¼̂‰ "·JµIµ‡ �·‚́ş̌�¹‹¸A œŸQµ™̧� †´E†´‹ �·‰·† "·†´† "‹¹�´IµA ƒ� 

:�·‚́ş̌�¹‹ �Eƒ̧B-�´�̧A 
32. bayamim hahem hechel Yahúwah l’qatsoth b’Yis’ra’El wayakem chaza’el b’kal-g’bul 
Yis’ra’El. 
2Ki10:32 In those days DEDIDEDIDEDIDEDI began to cut off portions from Yisrael; and Hazael defeated them 

throughout the territory of Yisrael: 
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‹32› ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις ἤρξατο κύριος συγκόπτειν ἐν τῷ Ισραηλ, καὶ ἐπάταξεν 
αὐτοὺς Αζαηλ ἐν παντὶ ὁρίῳ Ισραηλ 

32 en tais h�merais ekeinais �rxato kyrios sygkoptein en tŸ Isra�l, kai epataxen autous Aza�l en panti 

horiŸ Isra�l 
 

  ICBD  CRLBD  UX@-LK  Z@  YNYD  GXFN  OCXID-ON 33 

  CRLBDE  OPX@  LGP-LR  XY@  XRXRN  IYPNDE  IPAE@XDE 
:OYADE 

‹¹…́Bµ† …́”̧�¹Bµ† —¶š¶‚-�´J œ·‚ �¶�¶Vµ† ‰µş̌ ¹̂� ‘·C¸šµIµ†-‘¹� „� 

 …́”̧�¹Bµ†¸‡ ‘¾’̧šµ‚ �µ‰µ’-�µ” š¶�¼‚ š·”¾š¼”·� ‹¹Vµ’¸�µ†¸‡ ‹¹’·ƒ‡‚ºš́†¸‡ 
:‘́�´Aµ†¸‡ 

33. min-hayar’den miz’rach hashemesh ‘eth kal-’erets hagil’`ad hagadiu’haru’wbeni 
w’ham’nashi me`aro`er ‘asher `al-nachal ‘ar’non w’hagil’`ad w’habashan. 
2Ki10:33 from the Jordan eastward, all the land of Gilead, the Gadites and the Reubenites and 

the Manassites, from Aroer, which is by the valley of the Arnon, even Gilead and Bashan. 

‹33› ἀπὸ τοῦ Ιορδάνου κατ’ ἀνατολὰς ἡλίου, πᾶσαν τὴν γῆν Γαλααδ τοῦ Γαδδι καὶ τοῦ 
Ρουβην καὶ τοῦ Μανασση ἀπὸ Αροηρ, ἥ ἐστιν ἐπὶ τοῦ χείλους χειµάρρου Αρνων, καὶ τὴν 
Γαλααδ καὶ τὴν Βασαν.   
33 apo tou Iordanou katí anatolas h�liou, pasan t�n g�n Galaad tou Gaddi kai tou Roub�n kai tou 

Manass� apo Aro�r, h� estin epi tou cheilous cheimarrou Arn
n, kai t�n Galaad kai t�n Basan.   
 

  EZXEAB-LKE  DYR  XY@-LKE  @EDI  IXAC  XZIE 34 

  IKLNL  MINID  IXAC  XTQ-LR  MIAEZK  MD-@ELD 
:L@XYI 

 Ÿœ́šEƒ¸B-�́�̧‡ †´�´” š¶�¼‚-�´�̧‡ ‚E†´‹ ‹·ş̌ƒ¹C š¶œ¶‹¸‡ …� 

:�·‚́ş̌�¹‹ ‹·�̧�µ�¸� "‹¹�´Iµ† ‹·ş̌ƒ¹C š¶–·“-�µ” "‹¹ƒEœ̧J "·†-‚Ÿ�¼† 
34. w’yether dib’rey Yahu’ w’kal-’asher `asah w’kal-g’buratho halo’-hem k’thubim `al-sepher 
dib’rey hayamim l’mal’key Yis’ra’El. 
2Ki10:34 Now the rest of the acts of Jehu and all that he did and all his might, are they not 

written in the Book of the Chronicles of the Kings of Yisrael? 

‹34› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ιου καὶ πάντα, ὅσα ἐποίησεν, καὶ πᾶσα ἡ δυναστεία αὐτοῦ καὶ 
τὰς συνάψεις, ἃς συνῆψεν, οὐχὶ ταῦτα γεγραµµένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς 
βασιλεῦσιν Ισραηλ;   
34 kai ta loipa t
n log
n Iou kai panta, hosa epoi�sen, kai pasa h� dynasteia autou kai tas synapseis, has 

syn�psen, ouchi tauta gegrammena epi bibliŸ log
n t
n h�mer
n tois basileusin Isra�l?   
 

JLNIE  OEXNYA  EZ@  EXAWIE  EIZA@-MR  @EDI  AKYIE 35 

:EIZGZ  EPA  FG@EDI 

 ¢¾�̧�¹Iµ‡ ‘Ÿş̌�¾�̧A Ÿœ¾‚ Eş̌A¸™¹Iµ‡ ‡‹́œ¾ƒ¼‚-"¹” ‚E†´‹ ƒµJ̧�¹Iµ‡ †� 

:‡‹´U̧‰µU Ÿ’¸A ˆ́‰´‚E†´‹ 
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35. wayish’kab Yahu’ `im-’abothayu wayiq’b’ru ‘otho b’shom’ron wayim’lok Yahu’achaz b’no 
tach’tayu. 
2Ki10:35 And Jehu slept with his fathers, and they buried him in Samaria. And Jehoahaz his son 

became king in his place. 

‹35› καὶ ἐκοιµήθη Ιου µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν Σαµαρείᾳ·  καὶ 
ἐβασίλευσεν Ιωαχας υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.   
35 kai ekoim�th� Iou meta t
n pater
n autou, kai ethapsan auton en Samareia!;  kai ebasileusen I
achas 

huios autou antí autou.   
 

  MIXYR  L@XYI-LR  @EDI  JLN  XY@  MINIDE 36 

:OEXNYA  DPY-DPNYE 

 "‹¹ş̌�¶” �·‚́ş̌�¹‹-�µ” ‚E†´‹ ¢µ�´� š¶�¼‚ "‹¹�´Iµ†¸‡ ‡� 

– :‘Ÿş̌�¾�̧A †´’´�-†¶’¾�¸�E 
36. w’hayamim ‘asher malak Yahu’ `al-Yis’ra’El `es’rim ush’moneh-shanah b’shom’ron. 
2Ki10:36 Now the time which Jehu reigned over Yisrael in Samaria was twenty-eight years. 

‹36› καὶ αἱ ἡµέραι, ἃς ἐβασίλευσεν Ιου ἐπὶ Ισραηλ, εἴκοσι ὀκτὼ ἔτη ἐν Σαµαρείᾳ.    

36 kai hai h�merai, has ebasileusen Iou epi Isra�l, eikosi okt
 et� en Samareia!.   
 

Chapter 11 
 

  MWZE  DPA  ZN  IK  DZ@XE  EDIFG@  M@  DILZRE 2Ki11:1 

:DKLNND  RXF-LK  Z@  CA@ZE 

D´’¸A œ·� ‹¹J †́œ¼‚́šE E†´‹¸ µ̂‰¼‚ "·‚ †´‹¸�µœ¼”µ‡ ‚ 

:†´�́�¸�µLµ† ”µš¶ˆ-�´J œ·‚ …·Aµ‚̧Uµ‡ "´™́Uµ‡ 
1. wa`Athal’Yah ‘em ‘Achaz’Yahu ura’athah ki meth b’nah1wataqam wat’abed ‘eth kal-zera` 
hamam’lakah. 
2Ki11:1 When Athaliah the mother of Ahaziah saw that her son was dead, she rose and destroyed 

all the royal offspring. 

‹11:1› Καὶ Γοθολια ἡ µήτηρ Οχοζιου εἶδεν ὅτι ἀπέθανον οἱ υἱοὶ αὐτῆς, καὶ ἀπώλεσεν πᾶν 
τὸ σπέρµα τῆς βασιλείας.   
1 Kai Gotholia h� m�t�r Ochoziou eiden hoti apethanon hoi huioi aut�s, kai ap
lesen pan to sperma t�s 

basileias.   
 

  Y@EI-Z@  EDIFG@  ZEG@  MXEI-JLND-ZA  RAYEDI  GWZE 2 

  EZ@  MIZZENND  JLND-IPA  JEZN  EZ@  APBZE  DIFG@-OA 
  EDILZR  IPTN  EZ@  EXZQIE  ZEHND  XCGA  EZWPIN-Z@E 

:ZNED  @LE 

 �´‚Ÿ‹-œ¶‚ E†´‹̧ µ̂‰¼‚ œŸ‰¼‚ "´šŸ‹-¢¶�¶Lµ†-œµA ”µƒ¶�E†´‹ ‰µR¹Uµ‡ ƒ 

 "‹¹œ̧œŸ�µLµ† ¢¶�¶Lµ†-‹·’̧A ¢ŸU¹� Ÿœ¾‚ ƒ¾’̧„¹Uµ‡ †´‹̧ µ̂‰¼‚-‘¶A 
 Ÿœ¾‚ Eš¹U̧“µIµ‡ œŸH¹Lµ† šµ…¼‰µA ŸU̧™¹’‹·�-œ¶‚̧‡ Ÿœ¾‚  
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:œ́�E† ‚¾�̧‡ E†´‹̧�µœ¼” ‹·’¸P¹� 
2. watiqach Yahusheba` bath-hamelek-yoram ‘achoth ‘Achaz’Yahu ‘eth-yo’ash ben-
’Achaz’Yah watig’nob ‘otho mitok b’ney-hamelek hamamoth’thim  ‘otho w’eth-meyniq’to 
bachadar hamitoth wayas’tiru ‘otho mip’ney `Athal’Yahu w’lo’ humath. 
2Ki11:2 But Jehosheba, the daughter of King Joram, sister of Ahaziah, took Joash the son of 

Ahaziah and stole him from among the kings sons who were being put to death, and placed him 
and his nurse in the bedroom. So they hid him from Athaliah, and he was not put to death. 

‹2› καὶ ἔλαβεν Ιωσαβεε θυγάτηρ τοῦ βασιλέως Ιωραµ ἀδελφὴ Οχοζιου τὸν Ιωας υἱὸν 
ἀδελφοῦ αὐτῆς καὶ ἔκλεψεν αὐτὸν ἐκ µέσου τῶν υἱῶν τοῦ βασιλέως τῶν θανατουµένων, 
αὐτὸν καὶ τὴν τροφὸν αὐτοῦ, ἐν τῷ ταµιείῳ τῶν κλινῶν καὶ ἔκρυψεν αὐτὸν ἀπὸ προσώπου 
Γοθολιας, καὶ οὐκ ἐθανατώθη.   
2 kai elaben I
sabee thygat�r tou basile
s I
ram adelph� Ochoziou ton I
as huion adelphou aut�s kai 

eklepsen auton ek mesou t
n hui
n tou basile
s t
n thanatoumen
n, auton kai t�n trophon autou, en tŸ 

tamieiŸ t
n klin
n kai ekruuen auton apo pros
pou Gotholias, kai ouk ethanat
th�.   
 

 ZKLN  DILZRE  MIPY  YY  @AGZN  DEDI  ZIA  DZ@  IDIE 3 

:UX@D-LR 

 œ¶�¶�¾� †́‹¸�µœ¼”µ‡ "‹¹’´� �·� ‚·Aµ‰¸œ¹� †́E†´‹ œ‹·A D´U¹‚ ‹¹†¸‹µ‡ „ 

– :—¶š́‚́†-�µ” 
3. way’hi ‘itah Beyth Yahúwah mith’chabe’ shesh shanim wa`Athal’Yah moleketh ̀ al-
ha’arets. 
2Ki11:3 So he was hidden with her in the house of DEDIDEDIDEDIDEDI six years, while Athaliah was reigning 

over the land. 

‹3› καὶ ἦν µετ’ αὐτῆς ἐν οἴκῳ κυρίου κρυβόµενος ἓξ ἔτη·  καὶ Γοθολια βασιλεύουσα ἐπὶ τῆς 
γῆς.   
3 kai �n metí aut�s en oikŸ kyriou krybomenos hex et�;  kai Gotholia basileuousa epi t�s g�s.   
 

  ZEI@ND  IXY-Z@  GWIE  RCIEDI  GLY  ZIRIAYD  DPYAE 4 

  MDL  ZXKIE  DEDI  ZIA  EIL@  MZ@  @AIE  MIVXLE  IXKL 
:JLND-OA-Z@  MZ@  @XIE  DEDI  ZIAA  MZ@  RAYIE  ZIXA 

 œŸ‹‚·Lµ† ‹·š́�-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ ”́…´‹Ÿ†̧‹ ‰µ�´� œ‹¹”‹¹ƒ¸Vµ† †́’´VµƒE … 

 †́E†´‹ œ‹·A ‡‹́�·‚ "´œ¾‚ ‚·ƒ´Iµ‡ "‹¹˜́š́�¸‡ ‹¹š́Jµ�  
 "́œ¾‚ ‚̧šµIµ‡ †´E†´‹ œ‹·ƒ¸A "́œ¾‚ ”µA¸�µIµ‡ œ‹¹ş̌A "¶†́� œ¾ş̌�¹Iµ‡ 

:¢¶�¶Lµ†-‘¶A-œ¶‚ 
4. ubashanah hash’bi`ith shalach y’hoyada` wayiqach ‘eth-sarey hame’yoth  lakari 
w’laratsim wayabe’ ‘otham ‘elayu beyth Yahúwah wayik’roth lahem b’rith wayash’ba` 
‘otham b’beyth Yahúwah wayar’ ‘otham ‘eth-ben-hamelek. 
2Ki11:4 Now in the seventh year Jehoiada sent and brought the captains of hundreds of the 

Carites and of the guard, and brought them to him in the house of DEDIDEDIDEDIDEDI. Then he made a 

covenant with them and put them under oath in the house of DEDIDEDIDEDIDEDI, and showed them the kings 
son. 
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‹4› καὶ ἐν τῷ ἔτει τῷ ἑβδόµῳ ἀπέστειλεν Ιωδαε ὁ ἱερεὺς καὶ ἔλαβεν τοὺς ἑκατοντάρχους, 
τὸν Χορρι καὶ τὸν Ρασιµ, καὶ ἀπήγαγεν αὐτοὺς πρὸς αὐτὸν εἰς οἶκον κυρίου καὶ διέθετο 
αὐτοῖς διαθήκην κυρίου καὶ ὥρκισεν αὐτοὺς ἐνώπιον κυρίου, καὶ ἔδειξεν αὐτοῖς Ιωδαε τὸν 
υἱὸν τοῦ βασιλέως 
4 kai en tŸ etei tŸ hebdomŸ apesteilen I
dae ho hiereus kai elaben tous hekatontarchous, ton Chorri kai 

ton Rasim, kai ap�gagen autous pros auton eis oikon kyriou kai dietheto autois diath�k�n kyriou kai 

h
rkisen autous en
pion kyriou, kai edeixen autois I
dae ton huion tou basile
s 
 

  I@A  MKN  ZIYLYD  OEYRZ  XY@  XACD  DF  XN@L  MEVIE 5 

:JLND  ZIA  ZXNYN  IXNYE  ZAYD 

‹·‚́A "¶J¹� œ‹¹�¹�¸Vµ† ‘E�¼”µU š¶�¼‚ š́ƒ´Cµ† †¶ˆ š¾�‚·� "·Eµ˜̧‹µ‡ † 

:¢¶�¶Lµ† œ‹·A œ¶š¶�¸�¹� ‹·ş̌�¾�̧‡ œ́AµVµ† 
5. way’tsauem le’mor zeh hadabar ‘asher ta`asun hash’lishith mikem ba’ey haShabbath 
w’shom’rey mish’mereth beyth hamelek. 
2Ki11:5 He commanded them, saying, This is the thing that you shall do: one third of you, who 

come in on the Shabbat and keep watch over the kings house 

‹5› καὶ ἐνετείλατο αὐτοῖς λέγων Οὗτος ὁ λόγος, ὃν ποιήσετε·  τὸ τρίτον ἐξ ὑµῶν εἰσελθέτω 
τὸ σάββατον καὶ φυλάξετε φυλακὴν οἴκου τοῦ βασιλέως ἐν τῷ πυλῶνι 
5 kai eneteilato autois leg
n Houtos ho logos, hon poi�sete;  to triton ex hym
n eiselthet
 to sabbaton 

kai phylaxete phylak�n oikou tou basile
s en tŸ pyl
ni 
 

  MIVXD  XG@  XRYA  ZIYLYDE  XEQ  XRYA  ZIYLYDE 6 

:GQN  ZIAD  ZXNYN-Z@  MZXNYE 

 "‹¹˜́š́† šµ‰µ‚ šµ”µVµA œ‹¹�¹�¸Vµ†¸‡ šE“ šµ”µ�¸A œ‹¹�¹�¸Vµ†¸‡ ‡ 

:‰´Nµ� œ¹‹µAµ† œ¶š¶�¸�¹�-œ¶‚ "¶U̧šµ�¸�E 
6. w’hash’lishith b’sha`ar sur w’hash’lishith basha`ar ‘achar haratsim ush’mar’tem ‘eth-
mish’mereth habayith masach. 
2Ki11:6 (one third also shall be at the gate Sur, and one third at the gate behind the guards), shall 

keep watch over the house for defense. 

‹6› καὶ τὸ τρίτον ἐν τῇ πύλῃ τῶν ὁδῶν καὶ τὸ τρίτον τῆς πύλης ὀπίσω τῶν παρατρεχόντων·  
καὶ φυλάξετε τὴν φυλακὴν τοῦ οἴκου·   
6 kai to triton en tÿ pylÿ t
n hod
n kai to triton t�s pyl�s opis
 t
n paratrechont
n;  kai phylaxete t�n 

phylak�n tou oikou;   
 

  ZXNYN-Z@  EXNYE  ZAYD  I@VI  LK  MKA  ZECID  IZYE 7 

:JLND-L@  DEDI-ZIA 

œ¶š¶�¸�¹�-œ¶‚ Eş̌�´�¸‡ œ́AµVµ† ‹·‚̧˜¾‹ �¾J "¶�́A œŸ…´Iµ† ‹·U̧�E ˆ 

:¢¶�¶Lµ†-�¶‚ †´E†´‹-œ‹·A 
7. ush’tey hayadoth bakem kol yots’ey hashabath w’sham’ru ‘eth-mish’merethbeyth-
Yahúwah ‘el-hamelek. 
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2Ki11:7 Two parts of you, even all who go out on the Shabbat, shall also keep watch over the 

house of DEDIDEDIDEDIDEDI for the king. 

‹7› καὶ δύο χεῖρες ἐν ὑµῖν, πᾶς ὁ ἐκπορευόµενος τὸ σάββατον, καὶ φυλάξουσιν τὴν φυλακὴν 
οἴκου κυρίου πρὸς τὸν βασιλέα·   
7 kai duo cheires en hymin, pas ho ekporeuomenos to sabbaton, kai phylaxousin t�n phylak�n oikou 

kyriou pros ton basilea;   
 

  @ADE  ECIA  EILKE  YI@  AIAQ  JLND-LR  MZTWDE 8 

:E@AAE  EZ@VA  JLND-Z@  EIDE  ZNEI  ZEXCYD-L@ 

 ‚́Aµ†¸‡ Ÿ…́‹¸A ‡‹́�·�̧‡ �‹¹‚ ƒ‹¹ƒ´“ ¢¶�¶Lµ†-�µ” "¶U̧–µR¹†¸‡ ‰ 

:Ÿ‚¾ƒ¸ƒE Ÿœ‚·˜̧A ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ E‹¸†¹‡ œ́�E‹ œŸš·…̧Wµ†-�¶‚ 
8. w’hiqaph’tem `al-hamelek sabib ‘ish w’kelayu b’yado w’haba’ ‘el-has’deroth yumath 
wih’yu ‘eth-hamelek b’tse’tho ub’bo’o. 
2Ki11:8 Then you shall surround the king, each with his weapons in his hand; and whoever comes 

within the ranks shall be put to death.  And be with the king when he goes out and when he comes 
in. 

‹8› καὶ κυκλώσατε ἐπὶ τὸν βασιλέα κύκλῳ, ἀνὴρ καὶ τὸ σκεῦος αὐτοῦ ἐν χειρὶ αὐτοῦ, καὶ ὁ 
εἰσπορευόµενος εἰς τὰ σαδηρωθ ἀποθανεῖται.  καὶ ἐγένετο µετὰ τοῦ βασιλέως ἐν τῷ 
ἐκπορεύεσθαι αὐτὸν καὶ ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι αὐτόν.   
8 kai kykl
sate epi ton basilea kyklŸ, an�r kai to skeuos autou en cheiri autou, kai ho eisporeuomenos 

eis ta sad�r
th apothaneitai.  kai egeneto meta tou basile
s en tŸ ekporeuesthai auton kai en tŸ 

eisporeuesthai auton.   
 

ODKD  RCIEDI  DEV-XY@  LKK  ZEI@ND  IXY  EYRIE 9 

  ZAYD  I@VI  MR  ZAYD  I@A  EIYP@-Z@  YI@  EGWIE 
:ODKD  RCIEDI-L@  E@AIE 

 ”́…́‹E†´‹ †́E¹˜-š¶�¼‚ �¾�̧J œŸ‹‚·Lµ† ‹·š́� E�¼”µIµ‡ Š 

 œ́AµVµ† ‹·‚̧˜¾‹ "¹” œ́AµVµ† ‹·‚́A ‡‹´�´’¼‚-œ¶‚ �‹¹‚ E‰¸™¹Iµ‡ ‘·†¾Jµ† 
:‘·†¾Jµ† ”́…´‹E†́‹-�¶‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ 

9. waya`asu sarey hame’yoth k’kol ‘asher-tsiuah Yahuyada` hakohen wayiq’chu ‘ish ‘eth-
’anashayu ba’ey haShabbath `im yots’ey haShabbath wayabo’u ‘el-Yahuyada` hakohen. 
2Ki11:9 So the captains of hundreds did according to all that Jehoiada the priest commanded. 

And each one of them took his men who were to come in on the Shabbat, with those who were to 

go out on the Shabbat, and came to Jehoiada the priest. 

‹9› καὶ ἐποίησαν οἱ ἑκατόνταρχοι πάντα, ὅσα ἐνετείλατο Ιωδαε ὁ συνετός, καὶ ἔλαβεν ἀνὴρ 
τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ τοὺς εἰσπορευοµένους τὸ σάββατον µετὰ τῶν ἐκπορευοµένων τὸ 
σάββατον καὶ εἰσῆλθεν πρὸς Ιωδαε τὸν ἱερέα.   
9 kai epoi�san hoi hekatontarchoi panta, hosa eneteilato I
dae ho synetos, kai elaben an�r tous andras 

autou tous eisporeuomenous to sabbaton meta t
n ekporeuomen
n to sabbaton kai eis�lthen pros I
dae 

ton hierea.   
 

  MIHLYD-Z@E  ZIPGD-Z@  ZEI@ND  IXYL  ODKD  OZIE 10 
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:DEDI  ZIAA  XY@  CEC  JLNL  XY@ 

 œ‹¹’¼‰µ†-œ¶‚ œŸ‹‚·Lµ† ‹·š́�¸� ‘·†¾Jµ† ‘·U¹Iµ‡ ‹ 

:†´E†´‹ œ‹·ƒ¸A š¶�¼‚ …¹‡´C ¢¶�¶Lµ� š¶�¼‚ "‹¹Š́�¸Vµ†-œ¶‚̧‡ 
10. wayiten hakohen l’sarey hame’yoth ‘eth-hachanith w’eth-hash’latim ‘asher lamelek 
dawid ‘asher b’beyth Yahúwah. 
2Ki11:10 The priest gave to the captains of hundreds the spears and shields that had been King 

David’s, which were in the house of DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹10› καὶ ἔδωκεν ὁ ἱερεὺς τοῖς ἑκατοντάρχαις τοὺς σειροµάστας καὶ τοὺς τρισσοὺς τοῦ 
βασιλέως ∆αυιδ τοὺς ἐν οἴκῳ κυρίου.   
10 kai ed
ken ho hiereus tois hekatontarchais tous seiromastas kai tous trissous tou basile
s Dauid tous 

en oikŸ kyriou.   
 

  ZIAD  SZKN  ECIA  EILKE  YI@  MIVXD  ECNRIE 11 

  ZIALE  GAFNL  ZIL@NYD  ZIAD  SZK-CR  ZIPNID 
:AIAQ  JLND-LR 

œ‹¹’´�¸‹µ† œ¹‹µAµ† •¶œ¶J¹� Ÿ…́‹¸A ‡‹́�·�̧‡ �‹¹‚ "‹¹˜́š́† E…¸�µ”µIµ‡ ‚‹ 

 ¢¶�¶Lµ†-�µ” œ¹‹´Aµ�¸‡ µ‰·A¸ ¹̂Lµ� œ‹¹�‚́�¸Wµ† œ¹‹µAµ† •¶œ¶J-…µ” 
:ƒ‹¹ƒ´“ 

11. waya`am’du haratsim ‘ish w’kelayu b’yado miketheph habayith hay’manith`ad-ketheph 
habayith has’ma’lith lamiz’becha w’labayith `al-hamelek sabib. 
2Ki11:11 The guards stood each with his weapons in his hand, from the right side of the house to 

the left side of the house, by the altar and by the house, around the king. 

‹11› καὶ ἔστησαν οἱ παρατρέχοντες, ἀνὴρ καὶ τὸ σκεῦος αὐτοῦ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, ἀπὸ τῆς 
ὠµίας τοῦ οἴκου τῆς δεξιᾶς ἕως τῆς ὠµίας τοῦ οἴκου τῆς εὐωνύµου τοῦ θυσιαστηρίου καὶ τοῦ 
οἴκου ἐπὶ τὸν βασιλέα κύκλῳ.   
11 kai est�san hoi paratrechontes, an�r kai to skeuos autou en tÿ cheiri autou, apo t�s 
mias tou oikou t�s 

dexias he
s t�s 
mias tou oikou t�s eu
nymou tou thysiast�riou kai tou oikou epi ton basilea kyklŸ.   
 

  ZECRD-Z@E  XFPD-Z@  EILR  OZIE  JLND-OA-Z@  @VEIE 12 

:JLND  IGI  EXN@IE  SK-EKIE  EDGYNIE  EZ@  EKLNIE 

 œE…·”́†-œ¶‚̧‡ š¶ ·̂Mµ†-œ¶‚ ‡‹´�´” ‘·U¹Iµ‡ ¢¶�¶Lµ†-‘¶A-œ¶‚ ‚¹˜ŸIµ‡ ƒ‹ 

“ :¢¶�¶Lµ† ‹¹‰¸‹ Eş̌�‚¾Iµ‡ •́�-EJµIµ‡ E†º‰´�¸�¹Iµ‡ Ÿœ¾‚ E�¹�¸�µIµ‡ 
12. wayotsi’ ‘eth-ben-hamelek wayiten `alayu ‘eth-hanezer w’eth-ha`eduth wayam’liku ‘otho 
wayim’shachuhu wayaku-kaph wayo’m’ru y’chi hamelek. 
2Ki11:12 Then he brought the kings son out and put the crown on him and gave him the 

testimony; and they made him king and anointed him, and they clapped their hands and said, 
Long live the king! 

‹12› καὶ ἐξαπέστειλεν τὸν υἱὸν τοῦ βασιλέως καὶ ἔδωκεν ἐπ’ αὐτὸν τὸ νεζερ καὶ τὸ 
µαρτύριον καὶ ἐβασίλευσεν αὐτὸν καὶ ἔχρισεν αὐτόν, καὶ ἐκρότησαν τῇ χειρὶ καὶ εἶπαν 
Ζήτω ὁ βασιλεύς.   
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12 kai exapesteilen ton huion tou basile
s kai ed
ken epí auton to nezer kai to martyrion kai ebasileusen 

auton kai echrisen auton, kai ekrot�san tÿ cheiri kai eipan Z�t
 ho basileus.   
 

  MRD-L@  @AZE  MRD  OIVXD  LEW-Z@  DILZR  RNYZE 13 

:DEDI  ZIA 

 "́”́†-�¶‚ ‚¾ƒ´Uµ‡ "´”́† ‘‹¹˜́š́† �Ÿ™-œ¶‚ †´‹¸�µœ¼” ”µ�¸�¹Uµ‡ „‹ 

:†´E†´‹ œ‹·A 
13. watish’ma` `Athal’Yah ‘eth-qol haratsin ha`am watabo’ ‘el-ha`am beyth Yahúwah. 
2Ki11:13 When Athaliah heard the noise of the guard and of the people, she came to the people in 

the house of DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹13› καὶ ἤκουσεν Γοθολια τὴν φωνὴν τῶν τρεχόντων τοῦ λαοῦ καὶ εἰσῆλθεν πρὸς τὸν λαὸν 
εἰς οἶκον κυρίου.   
13 kai �kousen Gotholia t�n ph
n�n t
n trechont
n tou laou kai eis�lthen pros ton laon eis oikon kyriou.   
 

  MIXYDE  HTYNK  CENRD-LR  CNR  JLND  DPDE  @XZE 14 

  RWZE  GNY  UX@D  MR-LKE  JLND-L@  ZEXVVGDE 
:XYW  XYW  @XWZE  DICBA-Z@  DILZR  RXWZE  ZEXVVGA 

 "‹¹š́Wµ†¸‡ Š́P¸�¹LµJ …ELµ”́†-�µ” …·�¾” ¢¶�¶Lµ† †·M¹†¸‡ ‚¶š·Uµ‡ …‹ 

 µ”·™¾œ̧‡ µ‰·�́� —¶š́‚́† "µ”-�´�̧‡ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ œŸş̌˜¾ ¼̃‰µ†¸‡ 
“ :š¶�´™ š¶�¶™ ‚́ş̌™¹Uµ‡ ´†‹¶…́„¸A-œ¶‚ †´‹¸�µœ¼” ”µş̌™¹Uµ‡ œŸş̌˜¾ ¼̃‰µA 

14. watere’ w’hineh hamelek `omed `al-ha`amud kamish’pat w’hasarim w’hachatsots’roth ‘el-
hamelek w’kal-`am ha’arets samecha w’thoqe`a bachatsots’roth watiq’ra` `Athal’Yah ‘eth-
b’gadeyah watiq’ra’ qesher qasher. 
2Ki11:14 She looked and behold, the king was standing by the pillar, according to the custom, 

with the captains and the trumpeters beside the king; and all the people of the land rejoiced and 
blew trumpets.  Then Athaliah tore her clothes and cried, Treason! Treason! 

‹14› καὶ εἶδεν καὶ ἰδοὺ ὁ βασιλεὺς εἱστήκει ἐπὶ τοῦ στύλου κατὰ τὸ κρίµα, καὶ οἱ ᾠδοὶ καὶ 
αἱ σάλπιγγες πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ πᾶς ὁ λαὸς τῆς γῆς χαίρων καὶ σαλπίζων ἐν σάλπιγξιν·  
καὶ διέρρηξεν Γοθολια τὰ ἱµάτια ἑαυτῆς καὶ ἐβόησεν Σύνδεσµος σύνδεσµος.   
14 kai eiden kai idou ho basileus heist�kei epi tou stylou kata to krima, kai hoi Ÿdoi kai hai salpigges 

pros ton basilea, kai pas ho laos t�s g�s chair
n kai salpiz
n en salpigxin;  kai dierr�xen Gotholia ta 

himatia heaut�s kai ebo�sen Syndesmos syndesmos.   
 

  LIGD  ICWT  ZE@IND  IXY-Z@  ODKD  RCIEDI  EVIE 15 

  @ADE  ZXCYL  ZIAN-L@  DZ@  E@IVED  MDIL@  XN@IE 
:DEDI  ZIA  ZNEZ-L@  ODKD  XN@  IK  AXGA  ZND  DIXG@ 

 ‹·…º™̧P œŸ‚‹·Lµ† ‹·š́�-œ¶‚ ‘·†¾Jµ† ”́…´‹E†´‹ ‡µ˜̧‹µ‡ ‡Š 

 œ¾š·…¸Wµ� œ‹·A¹�-�¶‚ D´œ¾‚ E‚‹¹˜Ÿ† "¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ �¹‹µ‰µ† 
 œ‹·A œµ�EU-�µ‚ ‘·†¾Jµ† šµ�´‚ ‹¹J ƒ¶š́‰¶A œ·�́† ´†‹¶š¼‰µ‚ ‚́Aµ†¸‡ 
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:†´E†´‹ 
15. way’tsaw Yahuyada` hakohen ‘eth-sarey hamey’oth p’qudey hachayil wayo’mer ‘aleyhem 
hotsi’u ‘othah ‘el-mibeyth las’deroth w’haba’ ‘achareyah hameth bechareb ki ‘amar hakohen 
‘al-tumath beyth Yahúwah. 
2Ki11:15 And Jehoiada the priest commanded the captains of hundreds who were appointed over 

the army and said to them, Bring her out between the ranks, and whoever follows her put to death 
with the sword. For the priest said, Let her not be put to death in the house of DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹15› καὶ ἐνετείλατο Ιωδαε ὁ ἱερεὺς τοῖς ἑκατοντάρχαις τοῖς ἐπισκόποις τῆς δυνάµεως καὶ 
εἶπεν πρὸς αὐτούς Ἐξαγάγετε αὐτὴν ἔσωθεν τῶν σαδηρωθ, καὶ ὁ εἰσπορευόµενος ὀπίσω 
αὐτῆς θανάτῳ θανατωθήσεται ῥοµφαίᾳ·  ὅτι εἶπεν ὁ ἱερεύς Καὶ µὴ ἀποθάνῃ ἐν οἴκῳ κυρίου.   
15 kai eneteilato I
dae ho hiereus tois hekatontarchais tois episkopois t�s dyname
s kai eipen pros 

autous Exagagete aut�n es
then t
n sad�r
th, kai ho eisporeuomenos opis
 aut�s thanatŸ thanat
th�setai 

hromphaia!;  hoti eipen ho hiereus Kai m� apothanÿ en oikŸ kyriou.   
 

  JLND  ZIA  MIQEQD  @EAN-JXC  @EAZE  MICI  DL  ENYIE 16 

:MY  ZNEZE 

¢¶�¶Lµ† œ‹·A "‹¹“ENµ† ‚Ÿƒ¸�-¢¶š¶C ‚Ÿƒ´Uµ‡ "¹‹µ…´‹ D́� E�¹�´Iµ‡ ˆŠ 

“ :"́� œµ�EUµ‡ 
16. wayasimu lah yadayim watabo’ derek-m’bo’ hasusim beyth hamelek watumath sham. 
2Ki11:16 So they seized her, and when she arrived at the horses entrance of the king’s house, she 

was put to death there. 

‹16› καὶ ἐπέθηκαν αὐτῇ χεῖρας, καὶ εἰσῆλθεν ὁδὸν εἰσόδου τῶν ἵππων οἴκου τοῦ βασιλέως 
καὶ ἀπέθανεν ἐκεῖ.  -- 
16 kai epeth�kan autÿ cheiras, kai eis�lthen hodon eisodou t
n hipp
n oikou tou basile
s kai apethanen 

ekei.  -- 
 

  JLND  OIAE  DEDI  OIA  ZIXAD-Z@  RCIEDI  ZXKIE 17 

:MRD  OIAE  JLND  OIAE  DEDIL  MRL  ZEIDL  MRD  OIAE 

 ‘‹·ƒE ¢¶�¶Lµ† ‘‹·ƒE †´E†´‹ ‘‹·A œ‹¹ş̌Aµ†-œ¶‚ ”́…´‹E†´‹ œ¾ş̌�¹Iµ‡ ˆ‹ 

:"´”́† ‘‹·ƒE ¢¶�¶Lµ† ‘‹·ƒE †´E†´‹µ� "´”̧� œŸ‹¸†¹� "´”́† 
17. wayik’roth Yahuyada` ‘eth-hab’rith beyn Yahúwah ubeyn hamelek ubeyn ha`am lih’yoth 
l’`am laYahúwah ubeyn hamelek ubeyn ha`am. 
2Ki11:17 Then Jehoiada made a covenant between DEDIDEDIDEDIDEDI and the king and the people, that they 

would be DEDIDEDIDEDIDEDI’s people, also between the king and the people. 

‹17› καὶ διέθετο Ιωδαε διαθήκην ἀνὰ µέσον κυρίου καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ βασιλέως καὶ ἀνὰ 
µέσον τοῦ λαοῦ τοῦ εἶναι εἰς λαὸν τῷ κυρίῳ, καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ βασιλέως καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ 
λαοῦ.   
17 kai dietheto I
dae diath�k�n ana meson kyriou kai ana meson tou basile
s kai ana meson tou laou tou 

einai eis laon tŸ kyriŸ, kai ana meson tou basile
s kai ana meson tou laou.   
 

  EZGAFN-Z@  EDVZIE  LRAD-ZIA  UX@D  MR-LK  E@AIE 18 

  IPTL  EBXD  LRAD  ODK  OZN  Z@E  AHID  EXAY  EINLV-Z@E 
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:DEDI  ZIA-LR  ZECWT  ODKD  MYIE  ZEGAFND 

 Ÿœ¾‰¸A¸ ¹̂�-œ¶‚ E†º˜̧U¹Iµ‡ �µ”µAµ†-œ‹·A —¶š́‚́† "µ”-�´� E‚¾ƒ´Iµ‡ ‰‹ 

 �µ”µAµ† ‘·†¾J ‘́Uµ� œ·‚̧‡ ƒ·Š‹·† Eş̌A¹� ‡‹́�´�¸˜-œ¶‚̧‡  
:†´E†´‹ œ‹·A-�µ” œŸCº™̧P ‘·†¾Jµ† "¶�´Iµ‡ œŸ‰¸A¸ ¹̂Lµ† ‹·’¸–¹� E„̧š́† 

18. wayabo’u kal-`am ha’arets beyth-haba`al wayit’tsuhu ‘eth-miz’b’chotho  w’eth-ts’lamayu 
shib’ru heyteb w’eth matan kohen haba`al har’gu liph’ney hamiz’b’choth wayasem hakohen 
p’qudoth `al-beyth Yahúwah. 
2Ki11:18 All the people of the land went to the house of Baal, and tore it down; his altars and his 

images they broke in pieces thoroughly, and killed Mattan the priest of Baal before the altars.  
And the priest appointed officers over the house of DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹18› καὶ εἰσῆλθεν πᾶς ὁ λαὸς τῆς γῆς εἰς οἶκον τοῦ Βααλ καὶ κατέσπασαν αὐτὸν καὶ τὰ 
θυσιαστήρια αὐτοῦ καὶ τὰς εἰκόνας αὐτοῦ συνέτριψαν ἀγαθῶς καὶ τὸν Ματθαν τὸν ἱερέα 
τοῦ Βααλ ἀπέκτειναν κατὰ πρόσωπον τῶν θυσιαστηρίων, καὶ ἔθηκεν ὁ ἱερεὺς ἐπισκόπους 
εἰς τὸν οἶκον κυρίου.   
18 kai eis�lthen pas ho laos t�s g�s eis oikon tou Baal kai katespasan auton kai ta thysiast�ria autou kai 

tas eikonas autou synetripsan agath
s kai ton Matthan ton hierea tou Baal apekteinan kata pros
pon t
n 

thysiast�ri
n, kai eth�ken ho hiereus episkopous eis ton oikon kyriou.   
 

Z@E  MIVXD-Z@E  IXKD-Z@E  ZE@ND  IXY-Z@  GWIE 19 

  E@EAIE  DEDI  ZIAN  JLND-Z@  ECIXIE  UX@D  MR-LK 
:MIKLND  @QK-LR  AYIE  JLND  ZIA  MIVXD  XRY-JXC 

 œ·‚̧‡ "‹¹˜́š́†-œ¶‚̧‡ ‹¹š́Jµ†-œ¶‚̧‡ œŸ‚·Lµ† ‹·š́�-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ Š‹ 

 E‚Ÿƒ´Iµ‡ †́E†´‹ œ‹·A¹� ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ E…‹¹š¾Iµ‡ —¶š́‚́† "µ”-�´J 
:"‹¹�́�¸Lµ† ‚·N¹J-�µ” ƒ¶�·Iµ‡ ¢¶�¶Lµ† œ‹·A "‹¹˜́š́† šµ”µ�-¢¶š¶C 

19. wayiqach ‘eth-sarey hame’oth w’eth-hakari w’eth-haratsim w’eth kal-`am ha’arets 
wayoridu ‘eth-hamelek mibeyth Yahúwah wayabo’u derek-sha`ar haratsim beyth hamelek 
wayesheb `al-kise’ ham’lakim. 
2Ki11:19 He took the captains of hundreds and the Carites and the guards and all the people of 

the land; and they brought the king down from the house of DEDIDEDIDEDIDEDI, and came by the way of the 

gate of the guards to the king’s house. And he sat on the throne of the kings. 

‹19› καὶ ἔλαβεν τοὺς ἑκατοντάρχους καὶ τὸν Χορρι καὶ τὸν Ρασιµ καὶ πάντα τὸν λαὸν τῆς 
γῆς, καὶ κατήγαγον τὸν βασιλέα ἐξ οἴκου κυρίου, καὶ εἰσῆλθεν ὁδὸν πύλης τῶν 
παρατρεχόντων οἴκου τοῦ βασιλέως, καὶ ἐκάθισαν αὐτὸν ἐπὶ τοῦ θρόνου τῶν βασιλέων.   
19 kai elaben tous hekatontarchous kai ton Chorri kai ton Rasim kai panta ton laon t�s g�s, kai 

kat�gagon ton basilea ex oikou kyriou, kai eis�lthen hodon pyl�s t
n paratrechont
n oikou tou basile
s, 

kai ekathisan auton epi tou thronou t
n basile
n.   
 

  EDILZR-Z@E  DHWY  XIRDE  UX@D-MR-LK  GNYIE 20 

:JLN  ZIA  AXGA  EZIND 

 E†́‹¸�µœ¼”-œ¶‚̧‡ †´Š́™́� š‹¹”́†¸‡ —¶š́‚́†-"µ”-�´J ‰µ�¸�¹Iµ‡ � 
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“ :¢¶�¶� œ‹·A ƒ¶š¶‰µƒ Eœ‹¹�·† 
20. wayis’mach kal-`am-ha’arets w’ha`ir shaqatah w’eth-`Athal’Yahu hemithu bachereb 
beyth melek. 
2Ki11:20 So all the people of the land rejoiced and the city was quiet.  For they had put Athaliah 

to death with the sword at the king’s house. 

‹20› καὶ ἐχάρη πᾶς ὁ λαὸς τῆς γῆς, καὶ ἡ πόλις ἡσύχασεν·  καὶ τὴν Γοθολιαν ἐθανάτωσαν 
ἐν ῥοµφαίᾳ ἐν οἴκῳ τοῦ βασιλέως.   
20 kai echar� pas ho laos t�s g�s, kai h� polis h�sychasen;  kai t�n Gotholian ethanat
san en hromphaia! 

en oikŸ tou basile
s.   
 

Chapter 12 
 

:EKLNA  Y@EDI  MIPY  RAY-OA 2Ki12:1 

– :Ÿ�̧�´�̧A �´‚E†´‹ "‹¹’´� ”µƒ¶�-‘¶A ‚ 

21.  (12:1 in Heb.) Ben-sheba` shanim Yahu’ash b’mal’ko. 
2Ki11:21  Jehoash was seven years old when he became king. 

‹12:1› Υἱὸς ἐτῶν ἑπτὰ Ιωας ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν.   
1 Huios et
n hepta I
as en tŸ basileuein auton.   
 

  DPY  MIRAX@E  Y@EDI  JLN  @EDIL  RAY-ZPYA 2 

:RAY  X@AN  DIAV  EN@  MYE  MLYEXIA  JLN 

 †́’´� "‹¹”́A¸šµ‚̧‡ �´‚E†´‹ ¢µ�´� ‚E†´‹̧� ”µƒ¶�-œµ’¸�¹A ƒ 

:”µƒ´� š·‚̧A¹� †́‹¸ƒ¹˜ ŸL¹‚ "·�¸‡ "¹´�´�Eš‹¹A ¢µ�´� 
1.  (12:2 in Heb.) bish’nath-sheba` l’Yahu’ malak Yahu’ash w’ar’ba`im shanah malak 
biY’rushalam w’shem ‘imo Tsib’Yah mib’er shaba`. 
2Ki12:1 In the seventh year of Jehu, Jehoash became king, and he reigned forty years in 

Yerushalam; and his mothers name was Zibiah of Beersheba. 

‹2› ἐν ἔτει ἑβδόµῳ τῷ Ιου ἐβασίλευσεν Ιωας καὶ τεσσαράκοντα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν 
Ιερουσαληµ, καὶ ὄνοµα τῆς µητρὸς αὐτοῦ Αβια ἐκ τῆς Βηρσαβεε.   
2 en etei hebdomŸ tŸ Iou ebasileusen I
as kai tessarakonta et� ebasileusen en Ierousal�m, kai onoma t�s 

m�tros autou Abia ek t�s B�rsabee.   
 

  EDXED  XY@  EINI-LK  DEDI  IPIRA  XYID  Y@EDI  YRIE 3 

:ODKD  RCIEDI 

 E†́šŸ† š¶�¼‚ ‡‹´�́‹-�´J †´E†´‹ ‹·’‹·”̧A š́�´Iµ† �́‚E†´‹ �µ”µIµ‡ „ 

:‘·†¾Jµ† ”́…´‹E†́‹ 
2.  (12:3 in Heb.) waya`as Yahu’ash hayashar b’`eyney Yahúwah kal-yamayu ‘asher horahu 
Yahuyada` hakohen. 
2Ki12:2 Jehoash did right in the sight of DEDIDEDIDEDIDEDI all his days in which Jehoiada the priest 

instructed him. 

‹3› καὶ ἐποίησεν Ιωας τὸ εὐθὲς ἐνώπιον κυρίου πάσας τὰς ἡµέρας, ἃς ἐφώτισεν αὐτὸν Ιωδαε 
ὁ ἱερεύς·   
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3 kai epoi�sen I
as to euthes en
pion kyriou pasas tas h�meras, has eph
tisen auton I
dae ho hiereus;   
 

  MIXHWNE  MIGAFN  MRD  CER  EXQ-@L  ZENAD  WX 4 

:ZENAA 

 "‹¹ş̌Hµ™̧�E "‹¹‰̧Aµˆ̧� "´”́† …Ÿ” Eš́“-‚¾� œŸ�́Aµ† ™µš … 

:œŸ�´AµA 
3.  (12:4 in Heb.) raq habamoth lo’-saru `od ha`am m’zab’chim um’qat’rim babamoth. 
2Ki12:3 Only the high places were not taken away; the people still sacrificed and burned incense 

on the high places. 

‹4› πλὴν τῶν ὑψηλῶν οὐ µετεστάθησαν, καὶ ἐκεῖ ἔτι ὁ λαὸς ἐθυσίαζεν καὶ ἐθυµίων ἐν τοῖς 
ὑψηλοῖς.   
4 pl�n t
n huy�l
n ou metestath�san, kai ekei eti ho laos ethysiazen kai ethymi
n en tois huy�lois.   
 

  MIYCWD  SQK  LK  MIPDKD-L@  Y@EDI  XN@IE 5 

  ZEYTP  SQK  YI@  XAER  SQK  DEDI-ZIA  @AEI-XY@ 
  ZIA  @IADL  YI@-AL  LR  DLRI  XY@  SQK-LK  EKXR 

:DEDI 

 "‹¹�´…»Rµ† •¶“¶J �¾J "‹¹’¼†¾Jµ†-�¶‚ �´‚E†´‹ š¶�‚¾Iµ‡ † 

 ŸJ̧š¶” œŸ�¸–µ’ •¶“¶J �‹¹‚ š·ƒŸ” •¶“¶J †´E†́‹-œ‹·ƒ ‚́ƒE‹-š¶�¼‚ 
:†´E†´‹ œ‹·A ‚‹¹ƒ´†¸� �‹¹‚-ƒ¶� �µ” †¶�¼”µ‹ š¶�¼‚ •¶“¶J-�´J 

4.  (12:5 in Heb.) wayo’mer Yahu’ash ‘el-hakohanim kol keseph haqadashim ‘asher-yuba’ 
beyth-Yahúwah keseph `ober ‘ish keseph naph’shoth `er’ko kal-keseph ‘asher ya`aleh `al leb-
’ish l’habi’ beyth Yahúwah. 
2Ki12:4 Then Jehoash said to the priests, All the money of the sacred things which is brought into 

the house of DEDIDEDIDEDIDEDI, in current money, both the money of each mans assessment and all the money 

which any mans heart prompts him to bring into the house of DEDIDEDIDEDIDEDI, 

‹5› Καὶ εἶπεν Ιωας πρὸς τοὺς ἱερεῖς Πᾶν τὸ ἀργύριον τῶν ἁγίων τὸ εἰσοδιαζόµενον ἐν τῷ 
οἴκῳ κυρίου, ἀργύριον συντιµήσεως, ἀνὴρ ἀργύριον λαβὼν συντιµήσεως, πᾶν ἀργύριον, ὃ 
ἐὰν ἀναβῇ ἐπὶ καρδίαν ἀνδρὸς ἐνεγκεῖν ἐν οἴκῳ κυρίου, 
5 Kai eipen I
as pros tous hiereis Pan to argyrion t
n hagi
n to eisodiazomenon en tŸ oikŸ kyriou, 

argyrion syntim�se
s, an�r argyrion lab
n syntim�se
s, pan argyrion, ho ean anabÿ epi kardian andros 

enegkein en oikŸ kyriou, 
 

  WCA-Z@  EWFGI  MDE  EXKN  Z@N  YI@  MIPDKD  MDL  EGWI 6 

:WCA  MY  @VNI-XY@  LKL  ZIAD 

E™̧Fµ‰¸‹ "·†¸‡ Ÿš́Jµ� œ·‚·� �‹¹‚ "‹¹’¼†¾Jµ† "¶†́� E‰¸™¹‹ ‡ 

– :™¶…́A "´� ‚·˜́L¹‹-š¶�¼‚ �¾�̧� œ¹‹µAµ† ™¶…¶A-œ¶‚ 
5.  (12:6 in Heb.) yiq’chu lahem hakohanim ‘ish me’eth makaro w’hem y’chaz’qu’eth-bedeq 
habayith l’kol ‘asher-yimatse’ sham badeq. 
2Ki12:5 let the priests take it for themselves, each from his acquaintance; and they shall repair the 

damages of the house wherever any damage may be found. 
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‹6› λαβέτωσαν ἑαυτοῖς οἱ ἱερεῖς ἀνὴρ ἀπὸ τῆς πράσεως αὐτῶν, καὶ αὐτοὶ κρατήσουσιν τὸ 
βεδεκ τοῦ οἴκου εἰς πάντα, οὗ ἐὰν εὑρεθῇ ἐκεῖ βεδεκ.   
6 labet
san heautois hoi hiereis an�r apo t�s prase
s aut
n, kai autoi krat�sousin to bedek tou oikou eis 

panta, hou ean heurethÿ ekei bedek.   
 

  EWFG-@L  Y@EDI  JLNL  DPY  YLYE  MIXYR  ZPYA  IDIE 7 

:ZIAD  WCA-Z@  MIPDKD 

 E™̧F¹‰-‚¾� �´‚E†´‹ ¢¶�¶Lµ� †́’´� �¾�́�¸‡ "‹¹ş̌�¶” œµ’¸�¹A ‹¹†¸‹µ‡ ˆ 

:œ¹‹´Aµ† ™¶…¶A-œ¶‚ "‹¹’¼†¾Jµ† 
6.  (12:7 in Heb.) way’hi bish’nath `es’rim w’shalosh shanah lamelek Yahu’ash lo’-chiz’qu 
hakohanim ‘eth-bedeq habayith. 
2Ki12:6 But it came about that in the twenty-third year of King Jehoash the priests had not 

repaired the damages of the house. 

‹7› καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ εἰκοστῷ καὶ τρίτῳ ἔτει τῷ βασιλεῖ Ιωας οὐκ ἐκραταίωσαν οἱ ἱερεῖς τὸ 
βεδεκ τοῦ οἴκου.   
7 kai egen�th� en tŸ eikostŸ kai tritŸ etei tŸ basilei I
as ouk ekratai
san hoi hiereis to bedek tou oikou.   
 

XN@IE  MIPDKLE  ODKD  RCIEDIL  Y@EDI  JLND  @XWIE 8 

  DZRE  ZIAD  WCA-Z@  MIWFGN  MKPI@  RECN  MDL@ 
:EDPZZ  ZIAD  WCAL-IK  MKIXKN  Z@N  SQK-EGWZ-L@ 

 š¶�‚¾Iµ‡ "‹¹’¼†¾Jµ�¸‡ ‘·†¾Jµ† ”́…´‹E†́‹¹� �́‚E†´‹ ¢¶�¶Lµ† ‚́ş̌™¹Iµ‡ ‰ 

 †́Uµ”̧‡ œ¹‹´Aµ† ™¶…¶A-œ¶‚ "‹¹™̧Fµ‰¸� "¶�̧’‹·‚ µ”ECµ� "¶†·�¼‚ 
:E†º’¸U¹U œ¹‹µAµ† ™¶…¶ƒ̧�-‹¹J "¶�‹·š́Jµ� œ·‚·� •¶“¶�-E‰¸™¹U-�µ‚ 

7.  (12:8 in Heb.) wayiq’ra’ hamelek Yahu’ash liYahuyada` hakohen w’lakohanim wayo’mer 
‘alehem madu`a ‘eyn’kem m’chaz’qim ‘eth-bedeq habayith w’`atah ‘al-tiq’chu-keseph 
me’eth makareykem ki-l’bedeq habayith tit’nuhu. 
2Ki12:7 Then King Jehoash called for Jehoiada the priest, and for the other priests and said to 

them, Why do you not repair the damages of the house?  Now therefore take no more money from 

your acquaintances, but pay it for the damages of the house. 

‹8› καὶ ἐκάλεσεν Ιωας ὁ βασιλεὺς Ιωδαε τὸν ἱερέα καὶ τοὺς ἱερεῖς καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Τί 
ὅτι οὐκ ἐκραταιοῦτε τὸ βεδεκ τοῦ οἴκου;  καὶ νῦν µὴ λάβητε ἀργύριον ἀπὸ τῶν πράσεων 
ὑµῶν, ὅτι εἰς τὸ βεδεκ τοῦ οἴκου δώσετε αὐτό.   
8 kai ekalesen I
as ho basileus I
dae ton hierea kai tous hiereis kai eipen pros autous Ti hoti ouk 

ekrataioute to bedek tou oikou?  kai nyn m� lab�te argyrion apo t
n prase
n hym
n, hoti eis to bedek 

tou oikou d
sete auto.   
 

  IZLALE  MRD  Z@N  SQK-ZGW  IZLAL  MIPDKD  EZ@IE 9 

:ZIAD  WCA-Z@  WFG 

 ‹¹U̧�¹ƒ¸�E "´”́† œ·‚·� •¶“¶J-œµ‰¸™ ‹¹U̧�¹ƒ¸� "‹¹’¼†¾Jµ† Eœ¾‚·Iµ‡ Š 

:œ¹‹´Aµ† ™¶…¶A-œ¶‚ ™·Fµ‰ 
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8.  (12:9 inHeb.) waye’othu hakohanim l’bil’ti q’chath-keseph me’eth ha`am ul’bil’ti chazeq 
‘eth-bedeq habayith. 
2Ki12:8 So the priests agreed that they would take no more money from the people, nor repair the 

damages of the house. 

‹9› καὶ συνεφώνησαν οἱ ἱερεῖς τοῦ µὴ λαβεῖν ἀργύριον παρὰ τοῦ λαοῦ καὶ τοῦ µὴ ἐνισχῦσαι 
τὸ βεδεκ τοῦ οἴκου.   
9 kai syneph
n�san hoi hiereis tou m� labein argyrion para tou laou kai tou m� enischysai to bedek tou 

oikou.   
 

  OZIE  EZLCA  XG  AWIE  CG@  OEX@  ODKD  RCIEDI  GWIE 10 

  DEDI  ZIA  YI@-@EAA  OINIA  GAFND  LV@  EZ@ 
  @AEND  SQKD-LK-Z@  SQD  IXNY  MIPDKD  DNY-EPZPE 

:DEDI-ZIA 

 ‘·U¹Iµ‡ ŸU̧�µ…¸A š¾‰ ƒ¾R¹Iµ‡ …́‰¶‚ ‘Ÿš¼‚ ‘·†¾Jµ† ”́…´‹E†´‹ ‰µR¹Iµ‡ ‹ 

 †́E†´‹ œ‹·A �‹¹‚-‚Ÿƒ¸A ‘‹¹�´IµA µ‰·A¸ ¹̂Lµ† �¶ ·̃‚ Ÿœ¾‚ 
 ‚́ƒELµ† •¶“¶Jµ†-�´J-œ¶‚ •µNµ† ‹·ş̌�¾� "‹¹’¼†¾Jµ† †´Ĺ�-E’¸œ́’¸‡ 

:†´E†´‹-œ‹·ƒ 
9.  (12:10 in Heb.) wayiqach Yahuyada` hakohen ‘aron ‘echad wayiqob chor b’dal’to wayiten 
‘otho ‘etsel hamiz’becha bayamin b’bo’-’ish beyth Yahúwah w’nath’nu-shamah hakohanim 
shom’rey hasaph ‘eth-kal-hakeseph hamuba’ beyth-Yahúwah. 
2Ki12:9 But Jehoiada the priest took a chest and bored a hole in its lid and put it beside the altar, 

on the right side as one comes into the house of DEDIDEDIDEDIDEDI; and the priests who guarded the threshold 

put in it all the money which was brought into the house of DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹10› καὶ ἔλαβεν Ιωδαε ὁ ἱερεὺς κιβωτὸν µίαν καὶ ἔτρησεν τρώγλην ἐπὶ τῆς σανίδος αὐτῆς 
καὶ ἔδωκεν αὐτὴν παρὰ ιαµιβιν ἐν τῷ οἴκῳ ἀνδρὸς οἴκου κυρίου, καὶ ἔδωκαν οἱ ἱερεῖς οἱ 
φυλάσσοντες τὸν σταθµὸν πᾶν τὸ ἀργύριον τὸ εὑρεθὲν ἐν οἴκῳ κυρίου.   
10 kai elaben I
dae ho hiereus kib
ton mian kai etr�sen tr
gl�n epi t�s sanidos aut�s kai ed
ken aut�n 

para iamibin en tŸ oikŸ andros oikou kyriou, kai ed
kan hoi hiereis hoi phylassontes ton stathmon pan to 

argyrion to heurethen en oikŸ kyriou.   
 

  JLND  XTQ  LRIE  OEX@A  SQKD  AX-IK  MZE@XK  IDIE 11 

:DEDI-ZIA  @VNPD  SQKD-Z@  EPNIE  EXVIE  LECBD  ODKDE 

 ¢¶�¶Lµ† š·–¾“ �µ”µIµ‡ ‘Ÿš́‚́A •¶“¶Jµ† ƒµš-‹¹J "́œŸ‚̧š¹J ‹¹†¸‹µ‡ ‚‹ 

:†´E†´‹-œ‹·ƒ ‚́˜̧�¹Mµ† •¶“¶Jµ†-œ¶‚ E’¸�¹Iµ‡ Ešº˜́Iµ‡ �Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ†¸‡ 
10.  (12:11 in Heb.) way’hi kir’otham ki-rab hakeseph ba’aron waya`al sopher hamelek 
w’hakohen hagadol wayatsuru wayim’nu ‘eth-hakeseph hanim’tsa’ beyth-Yahúwah. 
2Ki12:10 When they saw that there was much money in the chest, the kings scribe and the high 

priest came up and tied it in bags and counted the money which was found in the house of DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹11› καὶ ἐγένετο ὡς εἶδον ὅτι πολὺ τὸ ἀργύριον ἐν τῇ κιβωτῷ, καὶ ἀνέβη ὁ γραµµατεὺς τοῦ 
βασιλέως καὶ ὁ ἱερεὺς ὁ µέγας καὶ ἔσφιγξαν καὶ ἠρίθµησαν τὸ ἀργύριον τὸ εὑρεθὲν ἐν οἴκῳ 
κυρίου.   



                                                                                                Hebrew Scriptures Interlinear  –  page      121

11 kai egeneto h
s eidon hoti poly to argyrion en tÿ kib
tŸ, kai aneb� ho grammateus tou basile
s kai ho 

hiereus ho megas kai esphigxan kai �rithm�san to argyrion to heurethen en oikŸ kyriou.   
 

  DK@LND  IYR  CI-LR  OKZND  SQKD-Z@  EPZPE 12 

  MIPALE  URD  IYXGL  ED@IVEIE  DEDI  ZIA  MICWTD 
:DEDI  ZIA  MIYRD 

 †́�‚́�¸Lµ† ‹·�¾” …µ‹-�µ” ‘́Jºœ̧�µ† •¶“¶Jµ†-œ¶‚ E’¸œ́’¸‡ ƒ‹ 

 —·”́† ‹·�´š́‰¸� E†º‚‹¹˜ŸIµ‡ †́E†´‹ œ‹·A "‹¹…º™̧Pµ† 
:†´E†´‹ œ‹·A "‹¹�¾”́† "‹¹’¾Aµ�¸‡ 

11.  (12:12 in Heb.) w’nath’nu ‘eth-hakeseph ham’thukan `al-yad `osey ham’la’kah hap’qudim 
beyth Yahúwah wayotsi’uhu l’charashey ha`ets w’labonim ha`osim beyth Yahúwah. 
2Ki12:11 They gave the money which was weighed out into the hands of those who did the work, 

who had the oversight of the house of DEDIDEDIDEDIDEDI; and they paid it out to the carpenters and the 

builders who worked on the house of DEDIDEDIDEDIDEDI; 

‹12› καὶ ἔδωκαν τὸ ἀργύριον τὸ ἑτοιµασθὲν ἐπὶ χεῖρας ποιούντων τὰ ἔργα τῶν ἐπισκόπων 
οἴκου κυρίου, καὶ ἐξέδοσαν τοῖς τέκτοσιν τῶν ξύλων καὶ τοῖς οἰκοδόµοις τοῖς ποιοῦσιν ἐν 
οἴκῳ κυρίου 

12 kai ed
kan to argyrion to hetoimasthen epi cheiras poiount
n ta erga t
n episkop
n oikou kyriou, kai 

exedosan tois tektosin t
n xyl
n kai tois oikodomois tois poiousin en oikŸ kyriou 

 

  AVGN  IPA@E  MIVR  ZEPWLE  OA@D  IAVGLE  MIXCBLE 13 

  ZIAD-LR  @VI-XY@  LKLE  DEDI-ZIA  WCA-Z@  WFGL 
:DWFGL 

ƒ·˜̧‰µ� ‹·’¸ƒµ‚̧‡ "‹¹ ·̃” œŸ’¸™¹�¸‡ ‘¶ƒ¶‚́† ‹·ƒ¸˜¾‰¸�E "‹¹ş̌…¾Bµ�¸‡ „‹ 

 œ¹‹µAµ†-�µ” ‚· ·̃‹-š¶�¼‚ �¾�̧�E †´E†´‹-œ‹·A ™¶…¶A-œ¶‚ ™·Fµ‰¸� 
:†´™̧ˆ́‰¸� 

12.  (12:13 in Heb.) w’lagod’rim ul’chots’bey ha’eben w’liq’noth `etsim w’ab’ney 
mach’tsebl’chazeq ‘eth-bedeq beyth-Yahúwah ul’kol ‘asher-yetse’ `al-habayith l’chaz’qah. 
2Ki12:12 and to the masons and the stonecutters, and for buying timber and hewn stone to repair 

the damages to the house of DEDIDEDIDEDIDEDI, and for all that was laid out for the house to repair it. 

‹13› καὶ τοῖς τειχισταῖς καὶ τοῖς λατόµοις τῶν λίθων τοῦ κτήσασθαι ξύλα καὶ λίθους 
λατοµητοὺς τοῦ κατασχεῖν τὸ βεδεκ οἴκου κυρίου εἰς πάντα, ὅσα ἐξωδιάσθη ἐπὶ τὸν οἶκον 
τοῦ κραταιῶσαι·   
13 kai tois teichistais kai tois latomois t
n lith
n tou kt�sasthai xyla kai lithous latom�tous tou 

kataschein to bedek oikou kyriou eis panta, hosa ex
diasth� epi ton oikon tou kratai
sai;   
 

  ZEWXFN  ZEXNFN  SQK  ZETQ  DEDI  ZIA  DYRI  @L  J@ 14 

  @AEND  SQKD-ON  SQK-ILKE  ADF  ILK-LK  ZEXVVG 
:DEDI-ZIA 

 œŸ™́ş̌ ¹̂� œŸş̌Lµˆ̧� •¶“¶J œŸP¹“ †́E†´‹ œ‹·A †¶�´”·‹ ‚¾� ¢µ‚ …‹ 
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 ‚́ƒELµ† •¶“¶Jµ†-‘¹� •¶“´�-‹¹�¸�E ƒ́†´ˆ ‹¹�¸J-�´J œŸş̌˜¾ ¼̃‰ 
:†´E†´‹-œ‹·ƒ 

13.  (12:14 in Heb.) ‘ak lo’ ye`aseh beyth Yahúwah sipoth keseph m’zam’roth miz’raqoth 
chatsots’roth kal-k’li zahab uk’li-kaseph min-hakeseph hamuba’ beyth-Yahúwah. 
2Ki12:13 But there were not made for the house of DEDIDEDIDEDIDEDI silver cups, snuffers, bowls, trumpets, 

any vessels of gold, or vessels of silver from the money which was brought into the house of 

DEDIDEDIDEDIDEDI; 

‹14› πλὴν οὐ ποιηθήσεται οἴκῳ κυρίου θύραι ἀργυραῖ, ἧλοι, φιάλαι καὶ σάλπιγγες, πᾶν 
σκεῦος χρυσοῦν καὶ σκεῦος ἀργυροῦν, ἐκ τοῦ ἀργυρίου τοῦ εἰσενεχθέντος ἐν οἴκῳ κυρίου, 
14 pl�n ou poi�th�setai oikŸ kyriou thyrai argyrai, h�loi, phialai kai salpigges, pan skeuos chrysoun kai 

skeuos argyroun, ek tou argyriou tou eisenechthentos en oikŸ kyriou, 
 

:DEDI  ZIA-Z@  EA-EWFGE  EDPZI  DK@LND  IYRL-IK 15 

:†´E†´‹ œ‹·A-œ¶‚ Ÿƒ-E™̧F¹‰¸‡ E†º’¸U¹‹ †´�‚́�¸Lµ† ‹·�¾”̧�-‹¹J ‡Š 

14.  (12:15 in Heb.) ki-l’`osey ham’la’kah yit’nuhu w’chiz’qu-bo ‘eth-beyth Yahúwah. 
2Ki12:14 for they gave that to those who did the work, and with it they repaired the house of 

DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹15› ὅτι τοῖς ποιοῦσιν τὰ ἔργα δώσουσιν αὐτό, καὶ ἐκραταίωσαν ἐν αὐτῷ τὸν οἶκον κυρίου.   
15 hoti tois poiousin ta erga d
sousin auto, kai ekratai
san en autŸ ton oikon kyriou.   
 

  SQKD-Z@  EPZI  XY@  MIYP@D-Z@  EAYGI  @LE 16 

:MIYR  MD  DPN@A  IK  DK@LND  IYRL  ZZL  MCI-LR 

 •¶“¶Jµ†-œ¶‚ E’¸U¹‹ š¶�¼‚ "‹¹�´’¼‚́†-œ¶‚ Eƒ¸Vµ‰¸‹ ‚¾�¸‡ ˆŠ 

:"‹¹�¾” "·† †́’º�½‚¶ƒ ‹¹J †́�‚́�¸Lµ† ‹·�¾”̧� œ·œ́� "́…´‹-�µ” 
15.  (12:16 in Heb.) w’lo’ y’chash’bu ‘eth-ha’anashim ‘asher yit’nu ‘eth-hakeseph `al-yadam 
latheth l’`osey ham’la’kah ki be’emunah hem `osim. 
2Ki12:15 Moreover, they did not require an accounting from the men into whose hand they gave 

the money to pay to those who did the work, for they dealt faithfully. 

‹16› καὶ οὐκ ἐξελογίζοντο τοὺς ἄνδρας, οἷς ἐδίδουν τὸ ἀργύριον ἐπὶ χεῖρας αὐτῶν δοῦναι 
τοῖς ποιοῦσιν τὰ ἔργα, ὅτι ἐν πίστει αὐτῶν ποιοῦσιν.   
16 kai ouk exelogizonto tous andras, hois edidoun to argyrion epi cheiras aut
n dounai tois poiousin ta 

erga, hoti en pistei aut
n poiousin.   
 

  MIPDKL  DEDI  ZIA  @AEI  @L  ZE@HG  SQKE  MY@  SQK 17 

:EIDI 

 "‹¹’¼†¾Jµ� †´E†́‹ œ‹·A ‚́ƒE‹ ‚¾� œŸ‚́Hµ‰ •¶“¶�̧‡ "´�´‚ •¶“¶J ˆ‹ 

– :E‹̧†¹‹ 
16.  (12:17 inHeb.) keseph ‘asham w’keseph chata’oth lo’ yuba’ beyth Yahúwah lakohanim 
yih’yu. 
2Ki12:16 The money from the guilt offerings and the money from the sin offerings was not 

brought into the house of DEDIDEDIDEDIDEDI; it was for the priests. 
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‹17› ἀργύριον περὶ ἁµαρτίας καὶ ἀργύριον περὶ πληµµελείας, ὅ τι εἰσηνέχθη ἐν οἴκῳ 
κυρίου, τοῖς ἱερεῦσιν ἐγένετο.   
17 argyrion peri hamartias kai argyrion peri pl�mmeleias, ho ti eis�nechth� en oikŸ kyriou, tois hiereusin 

egeneto.   
 

MYIE  DCKLIE  ZB-LR  MGLIE  MX@  JLN  L@FG  DLRI  F@ 18 

:MLYEXI-LR  ZELRL  EIPT  L@FG 

 "¶�´Iµ‡ D´…̧J̧�¹Iµ‡ œµB-�µ” "¶‰´K¹Iµ‡ "´š¼‚ ¢¶�¶� �·‚́ ¼̂‰ †¶�¼”µ‹ ˆ́‚ ‰‹ 

:"¹´�´�Eş̌‹-�µ” œŸ�¼”µ� ‡‹´’´P �·‚́ ¼̂‰ 
17.  (12:18 in Heb.) ‘az ya`aleh chaza’el melek ‘aram wayilachem `al-gath wayil’k’dah 
wayasem chaza’el panayu la`aloth `al-Y’rushalam. 
2Ki12:17 Then Hazael king of Aram went up and fought against Gath and captured it, and 

Hazael set his face to go up to Yerushalam. 

‹18› Τότε ἀνέβη Αζαηλ βασιλεὺς Συρίας καὶ ἐπολέµησεν ἐπὶ Γεθ καὶ προκατελάβετο 
αὐτήν.  καὶ ἔταξεν Αζαηλ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἀναβῆναι ἐπὶ Ιερουσαληµ.   
18 Tote aneb� Aza�l basileus Syrias kai epolem�sen epi Geth kai prokatelabeto aut�n.  kai etaxen Aza�l 

to pros
pon autou anab�nai epi Ierousal�m.   
 

  MIYCWD-LK  Z@  DCEDI-JLN  Y@EDI  GWIE 19 

  IKLN  EIZA@  EDIFG@E  MXEDIE  HTYEDI  EYICWD-XY@ 
  ZEXV@A  @VNPD  ADFD-LK  Z@E  EIYCW-Z@E  DCEDI 

  LRIE  MX@  JLN  L@FGL  GLYIE  JLND  ZIAE  DEDI-ZIA 
:MLYEXI  LRN 

 "‹¹�´…»Rµ†-�´J œ·‚ †´…E†́‹-¢¶�¶� �́‚E†´‹ ‰µR¹Iµ‡ Š‹ 

 ‹·�̧�µ� ‡‹́œ¾ƒ¼‚ E†´‹¸ µ̂‰¼‚µ‡ "´šE†´‹¹‡ Š́–´�E†́‹ E�‹¹C¸™¹†-š¶�¼‚ 
 œŸş̌˜¾‚̧A ‚́˜̧�¹Mµ† ƒ´†́Fµ†-�´J œ·‚̧‡ ‡‹´�´…»™-œ¶‚̧‡ †´…E†´‹ 

 �µ”µIµ‡ "´š¼‚ ¢¶�¶� �·‚́ ¼̂‰µ� ‰µ�¸�¹Iµ‡ ¢¶�¶Lµ† œ‹·ƒE †́E†´‹-œ‹·A 
:"¹´�´�Eş̌‹ �µ”·� 

18.  (12:19 in Heb.) wayiqach Yahu’ash melek-Yahudah ‘eth kal-haqadashim ‘asher-hiq’dishu 
Yahushaphat wiYahuram wa’Achaz’Yahu ‘abothayu mal’key Yahudah w’eth-qadashayu 
w’eth kal-hazahab hanim’tsa’ b’ots’roth beyth-Yahúwah ubeyth hamelek wayish’lach 
lachaza’el melek ‘aram waya`al me`al Y’rushalam. 
2Ki12:18 Jehoash king of Yahudah took all the sacred things that Jehoshaphat and Jehoram and 

Ahaziah, his fathers, kings of Yahudah, had dedicated, and his own sacred things and all the gold 

that was found among the treasuries of the house of DEDIDEDIDEDIDEDI and of the kings house, and sent them 

to Hazael king of Aram. Then he went away from Yerushalam. 

‹19› καὶ ἔλαβεν Ιωας βασιλεὺς Ιουδα πάντα τὰ ἅγια, ὅσα ἡγίασεν Ιωσαφατ καὶ Ιωραµ καὶ 
Οχοζιας οἱ πατέρες αὐτοῦ καὶ βασιλεῖς Ιουδα, καὶ τὰ ἅγια αὐτοῦ καὶ πᾶν τὸ χρυσίον τὸ 
εὑρεθὲν ἐν θησαυροῖς οἴκου κυρίου καὶ οἴκου τοῦ βασιλέως καὶ ἀπέστειλεν τῷ Αζαηλ 
βασιλεῖ Συρίας, καὶ ἀνέβη ἀπὸ Ιερουσαληµ.   
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19 kai elaben I
as basileus Iouda panta ta hagia, hosa h�giasen I
saphat kai I
ram kai Ochozias hoi 

pateres autou kai basileis Iouda, kai ta hagia autou kai pan to chrysion to heurethen en th�saurois oikou 

kyriou kai oikou tou basile
s kai apesteilen tŸ Aza�l basilei Syrias, kai aneb� apo Ierousal�m.   
 

  MIAEZK  MD-@ELD  DYR  XY@-LKE  Y@EI  IXAC  XZIE 20 

:DCEDI  IKLNL  MINID  IXAC  XTQ-LR 

 "‹¹ƒEœ̧J "·†-‚Ÿ�¼† †´�´” š¶�¼‚-�´�̧‡ �´‚Ÿ‹ ‹·ş̌ƒ¹C š¶œ¶‹¸‡ � 

:†´…E†́‹ ‹·�̧�µ�¸� "‹¹�´Iµ† ‹·ş̌ƒ¹C š¶–·“-�µ” 
19.  (12:20 in Heb.) w’yether dib’rey Yo’ash w’kal-’asher `asah halo’-hem k’thubim `al-sepher 
dib’rey hayamim l’mal’key Yahudah. 
2Ki12:19 Now the rest of the acts of Joash and all that he did, are they not written in the Book of 

the Chronicles of the Kings of Yahudah? 

‹20› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ιωας καὶ πάντα, ὅσα ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραµµένα 
ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ιουδα;   
20 kai ta loipa t
n log
n I
as kai panta, hosa epoi�sen, ouk idou tauta gegrammena epi bibliŸ log
n t
n 

h�mer
n tois basileusin Iouda?   
 

  @LN  ZIA  Y@EI-Z@  EKIE  XYW-EXYWIE  EICAR  ENWIE 21 

:@LQ  CXEID 

 ‚¾K¹� œ‹·A �́‚Ÿ‹-œ¶‚ EJµIµ‡ š¶�´™-Eş̌�¸™¹Iµ‡ ‡‹´…́ƒ¼” E�º™́Iµ‡ ‚� 

:‚́K¹“ …·šŸIµ† 
20.  (12:21 in Heb.) wayaqumu `abadayu wayiq’sh’ru-qasher wayaku ‘eth-Yo’ash beyth milo’ 
hayored sila’. 
2Ki12:20 His servants arose and made a conspiracy and struck down Joash at the house of Millo 

as he was going down to Silla. 

‹21› καὶ ἀνέστησαν οἱ δοῦλοι αὐτοῦ καὶ ἔδησαν πάντα σύνδεσµον καὶ ἐπάταξαν τὸν Ιωας ἐν 
οἴκῳ Μαλλω τῷ ἐν Γααλλα.   
21 kai anest�san hoi douloi autou kai ed�san panta syndesmon kai epataxan ton I
as en oikŸ Mall
 tŸ en 

Gaalla.   
 

  ZNIE  EDKD  EICAR  XNY-OA  CAFEDIE  ZRNY-OA  XKFEIE 22 

  EPA  DIVN@  JLNIE  CEC  XIRA  EIZA@-MR  EZ@  EXAWIE 
:EIZGZ 

 œ¾�́Iµ‡ E†ºJ¹† ‡‹´…´ƒ¼” š·�¾�-‘¶A …́ƒ´ˆE†´‹¹‡ œ́”̧�¹�-‘¶A …́ƒ´ˆŸ‹¸‡ ƒ� 

 Ÿ’̧ƒ †´‹¸ µ̃�¼‚ ¢¾�¸�¹Iµ‡ …¹‡´C š‹¹”̧A ‡‹́œ¾ƒ¼‚-"¹” Ÿœ¾‚ Eş̌A¸™¹Iµ‡ 
– :‡‹́U̧‰µU 

21.  (12:22 in Heb.) w’Yozabad ben-Shim’`ath wiYahuzabad ben-Shomer `abadayu hikuhu 
wayamoth wayiq’b’ru ‘otho `im-’abothayu b’`ir Dawid wayim’lok ‘Amats’Yah b’no 
tach’tayu. 
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2Ki12:21 For Jozacar the son of Shimeath and Jehozabad the son of Shomer, his servants, struck 

him and he died; and they buried him with his fathers in the city of David, and Amaziah his son 
became king in his place. 

‹22› καὶ Ιεζιχαρ υἱὸς Ιεµουαθ καὶ Ιεζεβουθ ὁ υἱὸς αὐτοῦ Σωµηρ οἱ δοῦλοι αὐτοῦ ἐπάταξαν 
αὐτόν, καὶ ἀπέθανεν·  καὶ ἔθαψαν αὐτὸν µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει ∆αυιδ, καὶ 
ἐβασίλευσεν Αµεσσιας υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.    

22 kai Iezichar huios Iemouath kai Iezebouth ho huios autou S
m�r hoi douloi autou epataxan auton, kai 

apethanen;  kai ethapsan auton meta t
n pater
n autou en polei Dauid, kai ebasileusen Amessias huios 

autou antí autou.   
 

Chapter 13 
 

  EDIFG@-OA  Y@EIL  DPY  YLYE  MIXYR  ZPYA 2Ki13:1 

  OEXNYA  L@XYI-LR  @EDI-OA  FG@EDI  JLN  DCEDI  JLN 
:DPY  DXYR  RAY 

E†´‹¸ µ̂‰¼‚-‘¶A �´‚Ÿ‹¸� †́’´� �¾�́�¸‡ "‹¹ş̌�¶” œµ’¸�¹A ‚ 

 ‘Ÿş̌�¾�¸A �·‚́ş̌�¹‹-�µ” ‚E†´‹-‘¶A ˆ́‰´‚E†´‹ ¢µ�´� †́…E†´‹ ¢¶�¶� 
:†´’´� †·ş̌�¶” ”µƒ¸� 

1. bish’nath `es’rim w’shalosh shanah l’Yo’ash ben-’Achaz’Yahu melek Yahudah malak 
Yahu’achaz ben-Yahu’ ̀ al-Yis’ra’El b’shom’ron sh’ba` `es’reh shanah. 
2Ki13:1 In the twenty-third year of Joash the son of Ahaziah, king of Yahudah, Jehoahaz the son 

of Jehu became king over Yisrael at Samaria, and he reigned seventeen years. 

‹13:1› Ἐν ἔτει εἰκοστῷ καὶ τρίτῳ ἔτει τῷ Ιωας υἱῷ Οχοζιου βασιλεῖ Ιουδα ἐβασίλευσεν 
Ιωαχας υἱὸς Ιου ἐν Σαµαρείᾳ ἑπτακαίδεκα ἔτη.   
1 En etei eikostŸ kai tritŸ etei tŸ I
as huiŸ Ochoziou basilei Iouda ebasileusen I
achas huios Iou en 

Samareia! heptakaideka et�.   
 

  MRAXI  Z@HG  XG@  JLIE  DEDI  IPIRA  RXD  YRIE 2 

:DPNN  XQ-@L  L@XYI-Z@  @IHGD-XY@  HAP-OA 

"´”̧ƒ´š́‹ œ‚¾Hµ‰ šµ‰µ‚ ¢¶�·Iµ‡ †́E†´‹ ‹·’‹·”̧A ”µš́† �µ”µIµ‡ ƒ 

:†´M¶L¹� š́“-‚¾� �·‚́ş̌�¹‹-œ¶‚ ‚‹¹Š½‰¶†-š¶�¼‚ Š́ƒ¸’-‘¶A 
2. waya`as hara` b’`eyney Yahúwah wayelek ‘achar chato’th Yarab’`am ben-N’bat ‘asher-
hecheti’ ‘eth-Yis’ra’El lo’-sar mimenah. 
2Ki13:2 He did evil in the sight of DEDIDEDIDEDIDEDI, and followed the sins of Jeroboam the son of Nebat, 

with which he made Yisrael sin; he did not turn from them. 

‹2› καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου καὶ ἐπορεύθη ὀπίσω ἁµαρτιῶν Ιεροβοαµ 
υἱοῦ Ναβατ, ὃς ἐξήµαρτεν τὸν Ισραηλ, οὐκ ἀπέστη ἀπ’ αὐτῶν.   
2 kai epoi�sen to pon�ron en ophthalmois kyriou kai eporeuth� opis
 hamarti
n Ieroboam huiou Nabat, 

hos ex�marten ton Isra�l, ouk apest� apí aut
n.   
 

  MX@-JLN  L@FG  CIA  MPZIE  L@XYIA  DEDI  S@-XGIE 3 

:MINID-LK  L@FG-OA  CCD-OA  CIAE 
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 "́š¼‚-¢¶�¶� �·‚́ ¼̂‰ …µ‹̧A "·’¸U¹Iµ‡ �·‚́ş̌�¹‹¸A †´E†´‹ •µ‚-šµ‰¹Iµ‡ „ 

:"‹¹�́Iµ†-�´J �·‚́ ¼̂‰-‘¶A …µ…¼†-‘¶A …µ‹¸ƒE 
3. wayichar-’aph Yahúwah b’Yis’ra’El wayit’nem b’yad chaza’el melek-’aram ub’yad ben-
hadad ben-chaza’el kal-hayamim. 
2Ki13:3 So the anger of DEDIDEDIDEDIDEDI was kindled against Yisrael, and He gave them continually into the 

hand of Hazael king of Aram, and into the hand of Ben-hadad the son of Hazael. 

‹3› καὶ ὠργίσθη θυµῷ κύριος ἐν τῷ Ισραηλ καὶ ἔδωκεν αὐτοὺς ἐν χειρὶ Αζαηλ βασιλέως 
Συρίας καὶ ἐν χειρὶ υἱοῦ Αδερ υἱοῦ Αζαηλ πάσας τὰς ἡµέρας.   
3 kai 
rgisth� thymŸ kyrios en tŸ Isra�l kai ed
ken autous en cheiri Aza�l basile
s Syrias kai en cheiri 

huiou Ader huiou Aza�l pasas tas h�meras.   
 

  IK  DEDI  EIL@  RNYIE  DEDI  IPT-Z@  FG@EDI  LGIE 4 

:MX@  JLN  MZ@  UGL-IK  L@XYI  UGL-Z@  D@X 

 †́‚́š ‹¹J †´E†´‹ ‡‹́�·‚ ”µ�¸�¹Iµ‡ †´E†´‹ ‹·’¸P-œ¶‚ ˆ́‰´‚E†´‹ �µ‰¸‹µ‡ … 

:"´š¼‚ ¢¶�¶� "́œ¾‚ —µ‰´�-‹¹J �·‚́ş̌�¹‹ —µ‰µ�-œ¶‚ 
4. way’chal Yahu’achaz ‘eth-p’ney Yahúwah wayish’ma` ‘elayu Yahúwah ki ra’ah ‘eth-
lachats Yis’ra’El ki-lachats ‘otham melek ‘aram. 
2Ki13:4 Then Jehoahaz entreated the favor of DEDIDEDIDEDIDEDI, and DEDIDEDIDEDIDEDI listened to him; for He saw the 

oppression of Yisrael, how the king of Aram oppressed them. 

‹4› καὶ ἐδεήθη Ιωαχας τοῦ προσώπου κυρίου, καὶ ἐπήκουσεν αὐτοῦ κύριος, ὅτι εἶδεν τὴν 
θλῖψιν Ισραηλ, ὅτι ἔθλιψεν αὐτοὺς βασιλεὺς Συρίας.   
4 kai ede�th� I
achas tou pros
pou kyriou, kai ep�kousen autou kyrios, hoti eiden t�n thlipsin Isra�l, 

hoti ethlipsen autous basileus Syrias.   
 

  MX@-CI  ZGZN  E@VIE  RIYEN  L@XYIL  DEDI  OZIE 5 

:MEYLY  LENZK  MDILD@A  L@XYI-IPA  EAYIE 

 Eƒ̧�·Iµ‡ "´š¼‚-…µ‹ œµ‰µU¹� E‚̧ ·̃Iµ‡ µ”‹¹�Ÿ� �·‚́ş̌�¹‹¸� †́E†´‹ ‘·U¹Iµ‡ † 

:"Ÿ�¸�¹� �Ÿ�̧œ¹J "¶†‹·�»†´‚̧A �·‚́ş̌�¹‹-‹·’¸ƒ 
5. wayiten Yahúwah l’Yis’ra’El moshi`a wayets’u mitachath yad-’aram wayesh’bu b’ney-
Yis’ra’El b’ahaleyhem kith’mol shil’shom. 
2Ki13:5 DEDIDEDIDEDIDEDI gave Yisrael a  deliverer, so that they escaped from under the hand of the 

Arameans; and the sons of Yisrael lived in their tents as formerly. 

‹5› καὶ ἔδωκεν κύριος σωτηρίαν τῷ Ισραηλ, καὶ ἐξῆλθεν ὑποκάτωθεν χειρὸς Συρίας, καὶ 
ἐκάθισαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἐν τοῖς σκηνώµασιν αὐτῶν καθὼς ἐχθὲς καὶ τρίτης·   
5 kai ed
ken kyrios s
t�rian tŸ Isra�l, kai ex�lthen hypokat
then cheiros Syrias, kai ekathisan hoi huioi 

Isra�l en tois sk�n
masin aut
n kath
s echthes kai trit�s;   
 

IHGD-XY@  MRAXI-ZIA  ZE@HGN  EXQ-@L  J@ 6 

:OEXNYA  DCNR  DXY@D  MBE  JLD  DA  L@XYI-Z@ 

 ‹¹Š½‰¶†-š¶�¼‚ "´”̧ƒ´š́‹-œ‹·A œ‡‚¾Hµ‰·� Eš́“-‚¾� ¢µ‚ ‡ 
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:‘Ÿş̌�¾�¸A †́…¸�́” †´š·�¼‚́† "µ„¸‡ ¢́�´† D́A �·‚́ş̌�¹‹-œ¶‚ 
6. ‘ak lo’-saru mechato’wth beyth-yarab’`am ‘asher-hecheti ‘eth-Yis’ra’El bah halak w’gam 
ha’asherah `am’dah b’shom’ron. 
2Ki13:6 Nevertheless they did not turn away from the sins of the house of Jeroboam, with which 

he made Yisrael sin, but walked in them; and the Asherah also remained standing in Samaria. 

‹6› πλὴν οὐκ ἀπέστησαν ἀπὸ ἁµαρτιῶν οἴκου Ιεροβοαµ, ὃς ἐξήµαρτεν τὸν Ισραηλ, ἐν 
αὐταῖς ἐπορεύθησαν, καί γε τὸ ἄλσος ἐστάθη ἐν Σαµαρείᾳ.   
6 pl�n ouk apest�san apo hamarti
n oikou Ieroboam, hos ex�marten ton Isra�l, en autais eporeuth�san, 

kai ge to alsos estath� en Samareia!.   
 

  MIYXT  MIYNG-M@  IK  MR  FG@EDIL  XI@YD  @L  IK 7 

  MX@  JLN  MCA@  IK  ILBX  MITL@  ZXYRE  AKX  DXYRE 
:YCL  XTRK  MNYIE 

 "‹¹�´š́P "‹¹V¹�¼‰-"¹‚ ‹¹J "´” ˆ́‰´‚E†´‹¹� š‹¹‚̧�¹† ‚¾� ‹¹J ˆ 

 "́š¼‚ ¢¶�¶� "´…̧A¹‚ ‹¹J ‹¹�̧„µš "‹¹–´�¼‚ œ¶š¶�¼”µ‡ ƒ¶�¶š †´š́�¼”µ‡ 
:�º…́� š́–´”¶J "·�¹�¸‹µ‡ 

7. ki lo’ hish’ir liYahu’achaz `am ki ‘im-chamishim parashim wa`asarah rekeb wa`asereth 
‘alaphim rag’li ki ‘ib’dam melek ‘aram way’simem ke`aphar ladush. 
2Ki13:7 For he left to Jehoahaz of the army not more than fifty horsemen and ten chariots and 

10,000 footmen, for the king of Aram had destroyed them and made them like the dust at 

threshing. 

‹7› ὅτι οὐχ ὑπελείφθη τῷ Ιωαχας λαὸς ἀλλ’ ἢ πεντήκοντα ἱππεῖς καὶ δέκα ἅρµατα καὶ δέκα 
χιλιάδες πεζῶν, ὅτι ἀπώλεσεν αὐτοὺς βασιλεὺς Συρίας καὶ ἔθεντο αὐτοὺς ὡς χοῦν εἰς 
καταπάτησιν.   
7 hoti ouch hypeleiphth� tŸ I
achas laos allí � pent�konta hippeis kai deka harmata kai deka chiliades 

pez
n, hoti ap
lesen autous basileus Syrias kai ethento autous h
s choun eis katapat�sin.   
 

  MD-@ELD  EZXEABE  DYR  XY@-LKE  FG@EDI  IXAC  XZIE 8 

:L@XYI  IKLNL  MINID  IXAC  XTQ-LR  MIAEZK 

 "·†-‚Ÿ�¼† Ÿœ́šEƒ¸„E †́�´” š¶�¼‚-�´�̧‡ ˆ́‰´‚E†´‹ ‹·ş̌ƒ¹C š¶œ¶‹¸‡ ‰ 

:�·‚́ş̌�¹‹ ‹·�̧�µ�¸� "‹¹�´Iµ† ‹·ş̌ƒ¹C š¶–·“-�µ” "‹¹ƒEœ̧J 
8. w’yether dib’rey Yahu’achaz w’kal-’asher `asah ug’buratho halo’-hem k’thubim `al-sepher 
dib’rey hayamim l’mal’key Yis’ra’El. 
2Ki13:8 Now the rest of the acts of Jehoahaz, and all that he did and his might, are they not 

written in the Book of the Chronicles of the Kings of Yisrael? 

‹8› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ιωαχας καὶ πάντα, ὅσα ἐποίησεν, καὶ αἱ δυναστεῖαι αὐτοῦ, 
οὐχὶ ταῦτα γεγραµµένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ισραηλ;   
8 kai ta loipa t
n log
n I
achas kai panta, hosa epoi�sen, kai hai dynasteiai autou, ouchi tauta 

gegrammena epi bibliŸ log
n t
n h�mer
n tois basileusin Isra�l?   
 

  JLNIE  OEXNYA  EDXAWIE  EIZA@-MR  FG@EDI  AKYIE 9 
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:EIZGZ  EPA  Y@EI 

 ¢¾�̧�¹Iµ‡ ‘Ÿş̌�¾�̧A E†ºş̌A¸™¹Iµ‡ ‡‹´œ¾ƒ¼‚-"¹” ˆ́‰´‚E†´‹ ƒµJ̧�¹Iµ‡ Š 

– :‡‹́U̧‰µU Ÿ’¸A �´‚Ÿ‹ 
9. wayish’kab Yahu’achaz `im-’abothayu wayiq’b’ruhu b’shom’ron wayim’lok yo’ash b’no 
tach’tayu. 
2Ki13:9 And Jehoahaz slept with his fathers, and they buried him in Samaria; and Joash his son 

became king in his place. 

‹9› καὶ ἐκοιµήθη Ιωαχας µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἔθαψαν αὐτὸν µετὰ τῶν πατέρων 
αὐτοῦ ἐν Σαµαρείᾳ, καὶ ἐβασίλευσεν Ιωας υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.   
9 kai ekoim�th� I
achas meta t
n pater
n autou, kai ethapsan auton meta t
n pater
n autou en Samareia!, 

kai ebasileusen I
as huios autou antí autou.   
 

  JLN  DCEDI  JLN  Y@EIL  DPY  RAYE  MIYLY  ZPYA 10 

:DPY  DXYR  YY  OEXNYA  L@XYI-LR  FG@EDI-OA  Y@EDI 

 ¢µ�́� †́…E†´‹ ¢¶�¶� �́‚Ÿ‹¸� †´’́� ”µƒ¶�´‡ "‹¹�¾�¸� œµ’¸�¹A ‹ 

:†´’´� †·ş̌�¶” �·� ‘Ÿş̌�¾�¸A �·‚́ş̌�¹‹-�µ” ˆ́‰´‚E†´‹-‘¶A �´‚E†´‹ 
10. bish’nath sh’loshim washeba` shanah l’Yo’ash melek Yahudah malak Yahu’ash ben-
Yahu’achaz `al-Yis’ra’El b’shom’ron shesh `es’reh shanah. 
2Ki13:10 In the thirty-seventh year of Joash king of Yahudah, Jehoash the son of Jehoahaz 

became king over Yisrael in Samaria, and reigned sixteen years. 

‹10› Ἐν ἔτει τριακοστῷ καὶ ἑβδόµῳ ἔτει τῷ Ιωας βασιλεῖ Ιουδα ἐβασίλευσεν Ιωας υἱὸς 
Ιωαχας ἐπὶ Ισραηλ ἐν Σαµαρείᾳ ἑκκαίδεκα ἔτη.   
10 En etei triakostŸ kai hebdomŸ etei tŸ I
as basilei Iouda ebasileusen I
as huios I
achas epi Isra�l en 

Samareia! hekkaideka et�.   
 

  MRAXI  ZE@HG-LKN  XQ  @L  DEDI  IPIRA  RXD  DYRIE 11 

:JLD  DA  L@XYI-Z@  @IHGD-XY@  HAP-OA 

 "́”̧ƒ´š́‹ œ‡‚¾Hµ‰-�´J¹� š́“ ‚¾� †́E†´‹ ‹·’‹·”̧A ”µš́† †¶�¼”µIµ‡ ‚‹ 

:¢́�´† D́A �·‚́ş̌�¹‹-œ¶‚ ‚‹¹Š½‰¶†-š¶�¼‚ Š́ƒ¸’-‘¶A 
11. waya`aseh hara` b’`eyney Yahúwah lo’ sar mikal-chato’wth Yarab’`am ben-N’bat ‘asher-
hecheti’ ‘eth-Yis’ra’El bah halak. 
2Ki13:11 He did evil in the sight of DEDIDEDIDEDIDEDI; he did not turn away from all the sins of Jeroboam the 

son of Nebat, with which he made Yisrael sin, but he walked in them. 

‹11› καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου·  οὐκ ἀπέστη ἀπὸ πάσης ἁµαρτίας 
Ιεροβοαµ υἱοῦ Ναβατ, ὃς ἐξήµαρτεν τὸν Ισραηλ, ἐν αὐταῖς ἐπορεύθη.   
11 kai epoi�sen to pon�ron en ophthalmois kyriou;  ouk apest� apo pas�s hamartias Ieroboam huiou 

Nabat, hos ex�marten ton Isra�l, en autais eporeuth�.   
 

  MGLP  XY@  EZXEABE  DYR  XY@-LKE  Y@EI  IXAC  XZIE 12 

  XTQ-LR  MIAEZK  MD-@ELD  DCEDI-JLN  DIVN@  MR 
:L@XYI  IKLNL  MINID  IXAC 
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 "µ‰¸�¹’ š¶�¼‚ Ÿœ́šEƒ¸„E †́�´” š¶�¼‚-�´�̧‡ �´‚Ÿ‹ ‹·ş̌ƒ¹C š¶œ¶‹¸‡ ƒ‹ 

 š¶–·“-�µ” "‹¹ƒEœ̧J "·†-‚Ÿ�¼† †́…E†´‹-¢¶�¶� †́‹¸ µ̃�¼‚ "¹” 
:�·‚́ş̌�¹‹ ‹·�̧�µ�¸� "‹¹�´Iµ† ‹·ş̌ƒ¹C 

12. w’yether dib’rey yo’ash w’kal-’asher `asah ug’buratho ‘asher nil’cham `im ‘Amats’Yah 
melek-Yahudah halo’-hem k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim l’mal’key Yis’ra’El. 
2Ki13:12 Now the rest of the acts of Joash and all that he did and his might with which he fought 

against Amaziah king of Yahudah, are they not written in the Book of the Chronicles of the Kings 
of Yisrael? 

‹12› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ιωας καὶ πάντα, ὅσα ἐποίησεν, καὶ αἱ δυναστεῖαι αὐτοῦ, ἃς 
ἐποίησεν µετὰ Αµεσσιου βασιλέως Ιουδα, οὐχὶ ταῦτα γεγραµµένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν 
ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ισραηλ;   
12 kai ta loipa t
n log
n I
as kai panta, hosa epoi�sen, kai hai dynasteiai autou, has epoi�sen meta 

Amessiou basile
s Iouda, ouchi tauta gegrammena epi bibliŸ log
n t
n h�mer
n tois basileusin Isra�l?   
 

  E@QK-LR  AYI  MRAXIE  EIZA@-MR  Y@EI  AKYIE 13 

:L@XYI  IKLN  MR  OEXNYA  Y@EI  XAWIE 

š·ƒ´R¹Iµ‡ Ÿ‚̧“¹J-�µ” ƒµ�´‹ "́”̧ƒ´š́‹¸‡ ‡‹́œ¾ƒ¼‚-"¹” �´‚Ÿ‹ ƒµJ̧�¹Iµ‡ „‹ 

– :�·‚́ş̌�¹‹ ‹·�̧�µ� "¹” ‘Ÿş̌�¾�¸A �´‚Ÿ‹ 
13. wayish’kab Yo’ash `im-’abothayu w’Yarab’`am Yashab `al-kis’o wayiqaberyo’ash 
b’shom’ron `im mal’key Yis’ra’El. 
2Ki13:13 So Joash slept with his fathers, and Jeroboam sat on his throne; and Joash was buried 

in Samaria with the kings of Yisrael. 

‹13› καὶ ἐκοιµήθη Ιωας µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ Ιεροβοαµ ἐκάθισεν ἐπὶ τοῦ θρόνου 
αὐτοῦ ἐν Σαµαρείᾳ µετὰ τῶν υἱῶν Ισραηλ.   
13 kai ekoim�th� I
as meta t
n pater
n autou, kai Ieroboam ekathisen epi tou thronou autou en 

Samareia! meta t
n hui
n Isra�l.   
 

  EIL@  CXIE  EA  ZENI  XY@  EILG-Z@  DLG  RYIL@E 14 

  IA@  IA@  XN@IE  EIPT-LR  JAIE  L@XYI-JLN  Y@EI 
:EIYXTE  L@XYI  AKX 

 �´‚Ÿ‹ ‡‹́�·‚ …¶š·Iµ‡ ŸA œE�́‹ š¶�¼‚ Ÿ‹̧�´‰-œ¶‚ †´�´‰ ”́�‹¹�½‚¶‡ …‹ 

 ƒ¶�¶š ‹¹ƒ´‚ ‹¹ƒ´‚ šµ�‚¾Iµ‡ ‡‹́’´P-�µ” ̧ ̧ƒ·Iµ‡ �·‚́ş̌�¹‹-¢¶�¶� 
:‡‹´�´š́–E �·‚́ş̌�¹‹ 

14. we’Elisha` chalah ‘eth-chal’yo ‘asher yamuth bo wayered ‘elayu yo’ash melek-Yis’ra’El 
wayeb’k’ `al-panayu wayo’mar ‘abi ‘abi rekeb Yis’ra’El upharashayu. 
2Ki13:14 When Elisha became sick with the illness of which he was to die, Joash the king of 

Yisrael came down to him and wept over him and said, My father, my father, the chariots of 
Yisrael and its horsemen! 
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‹14› Καὶ Ελισαιε ἠρρώστησεν τὴν ἀρρωστίαν αὐτοῦ, δι’ ἣν ἀπέθανεν.  καὶ κατέβη πρὸς 
αὐτὸν Ιωας βασιλεὺς Ισραηλ καὶ ἔκλαυσεν ἐπὶ προσώπου αὐτοῦ καὶ εἶπεν Πάτερ πάτερ, 
ἅρµα Ισραηλ καὶ ἱππεὺς αὐτοῦ.   
14 Kai Elisaie �rr
st�sen t�n arr
stian autou, dií h�n apethanen.  kai kateb� pros auton I
as basileus 

Isra�l kai eklausen epi pros
pou autou kai eipen Pater pater, harma Isra�l kai hippeus autou.   
 

  ZYW  EIL@  GWIE  MIVGE  ZYW  GW  RYIL@  EL  XN@IE 15 

:MIVGE 

 œ¶�¶™ ‡‹´�·‚ ‰µR¹Iµ‡ "‹¹Q¹‰¸‡ œ¶�¶™ ‰µ™ ”́�‹¹�½‚ Ÿ� š¶�‚¾Iµ‡ ‡Š 

:"‹¹Q¹‰¸‡ 
15. wayo’mer lo ‘Elisha` qach qesheth w’chitsim wayiqach ‘elayu qesheth w’chitsim. 
2Ki13:15 Elisha said to him, Take a bow and arrows. So he took a bow and arrows. 

‹15› καὶ εἶπεν αὐτῷ Ελισαιε Λαβὲ τόξον καὶ βέλη·  καὶ ἔλαβεν πρὸς αὐτὸν τόξον καὶ βέλη.   
15 kai eipen autŸ Elisaie Labe toxon kai bel�;  kai elaben pros auton toxon kai bel�.   
 

  AKXIE  ZYWD-LR  JCI  AKXD  L@XYI  JLNL  XN@IE 16 

:JLND  ICI-LR  EICI  RYIL@  MYIE  ECI 

 ƒ·J̧šµIµ‡ œ¶�¶Rµ†-�µ” ¡̧…´‹ ƒ·J̧šµ† �·‚́ş̌�¹‹ ¢¶�¶�̧� š¶�‚¾Iµ‡ ˆŠ 

:¢¶�¶Lµ† ‹·…̧‹-�µ” ‡‹́…´‹ ”́�‹¹�½‚ "¶�´Iµ‡ Ÿ…́‹ 
16. wayo’mer l’melek Yis’ra’El har’keb yad’k `al-haqesheth wayar’keb yado wayasem ‘Elisha` 
yadayu `al-y’dey hamelek. 
2Ki13:16 Then he said to the king of Yisrael, Put your hand on the bow.  And he put his hand on 

it, then Elisha laid his hands on the kings hands. 

‹16› καὶ εἶπεν τῷ βασιλεῖ Ἐπιβίβασον τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τὸ τόξον·  καὶ ἐπεβίβασεν Ιωας 
τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὸ τόξον, καὶ ἐπέθηκεν Ελισαιε τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐπὶ τὰς χεῖρας τοῦ 
βασιλέως.   
16 kai eipen tŸ basilei Epibibason t�n cheira sou epi to toxon;  kai epebibasen I
as t�n cheira autou epi 

to toxon, kai epeth�ken Elisaie tas cheiras autou epi tas cheiras tou basile
s.   
 

DXI  RYIL@  XN@IE  GZTIE  DNCW  OELGD  GZT  XN@IE 17 

  ZIKDE  MX@A  DREYZ  UGE  DEDIL  DREYZ-UG  XN@IE  XEIE 
:DLK-CR  WT@A  MX@-Z@ 

 †·ş̌‹ ”́�‹¹�½‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‰́U̧–¹Iµ‡ †́�¸…·™ ‘ŸKµ‰µ† ‰µœ̧P š¶�‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

 ´œ‹¹J¹†¸‡ "́š¼‚µƒ †´”E�¸U —·‰¸‡ †´E†´‹µ� †́”E�¸U-—·‰ š¶�‚¾Iµ‡ šŸIµ‡ 
:†·KµJ-…µ” ™·–¼‚µA "´š¼‚-œ¶‚ 

17. wayo’mer p’thach hachalon qed’mah wayiph’tach wayo’mer ‘Elisha` y’reh wayor 
wayo’mer chets-t’shu`ah laYahúwah w’chets t’shu`ah ba’aram w’hikitha ‘eth-’aram 
ba’Apheq `ad-kaleh. 
2Ki13:17 He said, Open the window toward the east, and he opened it. Then Elisha said, Shoot! 

And he shot. And he said, DEDIDEDIDEDIDEDI’s arrow of victory, even the arrow of victory over Aram; for you 

will defeat the Arameans at Aphek until you have destroyed them. 
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‹17› καὶ εἶπεν Ἄνοιξον τὴν θυρίδα κατ’ ἀνατολάς·  καὶ ἤνοιξεν.  καὶ εἶπεν Ελισαιε 
Τόξευσον·  καὶ ἐτόξευσεν.  καὶ εἶπεν Βέλος σωτηρίας τῷ κυρίῳ καὶ βέλος σωτηρίας ἐν 
Συρίᾳ, καὶ πατάξεις τὴν Συρίαν ἐν Αφεκ ἕως συντελείας.   
17 kai eipen Anoixon t�n thyrida katí anatolas;  kai �noixen.  kai eipen Elisaie Toxeuson;  kai etoxeusen.  

kai eipen Belos s
t�rias tŸ kyriŸ kai belos s
t�rias en Syria!, kai pataxeis t�n Syrian en Aphek he
s 

synteleias.   
 

  L@XYI-JLNL  XN@IE  GWIE  MIVGD  GW  XN@IE 18 

:CNRIE  MINRT-YLY  JIE  DVX@-JD 

 �·‚́ş̌�¹‹-¢¶�¶�¸� š¶�‚¾Iµ‡ ‰´R¹Iµ‡ "‹¹Q¹‰µ† ‰µ™ š¶�‚¾Iµ‡ ‰‹ 

:…¾�¼”µIµ‡ "‹¹�´”̧P-�¾�́� ¢µIµ‡ †́˜̧šµ‚-¢µ† 
18. wayo’mer qach hachitsim wayiqach wayo’mer l’melek-Yis’ra’El hak-’ar’tsah wayak 
shalosh-p’`amim waya`amod. 
2Ki13:18 Then he said, Take the arrows, and he took them. And he said to the king of Yisrael, 

Strike the ground, and he struck it three times and stopped. 

‹18› καὶ εἶπεν αὐτῷ Ελισαιε Λαβὲ τόξα·  καὶ ἔλαβεν.  καὶ εἶπεν τῷ βασιλεῖ Ισραηλ 
Πάταξον εἰς τὴν γῆν·  καὶ ἐπάταξεν ὁ βασιλεὺς τρὶς καὶ ἔστη.   
18 kai eipen autŸ Elisaie Labe toxa;  kai elaben.  kai eipen tŸ basilei Isra�l Pataxon eis t�n g�n;  kai 

epataxen ho basileus tris kai est�.   
 

  YY-E@  YNG  ZEKDL  XN@IE  MIDL@D  YI@  EILR  SVWIE 19 

  MINRT  YLY  DZRE  DLK-CR  MX@-Z@  ZIKD  F@  MINRT 
:MX@-Z@  DKZ 

 �·�-Ÿ‚ �·�´‰ œŸJµ†¸� š¶�‚¾Iµ‡ "‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚ ‡‹´�´” •¾˜̧™¹Iµ‡ Š‹ 

 "‹¹�´”̧P �¾�́� †´Uµ”̧‡ †·KµJ-…µ” "´š¼‚-œ¶‚ ´œ‹¹J¹† ˆ́‚ "‹¹�́”̧P 
“ :"́š¼‚-œ¶‚ †¶JµU 

19. wayiq’tsoph `alayu ‘ish ha’Elohim wayo’mer l’hakoth chamesh ‘o-shesh p’`amim ‘az 
hikitha ‘eth-’aram `ad-kaleh w’`atah shalosh p’`amim takeh ‘eth-’aram. 
2Ki13:19 So the man of the Elohim was angry with him and said, You should have struck five or 

six times, then you would have struck Aram until you would have destroyed it.  But now you shall 

strike Aram only three times. 

‹19› καὶ ἐλυπήθη ἐπ’ αὐτῷ ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ καὶ εἶπεν Εἰ ἐπάταξας πεντάκις ἢ ἑξάκις, 
τότε ἂν ἐπάταξας τὴν Συρίαν ἕως συντελείας·  καὶ νῦν τρὶς πατάξεις τὴν Συρίαν.  -- 
19 kai elyp�th� epí autŸ ho anthr
pos tou theou kai eipen Ei epataxas pentakis � hexakis, tote an 

epataxas t�n Syrian he
s synteleias;  kai nyn tris pataxeis t�n Syrian.  -- 
 

  @A  UX@A  E@AI  A@EN  ICECBE  EDXAWIE  RYIL@  ZNIE 20 

:DPY 

 ‚́A —¶š́‚́ƒ E‚¾ƒ´‹ ƒ́‚Ÿ� ‹·…E…̧„E E†ºş̌A¸™¹Iµ‡ ”́�‹¹�½‚ œ́�´Iµ‡ � 

:†´’´� 
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20. wayamath ‘Elisha` wayiq’b’ruhu ug’dudey Mo’ab yabo’u ba’arets ba’ shanah. 
2Ki13:20 Elisha died, and they buried him. Now the bands of the Moabites would invade the land 

in the spring of the year. 

‹20› καὶ ἀπέθανεν Ελισαιε, καὶ ἔθαψαν αὐτόν.  καὶ µονόζωνοι Μωαβ ἦλθον ἐν τῇ γῇ 
ἐλθόντος τοῦ ἐνιαυτοῦ·   
20 kai apethanen Elisaie, kai ethapsan auton.  kai monoz
noi M
ab �lthon en tÿ gÿ elthontos tou 

eniautou;   
 

  EKILYIE  CECBD-Z@  E@X  DPDE  YI@  MIXAW  MD  IDIE 21 

  ZENVRA  YI@D  RBIE  JLIE  RYIL@  XAWA  YI@D-Z@ 
:EILBX-LR  MWIE  IGIE  RYIL@ 

E�‹¹�¸�µIµ‡ …E…̧Bµ†-œ¶‚ E‚́š †·M¹†¸‡ �‹¹‚ "‹¹ş̌ƒ¾™ "·† ‹¹†¸‹µ‡ ‚� 

 œŸ�¸ µ̃”̧A �‹¹‚́† ”µB¹Iµ‡ ¢¶�·Iµ‡ ”́�‹¹�½‚ š¶ƒ¶™̧A �‹¹‚́†-œ¶‚ 
– :‡‹́�¸„µš-�µ” "́™́Iµ‡ ‹¹‰¸‹µ‡ ”́�‹¹�½‚ 

21. way’hi hem qob’rim ‘ish w’hineh ra’u ‘eth-hag’dud wayash’liku’eth-ha’ish b’qeber ‘Elisha` 
wayelek wayiga` ha’ish b’`ats’moth ‘Elisha` way’chi wayaqam `al-rag’layu. 
2Ki13:21 As they were burying a man, behold, they saw a marauding band; and they cast the man 

into the grave of Elisha.  And when the man touched the bones of Elisha he revived and stood up 
on his feet. 

‹21› καὶ ἐγένετο αὐτῶν θαπτόντων τὸν ἄνδρα καὶ ἰδοὺ εἶδον τὸν µονόζωνον καὶ ἔρριψαν τὸν 
ἄνδρα ἐν τῷ τάφῳ Ελισαιε, καὶ ἐπορεύθη καὶ ἥψατο τῶν ὀστέων Ελισαιε καὶ ἔζησεν καὶ 
ἀνέστη ἐπὶ τοὺς πόδας αὐτοῦ.  -- 
21 kai egeneto aut
n thaptont
n ton andra kai idou eidon ton monoz
non kai erripsan ton andra en tŸ 

taphŸ Elisaie, kai eporeuth� kai h�psato t
n oste
n Elisaie kai ez�sen kai anest� epi tous podas autou.  -- 
 

:FG@EDI  INI  LK  L@XYI-Z@  UGL  MX@  JLN  L@FGE 22 

:ˆ́‰´‚E†´‹ ‹·�¸‹ �¾J �·‚́ş̌�¹‹-œ¶‚ —µ‰´� "´š¼‚ ¢¶�¶� �·‚́ ¼̂‰µ‡ ƒ� 

22. wachaza’el melek ‘aram lachats ‘eth-Yis’ra’El kol y’mey Yahu’achaz. 
2Ki13:22 Now Hazael king of Aram had oppressed Yisrael all the days of Jehoahaz. 

‹22› καὶ Αζαηλ ἐξέθλιψεν τὸν Ισραηλ πάσας τὰς ἡµέρας Ιωαχας.   
22 kai Aza�l exethlipsen ton Isra�l pasas tas h�meras I
achas.   
 

  EZIXA  ORNL  MDIL@  OTIE  MNGXIE  MZ@  DEDI  OGIE 23 

  MZIGYD  DA@  @LE  AWRIE  WGVI  MDXA@-Z@ 
:DZR-CR  EIPT-LRN  MKILYD-@LE 

Ÿœ‹¹ş̌A ‘µ”µ�¸� "¶†‹·�¼‚ ‘¶–¹Iµ‡ "·�¼‰µş̌‹µ‡ "´œ¾‚ †´E†́‹ ‘́‰´Iµ‡ „� 

 "́œ‹¹‰¸�µ† †´ƒ´‚ ‚¾�¸‡ ƒ¾™¼”µ‹¸‡ ™́‰¸ ¹̃‹ "́†´ş̌ƒµ‚-œ¶‚ 
:†´Ú”-…µ” ‡‹´’´P-�µ”·� "´�‹¹�¸�¹†-‚¾�̧‡ 

23. wayachan Yahúwah ‘otham way’rachamem wayiphen ‘aleyhem l’ma`an b’ritho’eth-
’Ab’raham Yits’chaq w’Ya`aqob w’lo’ ‘abah hash’chitham w’lo’-hish’likam me`al-panayu 
`ad-`atah. 
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2Ki13:23 But DEDIDEDIDEDIDEDI was gracious to them and had compassion on them and turned to them 

because of His covenant with Abraham, Yitschaq, and Yaaqob, and would not destroy them or 
cast them from His presence until now. 

‹23› καὶ ἠλέησεν κύριος αὐτοὺς καὶ οἰκτίρησεν αὐτοὺς καὶ ἐπέβλεψεν πρὸς αὐτοὺς διὰ τὴν 
διαθήκην αὐτοῦ τὴν µετὰ Αβρααµ καὶ Ισαακ καὶ Ιακωβ, καὶ οὐκ ἠθέλησεν κύριος 
διαφθεῖραι αὐτοὺς καὶ οὐκ ἀπέρριψεν αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ προσώπου αὐτοῦ.   
23 kai �le�sen kyrios autous kai oiktir�sen autous kai epeblepsen pros autous dia t�n diath�k�n autou t�n 

meta Abraam kai Isaak kai Iak
b, kai ouk �thel�sen kyrios diaphtheirai autous kai ouk aperripsen autous 

apo tou pros
pou autou.   
 

:EIZGZ  EPA  CCD-OA  JLNIE  MX@-JLN  L@FG  ZNIE 24 

:‡‹´U̧‰µU Ÿ’¸A …µ…¼†-‘¶A ¢¾�̧�¹Iµ‡ "´š¼‚-¢¶�¶� �·‚́ ¼̂‰ œ́�´Iµ‡ …� 

24. wayamath Chaza’el melek-’aram wayim’lok Ben-hadad b’no tach’tayu. 
2Ki13:24 When Hazael king of Aram died, Ben-hadad his son became king in his place. 

‹24› καὶ ἀπέθανεν Αζαηλ βασιλεὺς Συρίας, καὶ ἐβασίλευσεν υἱὸς Αδερ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ 
αὐτοῦ.   
24 kai apethanen Aza�l basileus Syrias, kai ebasileusen huios Ader huios autou antí autou.   
 

  CIN  MIXRD-Z@  GWIE  FG@EDI-OA  Y@EDI  AYIE 25 

  DNGLNA  EIA@  FG@EDI  CIN  GWL  XY@  L@FG-OA  CCD-OA 
:L@XYI  IXR-Z@  AYIE  Y@EI  EDKD  MINRT  YLY 

 …µI¹� "‹¹š́”¶†-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ ˆ́‰´‚E†´‹-‘¶A �´‚E†´‹ ƒ́�´Iµ‡ †� 

 †́�´‰¸�¹LµA ‡‹¹ƒ´‚ ˆ́‰´‚E†´‹ …µI¹� ‰µ™́� š¶�¼‚ �·‚́ ¼̂‰-‘¶A …µ…¼†-‘¶A 
– :�·‚́ş̌�¹‹ ‹·š́”-œ¶‚ ƒ¶�´Iµ‡ �´‚Ÿ‹ E†́J¹† "‹¹�́”̧P �¾�´� 

25. waYashab Yahu’ash ben-Yahu’achaz wayiqach ‘eth-he`arim miad ben-hadad ben-
chaza’el ‘asher laqach miad Yahu’achaz ‘abiu bamil’chamah shalosh p’`amim hikahu Yo’ash 
wayasheb ‘eth-`arey Yis’ra’El. 
2Ki13:25 Then Jehoash the son of Jehoahaz took again from the hand of Ben-hadad the son of 

Hazael the cities which he had taken in war from the hand of Jehoahaz his father. Three times 

Joash defeated him and recovered the cities of Yisrael. 

‹25› καὶ ἐπέστρεψεν Ιωας υἱὸς Ιωαχας καὶ ἔλαβεν τὰς πόλεις ἐκ χειρὸς υἱοῦ Αδερ υἱοῦ 
Αζαηλ, ἃς ἔλαβεν ἐκ χειρὸς Ιωαχας τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐν τῷ πολέµῳ·  τρὶς ἐπάταξεν αὐτὸν 
Ιωας καὶ ἐπέστρεψεν τὰς πόλεις Ισραηλ.    

25 kai epestrepsen I
as huios I
achas kai elaben tas poleis ek cheiros huiou Ader huiou Aza�l, has 

elaben ek cheiros I
achas tou patros autou en tŸ polemŸ;  tris epataxen auton I
as kai epestrepsen tas 

poleis Isra�l.   
 

Chapter 14 
 

ShavuaShavuaShavuaShavua    Reading Schedule (Reading Schedule (Reading Schedule (Reading Schedule (26th26th26th26th    sidrahsidrahsidrahsidrah) ) ) ) ––––    2Ki2Ki2Ki2Ki    11114 4 4 4 ----        17171717    
 

  JLN  L@XYI  JLN  FG@EI-OA  Y@EIL  MIZY  ZPYA 2Ki14:1 

:DCEDI  JLN  Y@EI-OA  EDIVN@ 
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¢µ�´� �·‚́ş̌�¹‹ ¢¶�¶� ˆ́‰´‚Ÿ‹-‘¶A �´‚Ÿ‹¸� "¹‹µU̧� œµ’¸�¹A ‚ 

:†´…E†́‹ ¢¶�¶� �´‚Ÿ‹-‘¶ƒ E†́‹¸ µ̃�¼‚ 
2Ki14:1. bish’nath sh’tayim l’Yo’ash ben-Yo’achaz melek Yis’ra’El malak ‘Amats’Yahu ben-
Yo’ash melek Yahudah. 
2Ki14:1 In the second year of Joash son of Joahaz king of Yisrael, Amaziah the son of Joash king 

of Yahudah became king. 

‹14:1› Ἐν ἔτει δευτέρῳ τῷ Ιωας υἱῷ Ιωαχας βασιλεῖ Ισραηλ καὶ ἐβασίλευσεν Αµεσσιας 
υἱὸς Ιωας βασιλεὺς Ιουδα.   
1 En etei deuterŸ tŸ I
as huiŸ I
achas basilei Isra�l kai ebasileusen Amessias huios I
as basileus Iouda.   
 

  DPY  RYZE  MIXYRE  EKLNA  DID  DPY  YNGE  MIXYR-OA 2 

:MLYEXI-ON  OICREDI  EN@  MYE  MLYEXIA  JLN 

 †́’´� ”µ�·œ́‡ "‹¹ş̌�¶”̧‡ Ÿ�̧�´�¸ƒ †́‹´† †́’´� �·�´‰¸‡ "‹¹ş̌�¶”-‘¶A ƒ 

:"¹´�´�Eş̌‹-‘¹� ‘‹¹Cµ”E†´‹ ŸL¹‚ "·�¸‡ "¹´�´�Eš‹¹A ¢µ�´� 
2. ben-`es’rim w’chamesh shanah hayah b’mal’ko w’`es’rim wathesha` shanah malak 
biY’rushalam w’shem ‘imo Yahu`adin min-Y’rushalam. 
2Ki14:2 He was twenty-five years old when he became king, and he reigned twenty-nine years in 

Yerushalam. And his mothers name was Jehoaddin of Yerushalam. 

‹2› υἱὸς εἴκοσι καὶ πέντε ἐτῶν ἦν ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν καὶ εἴκοσι καὶ ἐννέα ἔτη 
ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαληµ, καὶ ὄνοµα τῆς µητρὸς αὐτοῦ Ιωαδιν ἐξ Ιερουσαληµ.   
2 huios eikosi kai pente et
n �n en tŸ basileuein auton kai eikosi kai ennea et� ebasileusen en 

Ierousal�m, kai onoma t�s m�tros autou I
adin ex Ierousal�m.   
 

LKK  EIA@  CECK  @L  WX  DEDI  IPIRA  XYID  YRIE 3 

:DYR  EIA@  Y@EI  DYR-XY@ 

 �¾�̧J ‡‹¹ƒ´‚ …¹‡´…̧J ‚¾� ™µš †´E†́‹ ‹·’‹·”̧A š́�´Iµ† �µ”µIµ‡ „ 

:†´�´” ‡‹¹ƒ´‚ �´‚Ÿ‹ †´�´”-š¶�¼‚ 
3. waya`as hayashar b’`eyney Yahúwah raq lo’ k’Dawid ‘abiu k’kol ‘asher-`asah Yo’ash ‘abiu 
`asah. 
2Ki14:3 He did right in the sight of DEDIDEDIDEDIDEDI, yet not like David his father; he did according to all 

that Joash his father had done. 

‹3› καὶ ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου, πλὴν οὐχ ὡς ∆αυιδ ὁ πατὴρ αὐτοῦ·  κατὰ 
πάντα, ὅσα ἐποίησεν Ιωας ὁ πατὴρ αὐτοῦ, ἐποίησεν·   
3 kai epoi�sen to euthes en ophthalmois kyriou, pl�n ouch h
s Dauid ho pat�r autou;  kata panta, hosa 

epoi�sen I
as ho pat�r autou, epoi�sen;   
 

  MIXHWNE  MIGAFN  MRD  CER  EXQ-@L  ZENAD  WX 4 

:ZENAA 

 "‹¹ş̌Hµ™̧�E "‹¹‰̧Aµˆ̧� "´”́† …Ÿ” Eš́“-‚¾� œŸ�́Aµ† ™µš … 

:œŸ�´AµA 
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4. raq habamoth lo’-saru `od ha`am m’zab’chim um’qat’rim babamoth. 
2Ki14:4 Only the high places were not taken away; the people still sacrificed and burned incense 

on the high places. 

‹4› πλὴν τὰ ὑψηλὰ οὐκ ἐξῆρεν, ἔτι ὁ λαὸς ἐθυσίαζεν καὶ ἐθυµίων ἐν τοῖς ὑψηλοῖς.   
4 pl�n ta huy�la ouk ex�ren, eti ho laos ethysiazen kai ethymi
n en tois huy�lois.   
 

  EICAR-Z@  JIE  ECIA  DKLNND  DWFG  XY@K  IDIE 5 

:EIA@  JLND-Z@  MIKND 

 "‹¹JµLµ† ‡‹́…´ƒ¼”-œ¶‚ ¢µIµ‡ Ÿ…́‹¸A †́�́�¸�µLµ† †́™̧ˆ́‰ š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ † 

:‡‹¹ƒ´‚ ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ 
5. way’hi ka’asher chaz’qah hamam’lakah b’yado wayak ‘eth-`abadayu hamakim ‘eth-
hamelek ‘abiu. 
2Ki14:5 Now it came about, as soon as the kingdom was firmly in his hand, that he  killed his 

servants who had slain the king his father. 

‹5› καὶ ἐγένετο ὅτε κατίσχυσεν ἡ βασιλεία ἐν χειρὶ αὐτοῦ, καὶ ἐπάταξεν τοὺς δούλους 
αὐτοῦ τοὺς πατάξαντας τὸν πατέρα αὐτοῦ·   
5 kai egeneto hote katischysen h� basileia en cheiri autou, kai epataxen tous doulous autou tous 

pataxantas ton patera autou;   
 

  DYN-ZXEZ  XTQA  AEZKK  ZIND  @L  MIKND  IPA-Z@E 6 

  MIPAE  MIPA-LR  ZEA@  EZNEI-@L  XN@L  DEDI  DEV-XY@ 
:ZENI  E@HGA  YI@-M@  IK  ZEA@-LR  EZNEI-@L 

 †¶�¾�-œµšŸU š¶–·“¸A ƒEœ́JµJ œ‹¹�·† ‚¾� "‹¹JµLµ† ‹·’¸A-œ¶‚̧‡ ‡ 

 "‹¹’´ƒE "‹¹’´A-�µ” œŸƒ´‚ Eœ̧�E‹-‚¾� š¾�‚·� †́E†´‹ †́E¹˜-š¶�¼‚ 
  :œE�́‹ Ÿ‚̧Š¶‰¸A �‹¹‚-"¹‚ ‹¹J œŸƒ´‚-�µ” Eœ̧�E‹-‚¾� 

6. w’eth-b’ney hamakim lo’ hemith kakathub b’sepher Torath-Mosheh ‘asher-tsiuah 
Yahúwah le’mor lo’-yum’thu ‘aboth `al-banim ubanim lo’-yum’thu `al-’aboth ki ‘im-’ish 
b’chet’o yamuth.  
2Ki14:6 But the sons of the slayers he did not put to death, according to what is written in the 

book of the Law of Moshe, as DEDIDEDIDEDIDEDI commanded, saying, The fathers shall not be put to death for 

the sons, nor the sons be put to death for the fathers; but each shall be put to death for his own 
sin. 

‹6› καὶ τοὺς υἱοὺς τῶν παταξάντων οὐκ ἐθανάτωσεν, καθὼς γέγραπται ἐν βιβλίῳ νόµων 
Μωυσῆ, ὡς ἐνετείλατο κύριος λέγων Οὐκ ἀποθανοῦνται πατέρες ὑπὲρ υἱῶν, καὶ υἱοὶ οὐκ 
ἀποθανοῦνται ὑπὲρ πατέρων, ὅτι ἀλλ’ ἢ ἕκαστος ἐν ταῖς ἁµαρτίαις αὐτοῦ ἀποθανεῖται.   
6 kai tous huious t
n pataxant
n ouk ethanat
sen, kath
s gegraptai en bibliŸ nom
n M
us�, h
s 

eneteilato kyrios leg
n Ouk apothanountai pateres hyper hui
n, kai huioi ouk apothanountai hyper 

pater
n, hoti allí � hekastos en tais hamartiais autou apothaneitai.   
 

  YTZE  MITL@  ZXYR  GLND-@IBA  MEC@-Z@  DKD-@ED 7 

  MEID  CR  L@ZWI  DNY-Z@  @XWIE  DNGLNA  RLQD-Z@ 
:DFD 
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 "‹¹–´�¼‚ œ¶š¶�¼” ‰µ�¶Lµ†-‚‹·„̧A "Ÿ…½‚-œ¶‚ †´J¹†-‚E† ˆ 
 …µ” �·‚̧œ̧™́‹ D´�¸�-œ¶‚ ‚́ş̌™¹Iµ‡ †´�́‰¸�¹LµA ”µ�¶Nµ†-œ¶‚ �µ–´œ̧‡ 

– :†¶Fµ† "ŸIµ† 
7. hu’-hikah ‘eth-’edom b’gey’-hamelach `asereth ‘alaphim w’thaphas ‘eth-hasela` 
bamil’chamah wayiq’ra’ ‘eth-sh’mah yaq’th’el `ad hayom hazeh. 
2Ki14:7 He killed of Edom in the Valley of Salt 10,000 and took Sela by war, and named it 

Joktheel to this day. 

‹7› αὐτὸς ἐπάταξεν τὸν Εδωµ ἐν Γαιµελε δέκα χιλιάδας καὶ συνέλαβε τὴν Πέτραν ἐν τῷ 
πολέµῳ καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτῆς Καθοηλ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.  -- 
7 autos epataxen ton Ed
m en Gaimele deka chiliadas kai synelabe t�n Petran en tŸ polemŸ kai ekalesen 

to onoma aut�s Katho�l he
s t�s h�meras taut�s.  -- 
 

  FG@EDI-OA  Y@EDI-L@  MIK@LN  DIVN@  GLY  F@ 8 

:MIPT  D@XZP  DKL  XN@L  L@XYI  JLN  @EDI-OA 

ˆ́‰´‚E†´‹-‘¶A �´‚E†´‹-�¶‚ "‹¹�́‚̧�µ� †´‹¸ µ̃�¼‚ ‰µ�´� ˆ́‚ ‰ 

:"‹¹’´– †¶‚́ş̌œ¹’ †´�̧� š¾�‚·� �·‚́ş̌�¹‹ ¢¶�¶� ‚E†́‹-‘¶A 
8. ‘az shalach ‘amats’yah mal’akim ‘el-Yahu’ash ben-Yahu’achaz ben-Yahu’ melek Yis’ra’El 
le’mor l’kah nith’ra’eh phanim. 
2Ki14:8 Then Amaziah sent messengers to Jehoash, the son of Jehoahaz son of Jehu, king of 

Yisrael, saying, Come, let us face each other. 

‹8› τότε ἀπέστειλεν Αµεσσιας ἀγγέλους πρὸς Ιωας υἱὸν Ιωαχας υἱοῦ Ιου βασιλέως Ισραηλ 
λέγων ∆εῦρο ὀφθῶµεν προσώποις.   
8 tote apesteilen Amessias aggelous pros I
as huion I
achas huiou Iou basile
s Isra�l leg
n Deuro 

ophth
men pros
pois.   
 

  DCEDI-JLN  EDIVN@-L@  L@XYI-JLN  Y@EDI  GLYIE 9 

  OEPALA  XY@  FX@D-L@  GLY  OEPALA  XY@  GEGD  XN@L 
  DCYD  ZIG  XARZE  DY@L  IPAL  JZA-Z@-DPZ  XN@L 

:GEGD-Z@  QNXZE  OEPALA  XY@ 

 †́…E†´‹-¢¶�¶� E†́‹¸ µ̃�¼‚-�¶‚ �·‚́ş̌�¹‹-¢¶�¶� �́‚E†´‹ ‰µ�¸�¹Iµ‡ Š 

 ‘Ÿ’´ƒ¸KµA š¶�¼‚ ¶̂š¶‚́†-�¶‚ ‰µ�´� ‘Ÿ’´ƒ¸KµA š¶�¼‚ µ‰Ÿ‰µ† š¾�‚·� 
 †¶…´Wµ† œµIµ‰ š¾ƒ¼”µUµ‡ †´V¹‚̧� ‹¹’¸ƒ¹� ¡̧U¹A-œ¶‚-†´’¸U š¾�‚·� 

:µ‰Ÿ‰µ†-œ¶‚ “¾�̧š¹Uµ‡ ‘Ÿ’´ƒ¸KµA š¶�¼‚ 
9. wayish’lach Yahu’ash melek-Yis’ra’El ‘el-’Amats’Yahu melek-Yahudah le’mor hachoach 
‘asher bal’banon shalach ‘el-ha’erez ‘asher bal’banon le’mor t’nah-’eth-bit’k lib’ni l’ishah 
wata`abor chayath hasadeh ‘asher bal’banon watir’mos ‘eth-hachoach. 
2Ki14:9 Jehoash king of Yisrael sent to Amaziah king of Yahudah, saying, The thorn bush which 

was in Lebanon sent to the cedar which was in Lebanon, saying, Give your daughter to my son in 
marriage. But there passed by a wild beast that was in Lebanon, and trampled the thorn bush. 
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‹9› καὶ ἀπέστειλεν Ιωας βασιλεὺς Ισραηλ πρὸς Αµεσσιαν βασιλέα Ιουδα λέγων Ὁ ακαν ὁ 
ἐν τῷ Λιβάνῳ ἀπέστειλεν πρὸς τὴν κέδρον τὴν ἐν τῷ Λιβάνῳ λέγων ∆ὸς τὴν θυγατέρα σου 
τῷ υἱῷ µου εἰς γυναῖκα·  καὶ διῆλθον τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ τὰ ἐν τῷ Λιβάνῳ καὶ 
συνεπάτησαν τὸν ακανα.   
9 kai apesteilen I
as basileus Isra�l pros Amessian basilea Iouda leg
n Ho akan ho en tŸ LibanŸ 

apesteilen pros t�n kedron t�n en tŸ LibanŸ leg
n Dos t�n thygatera sou tŸ huiŸ mou eis gynaika;  kai 

di�lthon ta th�ria tou agrou ta en tŸ LibanŸ kai synepat�san ton akana.   
 

  JZIAA  AYE  CAKD  JAL  J@YPE  MEC@-Z@  ZIKD  DKD 10 

:JNR  DCEDIE  DZ@  DZLTPE  DRXA  DXBZZ  DNLE 

 ¡¶œ‹·ƒ¸A ƒ·�¸‡ …·ƒ´J¹† ¡¶A¹� ¡¼‚́�¸’E "Ÿ…½‚-œ¶‚ ´œ‹¹J¹† †·Jµ† ‹ 

:¢́L¹” †́…E†´‹¹‡ †´Uµ‚ †´U̧�µ–´’¸‡ †´”́ş̌A †¶š́B̧œ¹œ †´L´�¸‡ 
10. hakeh hikitha ‘eth-’edom un’sa’ak libek hikabed w’sheb b’beythek w’lamah thith’gareh 
b’ra`ah w’naphal’tah ‘atah wihudah `imak. 
2Ki14:10 You have indeed defeated Edom, and your heart has become proud. Enjoy your glory 

and stay at home; for why should you provoke trouble so that you, even you, would fall, and 
Yahudah with you? 

‹10› τύπτων ἐπάταξας τὴν Ιδουµαίαν, καὶ ἐπῆρέν σε ἡ καρδία σου·  ἐνδοξάσθητι καθήµενος 
ἐν τῷ οἴκῳ σου, καὶ ἵνα τί ἐρίζεις ἐν κακίᾳ σου;  καὶ πεσῇ σὺ καὶ Ιουδας µετὰ σοῦ.   
10 typt
n epataxas t�n Idoumaian, kai ep�ren se h� kardia sou;  endoxasth�ti kath�menos en tŸ oikŸ sou, 

kai hina ti erizeis en kakia! sou?  kai pesÿ sy kai Ioudas meta sou.   
 

  E@XZIE  L@XYI-JLN  Y@EDI  LRIE  EDIVN@  RNY-@LE 11 

  XY@  YNY  ZIAA  DCEDI-JLN  EDIVN@E  @ED  MIPT 
:DCEDIL 

 E‚́ş̌œ¹Iµ‡ �·‚́ş̌�¹‹-¢¶�¶� �́‚E†´‹ �µ”µIµ‡ E†´‹̧ µ̃�¼‚ ”µ�´�-‚¾�¸‡ ‚‹ 

 š¶�¼‚ �¶�¶� œ‹·ƒ¸A †́…E†´‹-¢¶�¶� E†́‹¸ µ̃�¼‚µ‡ ‚E† "‹¹’´– 
:†´…E†́‹¹� 

11. w’lo’-shama` ‘Amats’Yahu waya`al Yahu’ash melek-Yis’ra’El wayith’ra’u phanim hu’ 
wa’Amats’Yahu melek-Yahudah b’Beyth shemesh ‘asher liYahudah. 
2Ki14:11 But Amaziah would not listen.  So Jehoash king of Yisrael went up; and he and 

Amaziah king of Yahudah faced each other at Beth-shemesh, which belongs to Yahudah. 

‹11› καὶ οὐκ ἤκουσεν Αµεσσιας.  καὶ ἀνέβη ὁ βασιλεὺς Ισραηλ, καὶ ὤφθησαν προσώποις 
αὐτὸς καὶ Αµεσσιας βασιλεὺς Ιουδα ἐν Βαιθσαµυς τῇ τοῦ Ιουδα·   
11 kai ouk �kousen Amessias.  kai aneb� ho basileus Isra�l, kai 
phth�san pros
pois autos kai Amessias 

basileus Iouda en Baithsamys tÿ tou Iouda;   
 

:ELD@L  YI@  EQPIE  L@XYI  IPTL  DCEDI  SBPIE 12 

 :Ÿ�»†´‚̧� �‹¹‚ E“º’´Iµ‡ �·‚́ş̌�¹‹ ‹·’¸–¹� †́…E†´‹ •¶„´M¹Iµ‡ ƒ‹ 
12. wayinageph Yahudah liph’ney Yis’ra’El wayanusu ‘ish l’ahalo.  
2Ki14:12 Yahudah was defeated by Yisrael, and they fled each to his tent. 
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‹12› καὶ ἔπταισεν Ιουδας ἀπὸ προσώπου Ισραηλ, καὶ ἔφυγεν ἀνὴρ εἰς τὸ σκήνωµα αὐτοῦ·   
12 kai eptaisen Ioudas apo pros
pou Isra�l, kai ephygen an�r eis to sk�n
ma autou;   
 

  YTZ  EDIFG@-OA  Y@EDI-OA  DCEDI-JLN  EDIVN@  Z@E 13 

  UXTIE  MLYEXI  E@AIE  YNY  ZIAA  L@XYI-JLN  Y@EDI 
  RAX@  DPTD  XRY-CR  MIXT@  XRYA  MLYEXI  ZNEGA 

:DN@  ZE@N 

 �´‚E†´‹-‘¶A †́…E†´‹-¢¶�¶� E†́‹¸ µ̃�¼‚ œ·‚̧‡ „‹   
 E‚¾ƒ´Iµ‡ �¶�́� œ‹·ƒ¸A �·‚́ş̌�¹‹-¢¶�¶� �´‚E†´‹ �µ–´U E†´‹¸ µ̂‰¼‚-‘¶A 

 "¹‹µş̌–¶‚ šµ”µ�¸A "¹µ�´�Eş̌‹ œµ�Ÿ‰̧A —¾ş̌–¹Iµ‡ "¹µ�́�Eş̌‹  
:†´Lµ‚ œŸ‚·� ”µA¸šµ‚ †´M¹Pµ† šµ”µ�-…µ” 

13.  w’eth ‘Amats’Yahu melek-Yahudah ben-Yahu’ash ben-’Achaz’Yahu taphas y’ho’ash 
melek-Yis’ra’El b’Beyth shamesh wayabo’u  Y’rushalam wayiph’rots b’chomath Y’rushalam 
b’sha`ar ‘Eph’rayim `ad-sha`ar hapinah ‘ar’ba` me’oth ‘amah. 
2Ki14:13 Then Jehoash king of Yisrael captured Amaziah king of Yahudah, the son of Jehoash 

the son of Ahaziah, at Beth-shemesh, and came to Yerushalam and tore down the wall of 

Yerushalam from the Gate of Ephraim to the Corner Gate, 400 cubits. 

‹13› καὶ τὸν Αµεσσιαν υἱὸν Ιωας υἱοῦ Οχοζιου βασιλέα Ιουδα συνέλαβεν Ιωας υἱὸς Ιωαχας 
βασιλεὺς Ισραηλ ἐν Βαιθσαµυς.  καὶ ἦλθεν εἰς Ιερουσαληµ καὶ καθεῖλεν ἐν τῷ τείχει 
Ιερουσαληµ ἐν τῇ πύλῃ Εφραιµ ἕως πύλης τῆς γωνίας τετρακοσίους πήχεις·   
13 kai ton Amessian huion I
as huiou Ochoziou basilea Iouda synelaben I
as huios I
achas basileus 

Isra�l en Baithsamys.  kai �lthen eis Ierousal�m kai katheilen en tŸ teichei Ierousal�m en tÿ pylÿ 

Ephraim he
s pyl�s t�s g
nias tetrakosious p�cheis;   
 

  MI@VNPD  MILKD-LK  Z@E  SQKDE-ADFD-LK-Z@  GWLE 14 

  AYIE  ZEAXRZD  IPA  Z@E  JLND  ZIA  ZEXV@AE  DEDI-ZIA 
:DPEXNY 

 "‹¹‚̧˜̧�¹Mµ† "‹¹�·Jµ†-�´J œ·‚̧‡ •¶“¶Jµ†¸‡-ƒ´†´Fµ†-�´J-œ¶‚ ‰µ™́�¸‡ …‹ 

 ƒ´�́Iµ‡ œŸƒºš¼”µUµ† ‹·’¸A œ·‚̧‡ ¢¶�¶Lµ† œ‹·A œŸş̌˜¾‚̧ƒE †´E†´‹-œ‹·A 
:†´’Ÿş̌�¾� 

14. w’laqach ‘eth-kal-hazahab-w’hakeseph w’eth kal-hakelim hanim’ts’im beyth-Yahúwah 
ub’ots’roth beyth hamelek w’eth b’ney hata`aruboth wayashab shom’ronah. 
2Ki14:14 He took all the gold and silver and all the utensils which were found in the house of 

DEDIDEDIDEDIDEDI, and in the treasuries of the kings house, the hostages also, and returned to Samaria. 

‹14› καὶ ἔλαβεν τὸ χρυσίον καὶ τὸ ἀργύριον καὶ πάντα τὰ σκεύη τὰ εὑρεθέντα ἐν οἴκῳ 
κυρίου καὶ ἐν θησαυροῖς οἴκου τοῦ βασιλέως καὶ τοὺς υἱοὺς τῶν συµµίξεων καὶ ἀπέστρεψεν 
εἰς Σαµάρειαν.  -- 
14 kai elaben to chrysion kai to argyrion kai panta ta skeu� ta heurethenta en oikŸ kyriou kai en 

th�saurois oikou tou basile
s kai tous huious t
n symmixe
n kai apestrepsen eis Samareian.  -- 
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  MR  MGLP  XY@E  EZXEABE  DYR  XY@  Y@EDI  IXAC  XZIE 15 

  IXAC  XTQ-LR  MIAEZK  MD-@LD  DCEDI-JLN  EDIVN@ 
:L@XYI  IKLNL  MINID 

"¹” "µ‰¸�¹’ š¶�¼‚µ‡ Ÿœ́šEƒ¸„E †́�´” š¶�¼‚ �´‚E†´‹ ‹·ş̌ƒ¹C š¶œ¶‹¸‡ ‡Š 

 ‹·ş̌ƒ¹C š¶–·“-�µ” "‹¹ƒEœ̧J "·†-‚¾�¼† †́…E†´‹-¢¶�¶� E†́‹¸ µ̃�¼‚ 
:�·‚́ş̌�¹‹ ‹·�̧�µ�¸� "‹¹�´Iµ† 

15. w’yether dib’rey Yahu’ash ‘asher `asah ug’buratho wa’asher nil’cham `im’Amats’Yahu 
melek-Yahudah halo’-hem k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim l’mal’key Yis’ra’El. 
2Ki14:15 Now the rest of the acts of Jehoash which he did, and his might and how he fought with 

Amaziah king of Yahudah, are they not written in the Book of the Chronicles of the Kings of 

Yisrael? 

‹15› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ιωας, ὅσα ἐποίησεν ἐν δυναστείᾳ αὐτοῦ, ἃ ἐπολέµησεν µετὰ 
Αµεσσιου βασιλέως Ιουδα, οὐχὶ ταῦτα γεγραµµένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς 
βασιλεῦσιν Ισραηλ;   
15 kai ta loipa t
n log
n I
as, hosa epoi�sen en dynasteia! autou, ha epolem�sen meta Amessiou basile
s 

Iouda, ouchi tauta gegrammena epi bibliŸ log
n t
n h�mer
n tois basileusin Isra�l?   
 

  IKLN  MR  OEXNYA  XAWIE  EIZA@-MR  Y@EDI  AKYIE 16 

:EIZGZ  EPA  MRAXI  JLNIE  L@XYI 

 ‹·�̧�µ� "¹” ‘Ÿş̌�¾�̧A š·ƒ´R¹Iµ‡ ‡‹́œ¾ƒ¼‚-"¹” �´‚E†´‹ ƒµJ̧�¹Iµ‡ ˆŠ 

– :‡‹́U̧‰µU Ÿ’¸A "´”̧ƒ´š́‹ ¢¾�̧�¹Iµ‡ �·‚́ş̌�¹‹ 
16. wayish’kab Yahu’ash `im-’abothayu wayiqaber b’shom’ron `im mal’key Yis’ra’El 
wayim’lok yarab’`am b’no tach’tayu. 
2Ki14:16 So Jehoash slept with his fathers and was buried in Samaria with the kings of Yisrael; 

and Jeroboam his son became king in his place. 

‹16› καὶ ἐκοιµήθη Ιωας µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ ἐτάφη ἐν Σαµαρείᾳ µετὰ τῶν 
βασιλέων Ισραηλ, καὶ ἐβασίλευσεν Ιεροβοαµ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.  -- 
16 kai ekoim�th� I
as meta t
n pater
n autou kai etaph� en Samareia! meta t
n basile
n Isra�l, kai 

ebasileusen Ieroboam huios autou antí autou.  -- 
 

  ZEN  IXG@  DCEDI  JLN  Y@EI-OA  EDIVN@  IGIE 17 

:DPY  DXYR  YNG  L@XYI  JLN  FG@EDI-OA  Y@EDI 

 �´‚E†´‹ œŸ� ‹·š¼‰µ‚ †´…E†´‹ ¢¶�¶� �́‚Ÿ‹-‘¶ƒ E†´‹̧ µ̃�¼‚ ‹¹‰¸‹µ‡ ˆ‹ 

:†´’´� †·ş̌�¶” �·�¼‰ �·‚́ş̌�¹‹ ¢¶�¶� ˆ́‰´‚E†´‹-‘¶A 
17. way’chi ‘Amats’Yahu ben-Yo’ash melek Yahudah ‘acharey moth Yahu’ash ben-
Yahu’achaz melek Yis’ra’El chamesh `es’reh shanah. 
2Ki14:17 Amaziah the son of Joash king of Yahudah lived fifteen years after the death of Jehoash 

son of Jehoahaz king of Yisrael. 

‹17› καὶ ἔζησεν Αµεσσιας υἱὸς Ιωας βασιλεὺς Ιουδα µετὰ τὸ ἀποθανεῖν Ιωας υἱὸν Ιωαχας 
βασιλέα Ισραηλ πεντεκαίδεκα ἔτη.   
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17 kai ez�sen Amessias huios I
as basileus Iouda meta to apothanein I
as huion I
achas basilea Isra�l 

pentekaideka et�.   
 

  IXAC  XTQ-LR  MIAEZK  MD-@LD  EDIVN@  IXAC  XZIE 18 

:DCEDI  IKLNL  MINID 

 ‹·ş̌ƒ¹C š¶–·“-�µ” "‹¹ƒEœ̧J "·†-‚¾�¼† E†́‹¸ µ̃�¼‚ ‹·ş̌ƒ¹C š¶œ¶‹¸‡ ‰‹ 

:†´…E†̧‹ ‹·�̧�µ�¸� "‹¹�´Iµ† 
18. w’yether dib’rey ‘Amats’Yahu halo’-hem k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim l’mal’key 
Yahudah. 
2Ki14:18 Now the rest of the acts of Amaziah, are they not written in the Book of the Chronicles 

of the Kings of Yahudah? 

‹18› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Αµεσσιου καὶ πάντα, ἃ ἐποίησεν, οὐχὶ ταῦτα γεγραµµένα ἐπὶ 
βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ιουδα;   
18 kai ta loipa t
n log
n Amessiou kai panta, ha epoi�sen, ouchi tauta gegrammena epi bibliŸ log
n t
n 

h�mer
n tois basileusin Iouda?   
 

  EGLYIE  DYIKL  QPIE  MLYEXIA  XYW  EILR  EXYWIE 19 

:MY  EDZNIE  DYIKL  EIXG@ 

 E‰̧�¸�¹Iµ‡ †́�‹¹�́� “´’´Iµ‡ "¹µ�´�Eš‹¹A š¶�¶™ ‡‹´�´” Eş̌�¸™¹Iµ‡ Š‹ 

:"´� E†ºœ¹�¸‹µ‡ †́�‹¹�́� ‡‹´š¼‰µ‚ 
19. wayiq’sh’ru `alayu qesher biY’rushalam wayanas lakishah wayish’l’chu ‘acharayu lakishah 
way’mithuhu sham. 
2Ki14:19 They conspired against him in Yerushalam, and he fled to Lachish; but they sent after 

him to Lachish and killed him there. 

‹19› καὶ συνεστράφησαν ἐπ’ αὐτὸν σύστρεµµα ἐν Ιερουσαληµ, καὶ ἔφυγεν εἰς Λαχις·  καὶ 
ἀπέστειλαν ὀπίσω αὐτοῦ εἰς Λαχις καὶ ἐθανάτωσαν αὐτὸν ἐκεῖ.   
19 kai synestraph�san epí auton systremma en Ierousal�m, kai ephygen eis Lachis;  kai apesteilan opis
 

autou eis Lachis kai ethanat
san auton ekei.   
 

  EIZA@-MR  MLYEXIA  XAWIE  MIQEQD-LR  EZ@  E@YIE 20 

:CEC  XIRA 

 ‡‹́œ¾ƒ¼‚-"¹” "¹µ�´�Eš‹¹A š·ƒ´R¹Iµ‡ "‹¹“ENµ†-�µ” Ÿœ¾‚ E‚̧�¹Iµ‡ � 

:…¹‡́C š‹¹”̧A 
20. wayis’u ‘otho `al-hasusim wayiqaber biY’rushalam `im-’abothayu b’`ir dawid. 
2Ki14:20 Then they brought him on horses and he was buried at Yerushalam with his fathers in 

the city of David. 

‹20› καὶ ἦραν αὐτὸν ἐφ’ ἵππων, καὶ ἐτάφη ἐν Ιερουσαληµ µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν 
πόλει ∆αυιδ.   
20 kai �ran auton ephí hipp
n, kai etaph� en Ierousal�m meta t
n pater
n autou en polei Dauid.   
 

  DXYR  YY-OA  @EDE  DIXFR-Z@  DCEDI  MR-LK  EGWIE 21 
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:EDIVN@  EIA@  ZGZ  EZ@  EKLNIE  DPY 

 †·ş̌�¶” �·�-‘¶A ‚E†¸‡ †´‹¸šµ ¼̂”-œ¶‚ †´…E†´‹ "µ”-�´J E‰¸™¹Iµ‡ ‚� 

:E†´‹¸ µ̃�¼‚ ‡‹¹ƒ´‚ œµ‰µU Ÿœ¾‚ E�¹�¸�µIµ‡ †́’´� 
21. wayiq’chu kal-`am Yahudah ‘eth-`Azar’Yah w’hu’ ben-shesh `es’reh shanah wayam’liku 
‘otho tachath ‘abiu ‘Amats’Yahu. 
2Ki14:21 All the people of Yahudah took Azariah, who was sixteen years old, and made him king 

in the place of his father Amaziah. 

‹21› καὶ ἔλαβεν πᾶς ὁ λαὸς Ιουδα τὸν Αζαριαν--καὶ αὐτὸς υἱὸς ἑκκαίδεκα ἐτῶν--καὶ 
ἐβασίλευσαν αὐτὸν ἀντὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Αµεσσιου.   
21 kai elaben pas ho laos Iouda ton Azarian--kai autos huios hekkaideka et
n--kai ebasileusan auton anti 

tou patros autou Amessiou.   
 

JLND-AKY  IXG@  DCEDIL  DAYIE  ZLI@-Z@  DPA  @ED 22 

:EIZA@-MR 

 ¢¶�¶Lµ†-ƒµ�̧� ‹·š¼‰µ‚ †´…E†´‹¹� ´†¶ƒ¹�¸‹µ‡ œµ�‹·‚-œ¶‚ †´’´A ‚E† ƒ� 

– :‡‹́œ¾ƒ¼‚-"¹” 
22. hu’ banah ‘eth-’eylath way’shibeha liYahudah ‘acharey sh’kab-hamelek `im-’abothayu. 
2Ki14:22 He built Elath and restored it to Yahudah after the king slept with his fathers. 

‹22› αὐτὸς ᾠκοδόµησεν τὴν Αιλωθ καὶ ἐπέστρεψεν αὐτὴν τῷ Ιουδα µετὰ τὸ κοιµηθῆναι τὸν 
βασιλέα µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ.   
22 autos Ÿkodom�sen t�n Ail
th kai epestrepsen aut�n tŸ Iouda meta to koim�th�nai ton basilea meta t
n 

pater
n autou.   
 

  JLN  Y@EI-OA  EDIVN@L  DPY  DXYR-YNG  ZPYA 23 

  OEXNYA  L@XYI-JLN  Y@EI-OA  MRAXI  JLN  DCEDI 
:DPY  ZG@E  MIRAX@ 

†´…E†́‹ ¢¶�¶� �´‚Ÿ‹-‘¶ƒ E†́‹¸ µ̃�¼‚µ� †´’́� †·ş̌�¶”-�·�¼‰ œµ’̧�¹A „� 

 "‹¹”́A¸šµ‚ ‘Ÿş̌�¾�¸A �·‚́ş̌�¹‹-¢¶�¶� �́‚Ÿ‹-‘¶A "´”̧ƒ´š́‹ ¢µ�´� 
:†´’´� œµ‰µ‚̧‡ 

23. bish’nath chamesh-`es’reh shanah la’Amats’Yahu ben-Yo’ash melek Yahudah malak 
Yarab’`am ben-Yo’ash melek-Yis’ra’El b’Shom’ron ‘ar’ba`im w’achath shanah. 
2Ki14:23 In the fifteenth year of Amaziah the son of Joash king of Yahudah, Jeroboam the son of 

Joash king of Yisrael became king in Samaria, and reigned forty-one years. 

‹23› Ἐν ἔτει πεντεκαιδεκάτῳ τοῦ Αµεσσιου υἱοῦ Ιωας βασιλέως Ιουδα ἐβασίλευσεν 
Ιεροβοαµ υἱὸς Ιωας ἐπὶ Ισραηλ ἐν Σαµαρείᾳ τεσσαράκοντα καὶ ἓν ἔτος.   
23 En etei pentekaidekatŸ tou Amessiou huiou I
as basile
s Iouda ebasileusen Ieroboam huios I
as epi 

Isra�l en Samareia! tessarakonta kai hen etos.   
 

  MRAXI  ZE@HG-LKN  XQ  @L  DEDI  IPIRA  RXD  YRIE 24 

:L@XYI-Z@  @IHGD  XY@  HAP-OA 
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 "́”̧ƒ´š́‹ œ‡‚¾Hµ‰-�´J¹� š́“ ‚¾� †́E†´‹ ‹·’‹·”̧A ”µš́† �µ”µIµ‡ …� 

:�·‚́ş̌�¹‹-œ¶‚ ‚‹¹Š½‰¶† š¶�¼‚ Š́ƒ¸’-‘¶A 
24. waya`as hara` b’`eyney Yahúwah lo’ sar mikal-chato’wth yarab’`am ben-n’bat ‘asher 
hecheti’ ‘eth-Yis’ra’El. 
2Ki14:24 He did evil in the sight of DEDIDEDIDEDIDEDI; he did not depart from all the sins of Jeroboam the son 

of Nebat, which he made Yisrael sin. 

‹24› καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου·  οὐκ ἀπέστη ἀπὸ πασῶν ἁµαρτιῶν Ιεροβοαµ 
υἱοῦ Ναβατ, ὃς ἐξήµαρτεν τὸν Ισραηλ.   
24 kai epoi�sen to pon�ron en
pion kyriou;  ouk apest� apo pas
n hamarti
n Ieroboam huiou Nabat, hos 

ex�marten ton Isra�l.   
 

  MI-CR  ZNG  @EALN  L@XYI  LEAB-Z@  AIYD  @ED 25 

  ECAR-CIA  XAC  XY@  L@XYI  IDL@  DEDI  XACK  DAXRD 
:XTGD  ZBN  XY@  @IAPD  IZN@-OA  DPEI 

"´‹-…µ” œ́�¼‰ ‚Ÿƒ¸K¹� �·‚́ş̌�¹‹ �Eƒ¸B-œ¶‚ ƒ‹¹�·† ‚E† †� 

 ŸÇƒµ”-…µ‹¸A š¶A¹C š¶�¼‚ �·‚́ş̌�¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ šµƒ¸…¹J †´ƒ´š¼”́† 
:š¶–·‰µ† œµB¹� š¶�¼‚ ‚‹¹ƒ´Mµ† ‹µU¹�¼‚-‘¶ƒ †´’Ÿ‹ 

25. hu’ heshib ‘eth-g’bul Yis’ra’El mil’bo’ chamath `ad-yamha`arabah kid’bar Yahúwah 
‘Elohey Yis’ra’El ‘asher diber b’yad-`ab’do yonah ben-’amitay hanabi’ ‘asher migath 
hachepher. 
2Ki14:25 He restored the border of Yisrael from the entrance of Hamath as far as the Sea of the 

Arabah, according to the word of DEDIDEDIDEDIDEDI, the El of Yisrael, which He spoke through His servant 
Jonah the son of Amittai, the prophet, who was of Gath-hepher. 

‹25› αὐτὸς ἀπέστησεν τὸ ὅριον Ισραηλ ἀπὸ εἰσόδου Αιµαθ ἕως τῆς θαλάσσης τῆς Αραβα 
κατὰ τὸ ῥῆµα κυρίου θεοῦ Ισραηλ, ὃ ἐλάλησεν ἐν χειρὶ δούλου αὐτοῦ Ιωνα υἱοῦ Αµαθι τοῦ 
προφήτου τοῦ ἐκ Γεθχοβερ.   
25 autos apest�sen to horion Isra�l apo eisodou Aimath he
s t�s thalass�s t�s Araba kata to hr�ma kyriou 

theou Isra�l, ho elal�sen en cheiri doulou autou I
na huiou Amathi tou proph�tou tou ek Gethchober.   
 

  XEVR  QT@E  C@N  DXN  L@XYI  IPR-Z@  DEDI  D@X-IK 26 

:L@XYIL  XFR  OI@E  AEFR  QT@E 

 šE˜́” “¶–¶‚̧‡ …¾‚̧� †¶š¾� �·‚́ş̌�¹‹ ‹¹’»”-œ¶‚ †´E†´‹ †́‚́š-‹¹J ‡� 

:�·‚́ş̌�¹‹¸� š·ˆ¾” ‘‹·‚̧‡ ƒEˆ́” “¶–¶‚̧‡ 
26. ki-ra’ah Yahúwah ‘eth-`ani Yis’ra’El moreh m’od w’ephes `atsur w’ephes `azub w’eyn 
`ozer l’Yis’ra’El. 
2Ki14:26 For DEDIDEDIDEDIDEDI saw the affliction of Yisrael, which was very bitter; for there was neither 

bond nor free, nor was there any helper for Yisrael. 

‹26› ὅτι εἶδεν κύριος τὴν ταπείνωσιν Ισραηλ πικρὰν σφόδρα καὶ ὀλιγοστοὺς συνεχοµένους 
καὶ ἐσπανισµένους καὶ ἐγκαταλελειµµένους, καὶ οὐκ ἦν ὁ βοηθῶν τῷ Ισραηλ.   
26 hoti eiden kyrios t�n tapein
sin Isra�l pikran sphodra kai oligostous synechomenous kai 

espanismenous kai egkataleleimmenous, kai ouk �n ho bo�th
n tŸ Isra�l.   
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  MINYD  ZGZN  L@XYI  MY-Z@  ZEGNL  DEDI  XAC-@LE 27 

:Y@EI-OA  MRAXI  CIA  MRIYEIE 

 "¹‹´�´Vµ† œµ‰µU¹� �·‚́ş̌�¹‹ "·�-œ¶‚ œŸ‰¸�¹� †́E†´‹ š¶A¹…-‚¾�¸‡ ˆ� 

:�´‚Ÿ‹-‘¶A "´”̧ƒ´š́‹ …µ‹¸A "·”‹¹�ŸIµ‡ 
27. w’lo’-diber Yahúwah lim’choth ‘eth-shem Yis’ra’El mitachath hashamayim wayoshi`em 
b’yad yarab’`am ben-yo’ash. 
2Ki14:27 DEDIDEDIDEDIDEDI did not say that He would blot out the name of Yisrael from under heaven, but 

He saved them by the hand of Jeroboam the son of Joash. 

‹27› καὶ οὐκ ἐλάλησεν κύριος ἐξαλεῖψαι τὸ σπέρµα Ισραηλ ὑποκάτωθεν τοῦ οὐρανοῦ καὶ 
ἔσωσεν αὐτοὺς διὰ χειρὸς Ιεροβοαµ υἱοῦ Ιωας.   
27 kai ouk elal�sen kyrios exaleipsai to sperma Isra�l hypokat
then tou ouranou kai es
sen autous dia 

cheiros Ieroboam huiou I
as.   
 

  EZXEABE  DYR  XY@-LKE  MRAXI  IXAC  XZIE 28 

  DCEDIL  ZNG-Z@E  WYNC-Z@  AIYD  XY@E  MGLP-XY@ 
  MINID  IXAC  XTQ-LR  MIAEZK  MD-@LD  L@XYIA 

:L@XYI  IKLNL 

Ÿœ́šEƒ¸„E †́�´” š¶�¼‚-�´�̧‡ "´”̧ƒ´š́‹ ‹·ş̌ƒ¹C š¶œ¶‹¸‡ ‰� 

 †́…E†´‹¹� œ́�¼‰-œ¶‚̧‡ ™¶�¶LµC-œ¶‚ ƒ‹¹�·† š¶�¼‚µ‡ "´‰¸�¹’-š¶�¼‚ 
 "‹¹�´Iµ† ‹·ş̌ƒ¹C š¶–·“-�µ” "‹¹ƒEœ̧J "·†-‚¾�¼† �·‚́ş̌�¹‹¸A 

:�·‚́ş̌�¹‹ ‹·�̧�µ�¸� 
28. w’yether dib’rey yarab’`am w’kal-’asher `asah ug’buratho’asher-nil’cham wa’asher 
heshib ‘eth-dameseq w’eth-chamath liYahudah b’Yis’ra’El halo’-hem k’thubim `al-sepher 
dib’rey hayamim l’mal’key Yis’ra’El. 
2Ki14:28 Now the rest of the acts of Jeroboam and all that he did and his might, how he fought 

and how he recovered for Yisrael, Damascus and Hamath, which had belonged to Yahudah, are 

they not written in the Book of the Chronicles of the Kings of Yisrael? 

‹28› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ιεροβοαµ καὶ πάντα, ὅσα ἐποίησεν, καὶ αἱ δυναστεῖαι αὐτοῦ, 
ὅσα ἐπολέµησεν καὶ ὅσα ἐπέστρεψεν τὴν ∆αµασκὸν καὶ τὴν Αιµαθ τῷ Ιουδα ἐν Ισραηλ, 
οὐχὶ ταῦτα γεγραµµένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ισραηλ;   
28 kai ta loipa t
n log
n Ieroboam kai panta, hosa epoi�sen, kai hai dynasteiai autou, hosa epolem�sen 

kai hosa epestrepsen t�n Damaskon kai t�n Aimath tŸ Iouda en Isra�l, ouchi tauta gegrammena epi 

bibliŸ log
n t
n h�mer
n tois basileusin Isra�l?   
 

  JLNIE  L@XYI  IKLN  MR  EIZA@-MR  MRAXI  AKYIE 29 

:EIZGZ  EPA  DIXKF 

 ¢¾�̧�¹Iµ‡ �·‚́ş̌�¹‹ ‹·�̧�µ� "¹” ‡‹´œ¾ƒ¼‚-"¹” "´”̧ƒ´š́‹ ƒµJ̧�¹Iµ‡ Š� 

– :‡‹́U̧‰µU Ÿ’¸ƒ †´‹¸šµ�̧ˆ 
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29. wayish’kab Yarab’`am `im-’abothayu `im mal’key Yis’ra’El wayim’lok Z’kar’Yah b’no 
tach’tayu. 
2Ki14:29 And Jeroboam slept with his fathers, even with the kings of Yisrael, and Zechariah his 

son became king in his place. 

‹29› καὶ ἐκοιµήθη Ιεροβοαµ µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ µετὰ βασιλέων Ισραηλ, καὶ 
ἐβασίλευσεν Αζαριας υἱὸς Αµεσσιου ἀντὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ.    

29 kai ekoim�th� Ieroboam meta t
n pater
n autou meta basile
n Isra�l, kai ebasileusen Azarias huios 

Amessiou anti tou patros autou.    

 

Chapter 15 
 

  L@XYI  JLN  MRAXIL  DPY  RAYE  MIXYR  ZPYA 2Ki15:1 

:DCEDI  JLN  DIVN@-OA  DIXFR  JLN 

�·‚́ş̌�¹‹ ¢¶�¶� "́”̧ƒ´š́‹¸� †́’´� ”µƒ¶�´‡ "‹¹ş̌�¶” œµ’¸�¹A ‚ 

:†´…E†́‹ ¢¶�¶� †́‹¸ µ̃�¼‚-‘¶ƒ †´‹¸šµ ¼̂” ¢µ�´� 
1. bish’nath `es’rim washeba` shanah l’Yarab’`am melek Yis’ra’El malak `Azar’Yah ben-
’Amats’Yah melek Yahudah. 
2Ki15:1 In the twenty-seventh year of Jeroboam king of Yisrael, Azariah son of Amaziah king of 

Yahudah became king. 

‹15:1› Ἐν ἔτει εἰκοστῷ καὶ ἑβδόµῳ τῷ Ιεροβοαµ βασιλεῖ Ισραηλ ἐβασίλευσεν Αζαριας υἱὸς 
Αµεσσιου βασιλέως Ιουδα.   
1 En etei eikostŸ kai hebdomŸ tŸ Ieroboam basilei Isra�l ebasileusen Azarias huios Amessiou basile
s 

Iouda.   
 

  DPY  MIZYE  MIYNGE  EKLNA  DID  DPY  DXYR  YY-OA 2 

:MLYEXIN  EDILKI  EN@  MYE  MLYEXIA  JLN 

 †́’´� "¹‹µU̧�E "‹¹V¹�¼‰µ‡ Ÿ�̧�´�¸ƒ †́‹´† †́’´� †·ş̌�¶” �·�-‘¶A ƒ 

:"¹´�´�Eš‹¹� E†́‹̧�´�̧‹ ŸL¹‚ "·�¸‡ "¹´�´�Eš‹¹A ¢µ�´� 
2. ben-shesh `es’reh shanah hayah b’mal’ko wachamishim ush’tayim shanah malak 
biY’rushalam w’shem ‘imo Y’kal’Yahu miY’rushalam. 
2Ki15:2 He was sixteen years old when he became king, and he reigned fifty-two years in 

Yerushalam; and his mothers name was Jecoliah of Yerushalam. 

‹2› υἱὸς ἑκκαίδεκα ἐτῶν ἦν ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν καὶ πεντήκοντα καὶ δύο ἔτη 
ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαληµ, καὶ ὄνοµα τῇ µητρὶ αὐτοῦ Χαλια ἐξ Ιερουσαληµ.   
2 huios hekkaideka et
n �n en tŸ basileuein auton kai pent�konta kai duo et� ebasileusen en Ierousal�m, 

kai onoma tÿ m�tri autou Chalia ex Ierousal�m.   
 

:EIA@  EDIVN@  DYR-XY@  LKK  DEDI  IPIRA  XYID  YRIE 3 

:‡‹¹ƒ´‚ E†́‹¸ µ̃�¼‚ †´�´”-š¶�¼‚ �¾�̧J †´E†´‹ ‹·’‹·”̧A š́�´Iµ† �µ”µIµ‡ „ 
3. waya`as hayashar b’`eyney Yahúwah k’kol ‘asher-`asah ‘Amats’Yahu ‘abiu. 
2Ki15:3 He did right in the sight of DEDIDEDIDEDIDEDI, according to all that his father Amaziah had done. 

‹3› καὶ ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου κατὰ πάντα, ὅσα ἐποίησεν Αµεσσιας ὁ 
πατὴρ αὐτοῦ·   
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3 kai epoi�sen to euthes en ophthalmois kyriou kata panta, hosa epoi�sen Amessias ho pat�r autou;   
 

  MIXHWNE  MIGAFN  MRD  CER  EXQ-@L  ZENAD  WX 4 

:ZENAA 

 "‹¹ş̌Hµ™̧�E "‹¹‰̧Aµˆ̧� "´”́† …Ÿ” Eš́“-‚¾� œŸ�́Aµ† ™µš … 

:œŸ�´AµA 
4. raq habamoth lo’-saru `od ha`am m’zab’chim um’qat’rim babamoth. 
2Ki15:4 Only the high places were not taken away; the people still sacrificed and burned incense 

on the high places. 

‹4› πλὴν τῶν ὑψηλῶν οὐκ ἐξῆρεν, ἔτι ὁ λαὸς ἐθυσίαζεν καὶ ἐθυµίων ἐν τοῖς ὑψηλοῖς.   
4 pl�n t
n huy�l
n ouk ex�ren, eti ho laos ethysiazen kai ethymi
n en tois huy�lois.   
 

  AYIE  EZN  MEI-CR  RXVN  IDIE  JLND-Z@  DEDI  RBPIE 5 

  MR-Z@  HTY  ZIAD-LR  JLND-OA  MZEIE  ZIYTGD  ZIAA 
:UX@D 

 ƒ¶�·Iµ‡ Ÿœ¾� "Ÿ‹-…µ” ”́š¾˜̧� ‹¹†¸‹µ‡ ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ †´E†´‹ ”µBµ’¸‹µ‡ † 

 "µ”-œ¶‚ Š·–¾� œ¹‹µAµ†-�µ” ¢¶�¶Lµ†-‘¶A "´œŸ‹¸‡ œ‹¹�¸–´‰µ† œ‹·ƒ¸A 
:—¶š́‚́† 

5. way’naga` Yahúwah ‘eth-hamelek way’hi m’tsora` `ad-yom motho wayesheb b’beyth 
hachaph’shith w’yotham ben-hamelek `al-habayith shophet ‘eth-`am ha’arets. 
 
2Ki15:5 DEDIDEDIDEDIDEDI struck the king, so that he was a leper to the day of his death. And he lived in a 

separate house, while Jotham the kings son was over the household, judging the people of the land. 

‹5› καὶ ἥψατο κύριος τοῦ βασιλέως, καὶ ἦν λελεπρωµένος ἕως ἡµέρας θανάτου αὐτοῦ καὶ 
ἐβασίλευσεν ἐν οἴκῳ αφφουσωθ, καὶ Ιωαθαµ υἱὸς τοῦ βασιλέως ἐπὶ τῷ οἴκῳ κρίνων τὸν λαὸν 
τῆς γῆς.   
5 kai h�psato kyrios tou basile
s, kai �n lelepr
menos he
s h�meras thanatou autou kai ebasileusen en 

oikŸ aphphous
th, kai I
atham huios tou basile
s epi tŸ oikŸ krin
n ton laon t�s g�s.   
 

  MIAEZK  MD-@LD  DYR  XY@-LKE  EDIXFR  IXAC  XZIE 6 

:DCEDI  IKLNL  MINID  IXAC  XTQ-LR 

 "‹¹ƒEœ̧J "·†-‚¾�¼† †́�´” š¶�¼‚-�´�̧‡ E†´‹¸šµ ¼̂” ‹·ş̌ƒ¹C š¶œ¶‹¸‡ ‡ 

:†´…E†́‹ ‹·�̧�µ�¸� "‹¹�´Iµ† ‹·ş̌ƒ¹C š¶–·“-�µ” 
6. w’yether dib’rey `Azar’Yahu w’kal-’asher `asah halo’-hem k’thubim `al-sepher dib’rey 
hayamim l’mal’key Yahudah. 
2Ki15:6 Now the rest of the acts of Azariah and all that he did, are they not written in the Book of 

the Chronicles of the Kings of Yahudah? 

‹6› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Αζαριου καὶ πάντα, ὅσα ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραµµένα 
ἐπὶ βιβλίου λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ιουδα;   
6 kai ta loipa t
n log
n Azariou kai panta, hosa epoi�sen, ouk idou tauta gegrammena epi bibliou log
n 

t
n h�mer
n tois basileusin Iouda?   
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  EIZA@-MR  EZ@  EXAWIE  EIZA@-MR  DIXFR  AKYIE 7 

:EIZGZ  EPA  MZEI  JLNIE  CEC  XIRA 

š‹¹”̧A ‡‹´œ¾ƒ¼‚-"¹” Ÿœ¾‚ Eş̌A¸™¹Iµ‡ ‡‹́œ¾ƒ¼‚-"¹” †´‹¸šµ ¼̂” ƒµJ̧�¹Iµ‡ ˆ 

– :‡‹́U̧‰µU Ÿ’¸A "´œŸ‹ ¢¾�̧�¹Iµ‡ …¹‡´C 
7. wayish’kab `Azar’Yah `im-’abothayu wayiq’b’ru ‘otho `im-’abothayu b’`irdawid 
wayim’lok yotham b’no tach’tayu. 
2Ki15:7 And Azariah slept with his fathers, and they buried him with his fathers in the city of 

David, and Jotham his son became king in his place. 

‹7› καὶ ἐκοιµήθη Αζαριας µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἔθαψαν αὐτὸν µετὰ τῶν πατέρων 
αὐτοῦ ἐν πόλει ∆αυιδ, καὶ ἐβασίλευσεν Ιωαθαµ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.   
7 kai ekoim�th� Azarias meta t
n pater
n autou, kai ethapsan auton meta t
n pater
n autou en polei 

Dauid, kai ebasileusen I
atham huios autou antí autou.   
 

  JLN  DCEDI  JLN  EDIXFRL  DPY  DPNYE  MIYLY  ZPYA 8 

:MIYCG  DYY  OEXNYA  L@XYI-LR  MRAXI-OA  EDIXKF 

¢µ�´� †́…E†́‹ ¢¶�¶� E†́‹¸šµ ¼̂”µ� †´’´� †¶’¾�̧�E "‹¹�¾�¸� œµ’¸�¹A ‰ 

:"‹¹�´…»‰ †́V¹� ‘Ÿş̌�¾�¸A �·‚́ş̌�¹‹-�µ” "´”̧ƒ´š́‹-‘¶ƒ E†´‹¸šµ�̧ˆ 
8. bish’nath sh’loshim ush’moneh shanah la`Azar’Yahu melek Yahudah malak Z’kar’Yahu 
ben-Yarab’`am `al-Yis’ra’El b’Shom’ron shishah chadashim. 
2Ki15:8 In the thirty-eighth year of Azariah king of Yahudah, Zechariah the son of Jeroboam 

became king over Yisrael in Samaria for six months. 

‹8› Ἐν ἔτει τριακοστῷ καὶ ὀγδόῳ τῷ Αζαρια βασιλεῖ Ιουδα ἐβασίλευσεν Ζαχαριας υἱὸς 
Ιεροβοαµ ἐπὶ Ισραηλ ἐν Σαµαρείᾳ ἑξάµηνον.   
8 En etei triakostŸ kai ogdoŸ tŸ Azaria basilei Iouda ebasileusen Zacharias huios Ieroboam epi Isra�l en 

Samareia! hexam�non.   
 

  XQ  @L  EIZA@  EYR  XY@K  DEDI  IPIRA  RXD  YRIE 9 

:L@XYI-Z@  @IHGD  XY@  HAP-OA  MRAXI  ZE@HGN 

 š́“ ‚¾� ‡‹́œ¾ƒ¼‚ E�´” š¶�¼‚µJ †´E†´‹ ‹·’‹·”̧A ”µš́† �µ”µIµ‡ Š 

:�·‚́ş̌�¹‹-œ¶‚ ‚‹¹Š½‰¶† š¶�¼‚ Š́ƒ¸’-‘¶A "´”̧ƒ´š́‹ œ‡‚¾Hµ‰·� 
9. waya`as hara` b’`eyney Yahúwah ka’asher `asu ‘abothayu lo’ sar mechato’wth yarab’`am 
ben-n’bat ‘asher hecheti’ ‘eth-Yis’ra’El. 
2Ki15:9 He did evil in the sight of DEDIDEDIDEDIDEDI, as his fathers had done; he did not depart from the sins 

of Jeroboam the son of Nebat, which he made Yisrael sin. 

‹9› καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου, καθὰ ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτοῦ·  οὐκ 
ἀπέστη ἀπὸ ἁµαρτιῶν Ιεροβοαµ υἱοῦ Ναβατ, ὃς ἐξήµαρτεν τὸν Ισραηλ.   
9 kai epoi�sen to pon�ron en ophthalmois kyriou, katha epoi�san hoi pateres autou;  ouk apest� apo 

hamarti
n Ieroboam huiou Nabat, hos ex�marten ton Isra�l.   
 

  EDZINIE  MR-LAW  EDKIE  YAI-OA  MLY  EILR  XYWIE 10 
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:EIZGZ  JLNIE 

 E†·œ‹¹�¸‹µ‡ "́”̧�´ƒ´™ E†·JµIµ‡ �·ƒ´‹-‘¶A "ºKµ� ‡‹́�´” š¾�¸™¹Iµ‡ ‹ 

:‡‹´U̧‰µU ¢¾�¸�¹Iµ‡ 
10. wayiq’shor `alayu Shallum ben-Yabesh wayakehu qabal’`am way’mithehu wayim’lok 
tach’tayu. 
2Ki15:10 Then Shallum the son of Jabesh conspired against him and struck him before the people 

and killed him, and reigned in his place. 

‹10› καὶ συνεστράφησαν ἐπ’ αὐτὸν Σελλουµ υἱὸς Ιαβις καὶ Κεβλααµ καὶ ἐπάταξαν αὐτὸν 
καὶ ἐθανάτωσαν αὐτόν, καὶ Σελλουµ ἐβασίλευσεν ἀντ’ αὐτοῦ.   
10 kai synestraph�san epí auton Selloum huios Iabis kai Keblaam kai epataxan auton kai ethanat
san 

auton, kai Selloum ebasileusen antí autou.   
 

  MINID  IXAC  XTQ-LR  MIAEZK  MPD  DIXKF  IXAC  XZIE 11 

:L@XYI  IKLNL 

 "‹¹�´Iµ† ‹·ş̌ƒ¹C š¶–·“-�µ” "‹¹ƒEœ̧J "´M¹† †´‹¸šµ�̧ˆ ‹·ş̌ƒ¹C š¶œ¶‹¸‡ ‚‹ 

:�·‚́ş̌�¹‹ ‹·�̧�µ�¸� 
11. w’yether dib’rey Z’kar’yah hinam k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim l’mal’key Yis’ra’El. 
2Ki15:11 Now the rest of the acts of Zechariah, behold they are written in the Book of the 

Chronicles of the Kings of Yisrael. 

‹11› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ζαχαριου ἰδού ἐστιν γεγραµµένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν 
ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ισραηλ.   
11 kai ta loipa t
n log
n Zachariou idou estin gegrammena epi bibliŸ log
n t
n h�mer
n tois basileusin 

Isra�l.   
 

  IPA  XN@L  @EDI-L@  XAC  XY@  DEDI-XAC  @ED 12 

:OK-IDIE  L@XYI  @QK-LR  JL  EAYI  MIRIAX 

 ‹·’¸A š¾�‚·� ‚E†́‹-�¶‚ š¶A¹C š¶�¼‚ †´E†´‹-šµƒ¸… ‚E† ƒ‹ 

– :‘·�-‹¹†¸‹µ‡ �·‚́ş̌�¹‹ ‚·N¹J-�µ” ¡̧� Eƒ¸�·‹ "‹¹”‹¹ƒ¸š 
12. hu’ d’bar-Yahúwah ‘asher diber ‘el-Yahu’ le’mor b’ney r’bi`im yesh’bu l’k `al-kise’ Yis’ra’El 
way’hi-ken. 
2Ki15:12 This is the word of DEDIDEDIDEDIDEDI which He spoke to Jehu, saying, Your sons to the fourth 

generation shall sit on the throne of Yisrael. And so it was. 

‹12› ὁ λόγος κυρίου, ὃν ἐλάλησεν πρὸς Ιου λέγων Υἱοὶ τέταρτοι καθήσονταί σοι ἐπὶ θρόνου 
Ισραηλ·  καὶ ἐγένετο οὕτως.   
12 ho logos kyriou, hon elal�sen pros Iou leg
n Huioi tetartoi kath�sontai soi epi thronou Isra�l;  kai 

egeneto hout
s.   
 

  DIFRL  DPY  RYZE  MIYLY  ZPYA  JLN  YIAI-OA  MELY 13 

:OEXNYA  MINI-GXI  JLNIE  DCEDI  JLN 

 †́I¹ º̂”̧� †´’´� ”µ�·œ́‡ "‹¹�¾�̧� œµ’¸�¹A ¢µ�́� �‹·ƒ´‹-‘¶A "EKµ� „‹ 
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:‘Ÿş̌�¾�¸A "‹¹�´‹-‰µš¶‹ ¢¾�̧�¹Iµ‡ †́…E†́‹ ¢¶�¶� 
13. shalum ben-yabeysh malak bish’nath sh’loshim wathesha` shanah l’`UziYah melek 
Yahudah wayim’lok yerach-yamim b’shom’ron. 
2Ki15:13 Shallum son of Jabesh became king in the thirty-ninth year of Uzziah king of Yahudah, 

and he reigned one month in Samaria. 

‹13› Καὶ Σελλουµ υἱὸς Ιαβις ἐβασίλευσεν·  καὶ ἐν ἔτει τριακοστῷ καὶ ἐνάτῳ Αζαρια 
βασιλεῖ Ιουδα ἐβασίλευσεν Σελλουµ µῆνα ἡµερῶν ἐν Σαµαρείᾳ.   
13 Kai Selloum huios Iabis ebasileusen;  kai en etei triakostŸ kai enatŸ Azaria basilei Iouda ebasileusen 

Selloum m�na h�mer
n en Samareia!.   
 

  MELY-Z@  JIE  OEXNY  @AIE  DVXZN  ICB-OA  MGPN  LRIE 14 

:EIZGZ  JLNIE  EDZINIE  OEXNYA  YIAI-OA 

 "EKµ�-œ¶‚ ¢µIµ‡ ‘Ÿş̌�¾� ‚¾ƒ́Iµ‡ †́˜̧š¹U¹� ‹¹…´B-‘¶A "·‰µ’¸� �µ”µIµ‡ …‹ 

:‡‹´U̧‰µU ¢¾�¸�¹Iµ‡ E†·œ‹¹�¸‹µ‡ ‘Ÿş̌�¾�̧A �‹·ƒ́‹-‘¶A 
14. waya`al m’nachem ben-gadi mitir’tsah wayabo’ shom’ron wayak ‘eth-shalum ben-
yabeysh b’shom’ron way’mithehu wayim’lok tach’tayu. 
2Ki15:14 Then Menahem son of Gadi went up from Tirzah and came to Samaria, and struck 

Shallum son of Jabesh in Samaria, and killed him and became king in his place. 

‹14› καὶ ἀνέβη Μαναηµ υἱὸς Γαδδι ἐκ Θαρσιλα καὶ ἦλθεν εἰς Σαµάρειαν καὶ ἐπάταξεν τὸν 
Σελλουµ υἱὸν Ιαβις ἐν Σαµαρείᾳ καὶ ἐθανάτωσεν αὐτόν.   
14 kai aneb� Mana�m huios Gaddi ek Tharsila kai �lthen eis Samareian kai epataxen ton Selloum huion 

Iabis en Samareia! kai ethanat
sen auton.   
 

MIAZK  MPD  XYW  XY@  EXYWE  MELY  IXAC  XZIE 15 

:L@XYI  IKLNL  MINID  IXAC  XTQ-LR 

 "‹¹ƒºœ̧J "´M¹† š́�´™ š¶�¼‚ Ÿş̌�¹™̧‡ "EKµ� ‹·ş̌ƒ¹C š¶œ¶‹¸‡ ‡Š 

“ :�·‚́ş̌�¹‹ ‹·�̧�µ�¸� "‹¹�́Iµ† ‹·ş̌ƒ¹C š¶–·“-�µ” 
15. w’yether dib’rey shalum w’qish’ro ‘asher qashar hinam k’thubim `al-sepher dib’rey 
hayamim l’mal’key Yis’ra’El. 
2Ki15:15 Now the rest of the acts of Shallum and his conspiracy which he made, behold they are 

written in the Book of the Chronicles of the Kings of Yisrael. 

‹15› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Σελλουµ καὶ ἡ συστροφὴ αὐτοῦ, ἣν συνεστράφη, ἰδού εἰσιν 
γεγραµµένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ισραηλ.   
15 kai ta loipa t
n log
n Selloum kai h� systroph� autou, h�n synestraph�, idou eisin gegrammena epi 

bibliŸ log
n t
n h�mer
n tois basileusin Isra�l.   
 

  DA-XY@-LK-Z@E  GQTZ-Z@  MGPN-DKI  F@ 16 

  DIZEXDD-LK  Z@  JIE  GZT  @L  IK  DVXZN  DILEAB-Z@E 
:RWA 

 D́A-š¶�¼‚-�´J-œ¶‚̧‡ ‰µ“¸–¹U-œ¶‚ "·‰µ’¸�-†¶Jµ‹ ˆ́‚ ˆŠ 

 ´†‹¶œŸš́†¶†-�´J œ·‚ ¢µIµ‡ ‰µœ́– ‚¾� ‹¹J †´˜̧š¹U¹� ´†‹¶�Eƒ̧B-œ¶‚̧‡ 



                                                                                                Hebrew Scriptures Interlinear  –  page      149

– :µ”·R¹A 
16. ‘az yakeh-m’nachem ‘eth-tiph’sach w’eth-kal-’asher-bah w’eth-g’buleyah mitir’tsah ki lo’ 
phathach wayak ‘eth kal-heharotheyah biqe`a. 
2Ki15:16 Then Menahem struck Tiphsah and all who were in it and its borders from Tirzah, 

because they did not open to him; therefore he struck it and ripped up all its women who were 

with child. 

‹16› τότε ἐπάταξεν Μαναηµ τὴν Θερσα καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτῇ καὶ τὰ ὅρια αὐτῆς ἀπὸ 
Θερσα, ὅτι οὐκ ἤνοιξαν αὐτῷ·  καὶ ἐπάταξεν αὐτὴν καὶ τὰς ἐν γαστρὶ ἐχούσας ἀνέρρηξεν.   
16 tote epataxen Mana�m t�n Thersa kai panta ta en autÿ kai ta horia aut�s apo Thersa, hoti ouk �noixan 

autŸ;  kai epataxen aut�n kai tas en gastri echousas anerr�xen.   
 

  JLN  DCEDI  JLN  DIXFRL  DPY  RYZE  MIYLY  ZPYA 17 

:OEXNYA  MIPY  XYR  L@XYI-LR  ICB-OA  MGPN 

 ¢µ�́� †́…E†¸‹ ¢¶�¶� †́‹¸šµ ¼̂”µ� †´’´� ”µ�·œ́‡ "‹¹�¾�¸� œµ’¸�¹A ˆ‹ 

:‘Ÿş̌�¾�¸A "‹¹’´� š¶�¶” �·‚́ş̌�¹‹-�µ” ‹¹…´B-‘¶A "·‰µ’¸� 
17. bish’nath sh’loshim wathesha` shanah la`Azar’Yah melek Yahudah malak m’nachem ben-
gadi `al-Yis’ra’El `eser shanim b’shom’ron. 
2Ki15:17 In the thirty-ninth year of Azariah king of Yahudah, Menahem son of Gadi became king 

over Yisrael and reigned ten years in Samaria. 

‹17› Ἐν ἔτει τριακοστῷ καὶ ἐνάτῳ Αζαρια βασιλεῖ Ιουδα καὶ ἐβασίλευσεν Μαναηµ υἱὸς 
Γαδδι ἐπὶ Ισραηλ δέκα ἔτη ἐν Σαµαρείᾳ.   
17 En etei triakostŸ kai enatŸ Azaria basilei Iouda kai ebasileusen Mana�m huios Gaddi epi Isra�l deka 

et� en Samareia!. 
 

  MRAXI  ZE@HG  LRN  XQ  @L  DEDI  IPIRA  RXD  YRIE 18 

:EINI-LK  L@XYI-Z@  @IHGD-XY@  HAP-OA 

 "́”̧ƒ´š́‹ œ‡‚¾Hµ‰ �µ”·� š́“ ‚¾� †́E†´‹ ‹·’‹·”̧A ”µš́† �µ”µIµ‡ ‰‹ 

:‡‹´�́‹-�´J �·‚́ş̌�¹‹-œ¶‚ ‚‹¹Š½‰¶†-š¶�¼‚ Š́ƒ¸’-‘¶A 
18. waya`as hara` b’`eyney Yahúwah lo’ sar me`al chato’wth yarab’`am ben-n’bat ‘asher-
hecheti’ ‘eth-Yis’ra’El kal-yamayu. 
2Ki15:18 He did evil in the sight of DEDIDEDIDEDIDEDI; he did not depart all his days from the sins of 

Jeroboam the son of Nebat, which he made Yisrael sin. 

‹18› καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου·  οὐκ ἀπέστη ἀπὸ πασῶν ἁµαρτιῶν 
Ιεροβοαµ υἱοῦ Ναβατ, ὃς ἐξήµαρτεν τὸν Ισραηλ.   
18 kai epoi�sen to pon�ron en ophthalmois kyriou;  ouk apest� apo pas
n hamarti
n Ieroboam huiou 

Nabat, hos ex�marten ton Isra�l.   
 

  SL@  LETL  MGPN  OZIE  UX@D-LR  XEY@-JLN  LET  @A 19 

:ECIA  DKLNND  WIFGDL  EZ@  EICI  ZEIDL  SQK-XKK 

•¶�¶‚ �E–¸� "·‰µ’¸� ‘·U¹Iµ‡ —¶š́‚́†-�µ” šEVµ‚-¢¶�¶� �E– ‚́A Š‹ 

:Ÿ…́‹¸A †´�́�¸�µLµ† ™‹¹ ¼̂‰µ†¸� ŸU¹‚ ‡‹´…´‹ œŸ‹̧†¹� •¶“́J-šµJ¹J 



                                                                                                Hebrew Scriptures Interlinear  –  page      150

19. ba’ phul melek-’ashur `al-ha’arets wayiten m’nachem l’Phul ‘elephkikar-kaseph lih’yoth 
yadayu ‘ito l’hachaziq hamam’lakah b’yado. 
2Ki15:19 Pul, king of Assyria, came against the land, and Menahem gave Pul a thousand talents 

of silver so that his hand might be with him to strengthen the kingdom under his rule. 

‹19› ἐν ταῖς ἡµέραις αὐτοῦ ἀνέβη Φουλ βασιλεὺς Ἀσσυρίων ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ Μαναηµ 
ἔδωκεν τῷ Φουλ χίλια τάλαντα ἀργυρίου εἶναι τὴν χεῖρα αὐτοῦ µετ’ αὐτοῦ.   
19 en tais h�merais autou aneb� Phoul basileus Assyri
n epi t�n g�n, kai Mana�m ed
ken tŸ Phoul chilia 

talanta argyriou einai t�n cheira autou metí autou.   
 

  IXEAB-LK  LR  L@XYI-LR  SQKD-Z@  MGPN  @VIE 20 

  CG@  YI@L  SQK  MILWY  MIYNG  XEY@  JLNL  ZZL  LIGD 
:UX@A  MY  CNR-@LE  XEY@  JLN  AYIE 

 ‹·šŸA¹B-�´J �µ” �·‚́ş̌�¹‹-�µ” •¶“¶Jµ†-œ¶‚ "·‰µ’¸� ‚·˜¾Iµ‡ � 

 …́‰¶‚ �‹¹‚̧� •¶“¶J "‹¹�´™̧� "‹¹V¹�¼‰ šEVµ‚ ¢¶�¶�¸� œ·œ́� �¹‹µ‰µ† 
:—¶š́‚́A "´� …µ�´”-‚¾�¸‡ šEVµ‚ ¢¶�¶� ƒ́�´Iµ‡ 

20. wayotse’ m’nachem ‘eth-hakeseph `al-Yis’ra’El `al kal-giborey hachayil latheth l’melek 
‘ashur chamishim sh’qalim keseph l’ish ‘echad wayashab melek ‘ashur w’lo’-`amad sham 
ba’arets. 
2Ki15:20 Then Menahem exacted the money from Yisrael, even from all the mighty men of 

wealth, from each man fifty shekels of silver to pay the king of Assyria. So the king of Assyria 

returned and did not remain there in the land. 

‹20› καὶ ἐξήνεγκεν Μαναηµ τὸ ἀργύριον ἐπὶ τὸν Ισραηλ, ἐπὶ πᾶν δυνατὸν ἰσχύι, δοῦναι τῷ 
βασιλεῖ τῶν Ἀσσυρίων, πεντήκοντα σίκλους τῷ ἀνδρὶ τῷ ἑνί·  καὶ ἀπέστρεψεν βασιλεὺς 
Ἀσσυρίων καὶ οὐκ ἔστη ἐκεῖ ἐν τῇ γῇ.   
20 kai ex�negken Mana�m to argyrion epi ton Isra�l, epi pan dynaton ischui, dounai tŸ basilei t
n 

Assyri
n, pent�konta siklous tŸ andri tŸ heni;  kai apestrepsen basileus Assyri
n kai ouk est� ekei en tÿ 

gÿ.   
 

  MIAEZK  MD-@ELD  DYR  XY@-LKE  MGPN  IXAC  XZIE 21 

:L@XYI  IKLNL  MINID  IXAC  XTQ-LR 

 "‹¹ƒEœ̧J "·†-‚Ÿ�¼† †´�´” š¶�¼‚-�´�̧‡ "·‰µ’¸� ‹·ş̌ƒ¹C š¶œ¶‹¸‡ ‚� 

:�·‚́ş̌�¹‹ ‹·�̧�µ�¸� "‹¹�´Iµ† ‹·ş̌ƒ¹C š¶–·“-�µ” 
21. w’yether dib’rey m’nachem w’kal-’asher `asah halo’-hem k’thubim `al-sepher dib’rey 
hayamim l’mal’key Yis’ra’El. 
2Ki15:21 Now the rest of the acts of Menahem and all that he did, are they not written in the Book 

of the Chronicles of the Kings of Yisrael? 

‹21› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Μαναηµ καὶ πάντα, ὅσα ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα 
γεγραµµένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ισραηλ;   
21 kai ta loipa t
n log
n Mana�m kai panta, hosa epoi�sen, ouk idou tauta gegrammena epi bibliŸ log
n 

t
n h�mer
n tois basileusin Isra�l?   
 

:EIZGZ  EPA  DIGWT  JLNIE  EIZA@-MR  MGPN  AKYIE 22 
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– :‡‹́U̧‰µU Ÿ’¸ƒ †´‹¸‰µ™̧P ¢¾�¸�¹Iµ‡ ‡‹´œ¾ƒ¼‚-"¹” "·‰µ’¸� ƒµJ̧�¹Iµ‡ ƒ� 

22. wayish’kab m’nachem `im-’abothayu wayim’lok p’qach’yah b’no tach’tayu. 
2Ki15:22 And Menahem slept with his fathers, and Pekahiah his son became king in his place. 

‹22› καὶ ἐκοιµήθη Μαναηµ µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐβασίλευσεν Φακεϊας υἱὸς αὐτοῦ 
ἀντ’ αὐτοῦ.   
22 kai ekoim�th� Mana�m meta t
n pater
n autou, kai ebasileusen Phakeias huios autou antí autou.   
 

  DIGWT  JLN  DCEDI  JLN  DIXFRL  DPY  MIYNG  ZPYA 23 

:MIZPY  OEXNYA  L@XYI-LR  MGPN-OA 

 †́‹¸‰µ™̧P ¢µ�´� †́…E†́‹ ¢¶�¶� †́‹¸šµ ¼̂”µ� †´’´� "‹¹V¹�¼‰ œµ’¸�¹A „� 

:"¹‹´œ́’¸� ‘Ÿş̌�¾�̧A �·‚́ş̌�¹‹-�µ” "·‰µ’̧�-‘¶ƒ 
23. bish’nath chamishim shanah la`Azar’Yah melek Yahudah malak P’qach’Yah ben-
m’nachem `al-Yis’ra’El b’shom’ron sh’nathayim. 
2Ki15:23 In the fiftieth year of Azariah king of Yahudah, Pekahiah son of Menahem became king 

over Yisrael in Samaria, and reigned two years. 

‹23› Ἐν ἔτει πεντηκοστῷ τοῦ Αζαριου βασιλέως Ιουδα ἐβασίλευσεν Φακεϊας υἱὸς Μαναηµ 
ἐπὶ Ισραηλ ἐν Σαµαρείᾳ δύο ἔτη.   
23 En etei pent�kostŸ tou Azariou basile
s Iouda ebasileusen Phakeias huios Mana�m epi Isra�l en 

Samareia! duo et�.   
 

  MRAXI  ZE@HGN  XQ  @L  DEDI  IPIRA  RXD  YRIE 24 

:L@XYI-Z@  @IHGD  XY@  HAP-OA 

 "́”̧ƒ´š́‹ œ‡‚¾Hµ‰·� š́“ ‚¾� †́E†´‹ ‹·’‹·”̧A ”µš́† �µ”µIµ‡ …� 

:�·‚́ş̌�¹‹-œ¶‚ ‚‹¹Š½‰¶† š¶�¼‚ Š́ƒ¸’-‘¶A 
24. waya`as hara` b’`eyney Yahúwah lo’ sar mechato’wth yarab’`am ben-n’bat ‘asher 
hecheti’ ‘eth-Yis’ra’El. 
2Ki15:24 He did evil in the sight of DEDIDEDIDEDIDEDI; he did not depart from the sins of Jeroboam son of 

Nebat, which he made Yisrael sin. 

‹24› καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου·  οὐκ ἀπέστη ἀπὸ ἁµαρτιῶν Ιεροβοαµ 
υἱοῦ Ναβατ, ὃς ἐξήµαρτεν τὸν Ισραηλ.   
24 kai epoi�sen to pon�ron en ophthalmois kyriou;  ouk apest� apo hamarti
n Ieroboam huiou Nabat, 

hos ex�marten ton Isra�l.   
 

  OEXNYA  EDKIE  EYILY  EDILNX-OA  GWT  EILR  XYWIE 25 

  MIYNG  ENRE  DIX@D-Z@E  ABX@-Z@  JLN-ZIA  OENX@A 
:EIZGZ  JLNIE  EDZINIE  MICRLB  IPAN  YI@ 

 ‘Ÿş̌�¾�¸ƒ E†·JµIµ‡ Ÿ�‹¹�´� E†́‹¸�µ�¸š-‘¶A ‰µ™¶P ‡‹´�´” š¾�¸™¹Iµ‡ †� 

 ŸL¹”̧‡ †·‹¸šµ‚́†-œ¶‚̧‡ ƒ¾B̧šµ‚-œ¶‚ ¢¶�¶�-œ‹·A ‘Ÿ�̧šµ‚̧A 
:‡‹´U̧‰µU ¢¾�¸�¹Iµ‡ E†·œ‹¹�¸‹µ‡ "‹¹…´”̧�¹„ ‹·’¸A¹� �‹¹‚ "‹¹V¹�¼‰ 
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25. wayiq’shor `alayu Peqach ben-R’mal’Yahu shalisho wayakehu b’shom’ron b’ar’mon 
beyth-melek ‘eth-’ar’gob w’eth-ha’ar’yeh w’`imo chamishim ‘ish mib’ney gil’`adim 
way’mithehu wayim’lok tach’tayu. 
2Ki15:25 Then Pekah son of Remaliah, his officer, conspired against him and struck him in 

Samaria, in the castle of the kings house with Argob and Arieh; and with him were fifty men of 
the Gileadites, and he killed him and became king in his place. 

‹25› καὶ συνεστράφη ἐπ’ αὐτὸν Φακεε υἱὸς Ροµελιου ὁ τριστάτης αὐτοῦ καὶ ἐπάταξεν 
αὐτὸν ἐν Σαµαρείᾳ ἐναντίον οἴκου τοῦ βασιλέως µετὰ τοῦ Αργοβ καὶ µετὰ τοῦ Αρια, καὶ 
µετ’ αὐτοῦ πεντήκοντα ἄνδρες ἀπὸ τῶν τετρακοσίων·  καὶ ἐθανάτωσεν αὐτὸν καὶ 
ἐβασίλευσεν ἀντ’ αὐτοῦ.   
25 kai synestraph� epí auton Phakee huios Romeliou ho tristat�s autou kai epataxen auton en Samareia! 

enantion oikou tou basile
s meta tou Argob kai meta tou Aria, kai metí autou pent�konta andres apo t
n 

tetrakosi
n;  kai ethanat
sen auton kai ebasileusen antí autou.   
 

MIAEZK  MPD  DYR  XY@-LKE  DIGWT  IXAC  XZIE 26 

:L@XYI  IKLNL  MINID  IXAC  XTQ-LR 

 "‹¹ƒEœ̧J "´M¹† †´�´” š¶�¼‚-�´�̧‡ †´‹̧‰µ™̧– ‹·ş̌ƒ¹C š¶œ¶‹¸‡ ‡� 

– :�·‚́ş̌�¹‹ ‹·�̧�µ�¸� "‹¹�́Iµ† ‹·ş̌ƒ¹C š¶–·“-�µ” 
26. w’yether dib’rey Ph’qach’Yah w’kal-’asher `asah hinam k’thubim `al-sepher dib’rey 
hayamim l’mal’key Yis’ra’El. 
2Ki15:26 Now the rest of the acts of Pekahiah and all that he did, behold they are written in the 

Book of the Chronicles of the Kings of Yisrael. 

‹26› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Φακεϊου καὶ πάντα, ὅσα ἐποίησεν, ἰδού εἰσιν γεγραµµένα ἐπὶ 
βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ισραηλ.   
26 kai ta loipa t
n log
n Phakeiou kai panta, hosa epoi�sen, idou eisin gegrammena epi bibliŸ log
n t
n 

h�mer
n tois basileusin Isra�l.   
 

  JLN  DCEDI  JLN  DIXFRL  DPY  MIZYE  MIYNG  ZPYA 27 

:DPY  MIXYR  OEXNYA  L@XYI-LR  EDILNX-OA  GWT 

 ¢µ�́� †́…E†¸‹ ¢¶�¶� †́‹¸šµ ¼̂”µ� †´’´� "¹‹µU̧�E "‹¹V¹�¼‰ œµ’¸�¹A ˆ� 

:†´’´� "‹¹ş̌�¶” ‘Ÿş̌�¾�¸A �·‚́ş̌�¹‹-�µ” E†´‹¸�µ�̧š-‘¶A ‰µ™¶P 
27. bish’nath chamishim ush’tayim shanah la`Azar’Yah melek Yahudah malak Peqach ben-
R’mal’Yahu `al-Yis’ra’El b’shom’ron `es’rim shanah. 
2Ki15:27 In the fifty-second year of Azariah king of Yahudah, Pekah son of Remaliah became 

king over Yisrael in Samaria, and reigned twenty years. 

‹27› Ἐν ἔτει πεντηκοστῷ καὶ δευτέρῳ τοῦ Αζαριου βασιλέως Ιουδα ἐβασίλευσεν Φακεε 
υἱὸς Ροµελιου ἐπὶ Ισραηλ ἐν Σαµαρείᾳ εἴκοσι ἔτη.   
27 En etei pent�kostŸ kai deuterŸ tou Azariou basile
s Iouda ebasileusen Phakee huios Romeliou epi 

Isra�l en Samareia! eikosi et�.   
 

  MRAXI  ZE@HG-ON  XQ  @L  DEDI  IPIRA  RXD  YRIE 28 

:L@XYI-Z@  @IHGD  XY@  HAP-OA 
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 "́”̧ƒ´š́‹ œ‡‚¾Hµ‰-‘¹� š́“ ‚¾� †́E†´‹ ‹·’‹·”̧A ”µš́† �µ”µIµ‡ ‰� 

:�·‚́ş̌�¹‹-œ¶‚ ‚‹¹Š½‰¶† š¶�¼‚ Š́ƒ¸’-‘¶A 
28. waya`as hara` b’`eyney Yahúwah lo’ sar min-chato’wth yarab’`am ben-n’bat ‘asher 
hecheti’ ‘eth-Yis’ra’El. 
2Ki15:28 He did evil in the sight of DEDIDEDIDEDIDEDI; he did not depart from the sins of Jeroboam son of 

Nebat, which he made Yisrael sin. 

‹28› καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου·  οὐκ ἀπέστη ἀπὸ πασῶν ἁµαρτιῶν 
Ιεροβοαµ υἱοῦ Ναβατ, ὃς ἐξήµαρτεν τὸν Ισραηλ.   
28 kai epoi�sen to pon�ron en ophthalmois kyriou;  ouk apest� apo pas
n hamarti
n Ieroboam huiou 

Nabat, hos ex�marten ton Isra�l.   
 

  XEY@  JLN  XQ@LT  ZLBZ  @A  L@XYI-JLN  GWT  INIA 29 

  GEPI-Z@E  DKRN-ZIA  LA@-Z@E  OEIR-Z@  GWIE 
  LK  DLILBD-Z@E  CRLBD-Z@E  XEVG-Z@E  YCW-Z@E 

:DXEY@  MLBIE  ILZTP  UX@ 

 šEVµ‚ ¢¶�¶� š¶“¶‚̧�¹P œµ�¸„¹U ‚́A �·‚́ş̌�¹‹-¢¶�¶� ‰µ™¶P ‹·�‹¹A Š� 

 µ‰Ÿ’́‹-œ¶‚̧‡ †´�¼”µ�-œ‹·A �·ƒ´‚-œ¶‚̧‡ ‘ŸI¹”-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ 
 �¾J †́�‹¹�´Bµ†-œ¶‚̧‡ …´”̧�¹Bµ†-œ¶‚̧‡ šŸ˜́‰-œ¶‚̧‡ �¶…¶™-œ¶‚̧‡ 

:†´šEVµ‚ "·�¸„µIµ‡ ‹¹�´U̧–µ’ —¶š¶‚ 
29. bimey Peqach melek-Yis’ra’El ba’ tig’lath pil’eser melek ‘ashur wayiqach ‘eth-`ion w’eth-
’Abel beyth-ma`akah w’eth-Yanocha w’eth-Qedesh w’eth-chatsor w’eth-hagil’`ad w’eth-
hagalilah kol ‘erets Naph’tali wayag’lem ‘ashurah. 
2Ki15:29 In the days of Pekah king of Yisrael,  Tiglath-pileser king of Assyria came and captured 

Ijon and Abel-beth-maacah and Janoah and Kedesh and Hazor and Gilead and Galilee, all the 
land of Naphtali; and he carried them captive to Assyria. 

‹29› ἐν ταῖς ἡµέραις Φακεε βασιλέως Ισραηλ ἦλθεν Θαγλαθφελλασαρ βασιλεὺς Ἀσσυρίων 
καὶ ἔλαβεν τὴν Αιν καὶ τὴν Αβελβαιθαµααχα καὶ τὴν Ιανωχ καὶ τὴν Κενεζ καὶ τὴν Ασωρ 
καὶ τὴν Γαλααδ καὶ τὴν Γαλιλαίαν, πᾶσαν γῆν Νεφθαλι, καὶ ἀπῴκισεν αὐτοὺς εἰς 
Ἀσσυρίους. 
29 en tais h�merais Phakee basile
s Isra�l �lthen Thaglathphellasar basileus Assyri
n kai elaben t�n Ain 

kai t�n Abelbaithamaacha kai t�n Ian
ch kai t�n Kenez kai t�n As
r kai t�n Galaad kai t�n Galilaian, 

pasan g�n Nephthali, kai apŸkisen autous eis Assyrious.   
 

  EDILNX-OA  GWT-LR  DL@-OA  RYED  XYW-XYWIE 30 

  MZEIL  MIXYR  ZPYA  EIZGZ  JLNIE  EDZINIE  EDKIE 
:DIFR-OA 

E†´‹¸�µ�¸š-‘¶A ‰µ™¶P-�µ” †´�·‚-‘¶A µ”·�Ÿ† š¶�¶™-š́�¸™¹Iµ‡ � 

 "́œŸ‹¸� "‹¹ş̌�¶” œµ’¸�¹A ‡‹́U̧‰µU ¢¾�¸�¹Iµ‡ E†·œ‹¹�¸‹µ‡ E†·JµIµ‡ 
:†´I¹ º̂”-‘¶A 
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30. wayiq’shar-qesher Hoshe`a ben-’Elah `al-peqach ben-R’mal’Yahu wayakehu 
way’mithehu wayim’lok tach’tayu bish’nath `es’rim l’Yotham ben-`UziYah. 
2Ki15:30 And Hoshea the son of Elah made a conspiracy against Pekah the son of Remaliah, and 

struck him and put him to death and became king in his place, in the twentieth year of Jotham the 
son of Uzziah. 

‹30› καὶ συνέστρεψεν σύστρεµµα Ωσηε υἱὸς Ηλα ἐπὶ Φακεε υἱὸν Ροµελιου καὶ ἐπάταξεν 
αὐτὸν καὶ ἐθανάτωσεν αὐτὸν καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ’ αὐτοῦ ἐν ἔτει εἰκοστῷ Ιωαθαµ υἱοῦ 
Αζαριου.   
30 kai synestrepsen systremma As�e huios )la epi Phakee huion Romeliou kai epataxen auton kai 

ethanat
sen auton kai ebasileusen antí autou en etei eikostŸ I
atham huiou Azariou.   
 

  MIAEZK  MPD  DYR  XY@-LKE  GWT-IXAC  XZIE 31 

:L@XYI  IKLNL  MINID  IXAC  XTQ-LR 

 "‹¹ƒEœ̧J "´M¹† †´�´” š¶�¼‚-�´�̧‡ ‰µ™¶–-‹·ş̌ƒ¹C š¶œ¶‹¸‡ ‚� 

– :�·‚́ş̌�¹‹ ‹·�̧�µ�¸� "‹¹�́Iµ† ‹·ş̌ƒ¹C š¶–·“-�µ” 
31. w’yether dib’rey-pheqach w’kal-’asher `asah hinam k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim 
l’mal’key Yis’ra’El. 
2Ki15:31 Now the rest of the acts of Pekah and all that he did, behold, they are written in the 

Book of the Chronicles of the Kings of Yisrael. 

‹31› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Φακεε καὶ πάντα, ὅσα ἐποίησεν, ἰδού ἐστιν γεγραµµένα ἐπὶ 
βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ισραηλ.   
31 kai ta loipa t
n log
n Phakee kai panta, hosa epoi�sen, idou estin gegrammena epi bibliŸ log
n t
n 

h�mer
n tois basileusin Isra�l.   
 

  MZEI  JLN  L@XYI  JLN  EDILNX-OA  GWTL  MIZY  ZPYA 32 

:DCEDI  JLN  EDIFR-OA 

 "́œŸ‹ ¢µ�´� �·‚́ş̌�¹‹ ¢¶�¶� E†́‹¸�µ�¸š-‘¶A ‰µ™¶–¸� "¹‹µU̧� œµ’¸�¹A ƒ� 

:†´…E†́‹ ¢¶�¶� E†́I¹ º̂”-‘¶A 
32. bish’nath sh’tayim l’Pheqach ben-R’mal’Yahu melek Yis’ra’El malak Yotham ben-
`UzziYahu melek Yahudah. 
2Ki15:32 In the second year of Pekah the son of Remaliah king of Yisrael, Jotham the son of 

Uzziah king of Yahudah became king. 

‹32› Ἐν ἔτει δευτέρῳ Φακεε υἱοῦ Ροµελιου βασιλέως Ισραηλ ἐβασίλευσεν Ιωαθαµ υἱὸς 
Αζαριου βασιλέως Ιουδα.   
32 En etei deuterŸ Phakee huiou Romeliou basile
s Isra�l ebasileusen I
atham huios Azariou basile
s 

Iouda.   
 

  DPY  DXYR-YYE  EKLNA  DID  DPY  YNGE  MIXYR-OA 33 

:WECV-ZA  @YEXI  EN@  MYE  MLYEXIA  JLN 

 †́’´� †·ş̌�¶”-�·�¸‡ Ÿ�̧�´�̧ƒ †´‹́† †´’´� �·�´‰¸‡ "‹¹ş̌�¶”-‘¶A „� 

:™Ÿ…´˜-œµA ‚́�Eş̌‹ ŸL¹‚ "·�¸‡ "¹´�´�Eš‹¹A ¢µ�´� 
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33. ben-`es’rim w’chamesh shanah hayah b’mal’ko w’shesh-`es’reh shanah malak 
biY’rushalam w’shem ‘imo y’rusha’ bath-tsadoq. 
2Ki15:33 He was twenty-five years old when he became king, and he reigned sixteen years in 

Yerushalam; and his mother’s name was Jerusha the daughter of Zadok. 

‹33› υἱὸς εἴκοσι καὶ πέντε ἐτῶν ἦν ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν καὶ ἑκκαίδεκα ἔτη ἐβασίλευσεν 
ἐν Ιερουσαληµ, καὶ ὄνοµα τῆς µητρὸς αὐτοῦ Ιερουσα θυγάτηρ Σαδωκ.   
33 huios eikosi kai pente et
n �n en tŸ basileuein auton kai hekkaideka et� ebasileusen en Ierousal�m, 

kai onoma t�s m�tros autou Ierousa thygat�r Sad
k.   
 

  EIA@  EDIFR  DYR-XY@  LKK  DEDI  IPIRA  XYID  YRIE 34 

:DYR 

 ‡‹¹ƒ´‚ E†´I¹ º̂” †´�´”-š¶�¼‚ �¾�̧J †´E†´‹ ‹·’‹·”̧A š́�´Iµ† �µ”µIµ‡ …� 

:†´�´” 
34. waya`as hayashar b’`eyney Yahúwah k’kol ‘asher-`asah `UzziYahu ‘abiu `asah. 
2Ki15:34 He did what was right in the sight of DEDIDEDIDEDIDEDI; he did according to all that his father 

Uzziah had done. 

‹34› καὶ ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου κατὰ πάντα, ὅσα ἐποίησεν Οζιας ὁ πατὴρ 
αὐτοῦ·   
34 kai epoi�sen to euthes en ophthalmois kyriou kata panta, hosa epoi�sen Ozias ho pat�r autou;   
 

  ZENAA  MIXHWNE  MIGAFN  MRD  CER  EXQ  @L  ZENAD  WX 35 

:OEILRD  DEDI-ZIA  XRY-Z@  DPA  @ED 

 œŸ�´AµA "‹¹ş̌Hµ™̧�E "‹¹‰¸Aµˆ̧� "́”́† …Ÿ” Eš́“ ‚¾� œŸ�́Aµ† ™µš †� 

:‘Ÿ‹¸�¶”́† †´E†́‹-œ‹·A šµ”µ�-œ¶‚ †´’´A ‚E† 
35. raq habamoth lo’ saru `od ha`am m’zab’chim um’qat’rim babamoth hu’ banah ‘eth-
sha`ar beyth-Yahúwah ha`el’yon. 
2Ki15:35 Only the high places were not taken away; the people still sacrificed and burned incense 

on the high places.  He built the upper gate of the house of DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹35› πλὴν τὰ ὑψηλὰ οὐκ ἐξῆρεν, ἔτι ὁ λαὸς ἐθυσίαζεν καὶ ἐθυµία ἐν τοῖς ὑψηλοῖς.  αὐτὸς 
ᾠκοδόµησεν τὴν πύλην οἴκου κυρίου τὴν ἐπάνω.   
35 pl�n ta huy�la ouk ex�ren, eti ho laos ethysiazen kai ethymia en tois huy�lois.  autos Ÿkodom�sen t�n 

pyl�n oikou kyriou t�n epan
.   
 

MIAEZK  MD-@LD  DYR  XY@  MZEI  IXAC  XZIE 36 

:DCEDI  IKLNL  MINID  IXAC  XTQ-LR 

 "‹¹ƒEœ̧J "·†-‚¾�¼† †́�´” š¶�¼‚ "´œŸ‹ ‹·ş̌ƒ¹C š¶œ¶‹¸‡ ‡� 

:†´…E†́‹ ‹·�̧�µ�¸� "‹¹�´Iµ† ‹·ş̌ƒ¹C š¶–·“-�µ” 
36. w’yether dib’rey yotham ‘asher `asah halo’-hem k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim 
l’mal’key Yahudah. 
2Ki15:36 Now the rest of the acts of Jotham and all that he did, are they not written in the Book 

of the Chronicles of the Kings of Yahudah? 
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‹36› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ιωαθαµ καὶ πάντα, ὅσα ἐποίησεν, οὐχὶ ταῦτα γεγραµµένα ἐπὶ 
βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ιουδα;   
36 kai ta loipa t
n log
n I
atham kai panta, hosa epoi�sen, ouchi tauta gegrammena epi bibliŸ log
n t
n 

h�mer
n tois basileusin Iouda?   
 

  JLN  OIVX  DCEDIA  GILYDL  DEDI  LGD  MDD  MINIA 37 

:EDILNX-OA  GWT  Z@E  MX@ 

 ¢¶�¶� ‘‹¹˜̧š †´…E†́‹¹A µ‰‹¹�¸�µ†¸� †́E†´‹ �·‰·† "·†´† "‹¹�´IµA ˆ� 

:E†´‹¸�µ�¸š-‘¶A ‰µ™¶P œ·‚̧‡ "´š¼‚ 
37. bayamim hahem hechel Yahúwah l’hash’liach biYahudah r’tsin melek ‘aram w’eth Peqach 
ben-R’mal’Yahu. 
2Ki15:37 In those days DEDIDEDIDEDIDEDI began to send Rezin king of Aram and Pekah the son of Remaliah 

against Yahudah. 

‹37› ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις ἤρξατο κύριος ἐξαποστέλλειν ἐν Ιουδα τὸν Ραασσων βασιλέα 
Συρίας καὶ τὸν Φακεε υἱὸν Ροµελιου.   
37 en tais h�merais ekeinais �rxato kyrios exapostellein en Iouda ton Raass
n basilea Syrias kai ton 

Phakee huion Romeliou.   
 

  CEC  XIRA  EIZA@-MR  XAWIE  EIZA@-MR  MZEI  AKYIE 38 

:EIZGZ  EPA  FG@  JLNIE  EIA@ 

 …¹‡´C š‹¹”̧A ‡‹´œ¾ƒ¼‚-"¹” š·ƒ´R¹Iµ‡ ‡‹́œ¾ƒ¼‚-"¹” "´œŸ‹ ƒµJ̧�¹Iµ‡ ‰� 

– :‡‹́U̧‰µU Ÿ’¸A ˆ́‰´‚ ¢¾�¸�¹Iµ‡ ‡‹¹ƒ´‚ 
38. wayish’kab yotham `im-’abothayu wayiqaber `im-’abothayu b’`ir dawid ‘abiu wayim’lok 
‘achaz b’no tach’tayu. 
2Ki15:38 And Jotham slept with his fathers, and he was buried with his fathers in the city of 

David his father; and Ahaz his son became king in his place. 

‹38› καὶ ἐκοιµήθη Ιωαθαµ µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ ἐτάφη µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν 
πόλει ∆αυιδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ ἐβασίλευσεν Αχαζ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.    
38 kai ekoim�th� I
atham meta t
n pater
n autou kai etaph� meta t
n pater
n autou en polei Dauid tou 

patros autou, kai ebasileusen Achaz huios autou antí autou.   
 

Chapter 16 
 

  JLN  EDILNX-OA  GWTL  DPY  DXYR-RAY  ZPYA 2Ki16:1 

:DCEDI  JLN  MZEI-OA  FG@ 

¢µ�´� E†́‹¸�µ�¸š-‘¶A ‰µ™¶–¸� †́’´� †·ş̌�¶”-”µƒ¸� œµ’¸�¹A ‚ 

:†´…E†́‹ ¢¶�¶� "́œŸ‹-‘¶A ˆ́‰´‚ 
2Ki16:1. bish’nath sh’ba`-`es’reh shanah l’Pheqach ben-R’mal’Yahu malak ‘Achaz ben-
Yotham melek Yahudah. 
2Ki16:1 In the seventeenth year of Pekah the son of Remaliah, Ahaz the son of Jotham, king of 

Yahudah, became king. 
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‹16:1› Ἐν ἔτει ἑπτακαιδεκάτῳ Φακεε υἱοῦ Ροµελιου ἐβασίλευσεν Αχαζ υἱὸς Ιωαθαµ 
βασιλέως Ιουδα.   
1 En etei heptakaidekatŸ Phakee huiou Romeliou ebasileusen Achaz huios I
atham basile
s Iouda.   
 

  JLN  DPY  DXYR-YYE  EKLNA  FG@  DPY  MIXYR-OA 2 

  CECK  EIDL@  DEDI  IPIRA  XYID  DYR-@LE  MLYEXIA 
:EIA@ 

¢µ�´� †́’´� †·ş̌�¶”-�·�¸‡ Ÿ�̧�´�¸A ˆ́‰́‚ †´’´� "‹¹ş̌�¶”-‘¶A ƒ 

 …¹‡´…¸J ‡‹́†¾�½‚ †´E†́‹ ‹·’‹·”̧A š́�´Iµ† †́�´”-‚¾�¸‡ "¹´�´�Eš‹¹A 
:‡‹¹ƒ´‚ 

2. ben-`es’rim shanah ‘achaz b’mal’ko w’shesh-`es’reh shanah malak biY’rushalam w’lo’-
`asah hayashar b’`eyney Yahúwah ‘Elohayu k’dawid ‘abiu. 
2Ki16:2 Ahaz was twenty years old when he became king, and he reigned sixteen years in 

Yerushalam; and he did not do what was right in the sight of DEDIDEDIDEDIDEDI his Elohayu, as his father 
David had done. 

‹2› υἱὸς εἴκοσι ἐτῶν ἦν Αχαζ ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν καὶ ἑκκαίδεκα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν 
Ιερουσαληµ.  καὶ οὐκ ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου θεοῦ αὐτοῦ πιστῶς ὡς ∆αυιδ ὁ 
πατὴρ αὐτοῦ 

2 huios eikosi et
n �n Achaz en tŸ basileuein auton kai hekkaideka et� ebasileusen en Ierousal�m.  kai 

ouk epoi�sen to euthes en ophthalmois kyriou theou autou pist
s h
s Dauid ho pat�r autou 
 

  Y@A  XIARD  EPA-Z@  MBE  L@XYI  IKLN  JXCA  JLIE 3 

  IPA  IPTN  MZ@  DEDI  YIXED  XY@  MIEBD  ZEARZK 
:L@XYI 

 �·‚́A š‹¹ƒ½”¶† Ÿ’¸A-œ¶‚ "µ„¸‡ �·‚́ş̌�¹‹ ‹·�̧�µ� ¢¶š¶…¸A ¢¶�·Iµ‡ „ 

 ‹·’¸A ‹·’̧P¹� "́œ¾‚ †´E†´‹ �‹¹šŸ† š¶�¼‚ "¹‹ŸBµ† œŸƒ¼”¾œ̧J 
:�·‚́ş̌�¹‹ 

3. wayelek b’derek mal’key Yis’ra’El w’gam ‘eth-b’no he`ebir ba’esh k’tho`aboth hagoyim 
‘asher horish Yahúwah ‘otham mip’ney b’ney Yis’ra’El. 
2Ki16:3 But he walked in the way of the kings of Yisrael, and even made his son pass through the 

fire, according to the abominations of the nations whom DEDIDEDIDEDIDEDI had driven out from before the 

sons of Yisrael. 

‹3› καὶ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ Ιεροβοαµ υἱοῦ Ναβατ βασιλέως Ισραηλ καί γε τὸν υἱὸν αὐτοῦ 
διῆγεν ἐν πυρὶ κατὰ τὰ βδελύγµατα τῶν ἐθνῶν, ὧν ἐξῆρεν κύριος ἀπὸ προσώπου τῶν υἱῶν 
Ισραηλ, 
3 kai eporeuth� en hodŸ Ieroboam huiou Nabat basile
s Isra�l kai ge ton huion autou di�gen en pyri kata 

ta bdelygmata t
n ethn
n, h
n ex�ren kyrios apo pros
pou t
n hui
n Isra�l, 
 

:OPRX  UR-LK  ZGZE  ZERABD-LRE  ZENAA  XHWIE  GAFIE 4 

:‘́’¼”µš —·”-�´J œµ‰µœ̧‡ œŸ”́ƒ¸Bµ†-�µ”̧‡ œŸ�´AµA š·Hµ™̧‹µ‡ µ‰·Aµˆ̧‹µ‡ … 
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4. way’zabecha way’qater babamoth w’`al-hag’ba`oth w’thachath kal-`ets ra`anan. 
2Ki16:4 He sacrificed and burned incense on the high places and on the hills and under every 

green tree. 

‹4› καὶ ἐθυσίαζεν καὶ ἐθυµία ἐν τοῖς ὑψηλοῖς καὶ ἐπὶ τῶν βουνῶν καὶ ὑποκάτω παντὸς 
ξύλου ἀλσώδους.  -- 
4 kai ethysiazen kai ethymia en tois huy�lois kai epi t
n boun
n kai hypokat
 pantos xylou als
dous.  -- 
 

  EDILNX-OA  GWTE  MX@-JLN  OIVX  DLRI  F@ 5 

  ELKI  @LE  FG@-LR  EXVIE  DNGLNL  MLYEXI  L@XYI-JLN 
:MGLDL 

 E†́‹¸�µ�¸š-‘¶A ‰µ™¶–E "́š¼‚-¢¶�¶� ‘‹¹˜̧š †¶�¼”µ‹ ˆ́‚ † 

 E�̧�́‹ ‚¾�¸‡ ˆ́‰´‚-�µ” Ešº˜́Iµ‡ †́�´‰¸�¹Lµ� "¹µ�́�Eş̌‹ �·‚́ş̌�¹‹-¢¶�¶� 
:"·‰´K¹†¸� 

5. ‘az ya`aleh R’tsin melek-’Aram uPheqach ben-R’mal’Yahu melek-Yis’ra’El Y’rushalam 
lamil’chamah wayatsuru `al-’Achaz w’lo’ yak’lu l’hilachem. 
2Ki16:5 Then Rezin king of Aram and Pekah son of Remaliah, king of Yisrael, came up to 

Yerushalam to wage war; and they besieged Ahaz, but could not overcome him. 

‹5› τότε ἀνέβη Ραασσων βασιλεὺς Συρίας καὶ Φακεε υἱὸς Ροµελιου βασιλεὺς Ισραηλ εἰς 
Ιερουσαληµ εἰς πόλεµον καὶ ἐπολιόρκουν ἐπὶ Αχαζ καὶ οὐκ ἐδύναντο πολεµεῖν.   
5 tote aneb� Raass
n basileus Syrias kai Phakee huios Romeliou basileus Isra�l eis Ierousal�m eis 

polemon kai epoliorkoun epi Achaz kai ouk edynanto polemein.   
 

  MX@L  ZLI@-Z@  MX@-JLN  OIVX  AIYD  @IDD  ZRA 6 

  ZLI@  E@A  MINX@E  ZELI@N  MICEDID-Z@  LYPIE 
:DFD  MEID  CR  MY  EAYIE 

 "́š¼‚µ� œµ�‹·‚-œ¶‚ "´š¼‚-¢¶�¶� ‘‹¹˜̧š ƒ‹¹�·† ‚‹¹†µ† œ·”́A ‡ 

 E‚́A "‹¹Lµš¼‚µ‡ œŸ�‹·‚·� "‹¹…E†̧‹µ†-œ¶‚ �·Vµ’¸‹µ‡ 
– :†¶Fµ† "ŸIµ† …µ” "´� Eƒ̧�·Iµ‡ œµ�‹·‚ 

6. ba`eth hahi’ heshib r’tsin melek-’aram ‘eth-’eylath la’aram way’nashel ‘eth-hay’hudim 
me’eyloth wa’aramim ba’u ‘eylath wayesh’bu sham `ad hayom hazeh. 
2Ki16:6 At that time Rezin king of Aram recovered Elath for Aram, and cleared the Judeans out 

of Elath entirely; and the Arameans came to Elath and have lived there to this day. 

‹6› ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἐπέστρεψεν Ραασσων βασιλεὺς Συρίας τὴν Αιλαθ τῇ Συρίᾳ καὶ 
ἐξέβαλεν τοὺς Ιουδαίους ἐξ Αιλαθ, καὶ Ιδουµαῖοι ἦλθον εἰς Αιλαθ καὶ κατῴκησαν ἐκεῖ ἕως 
τῆς ἡµέρας ταύτης.   
6 en tŸ kairŸ ekeinŸ epestrepsen Raass
n basileus Syrias t�n Ailath tÿ Syria! kai exebalen tous Ioudaious 

ex Ailath, kai Idoumaioi �lthon eis Ailath kai katŸk�san ekei he
s t�s h�meras taut�s.   
 

  XEY@-JLN  XQLT  ZLBZ-L@  MIK@LN  FG@  GLYIE 7 

  MX@-JLN  SKN  IPRYEDE  DLR  IP@  JPAE  JCAR  XN@L 
:ILR  MINEWD  L@XYI  JLN  SKNE 
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 šEVµ‚-¢¶�¶� š¶“¶�¸P œµ�¸„¹U-�¶‚ "‹¹�́‚̧�µ� ˆ́‰´‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ˆ 

 "́š¼‚-¢¶�¶� •µJ¹� ‹¹’·”¹�Ÿ†¸‡ †·�¼” ‹¹’´‚ ¡̧’¹ƒE ¡̧C¸ƒµ” š¾�‚·� 
:‹´�´” "‹¹�ŸRµ† �·‚́ş̌�¹‹ ¢¶�¶� •µJ¹�E 

7. wayish’lach ‘achaz mal’akim ‘el-tig’lath p’leser melek-’ashur le’mor `ab’d’k ubin’k ‘ani 
`aleh w’hoshi`eni mikaph melek-’aram umikaph melek Yis’ra’El haqomim `alay. 
2Ki16:7 So Ahaz sent messengers to Tiglath-pileser king of Assyria, saying, I am your servant and 

your son; come up and deliver me from the hand of the king of Aram and from the hand of the 
king of Yisrael, who are rising up against me. 

‹7› καὶ ἀπέστειλεν Αχαζ ἀγγέλους πρὸς Θαγλαθφελλασαρ βασιλέα Ἀσσυρίων λέγων 
∆οῦλός σου καὶ υἱός σου ἐγώ, ἀνάβηθι καὶ σῶσόν µε ἐκ χειρὸς βασιλέως Συρίας καὶ ἐκ 
χειρὸς βασιλέως Ισραηλ τῶν ἐπανισταµένων ἐπ’ ἐµέ.   
7 kai apesteilen Achaz aggelous pros Thaglathphellasar basilea Assyri
n leg
n Doulos sou kai huios sou 

eg
, anab�thi kai s
son me ek cheiros basile
s Syrias kai ek cheiros basile
s Isra�l t
n epanistamen
n 

epí eme.   
 

DEDI  ZIA  @VNPD  ADFD-Z@E  SQKD-Z@  FG@  GWIE 8 

:CGY  XEY@-JLNL  GLYIE  JLND  ZIA  ZEXV@AE 

 †́E†´‹ œ‹·A ‚́˜̧�¹Mµ† ƒ´†´Fµ†-œ¶‚̧‡ •¶“¶Jµ†-œ¶‚ ˆ́‰´‚ ‰µR¹Iµ‡ ‰ 

:…µ‰¾� šEVµ‚-¢¶�¶�¸� ‰µ�¸�¹Iµ‡ ¢¶�¶Lµ† œ‹·A œŸş̌˜¾‚̧ƒE 
8. wayiqach ‘achaz ‘eth-hakeseph w’eth-hazahab hanim’tsa’ beyth Yahúwah ub’ots’roth 
beyth hamelek wayish’lach l’melek-’ashur shochad. 
2Ki16:8 Ahaz took the silver and gold that was found in the house of DEDIDEDIDEDIDEDI and in the treasuries 

of the king’s house, and sent a present to the king of Assyria. 

‹8› καὶ ἔλαβεν Αχαζ τὸ ἀργύριον καὶ τὸ χρυσίον τὸ εὑρεθὲν ἐν θησαυροῖς οἴκου κυρίου καὶ 
οἴκου τοῦ βασιλέως καὶ ἀπέστειλεν τῷ βασιλεῖ δῶρα.   
8 kai elaben Achaz to argyrion kai to chrysion to heurethen en th�saurois oikou kyriou kai oikou tou 

basile
s kai apesteilen tŸ basilei d
ra.   
 

  WYNC-L@  XEY@  JLN  LRIE  XEY@  JLN  EIL@  RNYIE 9 

:ZIND  OIVX-Z@E  DXIW  DLBIE  DYTZIE 

 ™¶�¶LµC-�¶‚ šEVµ‚ ¢¶�¶� �µ”µIµ‡ šEVµ‚ ¢¶�¶� ‡‹́�·‚ ”µ�¸�¹Iµ‡ Š 

:œ‹¹�·† ‘‹¹˜̧š-œ¶‚̧‡ †´š‹¹™ ´†¶�̧„µIµ‡ ́†¶�¸P¸œ¹Iµ‡ 
9. wayish’ma` ‘elayu melek ‘ashur waya`al melek ‘ashur ‘el-dameseq wayith’p’seha 
wayag’leha qirah w’eth-r’tsin hemith. 
2Ki16:9 So the king of Assyria listened to him; and the king of Assyria went up against Damascus 

and captured it, and carried the people of it away into exile to Kir, and put Rezin to death. 

‹9› καὶ ἤκουσεν αὐτοῦ βασιλεὺς Ἀσσυρίων, καὶ ἀνέβη βασιλεὺς Ἀσσυρίων εἰς ∆αµασκὸν 
καὶ συνέλαβεν αὐτὴν καὶ ἀπῴκισεν αὐτὴν καὶ τὸν Ραασσων ἐθανάτωσεν.  -- 
9 kai �kousen autou basileus Assyri
n, kai aneb� basileus Assyri
n eis Damaskon kai synelaben aut�n 

kai apŸkisen aut�n kai ton Raass
n ethanat
sen.  -- 
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  XEY@-JLN  XQ@LT  ZLBZ  Z@XWL  FG@  JLND  JLIE 10 

  FG@  JLND  GLYIE  WYNCA  XY@  GAFND-Z@  @XIE  WYNEC 
  EZIPAZ-Z@E  GAFND  ZENC-Z@  ODKD  DIXE@-L@ 

:EDYRN-LKL 

 šEVµ‚-¢¶�¶� š¶“¶‚̧�¹P œµ�¸„¹U œ‚µş̌™¹� ˆ́‰´‚ ¢¶�¶Lµ† ¢¶�·Iµ‡ ‹ 

 ˆ́‰´‚ ¢¶�¶Lµ† ‰µ�¸�¹Iµ‡ ™¶�´Lµ…¸A š¶�¼‚ µ‰·A¸ ¹̂Lµ†-œ¶‚ ‚̧šµIµ‡ ™¶�¶LEC 
 Ÿœ‹¹’¸ƒµU-œ¶‚̧‡ µ‰·A¸ ¹̂Lµ† œE�̧C-œ¶‚ ‘·†¾Jµ† †´I¹šE‚-�¶‚ 

:E†·�¼”µ�-�́�̧� 
10. wayelek hamelek ‘achaz liq’ra’th tig’lath pil’eser melek-’ashur dumeseq wayar’ ‘eth-
hamiz’becha ‘asher b’damaseq wayish’lach hamelek ‘achaz ‘el-’UriYah hakohen ‘eth-d’muth 
hamiz’becha w’eth-tab’nitho l’kal-ma`asehu. 
2Ki16:10 Now King Ahaz went to Damascus to meet Tiglath-pileser king of Assyria, and saw the 

altar which was at Damascus; and King Ahaz sent to Urijah the priest the pattern of the altar and 

its model, according to all its workmanship. 

‹10› καὶ ἐπορεύθη βασιλεὺς Αχαζ εἰς ἀπαντὴν τῷ Θαγλαθφελλασαρ βασιλεῖ Ἀσσυρίων εἰς 
∆αµασκόν.  καὶ εἶδεν τὸ θυσιαστήριον ἐν ∆αµασκῷ, καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς Αχαζ πρὸς 
Ουριαν τὸν ἱερέα τὸ ὁµοίωµα τοῦ θυσιαστηρίου καὶ τὸν ῥυθµὸν αὐτοῦ εἰς πᾶσαν ποίησιν 
αὐτοῦ·   
10 kai eporeuth� basileus Achaz eis apant�n tŸ Thaglathphellasar basilei Assyri
n eis Damaskon.  kai 

eiden to thysiast�rion en DamaskŸ, kai apesteilen ho basileus Achaz pros Ourian ton hierea to 

homoi
ma tou thysiast�riou kai ton hrythmon autou eis pasan poi�sin autou;   
 

  JLND  GLY-XY@  LKK  GAFND-Z@  ODKD  DIXE@  OAIE 11 

  FG@-JLND  @EA-CR  ODKD  DIXE@  DYR  OK  WYNCN  FG@ 
:WYNCN 

¢¶�¶Lµ† ‰µ�´�-š¶�¼‚ �¾�̧J µ‰·A¸ ¹̂Lµ†-œ¶‚ ‘·†¾Jµ† †´I¹šE‚ ‘¶ƒ¹Iµ‡ ‚‹ 

 ˆ́‰´‚-¢¶�¶Lµ† ‚ŸA-…µ” ‘·†¾Jµ† †́I¹šE‚ †´�´” ‘·J ™¶�¶LµC¹� ˆ́‰´‚ 
:™¶�´LµC¹� 

11. wayiben ‘UriYah hakohen ‘eth-hamiz’becha k’kol ‘asher-shalach hamelek’achaz 
midameseq ken `asah ‘UriYah hakohen `ad-bo’ hamelek-’achaz midamaseq. 
2Ki16:11 So Urijah the priest built an altar; according to all that King Ahaz had sent from 

Damascus, thus Urijah the priest made it, before the coming of King Ahaz from Damascus. 

‹11› καὶ ᾠκοδόµησεν Ουριας ὁ ἱερεὺς τὸ θυσιαστήριον κατὰ πάντα, ὅσα ἀπέστειλεν ὁ 
βασιλεὺς Αχαζ ἐκ ∆αµασκοῦ.   
11 kai Ÿkodom�sen Ourias ho hiereus to thysiast�rion kata panta, hosa apesteilen ho basileus Achaz ek 

Damaskou.   
 

  AXWIE  GAFND-Z@  JLND  @XIE  WYNCN  JLND  @AIE 12 

:EILR  LRIE  GAFND-LR  JLND 
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 ƒµş̌™¹Iµ‡ µ‰·A¸ ¹̂Lµ†-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ† ‚̧šµIµ‡ ™¶�¶LµC¹� ¢¶�¶Lµ† ‚¾ƒ́Iµ‡ ƒ‹ 

:‡‹´�´” �µ”µIµ‡ µ‰·A¸ ¹̂Lµ†-�µ” ¢¶�¶Lµ† 
12. wayabo’ hamelek midameseq wayar’ hamelek ‘eth-hamiz’becha wayiq’rab hamelek `al-
hamiz’becha waya`al `alayu. 
2Ki16:12 When the king came from Damascus, the king saw the altar; then the king approached 

the altar and went up to it, 

‹12› καὶ εἶδεν ὁ βασιλεὺς τὸ θυσιαστήριον καὶ ἀνέβη ἐπ’ αὐτὸ 

12 kai eiden ho basileus to thysiast�rion kai aneb� epí auto 
 

  WXFIE  EKQP-Z@  JQIE  EZGPN-Z@E  EZLR-Z@  XHWIE 13 

:GAFND-LR  EL-XY@  MINLYD-MC-Z@ 

 ™¾ş̌ ¹̂Iµ‡ ŸJ̧“¹’-œ¶‚ ¢·NµIµ‡ Ÿœ́‰¸’¹�-œ¶‚̧‡ Ÿœ́�¾”-œ¶‚ š·Ş̌™µIµ‡ „‹ 

:µ‰·A¸ ¹̂Lµ†-�µ” Ÿ�-š¶�¼‚ "‹¹�́�¸Vµ†-"µC-œ¶‚ 
13. wayaq’ter ‘eth-`olatho w’eth-min’chatho wayasek ‘eth-nis’ko wayiz’roq ‘eth-dam-
hash’lamim ‘asher-lo `al-hamiz’beach. 
2Ki16:13 and burned his burnt offering and his meal offering, and poured his drink offering and 

sprinkled the blood of his peace offerings on the altar. 

‹13› καὶ ἐθυµίασεν τὴν ὁλοκαύτωσιν αὐτοῦ καὶ τὴν θυσίαν αὐτοῦ καὶ τὴν σπονδὴν αὐτοῦ 
καὶ προσέχεεν τὸ αἷµα τῶν εἰρηνικῶν τῶν αὐτοῦ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον.   
13 kai ethymiasen t�n holokaut
sin autou kai t�n thysian autou kai t�n spond�n autou kai prosecheen to 

haima t
n eir�nik
n t
n autou epi to thysiast�rion.   
 

  IPT  Z@N  AXWIE  DEDI  IPTL  XY@  ZYGPD  GAFND  Z@E 14 

  JXI-LR  EZ@  OZIE  DEDI  ZIA  OIANE  GAFND  OIAN  ZIAD 
:DPETV  GAFND 

 ‹·’¸P œ·‚·� ƒ·ş̌™µIµ‡ †́E†´‹ ‹·’¸–¹� š¶�¼‚ œ¶�¾‰¸Mµ† ‰µA¸ ¹̂Lµ† œ·‚̧‡ …‹ 

 ¢¶š¶‹-�µ” Ÿœ¾‚ ‘·U¹Iµ‡ †´E†´‹ œ‹·A ‘‹·A¹�E µ‰·A¸ ¹̂Lµ† ‘‹·A¹� œ¹‹µAµ† 
:†´’Ÿ–´˜ µ‰·A¸ ¹̂Lµ† 

14. w’eth hamiz’bach han’chosheth ‘asher liph’ney Yahúwah wayaq’reb me’eth p’ney 
habayith mibeyn hamiz’becha umibeyn beyth Yahúwah wayiten ‘otho `al-yerek hamiz’becha 
tsaphonah. 
2Ki16:14 The bronze altar, which was before DEDIDEDIDEDIDEDI, he brought from the front of the house, from 

between his altar and the house of DEDIDEDIDEDIDEDI, and he put it on the north side of his altar. 

‹14› καὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ χαλκοῦν τὸ ἀπέναντι κυρίου καὶ προσήγαγεν ἀπὸ προσώπου 
τοῦ οἴκου κυρίου ἀπὸ τοῦ ἀνὰ µέσον τοῦ θυσιαστηρίου καὶ ἀπὸ τοῦ ἀνὰ µέσον τοῦ οἴκου 
κυρίου καὶ ἔδωκεν αὐτὸ ἐπὶ µηρὸν τοῦ θυσιαστηρίου κατὰ βορρᾶν.   
14 kai to thysiast�rion to chalkoun to apenanti kyriou kai pros�gagen apo pros
pou tou oikou kyriou apo 

tou ana meson tou thysiast�riou kai apo tou ana meson tou oikou kyriou kai ed
ken auto epi m�ron tou 

thysiast�riou kata borran.   
 

  GAFND  LR  XN@L  ODKD  DIXE@-Z@  FG@-JLND  EDEVIE 15 
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  AXRD  ZGPN-Z@E  XWAD-ZLR-Z@  XHWD  LECBD 
  UX@D  MR-LK  ZLR  Z@E  EZGPN-Z@E  JLND  ZLR-Z@E 
  EILR  GAF-MC-LKE  DLR  MC-LKE  MDIKQPE  MZGPNE 

:XWAL  IL-DIDI  ZYGPD  GAFNE  WXFZ 

 �µ” š¾�‚·� ‘·†¾Jµ† †́I¹šE‚-œ¶‚ ˆ́‰´‚-¢¶�¶Lµ† E†·Eµ˜̧‹µ‡ ‡Š 

 ƒ¶š¶”́† œµ‰¸’¹�-œ¶‚̧‡ š¶™¾Aµ†-œµ�¾”-œ¶‚ š·Ş̌™µ† �Ÿ…́Bµ† µ‰·A¸ ¹̂Lµ† 
 —¶š́‚́† "µ”-�´J œµ�¾” œ·‚̧‡ Ÿœ́‰¸’¹�-œ¶‚̧‡ ¢¶�¶Lµ† œµ�¾”-œ¶‚̧‡ 

 ‡‹́�´” ‰µƒ¶ˆ-"µC-�́�̧‡ †´�¾” "µC-�´�̧‡ "¶†‹·J̧“¹’¸‡ "´œ́‰¸’¹�E 
:š·Rµƒ¸� ‹¹K-†¶‹¸†¹‹ œ¶�¾‰¸Mµ† ‰µA¸ ¹̂�E ™¾ş̌ ¹̂U 

15. way’tsauehu hamelek-’achaz ‘eth-’UriYah hakohen le’mor `al hamiz’becha hagadol 
haq’ter ‘eth-`olath-haboqer w’eth-min’chath ha`ereb w’eth-`olath hamelek w’eth-
min’chatho w’eth `olath kal-`am ha’arets umin’chatham w’nis’keyhem w’kal-dam `olah 
w’kal-dam-zebach `alayu tiz’roq umiz’bach han’chosheth yih’yeh-li l’baqer. 
2Ki16:15 Then King Ahaz commanded Urijah the priest, saying, Upon the great altar burn the 

morning burnt offering and the evening meal offering and the kings burnt offering and his meal 

offering, with the burnt offering of all the people of the land and their meal offering and their 
drink offerings; and sprinkle on it all the blood of the burnt offering and all the blood of the 

sacrifice.  But the bronze altar shall be for me to inquire by. 

‹15› καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς Αχαζ τῷ Ουρια τῷ ἱερεῖ λέγων Ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ 
µέγα πρόσφερε τὴν ὁλοκαύτωσιν τὴν πρωινὴν καὶ τὴν θυσίαν τὴν ἑσπερινὴν καὶ τὴν 
ὁλοκαύτωσιν τοῦ βασιλέως καὶ τὴν θυσίαν αὐτοῦ καὶ τὴν ὁλοκαύτωσιν παντὸς τοῦ λαοῦ καὶ 
τὴν θυσίαν αὐτῶν καὶ τὴν σπονδὴν αὐτῶν καὶ πᾶν αἷµα ὁλοκαυτώσεως καὶ πᾶν αἷµα θυσίας 
ἐπ’ αὐτὸ προσχεεῖς·  καὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ χαλκοῦν ἔσται µοι εἰς τὸ πρωί.   
15 kai eneteilato ho basileus Achaz tŸ Ouria tŸ hierei leg
n Epi to thysiast�rion to mega prosphere t�n 

holokaut
sin t�n pr
in�n kai t�n thysian t�n hesperin�n kai t�n holokaut
sin tou basile
s kai t�n thysian 

autou kai t�n holokaut
sin pantos tou laou kai t�n thysian aut
n kai t�n spond�n aut
n kai pan haima 

holokaut
se
s kai pan haima thysias epí auto proscheeis;  kai to thysiast�rion to chalkoun estai moi eis 

to pr
i.   
 

:FG@  JLND  DEV-XY@  LKK  ODKD  DIXE@  YRIE 16 

:ˆ́‰´‚ ¢¶�¶Lµ† †́E¹˜-š¶�¼‚ �¾�̧J ‘·†¾Jµ† †´I¹šE‚ �µ”µIµ‡ ˆŠ 

16. waya`as ‘UriYah hakohen k’kol ‘asher-tsiuah hamelek ‘achaz. 
2Ki16:16 So Urijah the priest did according to all that King Ahaz commanded. 

‹16› καὶ ἐποίησεν Ουριας ὁ ἱερεὺς κατὰ πάντα, ὅσα ἐνετείλατο αὐτῷ ὁ βασιλεὺς Αχαζ.   
16 kai epoi�sen Ourias ho hiereus kata panta, hosa eneteilato autŸ ho basileus Achaz.   
 

  XQIE  ZEPKND  ZEXBQND-Z@  FG@  JLND  UVWIE 17 

  ZYGPD  XWAD  LRN  CXED  MID-Z@E  XIKD-Z@E  MDILRN 
:MIPA@  ZTVXN  LR  EZ@  OZIE  DIZGZ  XY@ 

 šµ“´Iµ‡ œŸ’¾�̧Lµ† œŸş̌B¸“¹Lµ†-œ¶‚ ˆ́‰´‚ ¢¶�¶Lµ† —·Qµ™̧‹µ‡ ˆ‹ 
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 š́™́Aµ† �µ”·� …¹šŸ† "´Iµ†-œ¶‚̧‡ š¾I¹Jµ†-œ¶‚̧‡ "¶†‹·�¼”·� 
:"‹¹’´ƒ¼‚ œ¶–¶˜̧šµ� �µ” Ÿœ¾‚ ‘·U¹Iµ‡ ´†‹¶U̧‰µU š¶�¼‚ œ¶�¾‰¸Mµ† 

17. way’qatsets hamelek ‘achaz ‘eth-hamis’g’roth ham’konoth wayasar me`aleyhem w’eth-
hakior w’eth-hayam horid me`al habaqar han’chosheth ‘asher tach’teyah wayiten ‘otho `al 
mar’tsepheth ‘abanim. 
2Ki16:17 Then King Ahaz cut off the borders of the stands, and removed the laver from them; he 

also took down the sea from the bronze oxen which were under it and put it on a pavement of 

stone. 

‹17› καὶ συνέκοψεν ὁ βασιλεὺς Αχαζ τὰ συγκλείσµατα τῶν µεχωνωθ καὶ µετῆρεν ἀπ’ αὐτῶν 
τὸν λουτῆρα καὶ τὴν θάλασσαν καθεῖλεν ἀπὸ τῶν βοῶν τῶν χαλκῶν τῶν ὑποκάτω αὐτῆς καὶ 
ἔδωκεν αὐτὴν ἐπὶ βάσιν λιθίνην.   
17 kai synekopsen ho basileus Achaz ta sygkleismata t
n mech
n
th kai met�ren apí aut
n ton lout�ra 

kai t�n thalassan katheilen apo t
n bo
n t
n chalk
n t
n hypokat
 aut�s kai ed
ken aut�n epi basin 

lithin�n.   
 

  JLND  @EAN-Z@E  ZIAA  EPA-XY@  ZAYD  JQIN-Z@E 18 

:XEY@  JLN  IPTN  DEDI  ZIA  AQD  DPEVIGD 

 ‚Ÿƒ¸�-œ¶‚̧‡ œ¹‹µAµƒ E’́A-š¶�¼‚ œ́AµVµ† ¢µ“‹¹�-œ¶‚̧‡ ‰‹ 

:šEVµ‚ ¢¶�¶� ‹·’¸P¹� †́E†´‹ œ‹·A ƒ·“·† †´’Ÿ˜‹¹‰µ† ¢¶�¶Lµ† 
18. w’eth-misak haShabbath ‘asher-banu babayith w’eth-m’bo’ hamelek hachitsonah heseb 
beyth Yahúwah mip’ney melek ‘ashur. 
2Ki16:18 The covered way for the Shabbat which they had built in the house, and the outer entry 

of the king, he removed from the house of DEDIDEDIDEDIDEDI because of the king of Assyria. 

‹18› καὶ τὸν θεµέλιον τῆς καθέδρας ᾠκοδόµησεν ἐν οἴκῳ κυρίου καὶ τὴν εἴσοδον τοῦ 
βασιλέως τὴν ἔξω ἐπέστρεψεν ἐν οἴκῳ κυρίου ἀπὸ προσώπου βασιλέως Ἀσσυρίων.  -- 
18 kai ton themelion t�s kathedras Ÿkodom�sen en oikŸ kyriou kai t�n eisodon tou basile
s t�n ex
 

epestrepsen en oikŸ kyriou apo pros
pou basile
s Assyri
n.  -- 
 

  XTQ-LR  MIAEZK  MD-@LD  DYR  XY@  FG@  IXAC  XZIE 19 

:DCEDI  IKLNL  MINID  IXAC 

š¶–·“-�µ” "‹¹ƒEœ̧J "·†-‚¾�¼† †´�´” š¶�¼‚ ˆ́‰´‚ ‹·ş̌ƒ¹C š¶œ¶‹¸‡ Š‹ 

:†´…E†́‹ ‹·�̧�µ�¸� "‹¹�´Iµ† ‹·ş̌ƒ¹C 
19. w’yether dib’rey ‘achaz ‘asher `asah halo’-hem k’thubim `al-sepherdib’rey hayamim 
l’mal’key Yahudah. 
2Ki16:19 Now the rest of the acts of Ahaz which he did, are they not written in the Book of the 

Chronicles of the Kings of Yahudah? 

‹19› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Αχαζ, ὅσα ἐποίησεν, οὐχὶ ταῦτα γεγραµµένα ἐπὶ βιβλίῳ 
λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ιουδα;   
19 kai ta loipa t
n log
n Achaz, hosa epoi�sen, ouchi tauta gegrammena epi bibliŸ log
n t
n h�mer
n 

tois basileusin Iouda?   
 

  CEC  XIRA  EIZA@-MR  XAWIE  EIZA@-MR  FG@  AKYIE 20 
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:EIZGZ  EPA  EDIWFG  JLNIE 

…¹‡´C š‹¹”̧A ‡‹́œ¾ƒ¼‚-"¹” š·ƒ´R¹Iµ‡ ‡‹´œ¾ƒ¼‚-"¹” ˆ́‰´‚ ƒµJ̧�¹Iµ‡ � 

– :‡‹́U̧‰µU Ÿ’¸ƒ E†´I¹™̧ ¹̂‰ ¢¾�̧�¹Iµ‡ 
20. wayish’kab ‘achaz `im-’abothayu wayiqaber `im-’abothayu b’`ir dawidwayim’lok 
Chiz’qiYahu b’no tach’tayu. 
2Ki16:20 So Ahaz slept with his fathers, and was buried with his fathers in the city of David; and 

his son Hezekiah reigned in his place. 

‹20› καὶ ἐκοιµήθη Αχαζ µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ ἐτάφη ἐν πόλει ∆αυιδ, καὶ 
ἐβασίλευσεν Εζεκιας υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.    
20 kai ekoim�th� Achaz meta t
n pater
n autou kai etaph� en polei Dauid, kai ebasileusen Ezekias huios 

autou antí autou.   
 

Chapter 17 
 

  JLN  DCEDI  JLN  FG@L  DXYR  MIZY  ZPYA 2Ki17:1 

:MIPY  RYZ  L@XYI-LR  OEXNYA  DL@-OA  RYED 

¢µ�´� †́…E†́‹ ¢¶�¶� ˆ́‰´‚̧� †·ş̌�¶” "‹·U̧� œµ’¸�¹A ‚ 

:"‹¹’´� ”µ�·U �·‚́ş̌�¹‹-�µ” ‘Ÿş̌�¾�¸ƒ †́�·‚-‘¶A µ”·�Ÿ† 
1. bish’nath sh’teym `es’reh l’achaz melek Yahudah malak Hoshe`a ben-’elah b’shom’ron ̀ al-
Yis’ra’El tesha` shanim. 
2Ki17:1 In the twelfth year of Ahaz king of Yahudah, Hoshea the son of Elah became king over 

Yisrael in Samaria, and reigned nine years. 

‹17:1› Ἐν ἔτει δωδεκάτῳ τῷ Αχαζ βασιλεῖ Ιουδα ἐβασίλευσεν Ωσηε υἱὸς Ηλα ἐν Σαµαρείᾳ 
ἐπὶ Ισραηλ ἐννέα ἔτη. 
1 En etei d
dekatŸ tŸ Achaz basilei Iouda ebasileusen As�e huios )la en Samareia! epi Isra�l ennea et�.   
 

  XY@  L@XYI  IKLNK  @L  WX  DEDI  IPIRA  RXD  YRIE 2 

:EIPTL  EID 

 š¶�¼‚ �·‚́ş̌�¹‹ ‹·�̧�µ�¸J ‚¾� ™µš †́E†´‹ ‹·’‹·”̧A ”µš́† �µ”µIµ‡ ƒ 

:‡‹´’´–¸� E‹́† 
2. waya`as hara` b’`eyney Yahúwah raq lo’ k’mal’key Yis’ra’El ‘asher hayu l’phanayu. 
2Ki17:2 He did evil in the sight of DEDIDEDIDEDIDEDI, only not as the kings of Yisrael who were before him. 

‹2› καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου, πλὴν οὐχ ὡς οἱ βασιλεῖς Ισραηλ, οἳ 
ἦσαν ἔµπροσθεν αὐτοῦ.   
2 kai epoi�sen to pon�ron en ophthalmois kyriou, pl�n ouch h
s hoi basileis Isra�l, hoi �san emprosthen 

autou.   
 

  CAR  RYED  EL-IDIE  XEY@  JLN  XQ@PNLY  DLR  EILR 3 

:DGPN  EL  AYIE 

 …¶ƒ¶” µ”·�Ÿ† Ÿ�-‹¹†¸‹µ‡ šEVµ‚ ¢¶�¶� š¶“¶‚̧’µ�¸�µ� †́�´” ‡‹´�´” „ 
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:†´‰¸’¹� Ÿ� ƒ¶�´Iµ‡ 
3. `alayu `alah shal’man’eser melek ‘ashur way’hi-lo hoshe`a `ebed wayasheb lo min’chah. 
2Ki17:3 Shalmaneser king of Assyria came up against him, and Hoshea became his servant and 

paid him tribute. 

‹3› ἐπ’ αὐτὸν ἀνέβη Σαλαµανασαρ βασιλεὺς Ἀσσυρίων, καὶ ἐγενήθη αὐτῷ Ωσηε δοῦλος καὶ 
ἐπέστρεψεν αὐτῷ µαναα.   
3 epí auton aneb� Salamanasar basileus Assyri
n, kai egen�th� autŸ As�e doulos kai epestrepsen autŸ 

manaa.   
 

  MIK@LN  GLY  XY@  XYW  RYEDA  XEY@-JLN  @VNIE 4 

  XEY@  JLNL  DGPN  DLRD-@LE  MIXVN-JLN  @EQ-L@ 
:@LK  ZIA  EDXQ@IE  XEY@  JLN  EDXVRIE  DPYA  DPYK 

 "‹¹�́‚̧�µ� ‰µ�´� š¶�¼‚ š¶�¶™ µ”·�Ÿ†¸A šEVµ‚-¢¶�¶� ‚́˜̧�¹Iµ‡ … 

 šEVµ‚ ¢¶�¶�̧� †́‰¸’¹� †́�½”¶†-‚¾�¸‡ "¹‹µş̌ ¹̃�-¢¶�¶� ‚Ÿ“-�¶‚ 
:‚¶�¶J œ‹·A E†·ş̌“µ‚µIµ‡ šEVµ‚ ¢¶�¶� E†·ş̌ µ̃”µIµ‡ †´’´�¸ƒ †´’́�¸J 

4. wayim’tsa’ melek-’ashur b’hoshe`a qesher ‘asher shalach mal’akim ‘el-so’ melek-
mits’rayim w’lo’-he`elah min’chah l’melek ‘ashur k’shanah b’shanah waya`ats’rehu melek 
‘ashur waya’as’rehu beyth kele’. 
2Ki17:4 But the king of Assyria found conspiracy in Hoshea, who had sent messengers to So king 

of Egypt and had offered no tribute to the king of Assyria, as he had done year by year; so the 

king of Assyria shut him up and bound him in prison. 

‹4› καὶ εὗρεν βασιλεὺς Ἀσσυρίων ἐν τῷ Ωσηε ἀδικίαν, ὅτι ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸς 
Σηγωρ βασιλέα Αἰγύπτου καὶ οὐκ ἤνεγκεν µαναα τῷ βασιλεῖ Ἀσσυρίων ἐν τῷ ἐνιαυτῷ 
ἐκείνῳ, καὶ ἐπολιόρκησεν αὐτὸν ὁ βασιλεὺς Ἀσσυρίων καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν οἴκῳ φυλακῆς.   
4 kai heuren basileus Assyri
n en tŸ As�e adikian, hoti apesteilen aggelous pros S�g
r basilea Aigyptou 

kai ouk �negken manaa tŸ basilei Assyri
n en tŸ eniautŸ ekeinŸ, kai epoliork�sen auton ho basileus 

Assyri
n kai ed�sen auton en oikŸ phylak�s.   
 

  DILR  XVIE  OEXNY  LRIE  UX@D-LKA  XEY@-JLN  LRIE 5 

:MIPY  YLY 

 ´†‹¶�´” šµ˜́Iµ‡ ‘Ÿş̌�¾� �µ”µIµ‡ —¶š́‚́†-�´�̧A šEVµ‚-¢¶�¶� �µ”µIµ‡ † 

:"‹¹’´� �¾�́� 
5. waya`al melek-’ashur b’kal-ha’arets waya`al shom’ron wayatsar `aleyah shalosh shanim. 
2Ki17:5 Then the king of Assyria invaded the whole land and went up to Samaria and besieged it 

three years. 

‹5› καὶ ἀνέβη ὁ βασιλεὺς Ἀσσυρίων ἐν πάσῃ τῇ γῇ καὶ ἀνέβη εἰς Σαµάρειαν καὶ 
ἐπολιόρκησεν ἐπ’ αὐτὴν τρία ἔτη. 
5 kai aneb� ho basileus Assyri
n en pasÿ tÿ gÿ kai aneb� eis Samareian kai epoliork�sen epí aut�n tria 

et�.   
 

OEXNY-Z@  XEY@-JLN  CKL  RYEDL  ZIRIYZD  ZPYA 6 



                                                                                                Hebrew Scriptures Interlinear  –  page      166

  XDP  XEAGAE  GLGA  MZ@  AYIE  DXEY@  L@XYI-Z@  LBIE 
:ICN  IXRE  OFEB 

 ‘Ÿş̌�¾�-œ¶‚ šEVµ‚-¢¶�¶� …µ�́� µ”·�Ÿ†¸� œ‹¹”‹¹�¸Uµ† œµ’¸�¹A ‡ 

 šµ†¸’ šŸƒ́‰¸ƒE ‰µ�¸‰µA "´œ¾‚ ƒ¶�¾Iµ‡ †´šEVµ‚ �·‚́ş̌�¹‹-œ¶‚ �¶„¶Iµ‡ 
– :‹́…´� ‹·š́”̧‡ ‘́ˆŸB 

6. bish’nath hat’shi`ith l’hoshe`a lakad melek-’ashur ‘eth-shom’ron wayegel ‘eth-Yis’ra’El 
‘ashurah wayosheb ‘otham bach’lach ub’chabor n’har gozan w’`arey maday. 
2Ki17:6 In the ninth year of Hoshea, the king of Assyria captured Samaria and carried Yisrael 

away into exile to Assyria, and settled them in Halah and Habor, on the river of Gozan, and in the 

cities of the Medes. 

‹6› ἐν ἔτει ἐνάτῳ Ωσηε συνέλαβεν βασιλεὺς Ἀσσυρίων τὴν Σαµάρειαν καὶ ἀπῴκισεν τὸν 
Ισραηλ εἰς Ἀσσυρίους καὶ κατῴκισεν αὐτοὺς ἐν Αλαε καὶ ἐν Αβωρ, ποταµοῖς Γωζαν, καὶ 
Ορη Μήδων.  -- 
6 en etei enatŸ As�e synelaben basileus Assyri
n t�n Samareian kai apŸkisen ton Isra�l eis Assyrious kai 

katŸkisen autous en Alae kai en Ab
r, potamois G
zan, kai Or� M�d
n.  -- 
 

  DLRND  MDIDL@  DEDIL  L@XYI-IPA  E@HG-IK  IDIE 7 

  E@XIIE  MIXVN-JLN  DRXT  CI  ZGZN  MIXVN  UX@N  MZ@ 
:MIXG@  MIDL@ 

 †¶�¼”µLµ† "¶†‹·†¾�½‚ †́E†´‹µ� �·‚́ş̌�¹‹-‹·’¸ƒ E‚̧Š́‰-‹¹J ‹¹†¸‹µ‡ ˆ 

 E‚̧š‹¹Iµ‡ "¹‹´ş̌ ¹̃�-¢¶�¶� †¾”̧šµP …µ‹ œµ‰µU¹� "¹‹µş̌ ¹̃� —¶š¶‚·� "´œ¾‚ 
:"‹¹š·‰¼‚ "‹¹†¾�½‚ 

7. way’hi ki-chat’u b’ney-Yis’ra’El laYahúwah ‘Eloheyhem hama`aleh ‘otham me’erets 
mits’rayim mitachath yad par’`oh melek-mits’rayim wayir’u ‘Elohim ‘acherim. 
2Ki17:7 Now this came about because the sons of Yisrael had sinned against DEDEDEDEDIDIDIDI their El, who 

had brought them up from the land of Egypt from under the hand of Pharaoh, king of Egypt, and 

they had feared other deities 

‹7› καὶ ἐγένετο ὅτι ἥµαρτον οἱ υἱοὶ Ισραηλ τῷ κυρίῳ θεῷ αὐτῶν τῷ ἀναγαγόντι αὐτοὺς ἐκ 
γῆς Αἰγύπτου ὑποκάτωθεν χειρὸς Φαραω βασιλέως Αἰγύπτου καὶ ἐφοβήθησαν θεοὺς 
ἑτέρους 
7 kai egeneto hoti h�marton hoi huioi Isra�l tŸ kyriŸ theŸ aut
n tŸ anagagonti autous ek g�s Aigyptou 

hypokat
then cheiros Phara
 basile
s Aigyptou kai ephob�th�san theous heterous 
 

  IPA  IPTN  DEDI  YIXED  XY@  MIEBD  ZEWGA  EKLIE 8 

:EYR  XY@  L@XYI  IKLNE  L@XYI 

 �·‚́ş̌�¹‹ ‹·’¸A ‹·’¸P¹� †́E†´‹ �‹¹šŸ† š¶�¼‚ "¹‹ŸBµ† œŸRº‰¸A E�̧�·Iµ‡ ‰ 

:E�´” š¶�¼‚ �·‚́ş̌�¹‹ ‹·�̧�µ�E 
8. wayel’ku b’chuqoth hagoyim ‘asher horish Yahúwah mip’ney b’ney Yis’ra’El umal’key 
Yis’ra’El ‘asher `asu. 
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2Ki17:8 and walked in the customs of the nations whom DEDIDEDIDEDIDEDI had driven out before the sons of 

Yisrael, and in the customs of the kings of Yisrael which they had introduced. 

‹8› καὶ ἐπορεύθησαν τοῖς δικαιώµασιν τῶν ἐθνῶν, ὧν ἐξῆρεν κύριος ἀπὸ προσώπου υἱῶν 
Ισραηλ, καὶ οἱ βασιλεῖς Ισραηλ, ὅσοι ἐποίησαν, 
8 kai eporeuth�san tois dikai
masin t
n ethn
n, h
n ex�ren kyrios apo pros
pou hui
n Isra�l, kai hoi 

basileis Isra�l, hosoi epoi�san, 
 

  DEDI-LR  OK-@L  XY@  MIXAC  L@XYI-IPA  E@TGIE 9 

  MIXVEP  LCBNN  MDIXR-LKA  ZENA  MDL  EPAIE  MDIDL@ 
:XVAN  XIR-CR 

 †́E†´‹-�µ” ‘·�-‚¾� š¶�¼‚ "‹¹š́ƒ¸C �·‚́ş̌�¹‹-‹·’¸ƒ E‚̧Pµ‰̧‹µ‡ Š 

 "‹¹ş̌˜Ÿ’ �µC¸„¹L¹� "¶†‹·š́”-�´�̧A œŸ�´A "¶†´� E’̧ƒ¹Iµ‡ "¶†‹·†¾�½‚ 
:š́˜̧ƒ¹� š‹¹”-…µ” 

9. way’chap’u b’ney-Yis’ra’El d’barim ‘asher lo’-ken `al-Yahúwah ‘Eloheyhem wayib’nu 
lahem bamoth b’kal-`areyhem mimig’dal nots’rim `ad-`ir mib’tsar. 
2Ki17:9 The sons of Yisrael did things secretly which were not right against DEDIDEDIDEDIDEDI their El.  

Moreover, they built for themselves high places in all their towns, from watchtower to fortified 

city. 

‹9› καὶ ὅσοι ἠµφιέσαντο οἱ υἱοὶ Ισραηλ λόγους οὐχ οὕτως κατὰ κυρίου θεοῦ αὐτῶν καὶ 
ᾠκοδόµησαν ἑαυτοῖς ὑψηλὰ ἐν πάσαις ταῖς πόλεσιν αὐτῶν ἀπὸ πύργου φυλασσόντων ἕως 
πόλεως ὀχυρᾶς 
9 kai hosoi �mphiesanto hoi huioi Isra�l logous ouch hout
s kata kyriou theou aut
n kai Ÿkodom�san 

heautois huy�la en pasais tais polesin aut
n apo pyrgou phylassont
n he
s pole
s ochyras 
 

  ZGZE  DDAB  DRAB-LK  LR  MIXY@E  ZEAVN  MDL  EAVIE 10 

:OPRX  UR-LK 

œµ‰µœ̧‡ †´†¾ƒ¸„ †́”̧ƒ¹B-�́J �µ” "‹¹š·�¼‚µ‡ œŸƒ·Qµ� "¶†´� Eƒ¹QµIµ‡ ‹ 

:‘́’¼”µš —·”-�´J 
10. wayatsibu lahem matseboth wa’asherim `al kal-gib’`ah g’bohah w’thachathkal-`ets 
ra`anan. 
2Ki17:10 They set for themselves sacred pillars and  Asherim on every high hill and under every 

green tree, 

‹10› καὶ ἐστήλωσαν ἑαυτοῖς στήλας καὶ ἄλση ἐπὶ παντὶ βουνῷ ὑψηλῷ καὶ ὑποκάτω παντὸς 
ξύλου ἀλσώδους 
10 kai est�l
san heautois st�las kai als� epi panti bounŸ huy�lŸ kai hypokat
 pantos xylou als
dous 
 

  DEDI  DLBD-XY@  MIEBK  ZENA-LKA  MY-EXHWIE 11 

:DEDI-Z@  QIRKDL  MIRX  MIXAC  EYRIE  MDIPTN 

 †́E†´‹ †́�¸„¶†-š¶�¼‚ "¹‹ŸBµJ œŸ�´A-�́�̧A "´�-Eş̌Hµ™̧‹µ‡ ‚‹ 

:†´E†´‹-œ¶‚ “‹¹”̧�µ†¸� "‹¹”́š "‹¹š́ƒ¸C E�¼”µIµ‡ "¶†‹·’¸P¹� 
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11. way’qat’ru-sham b’kal-bamoth kagoyim ‘asher-heg’lah Yahúwah mip’neyhem waya`asu 
d’barim ra`im l’hak’`is ‘eth-Yahúwah. 
2Ki17:11 and there they burned incense on all the high places as the nations did which DEDIDEDIDEDIDEDI had 

carried away to exile before them; and they did evil things provoking DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹11› καὶ ἐθυµίασαν ἐκεῖ ἐν πᾶσιν ὑψηλοῖς καθὼς τὰ ἔθνη, ἃ ἀπῴκισεν κύριος ἐκ προσώπου 
αὐτῶν, καὶ ἐποίησαν κοινωνοὺς καὶ ἐχάραξαν τοῦ παροργίσαι τὸν κύριον 

11 kai ethymiasan ekei en pasin huy�lois kath
s ta ethn�, ha apŸkisen kyrios ek pros
pou aut
n, kai 

epoi�san koin
nous kai echaraxan tou parorgisai ton kyrion 

 

  EYRZ  @L  MDL  DEDI  XN@  XY@  MILLBD  ECARIE 12 

:DFD  XACD-Z@ 

 E�¼”µœ ‚¾� "¶†´� †́E†´‹ šµ�́‚ š¶�¼‚ "‹¹�ºK¹Bµ† E…̧ƒµ”µIµ‡ ƒ‹ 

:†¶Fµ† š́ƒ´Cµ†-œ¶‚ 
12. waya`ab’du hagilulim ‘asher ‘amar Yahúwah lahem lo’ tha`asu ‘eth-hadabar hazeh. 
2Ki17:12 They served deities, concerning which DEDIDEDIDEDIDEDI had said to them, You shall not do this 

thing. 

‹12› καὶ ἐλάτρευσαν τοῖς εἰδώλοις, οἷς εἶπεν κύριος αὐτοῖς Οὐ ποιήσετε τὸ ῥῆµα τοῦτο 
κυρίῳ.   
12 kai elatreusan tois eid
lois, hois eipen kyrios autois Ou poi�sete to hr�ma touto kyriŸ.   
 

  DFG-LK  E@IAP-LK  CIA  DCEDIAE  L@XYIA  DEDI  CRIE 13 

  IZEWG  IZEVN  EXNYE  MIRXD  MKIKXCN  EAY  XN@L 
  IZGLY  XY@E  MKIZA@-Z@  IZIEV  XY@  DXEZD-LKK 

:MI@IAPD  ICAR  CIA  MKIL@ 

 Ÿ‚‹¹ƒ¸’-�́J …µ‹¸A †́…E†́‹¹ƒE �·‚́ş̌�¹‹¸A †´E†´‹ …µ”́Iµ‡ „‹ 

 ‹µœ¾‡¸ ¹̃� Eş̌�¹�¸‡ "‹¹”́š́† "¶�‹·�̧šµC¹� Eƒº� š¾�‚·� †¶ˆ¾‰-�´� 
 š¶�¼‚µ‡ "¶�‹·œ¾ƒ¼‚-œ¶‚ ‹¹œ‹¹E¹˜ š¶�¼‚ †´šŸUµ†-�´�̧J ‹µœŸRº‰ 

:"‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ† ‹µ…́ƒ¼” …µ‹¸A "¶�‹·�¼‚ ‹¹U̧‰µ�´� 
13. waya`ad Yahúwah b’Yis’ra’El ubiYahudah b’yad kal-n’bi’o kal-chozeh le’mor shubu 
midar’keykem hara`im w’shim’ru mits’wothay chuqothay k’kal-hatorah ‘asher tsiuithi ‘eth-
’abotheykem wa’asher shalach’ti ‘aleykem b’yad `abaday han’bi’im. 
2Ki17:13 Yet DEDIDEDIDEDIDEDI warned Yisrael and Yahudah through all His prophets and every seer, 

saying, Turn from your evil ways and keep My commandments, My statutes according to all the 

law which I commanded your fathers, and which I sent to you through My servants the prophets. 

‹13› καὶ διεµαρτύρατο κύριος ἐν τῷ Ισραηλ καὶ ἐν τῷ Ιουδα ἐν χειρὶ πάντων τῶν προφητῶν 
αὐτοῦ, παντὸς ὁρῶντος, λέγων Ἀποστράφητε ἀπὸ τῶν ὁδῶν ὑµῶν τῶν πονηρῶν καὶ φυλάξατε 
τὰς ἐντολάς µου καὶ τὰ δικαιώµατά µου καὶ πάντα τὸν νόµον, ὃν ἐνετειλάµην τοῖς 
πατράσιν ὑµῶν, ὅσα ἀπέστειλα αὐτοῖς ἐν χειρὶ τῶν δούλων µου τῶν προφητῶν.   
13 kai diemartyrato kyrios en tŸ Isra�l kai en tŸ Iouda en cheiri pant
n t
n proph�t
n autou, pantos 

hor
ntos, leg
n Apostraph�te apo t
n hod
n hym
n t
n pon�r
n kai phylaxate tas entolas mou kai ta 
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dikai
mata mou kai panta ton nomon, hon eneteilam�n tois patrasin hym
n, hosa apesteila autois en 

cheiri t
n doul
n mou t
n proph�t
n.   
 

  @L  XY@  MZEA@  SXRK  MTXR-Z@  EYWIE  ERNY  @LE 14 

:MDIDL@  DEDIA  EPIN@D 

 ‚¾� š¶�¼‚ "´œŸƒ¼‚ •¶š¾”̧J "´P¸š́”-œ¶‚ E�¸™µIµ‡ E”·�´� ‚¾�̧‡ …‹ 

:"¶†‹·†¾�½‚ †´‡†‹µA E’‹¹�½‚¶† 
14. w’lo’ shame`u wayaq’shu ‘eth-`ar’pam k’`oreph ‘abotham ‘asher lo’ he’eminu baYahúwah 
‘Eloheyhem. 
2Ki17:14 However, they did not listen, but stiffened their neck like their fathers, who did not 

believe in DEDIDEDIDEDIDEDI their El. 

‹14› καὶ οὐκ ἤκουσαν καὶ ἐσκλήρυναν τὸν νῶτον αὐτῶν ὑπὲρ τὸν νῶτον τῶν πατέρων αὐτῶν 

14 kai ouk �kousan kai eskl�rynan ton n
ton aut
n hyper ton n
ton t
n pater
n aut
n 

 

MZEA@-Z@  ZXK  XY@  EZIXA-Z@E  EIWG-Z@  EQ@NIE 15 

  ELADIE  LADD  IXG@  EKLIE  MA  CIRD  XY@  EIZECR  Z@E 
  IZLAL  MZ@  DEDI  DEV  XY@  MZAIAQ  XY@  MIEBD  IXG@E 

:MDK  ZEYR 

 "́œŸƒ¼‚-œ¶‚ œµš́J š¶�¼‚ Ÿœ‹¹ş̌A-œ¶‚̧‡ ‡‹´Rº‰-œ¶‚ E“¼‚̧�¹Iµ‡ ‡Š 

 E�́A¸†¶Iµ‡ �¶ƒ¶†µ† ‹·š¼‰µ‚ E�̧�·Iµ‡ "´A …‹¹”·† š¶�¼‚ ‡‹́œ¾‡¸…·” œ·‚̧‡ 
 ‹¹U̧�¹ƒ¸� "´œ¾‚ †´E†´‹ †́E¹˜ š¶�¼‚ "´œ¾ƒ‹¹ƒ¸“ š¶�¼‚ "¹‹ŸBµ† ‹·š¼‰µ‚̧‡ 

:"¶†´J œŸ�¼” 
15. wayim’asu ‘eth-chuqayu w’eth-b’ritho ‘asher karath ‘eth-’abotham w’eth `ed’wothayu 
‘asher he`id bam wayel’ku ‘acharey hahebel wayeh’balu w’acharey hagoyim ‘asher 
s’bibotham ‘asher tsiuah Yahúwah ‘otham l’bil’ti `asoth kahem. 
2Ki17:15 They rejected His statutes and His covenant which He made with their fathers and His 

warnings with which He warned them. And they followed vanity and became vain, and went after 

the nations which surrounded them, concerning which DEDIDEDIDEDIDEDI had commanded them not to do like 

them. 

‹15› καὶ τὰ µαρτύρια αὐτοῦ, ὅσα διεµαρτύρατο αὐτοῖς, οὐκ ἐφύλαξαν καὶ ἐπορεύθησαν 
ὀπίσω τῶν µαταίων καὶ ἐµαταιώθησαν καὶ ὀπίσω τῶν ἐθνῶν τῶν περικύκλῳ αὐτῶν, ὧν 
ἐνετείλατο αὐτοῖς τοῦ µὴ ποιῆσαι κατὰ ταῦτα·   
15 kai ta martyria autou, hosa diemartyrato autois, ouk ephylaxan kai eporeuth�san opis
 t
n matai
n 

kai ematai
th�san kai opis
 t
n ethn
n t
n perikyklŸ aut
n, h
n eneteilato autois tou m� poi�sai kata 

tauta;   
 

  DKQN  MDL  EYRIE  MDIDL@  DEDI  ZEVN-LK-Z@  EAFRIE 16 

  MINYD  @AV-LKL  EEGZYIE  DXIY@  EYRIE  MILBR  MIPY 
:LRAD-Z@  ECARIE 

 †́�·Nµ� "¶†´� E�¼”µIµ‡ "¶†‹·†¾�½‚ †́E†´‹ œ¾‡¸ ¹̃�-�́J-œ¶‚ Eƒ¸ µ̂”µIµ‡ ˆŠ 
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 ‚́ƒ¸˜-�´�̧� E‡¼‰µU̧�¹Iµ‡ †´š‹·�¼‚ E�¼”µIµ‡ "‹¹�´„¼” "‹·’¸� 
:�µ”́Aµ†-œ¶‚ E…¸ƒµ”µIµ‡ "¹‹µ�́Vµ† 

16. waya`az’bu ‘eth-kal-mits’woth Yahúwah ‘Eloheyhem waya`asu lahem masekah sh’neym 
`agalim waya`asu ‘asheyrah wayish’tachawu l’kal-ts’ba’ hashamayim waya`ab’du ‘eth-
haba`al. 
2Ki17:16 They forsook all the commandments of DEDIDEDIDEDIDEDI their El and made for themselves molten 

images, even two calves, and made an Asherah and worshiped all the host of heaven and served 

Baal. 

‹16› ἐγκατέλιπον τὰς ἐντολὰς κυρίου θεοῦ αὐτῶν καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς χώνευµα, δύο 
δαµάλεις, καὶ ἐποίησαν ἄλση καὶ προσεκύνησαν πάσῃ τῇ δυνάµει τοῦ οὐρανοῦ καὶ 
ἐλάτρευσαν τῷ Βααλ 

16 egkatelipon tas entolas kyriou theou aut
n kai epoi�san heautois ch
neuma, duo damaleis, kai 

epoi�san als� kai prosekyn�san pasÿ tÿ dynamei tou ouranou kai elatreusan tŸ Baal 
 

  ENQWIE  Y@A  MDIZEPA-Z@E  MDIPA-Z@  EXIARIE 17 

  DEDI  IPIRA  RXD  ZEYRL  EXKNZIE  EYGPIE  MINQW 
:EQIRKDL 

 "‹¹�´“¸™ E�̧“¸™¹Iµ‡ �·‚́A "¶†‹·œŸ’¸A-œ¶‚̧‡ "¶†‹·’¸A-œ¶‚ Eš‹¹ƒ¼”µIµ‡ ˆ‹ 

:Ÿ“‹¹”̧�µ†¸� †́E†´‹ ‹·’‹·”̧A ”µš́† œŸ�¼”µ� Eş̌Jµ�¸œ¹Iµ‡ E�·‰µ’̧‹µ‡ 
17. waya`abiru ‘eth-b’neyhem w’eth-b’notheyhem ba’esh wayiq’s’mu q’samim way’nacheshu 
wayith’mak’ru la`asoth hara` b’`eyney Yahúwah l’hak’`iso. 
2Ki17:17 Then they made their sons and their daughters pass through the fire, and practiced 

divination and enchantments, and sold themselves to do evil in the sight of DEDIDEDIDEDIDEDI, provoking Him. 

‹17› καὶ διῆγον τοὺς υἱοὺς αὐτῶν καὶ τὰς θυγατέρας αὐτῶν ἐν πυρὶ καὶ ἐµαντεύοντο 
µαντείας καὶ οἰωνίζοντο καὶ ἐπράθησαν τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου 
παροργίσαι αὐτόν.   
17 kai di�gon tous huious aut
n kai tas thygateras aut
n en pyri kai emanteuonto manteias kai 

oi
nizonto kai eprath�san tou poi�sai to pon�ron en ophthalmois kyriou parorgisai auton.   
 

  @L  EIPT  LRN  MXQIE  L@XYIA  C@N  DEDI  SP@ZIE 18 

:ECAL  DCEDI  HAY  WX  X@YP 

 ‚¾� ‡‹́’´P �µ”·� "·š¹“¸‹µ‡ �·‚́ş̌�¹‹¸A …¾‚̧� †́E†´‹ •µMµ‚̧œ¹Iµ‡ ‰‹ 

:ŸCµƒ¸� †´…E†́‹ Š¶ƒ·� ™µš šµ‚̧�¹’ 
18. wayith’anaph Yahúwah m’od b’Yis’ra’El way’sirem me`al panayu lo’ nish’ar raq shebet 
Yahudah l’bado. 
2Ki17:18 So DEDIDEDIDEDIDEDI was very angry with Yisrael and removed them from His sight; none was left 

except the tribe of Yahudah. 

‹18› καὶ ἐθυµώθη κύριος σφόδρα ἐν τῷ Ισραηλ καὶ ἀπέστησεν αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ προσώπου 
αὐτοῦ, καὶ οὐχ ὑπελείφθη πλὴν φυλὴ Ιουδα µονωτάτη.   
18 kai ethym
th� kyrios sphodra en tŸ Isra�l kai apest�sen autous apo tou pros
pou autou, kai ouch 

hypeleiphth� pl�n phyl� Iouda mon
tat�.   
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  EKLIE  MDIDL@  DEDI  ZEVN-Z@  XNY  @L  DCEDI-MB 19 

:EYR  XY@  L@XYI  ZEWGA 

E�̧�·Iµ‡ "¶†‹·†¾�½‚ †́E†´‹ œ¾‡¸ ¹̃�-œ¶‚ šµ�́� ‚¾� †́…E†´‹-"µB Š‹ 

:E�´” š¶�¼‚ �·‚́ş̌�¹‹ œŸRº‰¸A 
19. gam-Yahudah lo’ shamar ‘eth-mits’woth Yahúwah ‘Eloheyhem wayel’kub’chuqoth 
Yis’ra’El ‘asher `asu. 
2Ki17:19 Also Yahudah did not keep the commandments of DEDIDEDIDEDIDEDI their El, but walked in the 

customs which Yisrael had introduced. 

‹19› καί γε Ιουδας οὐκ ἐφύλαξεν τὰς ἐντολὰς κυρίου τοῦ θεοῦ αὐτῶν καὶ ἐπορεύθησαν ἐν 
τοῖς δικαιώµασιν Ισραηλ, οἷς ἐποίησαν, 
19 kai ge Ioudas ouk ephylaxen tas entolas kyriou tou theou aut
n kai eporeuth�san en tois dikai
masin 

Isra�l, hois epoi�san, 
 

  MPZIE  MPRIE  L@XYI  RXF-LKA  DEDI  Q@NIE 20 

:EIPTN  MKILYD  XY@  CR  MIQY-CIA 

 "‹¹“¾�-…µ‹¸A "·’¸U¹Iµ‡ "·Mµ”̧‹µ‡ �·‚́ş̌�¹‹ ”µš¶ˆ-�´�̧A †´E†´‹ “µ‚̧�¹Iµ‡ � 

:‡‹´’´P¹� "́�‹¹�¸�¹† š¶�¼‚ …µ” 
20. wayim’as Yahúwah b’kal-zera` Yis’ra’El way’`anem wayit’nem b’yad-shosim `ad ‘asher 
hish’likam mipanayu. 
2Ki17:20 DEDIDEDIDEDIDEDI rejected all the descendants of Yisrael and afflicted them and gave them into the 

hand of plunderers, until He had cast them out of His sight. 

‹20› καὶ ἀπεώσαντο τὸν κύριον ἐν παντὶ σπέρµατι Ισραηλ, καὶ ἐσάλευσεν αὐτοὺς καὶ 
ἔδωκεν αὐτοὺς ἐν χειρὶ διαρπαζόντων αὐτούς, ἕως οὗ ἀπέρριψεν αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου 
αὐτοῦ.   
20 kai ape
santo ton kyrion en panti spermati Isra�l, kai esaleusen autous kai ed
ken autous en cheiri 

diarpazont
n autous, he
s hou aperripsen autous apo pros
pou autou.   
 

  MRAXI-Z@  EKILNIE  CEC  ZIA  LRN  L@XYI  RXW-IK 21 

  M@IHGDE  DEDI  IXG@N  L@XYI-Z@  MRAXI  @CIE  HAP-OA 
:DLECB  D@HG 

 "́”̧ƒ´š́‹-œ¶‚ E�‹¹�¸�µIµ‡ …¹‡´C œ‹·A �µ”·� �·‚́ş̌�¹‹ ”µš́™-‹¹J ‚� 

 †́E†´‹ ‹·š¼‰µ‚·� �·‚́ş̌�¹‹-œ¶‚ "´”̧ƒ´š́‹ ‚·CµIµ‡ Š́ƒ¸’-‘¶A 
:†´�Ÿ…̧„ †́‚́Š¼‰ "´‚‹·Š½‰¶†¸‡ 

21. ki-qara` Yis’ra’El me`al beyth dawid wayam’liku ‘eth-yarab’`am ben-n’bat wayade’ 
yarab’`am ‘eth-Yis’ra’El me’acharey Yahúwah w’hechetey’am chata’ah g’dolah. 
2Ki17:21 When He had torn Yisrael from the house of David, they made Jeroboam the son of 

Nebat king. Then Jeroboam drove Yisrael away from following DEDIDEDIDEDIDEDI and made them commit a 

great sin. 

‹21› ὅτι πλὴν Ισραηλ ἐπάνωθεν οἴκου ∆αυιδ καὶ ἐβασίλευσαν τὸν Ιεροβοαµ υἱὸν Ναβατ, 
καὶ ἐξέωσεν Ιεροβοαµ τὸν Ισραηλ ἐξόπισθεν κυρίου καὶ ἐξήµαρτεν αὐτοὺς ἁµαρτίαν 
µεγάλην·   
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21 hoti pl�n Isra�l epan
then oikou Dauid kai ebasileusan ton Ieroboam huion Nabat, kai exe
sen 

Ieroboam ton Isra�l exopisthen kyriou kai ex�marten autous hamartian megal�n;   
 

  DYR  XY@  MRAXI  ZE@HG-LKA  L@XYI  IPA  EKLIE 22 

:DPNN  EXQ-@L 

 †́�´” š¶�¼‚ "´”̧ƒ´š́‹ œ‡‚¾Hµ‰-�´�̧A �·‚́ş̌�¹‹ ‹·’¸A E�̧�·Iµ‡ ƒ� 

:†´M¶L¹� Eš́“-‚¾� 
22. wayel’ku b’ney Yis’ra’El b’kal-chato’wth yarab’`am ‘asher `asah lo’-saru mimenah. 
2Ki17:22 The sons of Yisrael walked in all the sins of Jeroboam which he did; they did not depart 

from them 

‹22› καὶ ἐπορεύθησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἐν πάσῃ ἁµαρτίᾳ Ιεροβοαµ, ᾗ ἐποίησεν, οὐκ 
ἀπέστησαν ἀπ’ αὐτῆς, 
22 kai eporeuth�san hoi huioi Isra�l en pasÿ hamartia! Ieroboam, hÿ epoi�sen, ouk apest�san apí aut�s, 
 

  XY@K  EIPT  LRN  L@XYI-Z@  DEDI  XIQD-XY@  CR 23 

  EZNC@  LRN  L@XYI  LBIE  MI@IAPD  EICAR-LK  CIA  XAC 
:DFD  MEID  CR  DXEY@ 

 š¶�¼‚µJ ‡‹´’´P �µ”·� �·‚́ş̌�¹‹-œ¶‚ †´E†´‹ š‹¹“·†-š¶�¼‚ …µ” „� 

 Ÿœ́�¸…µ‚ �µ”·� �·‚́ş̌�¹‹ �¶„¹Iµ‡ "‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ† ‡‹´…́ƒ¼”-�´J …µ‹̧A š¶A¹C 
– :†¶Fµ† "ŸIµ† …µ” †´šEVµ‚ 

23. `ad ‘asher-hesir Yahúwah ‘eth-Yis’ra’El me`al panayu ka’asher diber b’yad kal-`abadayu 
han’bi’im wayigel Yis’ra’El me`al ‘ad’matho ‘ashurah `ad hayom hazeh. 
2Ki17:23 until DEDIDEDIDEDIDEDI removed Yisrael from His sight, as He spoke through all His servants the 

prophets.  So Yisrael was carried away into exile from their own land to Assyria until this day. 

‹23› ἕως οὗ µετέστησεν κύριος τὸν Ισραηλ ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ, καθὼς ἐλάλησεν κύριος ἐν 
χειρὶ πάντων τῶν δούλων αὐτοῦ τῶν προφητῶν, καὶ ἀπῳκίσθη Ισραηλ ἐπάνωθεν τῆς γῆς 
αὐτοῦ εἰς Ἀσσυρίους ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.   
23 he
s hou metest�sen kyrios ton Isra�l apo pros
pou autou, kath
s elal�sen kyrios en cheiri pant
n t
n 

doul
n autou t
n proph�t
n, kai apŸkisth� Isra�l epan
then t�s g�s autou eis Assyrious he
s t�s h�meras 

taut�s.   
 

ZNGNE  @ERNE  DZEKNE  LAAN  XEY@-JLN  @AIE 24 

  EYXIE  L@XYI  IPA  ZGZ  OEXNY  IXRA  AYIE  MIEXTQE 
:DIXRA  EAYIE  OEXNY-Z@ 

œ́�¼‰·�E ‚́Eµ”·�E †́œEJ¹�E �¶ƒ´A¹� šEVµ‚-¢¶�¶� ‚·ƒ´Iµ‡ …� 

 E�̧š¹Iµ‡ �·‚́ş̌�¹‹ ‹·’̧A œµ‰µU ‘Ÿş̌�¾� ‹·š́”̧A ƒ¶�¾Iµ‡ "¹‹µ‡¸šµ–¸“E 
:´†‹¶š́”̧A Eƒ¸�·Iµ‡ ‘Ÿş̌�¾�-œ¶‚ 
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24. wayabe’ melek-’ashur mibabel umikuthah ume`Aua’ umechamath us’phar’wayim 
wayosheb b’`arey shom’ron tachath b’ney Yis’ra’El wayir’shu ‘eth-shom’ron wayesh’bu 
b’`areyah. 
2Ki17:24 The king of Assyria brought men from Babylon and from Cuthah and from  Avva and 

from Hamath and Sephar-vaim, and settled them in the cities of Samaria in place of the sons of 
Yisrael.  So they possessed Samaria and lived in its cities. 

‹24› Καὶ ἤγαγεν βασιλεὺς Ἀσσυρίων ἐκ Βαβυλῶνος τὸν ἐκ Χουνθα καὶ ἀπὸ Αια καὶ ἀπὸ 
Αιµαθ καὶ Σεπφαρουαιν, καὶ κατῳκίσθησαν ἐν πόλεσιν Σαµαρείας ἀντὶ τῶν υἱῶν Ισραηλ 
καὶ ἐκληρονόµησαν τὴν Σαµάρειαν καὶ κατῴκησαν ἐν ταῖς πόλεσιν αὐτῆς.   
24 Kai �gagen basileus Assyri
n ek Babyl
nos ton ek Chountha kai apo Aia kai apo Aimath kai 

Seppharouain, kai katŸkisth�san en polesin Samareias anti t
n hui
n Isra�l kai ekl�ronom�san t�n 

Samareian kai katŸk�san en tais polesin aut�s.   
 

  GLYIE  DEDI-Z@  E@XI  @L  MY  MZAY  ZLGZA  IDIE 25 

:MDA  MIBXD  EIDIE  ZEIX@D-Z@  MDA  DEDI 

 ‰µKµ�¸‹µ‡ †́E†´‹-œ¶‚ E‚̧š́‹ ‚¾� "́� "´U̧ƒ¹� œµK¹‰̧œ¹A ‹¹†¸‹µ‡ †� 

:"¶†´A "‹¹„̧š¾† E‹¸†¹Iµ‡ œŸ‹´š¼‚́†-œ¶‚ "¶†´A †´E†´‹ 
25. way’hi bith’chilath shib’tam sham lo’ yar’u ‘eth-Yahúwah way’shalach Yahúwah bahem 
‘eth-ha’arayoth wayih’yu hor’gim bahem. 
2Ki17:25 At the beginning of their living there, they did not fear DEDIDEDIDEDIDEDI; therefore DEDIDEDIDEDIDEDI sent 

lions among them which killed some of them. 

‹25› καὶ ἐγένετο ἐν ἀρχῇ τῆς καθέδρας αὐτῶν οὐκ ἐφοβήθησαν τὸν κύριον, καὶ ἀπέστειλεν 
κύριος ἐν αὐτοῖς τοὺς λέοντας, καὶ ἦσαν ἀποκτέννοντες ἐν αὐτοῖς.   
25 kai egeneto en archÿ t�s kathedras aut
n ouk ephob�th�san ton kyrion, kai apesteilen kyrios en autois 

tous leontas, kai �san apoktennontes en autois.   
 

  AYEZE  ZILBD  XY@  MIEBD  XN@L  XEY@  JLNL  EXN@IE 26 

  UX@D  IDL@  HTYN-Z@  ERCI  @L  OEXNY  IXRA 
  MPI@  XY@K  MZE@  MIZINN  MPDE  ZEIX@D-Z@  MA-GLYIE 

:UX@D  IDL@  HTYN-Z@  MIRCI 

 ƒ¶�ŸUµ‡ ́œ‹¹�¸„¹† š¶�¼‚ "¹‹ŸBµ† š¾�‚·� šEVµ‚ ¢¶�¶�̧� Eş̌�‚¾Iµ‡ ‡� 

 —¶š́‚́† ‹·†¾�½‚ ŠµP¸�¹�-œ¶‚ E”̧…´‹ ‚¾� ‘Ÿş̌�¾� ‹·š́”̧A 
 "́’‹·‚ š¶�¼‚µJ "´œŸ‚ "‹¹œ‹¹�¸� "́M¹†¸‡ œŸ‹´š¼‚́†-œ¶‚ "´A-‰µKµ�̧‹µ‡ 

:—¶š́‚́† ‹·†¾�½‚ ŠµP¸�¹�-œ¶‚ "‹¹”̧…¾‹ 
26. wayo’m’ru l’melek ‘ashur le’mor hagoyim ‘asher hig’litha watosheb b’`arey shom’ron lo’ 
yad’`u ‘eth-mish’pat ‘elohey ha’arets way’shalach-bam ‘eth-ha’arayoth w’hinam m’mithim 
‘otham ka’asher ‘eynam yod’`im ‘eth-mish’pat ‘elohey ha’arets. 
2Ki17:26 So they spoke to the king of Assyria, saying, The nations whom you have carried away 

into exile in the cities of Samaria do not know the custom of the deities of the land; so he has sent 
lions among them, and behold, they kill them because they do not know the custom of the deities 

of the land. 
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‹26› καὶ εἶπον τῷ βασιλεῖ Ἀσσυρίων λέγοντες Τὰ ἔθνη, ἃ ἀπῴκισας καὶ ἀντεκάθισας ἐν 
πόλεσιν Σαµαρείας, οὐκ ἔγνωσαν τὸ κρίµα τοῦ θεοῦ τῆς γῆς, καὶ ἀπέστειλεν εἰς αὐτοὺς 
τοὺς λέοντας, καὶ ἰδού εἰσιν θανατοῦντες αὐτούς, καθότι οὐκ οἴδασιν τὸ κρίµα τοῦ θεοῦ τῆς 
γῆς.   
26 kai eipon tŸ basilei Assyri
n legontes Ta ethn�, ha apŸkisas kai antekathisas en polesin Samareias, 

ouk egn
san to krima tou theou t�s g�s, kai apesteilen eis autous tous leontas, kai idou eisin thanatountes 

autous, kathoti ouk oidasin to krima tou theou t�s g�s.   
 

  MIPDKDN  CG@  DNY  EKILD  XN@L  XEY@-JLN  EVIE 27 

  HTYN-Z@  MXIE  MY  EAYIE  EKLIE  MYN  MZILBD  XY@ 
:UX@D  IDL@ 

 "‹¹’¼†¾Jµ†·� …́‰¶‚ †́L´� E�‹¹�¾† š¾�‚·� šEVµ‚-¢¶�¶� ‡µ˜̧‹µ‡ ˆ� 

 ŠµP¸�¹�-œ¶‚ "·š¾‹¸‡ "´� Eƒ̧�·‹¸‡ E�̧�·‹¸‡ "´V¹� "¶œ‹¹�¸„¹† š¶�¼‚ 
:—¶š́‚́† ‹·†¾�½‚ 

27. way’tsaw melek-’ashur le’mor holiku shamah ‘echad mehakohanim ‘asher hig’lithem 
misham w’yel’ku w’yesh’bu sham w’yorem ‘eth-mish’pat ‘elohey ha’arets. 
2Ki17:27 Then the king of Assyria commanded, saying, Take there one of the priests whom you 

carried away into exile and let him go and live there; and let him teach them the custom of the 

deities of the land. 

‹27› καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς Ἀσσυρίων λέγων Ἀπάγετε ἐκεῖθεν καὶ πορευέσθωσαν καὶ 
κατοικείτωσαν ἐκεῖ καὶ φωτιοῦσιν αὐτοὺς τὸ κρίµα τοῦ θεοῦ τῆς γῆς.   
27 kai eneteilato ho basileus Assyri
n leg
n Apagete ekeithen kai poreuesth
san kai katoikeit
san ekei 

kai ph
tiousin autous to krima tou theou t�s g�s.   
 

  AYIE  OEXNYN  ELBD  XY@  MIPDKDN  CG@  @AIE 28 

:DEDI-Z@  E@XII  JI@  MZ@  DXEN  IDIE  L@-ZIAA 

ƒ¶�·Iµ‡ ‘Ÿş̌�¾V¹� E�̧„¹† š¶�¼‚ "‹¹’¼†¾Jµ†·� …́‰¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ ‰� 

:†´E†´‹-œ¶‚ E‚̧š‹¹‹ ¢‹·‚ "´œ¾‚ †¶šŸ� ‹¹†¸‹µ‡ �·‚-œ‹·ƒ¸A 
28. wayabo’ ‘echad mehakohanim ‘asher hig’lu mishom’ron wayeshebb’beyth-’el way’hi 
moreh ‘otham ‘eyk yir’u ‘eth-Yahúwah. 
2Ki17:28 So one of the priests whom they had carried away into exile from Samaria came and 

lived at Bethel, and taught them how they should fear DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹28› καὶ ἤγαγον ἕνα τῶν ἱερέων, ὧν ἀπῴκισαν ἀπὸ Σαµαρείας, καὶ ἐκάθισεν ἐν Βαιθηλ καὶ 
ἦν φωτίζων αὐτοὺς πῶς φοβηθῶσιν τὸν κύριον.   
28 kai �gagon hena t
n hiere
n, h
n apŸkisan apo Samareias, kai ekathisen en Baith�l kai �n ph
tiz
n 

autous p
s phob�th
sin ton kyrion.   
 

  ZENAD  ZIAA  EGIPIE  EIDL@  IEB  IEB  MIYR  EIDIE 29 

  MD  XY@  MDIXRA  IEB  IEB  MIPXNYD  EYR  XY@ 
:MY  MIAYI 

 š¶�¼‚ œŸ�´Aµ† œ‹·ƒ¸A E‰‹¹MµIµ‡ ‡‹́†¾�½‚ ‹ŸB ‹ŸB "‹¹�¾” E‹̧†¹Iµ‡ Š� 
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:"´� "‹¹ƒ¸�¾‹ "·† š¶�¼‚ "¶†‹·š́”̧A ‹ŸB ‹ŸB "‹¹’¾ş̌�¾Vµ† E�́” 
29. wayih’yu `osim goy goy ‘elohayu wayanichu b’beyth habamoth ‘asher `asu hashom’ronim 
goy goy b’`areyhem ‘asher hem yosh’bim sham. 
2Ki17:29 But every nation still made deity of its own and put them in the houses of the high places 

which the people of Samaria had made, every nation in their cities in which they lived. 

‹29› καὶ ἦσαν ποιοῦντες ἔθνη ἔθνη θεοὺς αὐτῶν καὶ ἔθηκαν ἐν οἴκῳ τῶν ὑψηλῶν, ὧν 
ἐποίησαν οἱ Σαµαρῖται, ἔθνη ἐν ταῖς πόλεσιν αὐτῶν, ἐν αἷς κατῴκουν ἐν αὐταῖς·   
29 kai �san poiountes ethn� ethn� theous aut
n kai eth�kan en oikŸ t
n huy�l
n, h
n epoi�san hoi 

Samaritai, ethn� en tais polesin aut
n, en hais katŸkoun en autais;   
 

  EYR  ZEK-IYP@E  ZEPA  ZEKQ-Z@  EYR  LAA  IYP@E 30 

:@NIY@-Z@  EYR  ZNG  IYP@E  LBXP-Z@ 

 E�́” œE�-‹·�¸’µ‚̧‡ œŸ’¸A œŸJº“-œ¶‚ E�´” �¶ƒ´ƒ ‹·�¸’µ‚̧‡ � 

:‚́�‹¹�¼‚-œ¶‚ E�´” œ́�¼‰ ‹·�¸’µ‚̧‡ �µ„̧š·’-œ¶‚ 
30. w’an’shey Babel `asu ‘eth-sukoth b’noth w’an’shey-kuth `asu ‘eth-ner’gal w’an’shey 
chamath `asu ‘eth-’ashima’. 
2Ki17:30 The men of Babylon made Succoth-benoth, the men of Cuth made Nergal, the men of 

Hamath made Ashima, 

‹30› καὶ οἱ ἄνδρες Βαβυλῶνος ἐποίησαν τὴν Σοκχωθβαινιθ, καὶ οἱ ἄνδρες Χουθ ἐποίησαν 
τὴν Νηριγελ, καὶ οἱ ἄνδρες Αιµαθ ἐποίησαν τὴν Ασιµαθ, 
30 kai hoi andres Babyl
nos epoi�san t�n Sokch
thbainith, kai hoi andres Chouth epoi�san t�n N�rigel, 

kai hoi andres Aimath epoi�san t�n Asimath, 
 

  MITXY  MIEXTQDE  WZXZ-Z@E  FGAP  EYR  MIERDE 31 

:MIXTQ  DL@  JLNPRE  JLNXC@L  Y@A  MDIPA-Z@ 

 "‹¹–¸š¾� "‹¹‡¸šµ–¸“µ†¸‡ ™́U̧šµU-œ¶‚̧‡ µ̂‰¸ƒ¹’ E�´” "‹¹Eµ”́†¸‡ ‚� 

 :"‹¹šµ–¸“ µD¾�½‚ ¢¶�¶Lµ’¼”µ‡ ¢¶�¶Lµş̌…µ‚̧� �·‚́A "¶†‹·’¸A-œ¶‚ 
31. w’ha`auim `asu nib’chaz w’eth-tar’taq w’has’phar’wim sor’phim ‘eth-b’neyhem ba’esh 
l’ad’ramelek wa`anamelek ‘eloha s’pharim.  
2Ki17:31 and the Avvites made Nibhaz and Tartak; and the Sepharvites burned their children in 

the fire to Adrammelech and Anammelech the deity of Sepharvaim. 

‹31› καὶ οἱ Ευαῖοι ἐποίησαν τὴν Εβλαζερ καὶ τὴν Θαρθακ, καὶ οἱ Σεπφαρουαιν κατέκαιον 
τοὺς υἱοὺς αὐτῶν ἐν πυρὶ τῷ Αδραµελεχ καὶ Ανηµελεχ θεοῖς Σεπφαρουαιν.   
31 kai hoi Euaioi epoi�san t�n Eblazer kai t�n Tharthak, kai hoi Seppharouain katekaion tous huious 

aut
n en pyri tŸ Adramelech kai An�melech theois Seppharouain.   
 

  IPDK  MZEVWN  MDL  EYRIE  DEDI-Z@  MI@XI  EIDIE 32 

:ZENAD  ZIAA  MDL  MIYR  EIDIE  ZENA 

 "́œŸ˜̧™¹� "¶†´� E�¼”µIµ‡ †́E†´‹-œ¶‚ "‹¹‚·ş̌‹ E‹̧†¹Iµ‡ ƒ� 
:œŸ�´Aµ† œ‹·ƒ¸A "¶†´� "‹¹�¾” E‹̧†¹Iµ‡ œŸ�́ƒ ‹·’¼†¾J 
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32. wayih’yu y’re’im ‘eth-Yahúwah waya`asu lahem miq’tsotham kohaney bamoth wayih’yu 
`osim lahem b’beyth habamoth. 
2Ki17:32 They also feared DEDIDEDIDEDIDEDI and  appointed from among themselves priests of the high 

places, who acted for them in the houses of the high places. 

‹32› καὶ ἦσαν φοβούµενοι τὸν κύριον καὶ κατῴκισαν τὰ βδελύγµατα αὐτῶν ἐν τοῖς οἴκοις 
τῶν ὑψηλῶν, ἃ ἐποίησαν ἐν Σαµαρείᾳ, ἔθνος ἔθνος ἐν πόλει ἐν ᾗ κατῴκουν ἐν αὐτῇ·  καὶ 
ἦσαν φοβούµενοι τὸν κύριον καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν καὶ ἐποίησαν 
ἑαυτοῖς ἐν οἴκῳ τῶν ὑψηλῶν.   
32 kai �san phoboumenoi ton kyrion kai katŸkisan ta bdelygmata aut
n en tois oikois t
n huy�l
n, ha 

epoi�san en Samareia!, ethnos ethnos en polei en hÿ katŸkoun en autÿ;  kai �san phoboumenoi ton kyrion 

kai epoi�san heautois hiereis t
n huy�l
n kai epoi�san heautois en oikŸ t
n huy�l
n.   
 

  MICAR  EID  MDIDL@-Z@E  MI@XI  EID  DEDI-Z@ 33 

:MYN  MZ@  ELBD-XY@  MIEBD  HTYNK 

 ŠµP¸�¹�̧J "‹¹…̧ƒ¾” E‹´† "¶†‹·†¾�½‚-œ¶‚̧‡ "‹¹‚·ş̌‹ E‹´† †́E†´‹-œ¶‚ „� 

:"´V¹� "́œ¾‚ E�¸„¹†-š¶�¼‚ "¹‹ŸBµ† 
33. ‘eth-Yahúwah hayu y’re’im w’eth-’eloheyhem hayu `ob’dim k’mish’pat hagoyim ‘asher-
hig’lu ‘otham misham. 
2Ki17:33 They feared DEDIDEDIDEDIDEDI and served their own deities according to the custom of the nations 

from among whom they had been carried away into exile. 

‹33› τὸν κύριον ἐφοβοῦντο καὶ τοῖς θεοῖς αὐτῶν ἐλάτρευον κατὰ τὸ κρίµα τῶν ἐθνῶν, ὅθεν 
ἀπῴκισεν αὐτοὺς ἐκεῖθεν.   
33 ton kyrion ephobounto kai tois theois aut
n elatreuon kata to krima t
n ethn
n, hothen apŸkisen 

autous ekeithen.   
 

MPI@  MIPY@XD  MIHTYNK  MIYR  MD  DFD  MEID  CR 34 

  DXEZKE  MHTYNKE  MZWGK  MIYR  MPI@E  DEDI-Z@  MI@XI 
  ENY  MY-XY@  AWRI  IPA-Z@  DEDI  DEV  XY@  DEVNKE 

:L@XYI 

 "́’‹·‚ "‹¹’¾�‚¹š́† "‹¹Š́P¸�¹LµJ "‹¹�¾” "·† †¶Fµ† "ŸIµ† …µ” …� 

 †́šŸUµ�̧‡ "´Š́P¸�¹�¸�E "´œ¾Rº‰¸J "‹¹�¾” "´’‹·‚̧‡ †´E†´‹-œ¶‚ "‹¹‚·ş̌‹ 
 Ÿ�̧� "´�-š¶�¼‚ ƒ¾™¼”µ‹ ‹·’¸A-œ¶‚ †´E†´‹ †́E¹˜ š¶�¼‚ †´‡̧ ¹̃Lµ�̧‡ 

:�·‚́ş̌�¹‹ 
34. `ad hayom hazeh hem `osim kamish’patim hari’shonim ‘eynam y’re’im ‘eth-Yahúwah 
w’eynam `osim k’chuqotham uk’mish’patam w’katorah w’kamits’wah ‘asher tsiuah Yahúwah 
‘eth-b’ney Ya`aqob ‘asher-sam sh’mo Yis’ra’El. 
2Ki17:34 To this day they do according to the earlier customs: they do not fear DEDIDEDIDEDIDEDI, nor do 

they follow their statutes or their ordinances or the law, or the commandments which DEDIDEDIDEDIDEDI 
commanded the sons of Yaaqob, whom He named Yisrael; 

‹34› ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης αὐτοὶ ἐποίουν κατὰ τὸ κρίµα αὐτῶν·  αὐτοὶ φοβοῦνται καὶ 
αὐτοὶ ποιοῦσιν κατὰ τὰ δικαιώµατα αὐτῶν καὶ κατὰ τὴν κρίσιν αὐτῶν καὶ κατὰ τὸν νόµον 
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καὶ κατὰ τὴν ἐντολήν, ἣν ἐνετείλατο κύριος τοῖς υἱοῖς Ιακωβ, οὗ ἔθηκεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ 
Ισραηλ, 
34 he
s t�s h�meras taut�s autoi epoioun kata to krima aut
n;  autoi phobountai kai autoi poiousin kata 

ta dikai
mata aut
n kai kata t�n krisin aut
n kai kata ton nomon kai kata t�n entol�n, h�n eneteilato 

kyrios tois huiois Iak
b, hou eth�ken to onoma autou Isra�l, 
 

  E@XIZ  @L  XN@L  MEVIE  ZIXA  MZ@  DEDI  ZXKIE 35 

  @LE  MECARZ  @LE  MDL  EEGZYZ-@LE  MIXG@  MIDL@ 
:MDL  EGAFZ 

E‚̧š‹¹œ ‚¾� š¾�‚·� "·Eµ˜̧‹µ‡ œ‹¹ş̌A "´U¹‚ †´E†´‹ œ¾ş̌�¹Iµ‡ †� 

 ‚¾�¸‡ "E…̧ƒµ”µœ ‚¾�¸‡ "¶†´� E‡¼‰µU̧�¹œ-‚¾�¸‡ "‹¹š·‰¼‚ "‹¹†¾�½‚ 
:"¶†´� E‰̧A¸ ¹̂œ 

35. wayik’roth Yahúwah ‘itam b’rith way’tsauem le’mor lo’ thir’u ‘elohim ‘acherim w’lo’-
thish’tachawu lahem w’lo’ tha`ab’dum w’lo’ thiz’b’chu lahem. 
2Ki17:35 with whom DEDIDEDIDEDIDEDI made a covenant and commanded them, saying, You shall not fear 

other deities, nor bow down yourselves to them nor serve them nor sacrifice to them. 

‹35› καὶ διέθετο κύριος µετ’ αὐτῶν διαθήκην καὶ ἐνετείλατο αὐτοῖς λέγων Οὐ 
φοβηθήσεσθε θεοὺς ἑτέρους καὶ οὐ προσκυνήσετε αὐτοῖς καὶ οὐ λατρεύσετε αὐτοῖς καὶ οὐ 
θυσιάσετε αὐτοῖς, 
35 kai dietheto kyrios metí aut
n diath�k�n kai eneteilato autois leg
n Ou phob�th�sesthe theous 

heterous kai ou proskyn�sete autois kai ou latreusete autois kai ou thysiasete autois, 
 

  MIXVN  UX@N  MKZ@  DLRD  XY@  DEDI-Z@-M@  IK 36 

  ELE  EEGZYZ  ELE  E@XIZ  EZ@  DIEHP  REXFAE  LECB  GKA 
:EGAFZ 

 "¹‹µş̌ ¹̃� —¶š¶‚·� "¶�̧œ¶‚ †´�½”¶† š¶�¼‚ †´E†´‹-œ¶‚-"¹‚ ‹¹J ‡� 

 Ÿ�̧‡ E‡¼‰µU̧�¹œ Ÿ�¸‡ E‚́š‹¹œ Ÿœ¾‚ †´‹EŞ̌’ µ”Ÿş̌ ¹̂ƒE �Ÿ…´B µ‰¾�̧A 
:E‰´A¸ ¹̂œ 

36. ki ‘im-’eth-Yahúwah ‘asher he`elah ‘eth’kem me’erets mits’rayim b’kocha gadol ubiz’ro`a 
n’tuyah ‘otho thira’u w’lo thish’tachawu w’lo thiz’bachu. 
2Ki17:36 But DEDIDEDIDEDIDEDI, who brought you up from the land of Egypt with great power and with an 

outstretched arm, Him you shall fear, and to Him you shall bow yourselves down, and to Him you 

shall sacrifice. 

‹36› ὅτι ἀλλ’ ἢ τῷ κυρίῳ, ὃς ἀνήγαγεν ὑµᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου ἐν ἰσχύι µεγάλῃ καὶ ἐν 
βραχίονι ὑψηλῷ, αὐτὸν φοβηθήσεσθε καὶ αὐτῷ προσκυνήσετε καὶ αὐτῷ θύσετε 

36 hoti allí � tŸ kyriŸ, hos an�gagen hymas ek g�s Aigyptou en ischui megalÿ kai en brachioni huy�lŸ, 

auton phob�th�sesthe kai autŸ proskyn�sete kai autŸ thysete 
 

  XY@  DEVNDE  DXEZDE  MIHTYND-Z@E  MIWGD-Z@E 37 

  MIDL@  E@XIZ  @LE  MINID-LK  ZEYRL  OEXNYZ  MKL  AZK 
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:MIXG@ 

ƒµœ́J š¶�¼‚ †´‡¸ ¹̃Lµ†¸‡ †́šŸUµ†¸‡ "‹¹Š́P¸�¹Lµ†-œ¶‚̧‡ "‹¹Rº‰µ†-œ¶‚̧‡ ˆ� 

 "‹¹†¾�½‚ E‚̧š‹¹œ ‚¾�¸‡ "‹¹�´Iµ†-�́J œŸ�¼”µ� ‘Eş̌�¸�¹U "¶�́� 
:"‹¹š·‰¼‚ 

37. w’eth-hachuqim w’eth-hamish’patim w’hatorah w’hamits’wah ‘asher kathablakem 
tish’m’run la`asoth kal-hayamim w’lo’ thir’u ‘elohim ‘acherim. 
2Ki17:37 The statutes and the ordinances and the law and the commandment which He wrote for 

you, you shall observe to do forever; and you shall not fear other deities. 

‹37› καὶ τὰ δικαιώµατα καὶ τὰ κρίµατα καὶ τὸν νόµον καὶ τὰς ἐντολάς, ἃς ἔγραψεν ὑµῖν, 
φυλάσσεσθε ποιεῖν πάσας τὰς ἡµέρας καὶ οὐ φοβηθήσεσθε θεοὺς ἑτέρους·   
37 kai ta dikai
mata kai ta krimata kai ton nomon kai tas entolas, has egrapsen hymin, phylassesthe 

poiein pasas tas h�meras kai ou phob�th�sesthe theous heterous;   
 

  E@XIZ  @LE  EGKYZ  @L  MKZ@  IZXK-XY@  ZIXADE 38 

:MIXG@  MIDL@ 

 E‚̧š‹¹œ ‚¾�¸‡ E‰́J̧�¹œ ‚¾� "¶�̧U¹‚ ‹¹Uµš́J-š¶�¼‚ œ‹¹ş̌Aµ†¸‡ ‰� 

:"‹¹š·‰¼‚ "‹¹†¾�½‚ 
38. w’hab’rith ‘asher-karati ‘it’kem lo’ thish’kachu w’lo’ thir’u ‘elohim ‘acherim. 
2Ki17:38 The covenant that I have made with you, you shall not forget, nor shall you fear other 

deities. 

‹38› καὶ τὴν διαθήκην, ἣν διέθετο µεθ’ ὑµῶν, οὐκ ἐπιλήσεσθε καὶ οὐ φοβηθήσεσθε θεοὺς 
ἑτέρους, 
38 kai t�n diath�k�n, h�n dietheto methí hym
n, ouk epil�sesthe kai ou phob�th�sesthe theous heterous, 
 

  MKZ@  LIVI  @EDE  E@XIZ  MKIDL@  DEDI-Z@-M@  IK 39 

:MKIAI@-LK  CIN 

 "¶�̧œ¶‚ �‹¹Qµ‹ ‚E†¸‡ E‚́š‹¹U "¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚-"¹‚ ‹¹J Š� 

:"¶�‹·ƒ¸‹¾‚-�´J …µI¹� 
39. ki ‘im-’eth-Yahúwah ‘Eloheykem tira’u w’hu’ yatsil ‘eth’kem miad kal-’oy’beykem. 
2Ki17:39 But DEDIDEDIDEDIDEDI your El you shall fear; and He will deliver you from the hand of all your 

enemies. 

‹39› ὅτι ἀλλ’ ἢ τὸν κύριον θεὸν ὑµῶν φοβηθήσεσθε, καὶ αὐτὸς ἐξελεῖται ὑµᾶς ἐκ πάντων 
τῶν ἐχθρῶν ὑµῶν·   
39 hoti allí � ton kyrion theon hym
n phob�th�sesthe, kai autos exeleitai hymas ek pant
n t
n echthr
n 

hym
n;   
 

:MIYR  MD  OEY@XD  MHTYNK-M@  IK  ERNY  @LE 40 

:"‹¹�¾” "·† ‘Ÿ�‚¹š́† "´Š́P¸�¹�̧J-"¹‚ ‹¹J E”·�´� ‚¾�¸‡ � 

40. w’lo’ shame`u ki ‘im-k’mish’patam hari’shon hem `osim. 
2Ki17:40 However, they did not listen, but they did according to their earlier custom. 
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‹40› καὶ οὐκ ἀκούσεσθε ἐπὶ τῷ κρίµατι αὐτῶν, ὃ αὐτοὶ ποιοῦσιν.   
40 kai ouk akousesthe epi tŸ krimati aut
n, ho autoi poiousin.   
 

  MDILIQT-Z@E  DEDI-Z@  MI@XI  DL@D  MIEBD  EIDIE 41 

  MD  MZA@  EYR  XY@K  MDIPA  IPAE  MDIPA-MB  MICAR  EID 
:DFD  MEID  CR  MIYR 

 "¶†‹·�‹¹“¸P-œ¶‚̧‡ †´E†́‹-œ¶‚ "‹¹‚·ş̌‹ †¶K·‚́† "¹‹ŸBµ† E‹¸†¹Iµ‡ ‚� 

 "·† "´œ¾ƒ¼‚ E�´” š¶�¼‚µJ "¶†‹·’¸ƒ ‹·’¸ƒE "¶†‹·’¸A-"µB "‹¹…¸ƒ¾” E‹́† 
– :†¶Fµ† "ŸIµ† …µ” "‹¹�¾” 

41. wayih’yu hagoyim ha’eleh y’re’im ‘eth-Yahúwah w’eth-p’sileyhem hayu `ob’dim gam-
b’neyhem ub’ney b’neyhem ka’asher `asu ‘abotham hem `osim `ad hayom hazeh. 
2Ki17:41 So while these nations feared DEDIDEDIDEDIDEDI, they also served their deities; their children 

likewise and their grandchildren, as their fathers did, so they do to this day. 

‹41› καὶ ἦσαν τὰ ἔθνη ταῦτα φοβούµενοι τὸν κύριον καὶ τοῖς γλυπτοῖς αὐτῶν ἦσαν 
δουλεύοντες, καί γε οἱ υἱοὶ καὶ οἱ υἱοὶ τῶν υἱῶν αὐτῶν καθὰ ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτῶν 
ποιοῦσιν ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.   
41 kai �san ta ethn� tauta phoboumenoi ton kyrion kai tois glyptois aut
n �san douleuontes, kai ge hoi 

huioi kai hoi huioi t
n hui
n aut
n katha epoi�san hoi pateres aut
n poiousin he
s t�s h�meras taut�s.    

 

Chapter 18 
 

ShavuaShavuaShavuaShavua    Reading Schedule (Reading Schedule (Reading Schedule (Reading Schedule (27th27th27th27th    sidrahsidrahsidrahsidrah) ) ) ) ––––    2Ki2Ki2Ki2Ki    11118 8 8 8 ----        22220000    
 

  L@XYI  JLN  DL@-OA  RYEDL  YLY  ZPYA  IDIE 2Ki18:1 

:DCEDI  JLN  FG@-OA  DIWFG  JLN 

�·‚́ş̌�¹‹ ¢¶�¶� †́�·‚-‘¶A µ”·�Ÿ†¸� �¾�´� œµ’¸�¹A ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:†´…E†́‹ ¢¶�¶� ˆ́‰´‚-‘¶ƒ †´I¹™̧ ¹̂‰ ¢µ�´� 
1. way’hi bish’nath shalosh l’hoshe`a ben-’elah melek Yis’ra’El malak chiz’qiah ben-’achaz 
melek Yahudah. 
2Ki18:1 Now it came about in the third year of Hoshea, the son of Elah king of Yisrael, that 

Hezekiah the son of Ahaz king of Yahudah became king. 

‹18:1› Καὶ ἐγένετο ἐν ἔτει τρίτῳ τῷ Ωσηε υἱῷ Ηλα βασιλεῖ Ισραηλ ἐβασίλευσεν Εζεκιας 
υἱὸς Αχαζ βασιλέως Ιουδα.   
1 Kai egeneto en etei tritŸ tŸ As�e huiŸ )la basilei Isra�l ebasileusen Ezekias huios Achaz basile
s 

Iouda.   
 

  DPY  RYZE  MIXYRE  EKLNA  DID  DPY  YNGE  MIXYR-OA 2 

:DIXKF-ZA  IA@  EN@  MYE  MLYEXIA  JLN 

 †́’´� ”µ�·œ́‡ "‹¹ş̌�¶”̧‡ Ÿ�̧�´�¸ƒ †́‹´† †́’´� �·�´‰¸‡ "‹¹ş̌�¶”-‘¶A ƒ 

:†´‹¸šµ�̧ˆ-œµA ‹¹ƒ¼‚ ŸL¹‚ "·�¸‡ "¹´�´�Eš‹¹A ¢µ�´� 
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2. ben-`es’rim w’chamesh shanah hayah b’mal’ko w’`es’rim wathesha` shanah malak 
biY’rushalam w’shem ‘imo ‘abi bath-Z’kar’Yah. 
2Ki18:2 He was twenty-five years old when he became king, and he reigned twenty-nine years in 

Yerushalam; and his mothers name was Abi the daughter of Zechariah. 

‹2› υἱὸς εἴκοσι καὶ πέντε ἐτῶν ἦν ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν καὶ εἴκοσι καὶ ἐννέα ἔτη 
ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαληµ, καὶ ὄνοµα τῇ µητρὶ αὐτοῦ Αβου θυγάτηρ Ζαχαριου.   
2 huios eikosi kai pente et
n �n en tŸ basileuein auton kai eikosi kai ennea et� ebasileusen en 

Ierousal�m, kai onoma tÿ m�tri autou Abou thygat�r Zachariou.   
 

:EIA@  CEC  DYR-XY@  LKK  DEDI  IPIRA  XYID  YRIE 3 

:‡‹¹ƒ´‚ …¹‡´C †́�´”-š¶�¼‚ �¾�̧J †´E†´‹ ‹·’‹·”̧A š́�´Iµ† �µ”µIµ‡ „ 

3. waya`as hayashar b’`eyney Yahúwah k’kol ‘asher-`asah dawid ‘abiu. 
2Ki18:3 He did right in the sight of DEDIDEDIDEDIDEDI, according to all that his father David had done. 

‹3› καὶ ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου κατὰ πάντα, ὅσα ἐποίησεν ∆αυιδ ὁ πατὴρ 
αὐτοῦ.   
3 kai epoi�sen to euthes en ophthalmois kyriou kata panta, hosa epoi�sen Dauid ho pat�r autou.   
 

  ZXKE  ZAVND-Z@  XAYE  ZENAD-Z@  XIQD  @ED 4 

  IK  DYN  DYR-XY@  ZYGPD  YGP  ZZKE  DXY@D-Z@ 
  EL-@XWIE  EL  MIXHWN  L@XYI-IPA  EID  DNDD  MINID-CR 

:OZYGP 

 œµš́�̧‡ œ¾ƒ·QµLµ†-œ¶‚ šµA¹�¸‡ œŸ�´Aµ†-œ¶‚ š‹¹“·† ‚E† … 

 ‹¹J †¶�¾� †́�´”-š¶�¼‚ œ¶�¾‰¸Mµ† �µ‰¸’ œµU¹�̧‡ †´š·�¼‚́†-œ¶‚ 
 Ÿ�-‚́ş̌™¹Iµ‡ Ÿ� "‹¹ş̌Hµ™̧� �·‚́ş̌�¹‹-‹·’¸ƒ E‹́† †́L·†´† "‹¹�́Iµ†-…µ” 

:‘́U̧�º‰¸’ 
4. hu’ hesir ‘eth-habamoth w’shibar ‘eth-hamatseboth w’karath ‘eth-ha’asherah w’kitath 
n’chash han’chosheth ‘asher-`asah Mosheh ki `ad-hayamim hahemah hayu b’ney-Yis’ra’El 
m’qat’rim lo wayiq’ra’-lo n’chush’tan. 
2Ki18:4 He removed the high places and broke down the sacred pillars and cut down the 

Asherah.  He also broke in pieces the bronze serpent that Moshe had made, for until those days 

the sons of Yisrael burned incense to it; and it was called Nehushtan. 

‹4› αὐτὸς ἐξῆρεν τὰ ὑψηλὰ καὶ συνέτριψεν πάσας τὰς στήλας καὶ ἐξωλέθρευσεν τὰ ἄλση 
καὶ τὸν ὄφιν τὸν χαλκοῦν, ὃν ἐποίησεν Μωυσῆς, ὅτι ἕως τῶν ἡµερῶν ἐκείνων ἦσαν οἱ υἱοὶ 
Ισραηλ θυµιῶντες αὐτῷ, καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν Νεεσθαν.   
4 autos ex�ren ta huy�la kai synetripsen pasas tas st�las kai ex
lethreusen ta als� kai ton ophin ton 

chalkoun, hon epoi�sen M
us�s, hoti he
s t
n h�mer
n ekein
n �san hoi huioi Isra�l thymi
ntes autŸ, 

kai ekalesen auton Neesthan. 
 

  LKA  EDNK  DID-@L  EIXG@E  GHA  L@XYI-IDL@  DEDIA 5 

:EIPTL  EID  XY@E  DCEDI  IKLN 

 �¾�̧A E†¾�́� †´‹´†-‚¾� ‡‹́š¼‰µ‚̧‡ ‰´Š́A �·‚́ş̌�¹‹-‹·†¾�½‚ †́E†´‹µA † 
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:‡‹´’´–¸� E‹́† š¶�¼‚µ‡ †´…E†́‹ ‹·�̧�µ� 
5. baYahúwah ‘Elohey-Yis’ra’El batach w’acharayu lo’-hayah kamohu b’kol mal’key 
Yahudah wa’asher hayu l’phanayu. 
2Ki18:5 He trusted in DEDIDEDIDEDIDEDI, the El of Yisrael; so that after him there was none like him among 

all the kings of Yahudah, nor among those who were before him. 

‹5› ἐν κυρίῳ θεῷ Ισραηλ ἤλπισεν, καὶ µετ’ αὐτὸν οὐκ ἐγενήθη ὅµοιος αὐτῷ ἐν βασιλεῦσιν 
Ιουδα καὶ ἐν τοῖς γενοµένοις ἔµπροσθεν αὐτοῦ·   
5 en kyriŸ theŸ Isra�l �lpisen, kai metí auton ouk egen�th� homoios autŸ en basileusin Iouda kai en tois 

genomenois emprosthen autou;   
 

  EIZEVN  XNYIE  EIXG@N  XQ-@L  DEDIA  WACIE 6 

:DYN-Z@  DEDI  DEV-XY@ 

 ‡‹́œ¾‡¸ ¹̃� š¾�̧�¹Iµ‡ ‡‹́š¼‰µ‚·� š́“-‚¾� †́E†´‹µA ™µA¸…¹Iµ‡ ‡ 

:†¶�¾�-œ¶‚ †´E†´‹ †́E¹˜-š¶�¼‚ 
6. wayid’baq baYahúwah lo’-sar me’acharayu wayish’mor mits’wothayu ‘asher-tsiuah 
Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
2Ki18:6 For he clung to DEDIDEDIDEDIDEDI; he did not depart from following Him, but kept His 

commandments, which DEDIDEDIDEDIDEDI had commanded Moshe. 

‹6› καὶ ἐκολλήθη τῷ κυρίῳ, οὐκ ἀπέστη ὄπισθεν αὐτοῦ καὶ ἐφύλαξεν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, 
ὅσας ἐνετείλατο Μωυσῇ·   
6 kai ekoll�th� tŸ kyriŸ, ouk apest� opisthen autou kai ephylaxen tas entolas autou, hosas eneteilato 

M
usÿ;   
 

  CXNIE  LIKYI  @VI-XY@  LKA  ENR  DEDI  DIDE 7 

:ECAR  @LE  XEY@-JLNA 

…¾ş̌�¹Iµ‡ �‹¹J̧�µ‹ ‚· ·̃‹-š¶�¼‚ �¾�̧A ŸL¹” †´E†´‹ †́‹´†¸‡ ˆ 

:Ÿ…́ƒ¼” ‚¾�¸‡ šEVµ‚-¢¶�¶�¸A 
7. w’hayah Yahúwah `imo b’kol ‘asher-yetse’ yas’kil wayim’rodb’melek-’ashur w’lo’ `abado. 
2Ki18:7 And DEDIDEDIDEDIDEDI was with him; wherever he went he prospered. And he rebelled against the 

king of Assyria and did not serve him. 

‹7› καὶ ἦν κύριος µετ’ αὐτοῦ, ἐν πᾶσιν, οἷς ἐποίει, συνῆκεν.  καὶ ἠθέτησεν ἐν τῷ βασιλεῖ 
Ἀσσυρίων καὶ οὐκ ἐδούλευσεν αὐτῷ.   
7 kai �n kyrios metí autou, en pasin, hois epoiei, syn�ken.  kai �thet�sen en tŸ basilei Assyri
n kai ouk 

edouleusen autŸ.   
 

  LCBNN  DILEAB-Z@E  DFR-CR  MIZYLT-Z@  DKD-@ED 8 

:XVAN  XIR-CR  MIXVEP 

 �µC¸„¹L¹� ́†‹¶�Eƒ¸B-œ¶‚̧‡ †´Fµ”-…µ” "‹¹U̧�¹�¸P-œ¶‚ †´J¹†-‚E† ‰ 

– :š́˜̧ƒ¹� š‹¹”-…µ” "‹¹ş̌˜Ÿ’ 
8. hu’-hikah ‘eth-p’lish’tim `ad-`azah w’eth-g’buleyah mimig’dal nots’rim `ad-`ir mib’tsar. 
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2Ki18:8 He defeated the Philistines as far as Gaza and its territory, from watchtower to fortified 

city. 

‹8› αὐτὸς ἐπάταξεν τοὺς ἀλλοφύλους ἕως Γάζης καὶ ἕως ὁρίου αὐτῆς ἀπὸ πύργου 
φυλασσόντων καὶ ἕως πόλεως ὀχυρᾶς.   
8 autos epataxen tous allophylous he
s Gaz�s kai he
s horiou aut�s apo pyrgou phylassont
n kai he
s 

pole
s ochyras.   
 

  DPYD  @ID  EDIWFG  JLNL  ZIRIAXD  DPYA  IDIE 9 

  XQ@PNLY  DLR  L@XYI  JLN  DL@-OA  RYEDL  ZIRIAYD 
:DILR  XVIE  OEXNY-LR  XEY@-JLN 

 †́’´Vµ† ‚‹¹† E†́I¹™̧ ¹̂‰ ¢¶�¶Lµ� œ‹¹”‹¹ƒ¸š́† †´’́VµA ‹¹†¸‹µ‡ Š 

 š¶“¶‚̧’µ�̧�µ� †´�´” �·‚́ş̌�¹‹ ¢¶�¶� †́�·‚-‘¶A µ”·�Ÿ†¸� œ‹¹”‹¹ƒ¸Vµ† 
:´†‹¶�́” šµ˜́Iµ‡ ‘Ÿş̌�¾�-�µ” šEVµ‚-¢¶�¶� 

9. way’hi bashanah har’bi`ith lamelek Chiz’qiYahu hi’ hashanah hash’bi`ith l’hoshe`a ben-
’elah melek Yis’ra’El `alah shal’man’eser melek-’ashur `al-shom’ron wayatsar `aleyah. 
2Ki18:9 Now in the fourth year of King Hezekiah, which was the seventh year of Hoshea son of 

Elah king of Yisrael, Shalmaneser king of Assyria came up against Samaria and besieged it. 

‹9› Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἔτει τῷ τετάρτῳ βασιλεῖ Εζεκια (αὐτὸς ἐνιαυτὸς ὁ ἕβδοµος τῷ Ωσηε 
υἱῷ Ηλα βασιλεῖ Ισραηλ) ἀνέβη Σαλαµανασσαρ βασιλεὺς Ἀσσυρίων ἐπὶ Σαµάρειαν καὶ 
ἐπολιόρκει ἐπ’ αὐτήν·   
9 Kai egeneto en tŸ etei tŸ tetartŸ basilei Ezekia (autos eniautos ho hebdomos tŸ As�e huiŸ )la basilei 

Isra�l) aneb� Salamanassar basileus Assyri
n epi Samareian kai epoliorkei epí aut�n;   
 

  @ID  DIWFGL  YY-ZPYA  MIPY  YLY  DVWN  DCKLIE 10 

:OEXNY  DCKLP  L@XYI  JLN  RYEDL  RYZ-ZPY 

 ‚‹¹† †́I¹™̧ ¹̂‰¸� �·�-œµ’¸�¹A "‹¹’´� �¾�́� †·˜̧™¹� ´†º…̧J̧�¹Iµ‡ ‹ 

:‘Ÿş̌�¾� †́…¸J̧�¹’ �·‚́ş̌�¹‹ ¢¶�¶� µ”·�Ÿ†¸� ”µ�·U-œµ’¸� 
10. wayil’k’duha miq’tseh shalosh shanim bish’nath-shesh l’Chiz’qiYah hi’ sh’nath-tesha` 
l’hoshe`a melek Yis’ra’El nil’k’dah shom’ron. 
2Ki18:10 At the end of three years they captured it; in the sixth year of Hezekiah, which was the 

ninth year of Hoshea king of Yisrael, Samaria was captured. 

‹10› καὶ κατελάβετο αὐτὴν ἀπὸ τέλους τριῶν ἐτῶν ἐν ἔτει ἕκτῳ τῷ Εζεκια (αὐτὸς ἐνιαυτὸς 
ἔνατος τῷ Ωσηε βασιλεῖ Ισραηλ), καὶ συνελήµφθη Σαµάρεια.   
10 kai katelabeto aut�n apo telous tri
n et
n en etei hektŸ tŸ Ezekia (autos eniautos enatos tŸ As�e 

basilei Isra�l), kai synel�mphth� Samareia.   
 

  GLGA  MGPIE  DXEY@  L@XYI-Z@  XEY@-JLN  LBIE 11 

:ICN  IXRE  OFEB  XDP  XEAGAE 

 ‰µ�¸‰µA "·‰̧’µIµ‡ †´šEVµ‚ �·‚́ş̌�¹‹-œ¶‚ šEVµ‚-¢¶�¶� �¶„¶Iµ‡ ‚‹ 

:‹´…́� ‹·š́”̧‡ ‘́ˆŸB šµ†¸’ šŸƒ´‰¸ƒE 
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11. wayegel melek-’ashur ‘eth-Yis’ra’El ‘ashurah wayan’chem bach’lach ub’chabor n’har 
gozan w’`arey maday. 
2Ki18:11 Then the king of Assyria carried Yisrael away into exile to Assyria, and put them in 

Halah and on the Habor, the river of Gozan, and in the cities of the Medes, 

‹11› καὶ ἀπῴκισεν βασιλεὺς Ἀσσυρίων τὴν Σαµάρειαν εἰς Ἀσσυρίους καὶ ἔθηκεν αὐτοὺς ἐν 
Αλαε καὶ ἐν Αβωρ ποταµῷ Γωζαν καὶ Ορη Μήδων, 
11 kai apŸkisen basileus Assyri
n t�n Samareian eis Assyrious kai eth�ken autous en Alae kai en Ab
r 

potamŸ G
zan kai Or� M�d
n, 
 

  EXARIE  MDIDL@  DEDI  LEWA  ERNY-@L  XY@  LR 12 

  ERNY  @LE  DEDI  CAR  DYN  DEV  XY@-LK  Z@  EZIXA-Z@ 
:EYR  @LE 

 Eş̌ƒµ”µIµ‡ "¶†‹·†¾�½‚ †´E†´‹ �Ÿ™̧A E”̧�´�-‚¾� š¶�¼‚ �µ” ƒ‹ 

 E”̧�́� ‚¾�¸‡ †́E†´‹ …¶ƒ¶” †¶�¾� †́E¹˜ š¶�¼‚-�´J œ·‚ Ÿœ‹¹ş̌A-œ¶‚ 
– :E�́” ‚¾�¸‡ 

12. `al ‘asher lo’-sham’`u b’qol Yahúwah ‘Eloheyhem waya`ab’ru ‘eth-b’ritho ‘eth kal-’asher 
tsiuah Mosheh `ebed Yahúwah w’lo’ sham’`u w’lo’ ̀ asu. 
2Ki18:12 because they did not obey the voice of DEDIDEDIDEDIDEDI their El, but transgressed His covenant, 

even all that Moshe the servant of DEDIDEDIDEDIDEDI commanded; they would neither listen nor do it. 

‹12› ἀνθ’ ὧν ὅτι οὐκ ἤκουσαν τῆς φωνῆς κυρίου θεοῦ αὐτῶν καὶ παρέβησαν τὴν διαθήκην 
αὐτοῦ, πάντα ὅσα ἐνετείλατο Μωυσῆς ὁ δοῦλος κυρίου, καὶ οὐκ ἤκουσαν καὶ οὐκ ἐποίησαν.   
12 anthí h
n hoti ouk �kousan t�s ph
n�s kyriou theou aut
n kai pareb�san t�n diath�k�n autou, panta 

hosa eneteilato M
us�s ho doulos kyriou, kai ouk �kousan kai ouk epoi�san.   
 

  AIXGPQ  DLR  DIWFG  JLNL  DPY  DXYR  RAX@AE 13 

:MYTZIE  ZEXVAD  DCEDI  IXR-LK  LR  XEY@-JLN 

 ƒ‹¹š·‰¸’µ“ †´�́” †´I¹™̧ ¹̂‰ ¢¶�¶Lµ� †´’´� †·ş̌�¶” ”µA¸šµ‚̧ƒE „‹ 

:"·�¸P¸œ¹Iµ‡ œŸšº˜̧Aµ† †´…E†́‹ ‹·š́”-�´J �µ” šEVµ‚-¢¶�¶� 
13. ub’ar’ba` `es’reh shanah lamelek Chiz’qiYah `alah san’cherib melek-’ashur `al kal-`arey 
Yahudah hab’tsuroth wayith’p’sem. 
2Ki18:13 Now in the fourteenth year of King Hezekiah, Sennacherib king of Assyria came up 

against all the fortified cities of Yahudah and seized them. 

‹13› Καὶ τῷ τεσσαρεσκαιδεκάτῳ ἔτει βασιλεῖ Εζεκιου ἀνέβη Σενναχηριµ βασιλεὺς 
Ἀσσυρίων ἐπὶ τὰς πόλεις Ιουδα τὰς ὀχυρὰς καὶ συνέλαβεν αὐτάς.   
13 Kai tŸ tessareskaidekatŸ etei basilei Ezekiou aneb� Sennach�rim basileus Assyri
n epi tas poleis 

Iouda tas ochyras kai synelaben autas.   
 

DYIKL  XEY@-JLN-L@  DCEDI-JLN  DIWFG  GLYIE 14 

  MYIE  @Y@  ILR  OZZ-XY@  Z@  ILRN  AEY  IZ@HG  XN@L 
  ZE@N  YLY  DCEDI-JLN  DIWFG-LR  XEY@-JLN 

:ADF  XKK  MIYLYE  SQK-XKK 
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 †́�‹¹�́� šEVµ‚-¢¶�¶�-�¶‚ †́…E†´‹-¢¶�¶� †́I¹™̧ ¹̂‰ ‰µ�¸�¹Iµ‡ …‹ 

 "¶�´Iµ‡ ‚́W¶‚ ‹µ�´” ‘·U¹U-š¶�¼‚ œ·‚ ‹µ�´”·� ƒE� ‹¹œ‚́Š́‰ š¾�‚·� 
 œŸ‚·� �¾�̧� †́…E†´‹-¢¶�¶� †́I¹™̧ ¹̂‰-�µ” šEVµ‚-¢¶�¶� 

:ƒ´†´ˆ šµJ¹J "‹¹�¾�¸�E •¶“¶J-šµJ¹J 
14. wayish’lach chiz’qiah melek-Yahudah ‘el-melek-’ashur lakishah le’mor chata’thi shub 
me`alay ‘eth ‘asher-titen `alay ‘esa’ wayasem melek-’ashur `al-Chiz’qiYah melek-Yahudah 
sh’losh me’oth kikar-keseph ush’loshim kikar zahab. 
2Ki18:14 Then Hezekiah king of Yahudah sent to the king of Assyria at Lachish, saying, I have 

done wrong. Withdraw from me; whatever you impose on me I will bear. So the king of Assyria 

required of Hezekiah king of Yahudah three hundred talents of silver and thirty talents of gold. 

‹14› καὶ ἀπέστειλεν Εζεκιας βασιλεὺς Ιουδα ἀγγέλους πρὸς βασιλέα Ἀσσυρίων εἰς Λαχις 
λέγων Ἡµάρτηκα, ἀποστράφητι ἀπ’ ἐµοῦ·  ὃ ἐὰν ἐπιθῇς ἐπ’ ἐµέ, βαστάσω.  καὶ ἐπέθηκεν ὁ 
βασιλεὺς Ἀσσυρίων ἐπὶ Εζεκιαν βασιλέα Ιουδα τριακόσια τάλαντα ἀργυρίου καὶ τριάκοντα 
τάλαντα χρυσίου.   
14 kai apesteilen Ezekias basileus Iouda aggelous pros basilea Assyri
n eis Lachis leg
n H�mart�ka, 

apostraph�ti apí emou;  ho ean epithÿs epí eme, bastas
.  kai epeth�ken ho basileus Assyri
n epi 

Ezekian basilea Iouda triakosia talanta argyriou kai triakonta talanta chrysiou.   
 

  ZEXV@AE  DEDI-ZIA  @VNPD  SQKD-LK-Z@  DIWFG  OZIE 15 

:JLND  ZIA 

 œŸş̌˜¾‚̧ƒE †´E†´‹-œ‹·ƒ ‚́˜̧�¹Mµ† •¶“¶Jµ†-�´J-œ¶‚ †´I¹™̧ ¹̂‰ ‘·U¹Iµ‡ ‡Š 

:¢¶�¶Lµ† œ‹·A 
15. wayiten Chiz’qiYah ‘eth-kal-hakeseph hanim’tsa’ beyth-Yahúwah ub’ots’roth beyth 
hamelek. 
2Ki18:15 Hezekiah gave him all the silver which was found in the house of DEDIDEDIDEDIDEDI, and in the 

treasuries of the kings house. 

‹15› καὶ ἔδωκεν Εζεκιας πᾶν τὸ ἀργύριον τὸ εὑρεθὲν ἐν οἴκῳ κυρίου καὶ ἐν θησαυροῖς οἴκου 
τοῦ βασιλέως.   
15 kai ed
ken Ezekias pan to argyrion to heurethen en oikŸ kyriou kai en th�saurois oikou tou basile
s. 
 

  DEDI  LKID  ZEZLC-Z@  DIWFG  UVW  @IDD  ZRA 16 

  JLNL  MPZIE  DCEDI  JLN  DIWFG  DTV  XY@  ZEPN@D-Z@E 
:XEY@ 

 †́E†´‹ �µ�‹·† œŸœ̧�µC-œ¶‚ †´I¹™̧ ¹̂‰ —µQ¹™ ‚‹¹†µ† œ·”́A ˆŠ 

 ¢¶�¶�¸� "·’¸U¹Iµ‡ †´…E†́‹ ¢¶�¶� †́I¹™̧ ¹̂‰ †´P¹˜ š¶�¼‚ œŸ’¸�¾‚́†-œ¶‚̧‡ 
– :šEVµ‚ 

16. ba`eth hahi’ qitsats Chiz’qiYah ‘eth-dal’thoth heykal Yahúwah w’eth-ha’om’noth ‘asher 
tsipah Chiz’qiYah melek Yahudah wayit’nem l’melek ‘ashur. 
2Ki18:16 At that time Hezekiah cut off the gold from the doors of the temple of DEDIDEDIDEDIDEDI, and from 

the doorposts which Hezekiah king of Yahudah had overlaid, and gave it to the king of Assyria. 
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‹16› ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ συνέκοψεν Εζεκιας τὰς θύρας ναοῦ κυρίου καὶ τὰ ἐστηριγµένα, ἃ 
ἐχρύσωσεν Εζεκιας βασιλεὺς Ιουδα, καὶ ἔδωκεν αὐτὰ βασιλεῖ Ἀσσυρίων.   
16 en tŸ kairŸ ekeinŸ synekopsen Ezekias tas thyras naou kyriou kai ta est�rigmena, ha echrys
sen 

Ezekias basileus Iouda, kai ed
ken auta basilei Assyri
n.   
 

  QIXQ-AX-Z@E  OZXZ-Z@  XEY@-JLN  GLYIE 17 

  CAK  LIGA  EDIWFG  JLND-L@  YIKL-ON  DWY-AX-Z@E 
  ECNRIE  E@AIE  ELRIE  MLYEXI  E@AIE  ELRIE  MLYEXI 

:QAEK  DCY  ZLQNA  XY@  DPEILRD  DKXAD  ZLRZA 

“‹¹š́“-ƒµš-œ¶‚̧‡ ‘́U̧šµU-œ¶‚ šEVµ‚-¢¶�¶� ‰µ�¸�¹Iµ‡ ˆ‹ 

 …·ƒ´J �‹·‰¸A E†́I¹™̧ ¹̂‰ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ �‹¹�́�-‘¹� †·™́�-ƒµš-œ¶‚̧‡ 
 E…̧�µ”µIµ‡ E‚¾ƒ́Iµ‡ E�¼”µIµ‡ "¹µ�´�Eş̌‹ E‚¾ƒ́Iµ‡ E�¼”µIµ‡ "¹´�´�Eş̌‹ 
:“·ƒŸ� †·…̧� œµK¹“̧�¹A š¶�¼‚ †´’Ÿ‹̧�¶”́† †´�·ş̌Aµ† œµ�´”̧œ¹A 

17. wayish’lach melek-’ashur ‘eth-tar’tan w’eth-rab-sarisw’eth-rabushaqeh min-lakish ‘el-
hamelek Chiz’qiYahu b’cheyl kabed Y’rushalam waya`alu wayabo’u Y’rushalam waya`alu 
wayabo’u waya`am’du bith’`alath hab’rekah ha`el’yonah ‘asher bim’silath s’deh kobes. 
2Ki18:17 Then the king of Assyria sent Tartan and Rab-saris and Rabshakeh from Lachish to 

King Hezekiah with a large army to Yerushalam. So they went up and came to Yerushalam. And 

when they went up, they came and stood by the conduit of the upper pool, which is on the highway 
of the fullers field. 

‹17› Καὶ ἀπέστειλεν βασιλεὺς Ἀσσυρίων τὸν Θαρθαν καὶ τὸν Ραφις καὶ τὸν Ραψακην ἐκ 
Λαχις πρὸς τὸν βασιλέα Εζεκιαν ἐν δυνάµει βαρείᾳ ἐπὶ Ιερουσαληµ, καὶ ἀνέβησαν καὶ 
ἦλθον εἰς Ιερουσαληµ καὶ ἔστησαν ἐν τῷ ὑδραγωγῷ τῆς κολυµβήθρας τῆς ἄνω, ἥ ἐστιν ἐν 
τῇ ὁδῷ τοῦ ἀγροῦ τοῦ γναφέως.   
17 Kai apesteilen basileus Assyri
n ton Tharthan kai ton Raphis kai ton Rapsak�n ek Lachis pros ton 

basilea Ezekian en dynamei bareia! epi Ierousal�m, kai aneb�san kai �lthon eis Ierousal�m kai est�san en 

tŸ hydrag
gŸ t�s kolymb�thras t�s an
, h� estin en tÿ hodŸ tou agrou tou gnaphe
s.   
 

  EDIWLG-OA  MIWIL@  MDL@  @VIE  JLND-L@  E@XWIE 18 

:XIKFND  SQ@-OA  G@EIE  XTQD  DPAYE  ZIAD-LR  XY@ 

E†´I¹™̧�¹‰-‘¶A "‹¹™́‹¸�¶‚ "¶†·�¼‚ ‚· ·̃Iµ‡ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ E‚̧ş̌™¹Iµ‡ ‰‹ 

:š‹¹J̧ µ̂Lµ† •́“´‚-‘¶A ‰´‚Ÿ‹¸‡ š·–¾Nµ† †´’¸ƒ¶�¸‡ œ¹‹´Aµ†-�µ” š¶�¼‚ 
18. wayiq’r’u ‘el-hamelek wayetse’ ‘alehem ‘El’yaqim ben-Chil’qiYahu ‘asher `al-habayith 
w’Sheb’nah hasopher w’Yo’ach ben-’Asaph hamaz’kir. 
2Ki18:18 When they called to the king, Eliakim the son of Hilkiah, who was over the household, 

and Shebnah the scribe and Joah the son of Asaph the recorder, came out to them. 

‹18› καὶ ἐβόησαν πρὸς Εζεκιαν, καὶ ἐξῆλθον πρὸς αὐτὸν Ελιακιµ υἱὸς Χελκιου ὁ οἰκονόµος 
καὶ Σοµνας ὁ γραµµατεὺς καὶ Ιωας υἱὸς Ασαφ ὁ ἀναµιµνῄσκων.   
18 kai ebo�san pros Ezekian, kai ex�lthon pros auton Eliakim huios Chelkiou ho oikonomos kai Somnas 

ho grammateus kai I
as huios Asaph ho anamimnÿsk
n.   
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  XN@-DK  EDIWFG-L@  @P-EXN@  DWY-AX  MDL@  XN@IE 19 

:ZGHA  XY@  DFD  OEGHAD  DN  XEY@  JLN  LECBD  JLND 

 šµ�́‚-†¾J E†´I¹™̧ ¹̂‰-�¶‚ ‚́’-Eş̌�¹‚ †·™́�-ƒµš "¶†·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ Š‹ 

:´U̧‰´Š́A š¶�¼‚ †¶Fµ† ‘Ÿ‰´H¹Aµ† †́� šEVµ‚ ¢¶�¶� �Ÿ…́Bµ† ¢¶�¶Lµ† 
19. wayo’mer ‘alehem Rabushaqeh ‘im’ru-na’ ‘el-Chiz’qiYahu koh-’amar hamelek hagadol 
melek ‘ashur mah habitachon hazeh ‘asher batach’ta. 
2Ki18:19 Then Rabshakeh said to them, Say now to Hezekiah, Thus says the great king, the king 

of Assyria, What is this confidence that you have? 

‹19› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς Ραψακης Εἴπατε δὴ πρὸς Εζεκιαν Τάδε λέγει ὁ βασιλεὺς ὁ 
µέγας βασιλεὺς Ἀσσυρίων Τίς ἡ πεποίθησις αὕτη, ἣν πέποιθας;   
19 kai eipen pros autous Rapsak�s Eipate d� pros Ezekian Tade legei ho basileus ho megas basileus 

Assyri
n Tis h� pepoith�sis haut�, h�n pepoithas?   
 

  DZR  DNGLNL  DXEABE  DVR  MIZTY-XAC-J@  ZXN@ 20 

:IA  ZCXN  IK  ZGHA  IN-LR 

 †́Uµ” †´�´‰¸�¹Lµ� †´šEƒ¸„E †́ ·̃” "¹‹µœ́–¸�-šµƒ¸C-¢µ‚ ́U̧šµ�´‚ � 

:‹¹A ́U̧…µš́� ‹¹J ´U̧‰µŠ́ƒ ‹¹�-�µ” 
20. ‘amar’ta ‘ak-d’bar-s’phathayim `etsah ug’burah lamil’chamah `atah `al-mi batach’ta ki 
marad’ta bi. 
2Ki18:20 You say (but they are only empty words), I have counsel and strength for the war. Now 

on whom do you rely, that you have rebelled against me? 

‹20› εἶπας Πλὴν λόγοι χειλέων βουλὴ καὶ δύναµις εἰς πόλεµον.  νῦν οὖν τίνι πεποιθὼς 
ἠθέτησας ἐν ἐµοί;   
20 eipas Pl�n logoi cheile
n boul� kai dynamis eis polemon.  nyn oun tini pepoith
s �thet�sas en emoi?   
 

  DFD  UEVXD  DPWD  ZPRYN-LR  JL  ZGHA  DPD  DZR 21 

  OK  DAWPE  ETKA  @AE  EILR  YI@  JNQI  XY@  MIXVN-LR 
:EILR  MIGHAD-LKL  MIXVN-JLN  DRXT 

 †¶Fµ† —E˜́š́† †¶’´Rµ† œ¶’¶”̧�¹�-�µ” ¡̧K ´U̧‰µŠ́ƒ †·M¹† †´Uµ” ‚� 

 ‘·J D´ƒ´™̧’E ŸPµ�̧ƒ ‚́ƒE ‡‹´�´” �‹¹‚ ¢·�´N¹‹ š¶�¼‚ "¹‹µş̌ ¹̃�-�µ” 
:‡‹´�´” "‹¹‰¸Š¾Aµ†-�́�̧� "¹‹µş̌ ¹̃�-¢¶�¶� †¾”̧šµP 

21. `atah hineh batach’ta l’k `al-mish’`eneth haqaneh haratsuts hazeh `al-mits’rayim ‘asher 
yisamek ‘ish `alayu uba’ b’kapo un’qabah ken par’`oh melek-mits’rayim l’kal-habot’chim 
`alayu. 
2Ki18:21 Now behold, you  rely on the staff of this crushed reed, even on Egypt; on which if a 

man leans, it will go into his hand and pierce it. So is Pharaoh king of Egypt to all who rely on 
him. 

‹21› νῦν ἰδοὺ πέποιθας σαυτῷ ἐπὶ τὴν ῥάβδον τὴν καλαµίνην τὴν τεθλασµένην ταύτην, ἐπ’ 
Αἴγυπτον·  ὃς ἂν στηριχθῇ ἀνὴρ ἐπ’ αὐτήν, καὶ εἰσελεύσεται εἰς τὴν χεῖρα αὐτοῦ καὶ 
τρήσει αὐτήν·  οὕτως Φαραω βασιλεὺς Αἰγύπτου πᾶσιν τοῖς πεποιθόσιν ἐπ’ αὐτόν.   
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21 nyn idou pepoithas sautŸ epi t�n hrabdon t�n kalamin�n t�n tethlasmen�n taut�n, epí Aigypton;  hos 

an st�richthÿ an�r epí aut�n, kai eiseleusetai eis t�n cheira autou kai tr�sei aut�n;  hout
s Phara
 basileus 

Aigyptou pasin tois pepoithosin epí auton.   
 

@ED-@ELD  EPGHA  EPIDL@  DEDI-L@  IL@  OEXN@Z-IKE 22 

  XN@IE  EIZGAFN-Z@E  EIZNA-Z@  EDIWFG  XIQD  XY@ 
:MLYEXIA  EEGZYZ  DFD  GAFND  IPTL  MLYEXILE  DCEDIL 

 ‚E†-‚Ÿ�¼† E’̧‰´Š́A E’‹·†¾�½‚ †́E†´‹-�¶‚ ‹µ�·‚ ‘Eş̌�‚¾œ-‹¹�̧‡ ƒ� 

 š¶�‚¾Iµ‡ ‡‹́œ¾‰¸A¸ ¹̂�-œ¶‚̧‡ ‡‹´œ¾�´A-œ¶‚ E†´I¹™̧ ¹̂‰ š‹¹“·† š¶�¼‚ 
:"¹´�´�Eš‹¹A E‡¼‰µU̧�¹U †¶Fµ† µ‰·A¸ ¹̂Lµ† ‹·’¸–¹� "¹µ�´�Eš‹¹�¸‡ †́…E†´‹¹� 

22. w’ki-tho’m’run ‘elay ‘el-Yahúwah ‘Eloheynu batach’nu halo’-hu’ ‘asher hesir Chiz’qiYahu 
‘eth-bamothayu w’eth-miz’b’chothayu wayo’mer lihudah w’liY’rushalam liph’ney 
hamiz’becha hazeh tish’tachawu biY’rushalam. 
2Ki18:22 But if you say to me, We trust in DEDIDEDIDEDIDEDI our El, is it not He whose high places and whose 

altars Hezekiah has taken away, and has said to Yahudah and to Yerushalam, You shall worship 

before this altar in Yerushalam? 

‹22› καὶ ὅτι εἶπας πρός µε Ἐπὶ κύριον θεὸν πεποίθαµεν·  οὐχὶ αὐτὸς οὗτος, οὗ ἀπέστησεν 
Εζεκιας τὰ ὑψηλὰ αὐτοῦ καὶ τὰ θυσιαστήρια αὐτοῦ καὶ εἶπεν τῷ Ιουδα καὶ τῇ Ιερουσαληµ 
Ἐνώπιον τοῦ θυσιαστηρίου τούτου προσκυνήσετε ἐν Ιερουσαληµ;   
22 kai hoti eipas pros me Epi kyrion theon pepoithamen;  ouchi autos houtos, hou apest�sen Ezekias ta 

huy�la autou kai ta thysiast�ria autou kai eipen tŸ Iouda kai tÿ Ierousal�m En
pion tou thysiast�riou 

toutou proskyn�sete en Ierousal�m?   
 

  JL  DPZ@E  XEY@  JLN-Z@  IPC@-Z@  @P  AXRZD  DZRE 23 

:MDILR  MIAKX  JL  ZZL  LKEZ-M@  MIQEQ  MITL@ 

 ¡̧� †́’¸U¶‚̧‡ šEVµ‚ ¢¶�¶�-œ¶‚ ‹¹’¾…¼‚-œ¶‚ ‚́’ ƒ¶š́”̧œ¹† †´Uµ”̧‡ „� 

:"¶†‹·�¼” "‹¹ƒ¸�¾š ¡̧� œ¶œ́� �µ�EU-"¹‚ "‹¹“E“ "¹‹µP¸�µ‚ 
23. w’`atah hith’`areb na’ ‘eth-’adonai ‘eth-melek ‘ashur w’et’nah l’k ‘al’payim susim ‘im-
tukal latheth l’k rok’bim `aleyhem. 
2Ki18:23 Now therefore, come, make a bargain with my master the king of Assyria, and I will 

give you two thousand horses, if you are able on your part to set riders on them. 

‹23› καὶ νῦν µίχθητε δὴ τῷ κυρίῳ µου βασιλεῖ Ἀσσυρίων, καὶ δώσω σοι δισχιλίους ἵππους, 
εἰ δυνήσῃ δοῦναι σεαυτῷ ἐπιβάτας ἐπ’ αὐτούς.   
23 kai nyn michth�te d� tŸ kyriŸ mou basilei Assyri
n, kai d
s
 soi dischilious hippous, ei dyn�sÿ 

dounai seautŸ epibatas epí autous.   
 

  MIPHWD  IPC@  ICAR  CG@  ZGT  IPT  Z@  AIYZ  JI@E 24 

:MIYXTLE  AKXL  MIXVN-LR  JL  GHAZE 

 "‹¹MµŞ̌Rµ† ‹¹’¾…¼‚ ‹·…̧ƒµ” …µ‰µ‚ œµ‰µ– ‹·’¸P œ·‚ ƒ‹¹�´U ¢‹·‚̧‡ …� 

:"‹¹�´š́–¸�E ƒ¶�¶ş̌� "¹‹µş̌ ¹̃�-�µ” ¡̧� ‰µŞ̌ƒ¹Uµ‡ 
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24. w’eyk tashib ‘eth p’ney phachath ‘achad `ab’dey ‘adoni haq’tanim watib’tach l’k `al-
Mits’rayim l’rekeb ul’pharashim. 
2Ki18:24 How then can you repulse one official of the least of my masters servants, and rely on 

Egypt for chariots and for horsemen? 

‹24› καὶ πῶς ἀποστρέψεις τὸ πρόσωπον τοπάρχου ἑνὸς τῶν δούλων τοῦ κυρίου µου τῶν 
ἐλαχίστων;  καὶ ἤλπισας σαυτῷ ἐπ’ Αἴγυπτον εἰς ἅρµατα καὶ ἱππεῖς.   
24 kai p
s apostrepseis to pros
pon toparchou henos t
n doul
n tou kyriou mou t
n elachist
n?  kai 

�lpisas sautŸ epí Aigypton eis harmata kai hippeis.   
 

  EZGYDL  DFD  MEWND-LR  IZILR  DEDI  ICRLAND  DZR 25 

:DZIGYDE  Z@FD  UX@D-LR  DLR  IL@  XN@  DEDI 

 Ÿœ¹‰¸�µ†¸� †¶Fµ† "Ÿ™́Lµ†-�µ” ‹¹œ‹¹�´” †´E†´‹ ‹·…¼”̧�µA¹�¼† †́Uµ” †� 

:D´œ‹¹‰¸�µ†¸‡ œ‚¾Fµ† —¶š́‚́†-�µ” †·�¼” ‹µ�·‚ šµ�́‚ †´E†´‹ 
25. `atah hamibal’`adey Yahúwah `alithi `al-hamaqom hazeh l’hash’chitho Yahúwah ‘amar 
‘elay `aleh `al-ha’arets hazo’th w’hash’chithah. 
2Ki18:25 Have I now come up without DEDIDEDIDEDIDEDI’s approval against this place to destroy it?  DEDIDEDIDEDIDEDI 

said to me, Go up against this land and destroy it. 

‹25› καὶ νῦν µὴ ἄνευ κυρίου ἀνέβηµεν ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον τοῦ διαφθεῖραι αὐτόν;  κύριος 
εἶπεν πρός µε Ἀνάβηθι ἐπὶ τὴν γῆν ταύτην καὶ διάφθειρον αὐτήν.   
25 kai nyn m� aneu kyriou aneb�men epi ton topon touton tou diaphtheirai auton?  kyrios eipen pros me 

Anab�thi epi t�n g�n taut�n kai diaphtheiron aut�n.   
 

  DWY-AX-L@  G@EIE  DPAYE  EDIWLG-OA  MIWIL@  XN@IE 26 

  EPGP@  MIRNY  IK  ZINX@  JICAR-L@  @P-XAC 
:DNGD-LR  XY@  MRD  IPF@A  ZICEDI  EPNR  XACZ-L@E 

†·™́�-ƒµš-�¶‚ ‰´‚Ÿ‹¸‡ †́’¸ƒ¶�¸‡ E†́I¹™̧�¹‰-‘¶A "‹¹™́‹¸�¶‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‡� 

 E’̧‰´’¼‚ "‹¹”̧�¾� ‹¹J œ‹¹�́š¼‚ ¡‹¶…´ƒ¼”-�¶‚ ‚́’-š¶AµC 
:†´�¾‰µ†-�µ” š¶�¼‚ "´”́† ‹·’¸ˆ́‚̧A œ‹¹…E†´‹ E’́L¹” š·Aµ…̧U-�µ‚̧‡ 

26. wayo’mer ‘El’yaqim ben-Chil’qiYahu w’Sheb’nah w’Yo’ach ‘el-Rabushaqeh daber-na’ ‘el-
`abadeyk ‘aramith ki shom’`im ‘anach’nu w’al-t’daber `imanu Yahudith b’az’ney ha`am 
‘asher `al-hachomah. 
2Ki18:26 Then Eliakim the son of Hilkiah, and Shebnah and Joah, said to Rabshakeh, Speak now 

to your servants in Aramaic, for we understand it; and do not speak with us in  Judean in the 

hearing of the people who are on the wall. 

‹26› καὶ εἶπεν Ελιακιµ υἱὸς Χελκιου καὶ Σοµνας καὶ Ιωας πρὸς Ραψακην Λάλησον δὴ πρὸς 
τοὺς παῖδάς σου Συριστί, ὅτι ἀκούοµεν ἡµεῖς, καὶ οὐ λαλήσεις µεθ’ ἡµῶν Ιουδαϊτί, καὶ ἵνα 
τί λαλεῖς ἐν τοῖς ὠσὶν τοῦ λαοῦ τοῦ ἐπὶ τοῦ τείχους;   
26 kai eipen Eliakim huios Chelkiou kai Somnas kai I
as pros Rapsak�n Lal�son d� pros tous paidas sou 

Syristi, hoti akouomen h�meis, kai ou lal�seis methí h�m
n Ioudaiti, kai hina ti laleis en tois 
sin tou 

laou tou epi tou teichous?   
 

  IPGLY  JIL@E  JIPC@  LRD  DWY-AX  MDIL@  XN@IE 27 
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  MIYP@D-LR  @LD  DL@D  MIXACD-Z@  XACL  IPC@ 
  ZEZYLE  MDIXG  Z@  LK@L  DNGD-LR  MIAYID 

:MKNR  MDIPIY-Z@ 

 ‹¹’µ‰´�¸� ¡‹¶�·‚̧‡ ¡‹¶’¾…¼‚ �µ”µ† †·™́�-ƒµš "¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ ˆ� 

 "‹¹�´’¼‚́†-�µ” ‚¾�¼† †¶K·‚́† "‹¹š́ƒ¸Cµ†-œ¶‚ š·Aµ…¸� ‹¹’¾…¼‚ 
 œŸU̧�¹�¸‡ "¶†‹·š¼‰-œ¶‚ �¾�½‚¶� †´�¾‰µ†-�µ” "‹¹ƒ¸�¾Iµ† 

:"¶�́L¹” "¶†‹·’‹·�-œ¶‚ 
27. wayo’mer ‘aleyhem Rabushaqeh ha`al ‘adoneyk w’eleyk sh’lachani ‘adoni l’daber ‘eth-
had’barim ha’eleh halo’ `al-ha’anashim hayosh’bim `al-hachomah le’ekol ‘eth-chareyhem 
w’lish’toth ‘eth-sheyneyhem `imakem. 
2Ki18:27 But Rabshakeh said to them, Has my master sent me only to your master and to you to 

speak these words, and not to the men who sit on the wall, doomed to eat their own dung and 
drink their own urine with you? 

‹27› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς Ραψακης Μὴ ἐπὶ τὸν κύριόν σου καὶ πρὸς σὲ ἀπέστειλέν µε ὁ 
κύριός µου λαλῆσαι τοὺς λόγους τούτους;  οὐχὶ ἐπὶ τοὺς ἄνδρας τοὺς καθηµένους ἐπὶ τοῦ 
τείχους τοῦ φαγεῖν τὴν κόπρον αὐτῶν καὶ πιεῖν τὸ οὖρον αὐτῶν µεθ’ ὑµῶν ἅµα;   
27 kai eipen pros autous Rapsak�s M� epi ton kyrion sou kai pros se apesteilen me ho kyrios mou lal�sai 

tous logous toutous?  ouchi epi tous andras tous kath�menous epi tou teichous tou phagein t�n kopron 

aut
n kai piein to ouron aut
n methí hym
n hama?   
 

  XACIE  ZICEDI  LECB-LEWA  @XWIE  DWY-AX  CNRIE 28 

:XEY@  JLN  LECBD  JLND-XAC  ERNY  XN@IE 

 š·Aµ…̧‹µ‡ œ‹¹…E†́‹ �Ÿ…́B-�Ÿ™̧ƒ ‚́ş̌™¹Iµ‡ †·™́�-ƒµš …¾�¼”µIµ‡ ‰� 

:šEVµ‚ ¢¶�¶� �Ÿ…́Bµ† ¢¶�¶Lµ†-šµƒ¸C E”̧�¹� š¶�‚¾Iµ‡ 
28. waya`amod Rabushaqeh wayiq’ra’ b’qol-gadol Yahudith way’daber wayo’mer shim’`u 
d’bar-hamelek hagadol melek ‘ashur. 
2Ki18:28 Then Rabshakeh stood and cried with a loud voice in Judean, saying, Hear the word of 

the great king, the king of Assyria. 

‹28› καὶ ἔστη Ραψακης καὶ ἐβόησεν φωνῇ µεγάλῃ Ιουδαϊτὶ καὶ ἐλάλησεν καὶ εἶπεν 
Ἀκούσατε τοὺς λόγους τοῦ µεγάλου βασιλέως Ἀσσυρίων 

28 kai est� Rapsak�s kai ebo�sen ph
nÿ megalÿ Ioudaiti kai elal�sen kai eipen Akousate tous logous tou 

megalou basile
s Assyri
n 

 

  LKEI  @L-IK  EDIWFG  MKL  @IYI-L@  JLND  XN@  DK 29 

:ECIN  MKZ@  LIVDL 

 �µ�E‹ ‚¾�-‹¹J E†´I¹™̧ ¹̂‰ "¶�́� ‚‹¹Vµ‹-�µ‚ ¢¶�¶Lµ† šµ�́‚ †¾J Š� 

:Ÿ…́I¹� "¶�̧œ¶‚ �‹¹Qµ†¸� 
29. koh ‘amar hamelek ‘al-yashi’ lakem Chiz’qiYahu ki-lo’ yukal l’hatsil ‘eth’kem miado. 
2Ki18:29 Thus says the king, Do not let Hezekiah deceive you, for he will not be able to deliver 

you from my hand; 
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‹29› Τάδε λέγει ὁ βασιλεύς Μὴ ἐπαιρέτω ὑµᾶς Εζεκιας λόγοις, ὅτι οὐ µὴ δύνηται ὑµᾶς 
ἐξελέσθαι ἐκ χειρός µου.   
29 Tade legei ho basileus M� epairet
 hymas Ezekias logois, hoti ou m� dyn�tai hymas exelesthai ek 

cheiros mou.   
 

  EPLIVI  LVD  XN@L  DEDI-L@  EDIWFG  MKZ@  GHAI-L@E 30 

:XEY@  JLN  CIA  Z@FD  XIRD-Z@  OZPZ  @LE  DEDI 

 E’·�‹¹Qµ‹ �·Qµ† š¾�‚·� †́E†´‹-�¶‚ E†´I¹™̧ ¹̂‰ "¶�̧œ¶‚ ‰µŞ̌ƒµ‹-�µ‚̧‡ � 

:šEVµ‚ ¢¶�¶� …µ‹̧A œ‚¾Fµ† š‹¹”́†-œ¶‚ ‘·œ́M¹œ ‚¾�¸‡ †´E†´‹ 
30. w’al-yab’tach ‘eth’kem Chiz’qiYahu ‘el-Yahúwah le’mor hatsel yatsilenu Yahúwah w’lo’ 
thinathen ‘eth-ha`ir hazo’th b’yad melek ‘ashur. 
2Ki18:30 nor let Hezekiah make you trust in DEDIDEDIDEDIDEDI, saying, DEDIDEDIDEDIDEDI will surely deliver us, and this 

city will not be given into the hand of the king of Assyria. 

‹30› καὶ µὴ ἐπελπιζέτω ὑµᾶς Εζεκιας πρὸς κύριον λέγων Ἐξαιρούµενος ἐξελεῖται ἡµᾶς 
κύριος, οὐ µὴ παραδοθῇ ἡ πόλις αὕτη ἐν χειρὶ βασιλέως Ἀσσυρίων.   
30 kai m� epelpizet
 hymas Ezekias pros kyrion leg
n Exairoumenos exeleitai h�mas kyrios, ou m� 

paradothÿ h� polis haut� en cheiri basile
s Assyri
n.   
 

XEY@  JLN  XN@  DK  IK  EDIWFG-L@  ERNYZ-L@ 31 

  YI@E  EPTB-YI@  ELK@E  IL@  E@VE  DKXA  IZ@-EYR 
:EXEA-IN  YI@  EZYE  EZP@Z 

 šEVµ‚ ¢¶�¶� šµ�́‚ †¾� ‹¹J E†´I¹™̧ ¹̂‰-�¶‚ E”̧�¸�¹U-�µ‚ ‚� 

 Ÿœ́’·‚̧U �‹¹‚̧‡ Ÿ’¸–µB-�‹¹‚ E�¸�¹‚̧‡ ‹µ�·‚ E‚̧˜E †´�́ş̌ƒ ‹¹U¹‚-E�¼” 
:ŸšŸƒ-‹·� �‹¹‚ Eœ̧�E 

31. ‘al-tish’m’`u ‘el-Chiz’qiYahu ki koh ‘amar melek ‘ashur `asu-’iti b’rakah uts’u ‘elay w’ik’lu 
‘ish-gaph’no w’ish t’enatho ush’thu ‘ish mey-boro. 
2Ki18:31 Do not listen to Hezekiah, for thus says the king of Assyria, Make your peace with me 

and come out to me, and eat each of his vine and each of his fig tree and drink each of the waters 

of his own cistern, 

‹31› µὴ ἀκούετε Εζεκιου, ὅτι τάδε λέγει ὁ βασιλεὺς Ἀσσυρίων Ποιήσατε µετ’ ἐµοῦ 
εὐλογίαν καὶ ἐξέλθατε πρός µε, καὶ πίεται ἀνὴρ τὴν ἄµπελον αὐτοῦ καὶ ἀνὴρ τὴν συκῆν 
αὐτοῦ φάγεται καὶ πίεται ὕδωρ τοῦ λάκκου αὐτοῦ, 
31 m� akouete Ezekiou, hoti tade legei ho basileus Assyri
n Poi�sate metí emou eulogian kai exelthate 

pros me, kai pietai an�r t�n ampelon autou kai an�r t�n syk�n autou phagetai kai pietai hyd
r tou lakkou 

autou, 
 

  OBC  UX@  MKVX@K  UX@-L@  MKZ@  IZGWLE  I@A-CR 32 

  EIGE  YACE  XDVI  ZIF  UX@  MINXKE  MGL  UX@  YEXIZE 
  MKZ@  ZIQI-IK  EDIWFG-L@  ERNYZ-L@E  EZNZ  @LE 

:EPLIVI  DEDI  XN@L 
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‘́„´C —¶š¶‚ "¶�̧˜̧šµ‚̧J —¶š¶‚-�¶‚ "¶�̧œ¶‚ ‹¹U̧‰µ™́�¸‡ ‹¹‚¾A-…µ” ƒ� 

 E‹̧‰¹‡ �µƒ¸…E š́†¸ ¹̃‹ œ‹·ˆ —¶š¶‚ "‹¹�́ş̌�E "¶‰¶� —¶š¶‚ �Ÿš‹¹œ̧‡ 
 "¶�̧œ¶‚ œ‹¹Nµ‹-‹¹J E†́I¹™̧ ¹̂‰-�¶‚ E”̧�¸�¹U-�µ‚̧‡ Eœº�´œ ‚¾�¸‡ 

:E’·�‹¹Qµ‹ †´E†´‹ š¾�‚·� 
32. `ad-bo’i w’laqach’ti ‘eth’kem ‘el-’erets k’ar’ts’kem ‘erets daganw’thirosh ‘erets lechem 
uk’ramim ‘erets zeyth yits’har ud’bash wich’yu w’lo’ thamuthu w’al-tish’m’`u ‘el-Chiz’qiYahu 
ki-yasith ‘eth’kem le’mor Yahúwah yatsilenu. 
2Ki18:32 until I come and take you away to a land like your own land, a land of grain and new 

wine, a land of bread and vineyards, a land of olive trees and honey, that you may live and not die. 

But do not listen to Hezekiah when he misleads you, saying, DEDIDEDIDEDIDEDI will deliver us. 

‹32› ἕως ἔλθω καὶ λάβω ὑµᾶς εἰς γῆν ὡς γῆ ὑµῶν, γῆ σίτου καὶ οἴνου καὶ ἄρτου καὶ 
ἀµπελώνων, γῆ ἐλαίας ἐλαίου καὶ µέλιτος, καὶ ζήσετε καὶ οὐ µὴ ἀποθάνητε.  καὶ µὴ 
ἀκούετε Εζεκιου, ὅτι ἀπατᾷ ὑµᾶς λέγων Κύριος ῥύσεται ἡµᾶς.   
32 he
s elth
 kai lab
 hymas eis g�n h
s g� hym
n, g� sitou kai oinou kai artou kai ampel
n
n, g� 

elaias elaiou kai melitos, kai z�sete kai ou m� apothan�te.  kai m� akouete Ezekiou, hoti apata! hymas 

leg
n Kyrios hrysetai h�mas.   
 

  JLN  CIN  EVX@-Z@  YI@  MIEBD  IDL@  ELIVD  LVDD 33 

:XEY@ 

 ¢¶�¶� …µI¹� Ÿ˜̧šµ‚-œ¶‚ �‹¹‚ "¹‹ŸBµ† ‹·†¾�½‚ E�‹¹Q¹† �·Qµ†µ† „� 

:šEVµ‚ 
33. hahatsel hitsilu ‘elohey hagoyim ‘ish ‘eth-’ar’tso miad melek ‘ashur. 
2Ki18:33 Has any one of the deities of the nations delivered his land from the hand of the king of 

Assyria? 

‹33› µὴ ῥυόµενοι ἐρρύσαντο οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ χώραν ἐκ χειρὸς 
βασιλέως Ἀσσυρίων;   
33 m� hruomenoi errysanto hoi theoi t
n ethn
n hekastos t�n heautou ch
ran ek cheiros basile
s 

Assyri
n?   
 

  DERE  RPD  MIEXTQ  IDL@  DI@  CTX@E  ZNG  IDL@  DI@ 34 

:ICIN  OEXNY-Z@  ELIVD-IK 

 †́E¹”̧‡ ”µ’·† "¹‹µ‡¸šµ–¸“ ‹·†¾�½‚ †·Iµ‚ …´P¸šµ‚̧‡ œ́�¼‰ ‹·†¾�½‚ †·Iµ‚ …� 

:‹¹…́I¹� ‘Ÿş̌�¾�-œ¶‚ E�‹¹Q¹†-‹¹J 
34. ‘ayeh ‘elohey chamath w’ar’pad ‘ayeh ‘elohey s’phar’wayim hena` w’`Iuah ki-hitsilu ‘eth-
shom’ron miadi. 
2Ki18:34 Where are the deities of Hamath and Arpad? Where are the deities of Sepharvaim, 

Hena and  Ivvah?  Have they delivered Samaria from my hand? 

‹34› ποῦ ἐστιν ὁ θεὸς Αιµαθ καὶ Αρφαδ;  ποῦ ἐστιν ὁ θεὸς Σεπφαρουαιν;  καὶ ὅτι ἐξείλαντο 
Σαµάρειαν ἐκ χειρός µου;   
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34 pou estin ho theos Aimath kai Arphad?  pou estin ho theos Seppharouain?  kai hoti exeilanto 

Samareian ek cheiros mou?   
 

  ICIN  MVX@-Z@  ELIVD-XY@  ZEVX@D  IDL@-LKA  IN 35 

:ICIN  MLYEXI-Z@  DEDI  LIVI-IK 

‹¹…́I¹� "́˜̧šµ‚-œ¶‚ E�‹¹Q¹†-š¶�¼‚ œŸ˜́š¼‚́† ‹·†¾�½‚-�´�̧A ‹¹� †� 

:‹¹…́I¹� "¹µ�´�Eş̌‹-œ¶‚ †´E†´‹ �‹¹Qµ‹-‹¹J 
35. mi b’kal-’elohey ha’aratsoth ‘asher-hitsilu ‘eth-’ar’tsam miadiki-yatsil Yahúwah ‘eth-
Y’rushalam miadi. 
2Ki18:35 Who among all the deities of the lands have delivered their land from my hand, that 

DEDIDEDIDEDIDEDI should deliver Yerushalam from my hand? 

‹35› τίς ἐν πᾶσιν τοῖς θεοῖς τῶν γαιῶν, οἳ ἐξείλαντο τὰς γᾶς αὐτῶν ἐκ χειρός µου, ὅτι 
ἐξελεῖται κύριος τὴν Ιερουσαληµ ἐκ χειρός µου;   
35 tis en pasin tois theois t
n gai
n, hoi exeilanto tas gas aut
n ek cheiros mou, hoti exeleitai kyrios t�n 

Ierousal�m ek cheiros mou?   
 

  @ID  JLND  ZEVN-IK  XAC  EZ@  EPR-@LE  MRD  EYIXGDE 36 

:EDPRZ  @L  XN@L 

 ¢¶�¶Lµ† œµ‡¸ ¹̃�-‹¹J š́ƒ´C Ÿœ¾‚ E’´”-‚¾�¸‡ "́”́† E�‹¹š½‰¶†¸‡ ‡� 

:E†º’¼”µœ ‚¾� š¾�‚·� ‚‹¹† 
36. w’hecherishu ha`am w’lo’-`anu ‘otho dabar ki-mits’wath hamelek hi’ le’mor lo’ 
tha`anuhu. 
2Ki18:36 But the people were silent and answered him not a word, for the kings commandment 

was, Do not answer him. 

‹36› καὶ ἐκώφευσαν καὶ οὐκ ἀπεκρίθησαν αὐτῷ λόγον, ὅτι ἐντολὴ τοῦ βασιλέως λέγων Οὐκ 
ἀποκριθήσεσθε αὐτῷ.   
36 kai ek
pheusan kai ouk apekrith�san autŸ logon, hoti entol� tou basile
s leg
n Ouk apokrith�sesthe 

autŸ.   
 

  @PAYE  ZIAD-LR-XY@  DIWLG-OA  MIWIL@  @AIE 37 

  MICBA  IREXW  EDIWFG-L@  XIKFND  SQ@-OA  G@EIE  XTQD 
:DWY-AX  IXAC  EL  ECBIE 

 ‚́’¸ƒ¶�¸‡ œ¹‹µAµ†-�µ”-š¶�¼‚ †´I¹™̧�¹‰-‘¶A "‹¹™́‹¸�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ ˆ� 

 "‹¹…´„̧ƒ ‹·”Eş̌™ E†´I¹™̧ ¹̂‰-�¶‚ š‹¹J̧ µ̂Lµ† •́“́‚-‘¶A ‰´‚Ÿ‹¸‡ š·–¾Nµ† 
:†·™́�-ƒµš ‹·ş̌ƒ¹C Ÿ� E…¹BµIµ‡ 

37. wayabo’ ‘El’yaqim ben-Chil’qiYah ‘asher-`al-habayith w’Sheb’na’ hasopher w’yo’ach ben-
’Asaph hamaz’kir ‘el-Chiz’qiYahu q’ru`ey b’gadim wayagidu lo dib’rey Rabushaqeh. 
2Ki18:37 Then Eliakim the son of Hilkiah, who was over the household, and Shebna the scribe 

and Joah the son of Asaph, the recorder, came to Hezekiah with their clothes torn and told him 

the words of Rabshakeh. 
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‹37› Καὶ εἰσῆλθεν Ελιακιµ υἱὸς Χελκιου ὁ οἰκονόµος καὶ Σοµνας ὁ γραµµατεὺς καὶ Ιωας 
υἱὸς Ασαφ ὁ ἀναµιµνῄσκων πρὸς Εζεκιαν διερρηχότες τὰ ἱµάτια καὶ ἀνήγγειλαν αὐτῷ τοὺς 
λόγους Ραψακου.   
37 Kai eis�lthen Eliakim huios Chelkiou ho oikonomos kai Somnas ho grammateus kai I
as huios 

Asaph ho anamimnÿsk
n pros Ezekian dierr�chotes ta himatia kai an�ggeilan autŸ tous logous 

Rapsakou.   
 

Chapter 19 
 

  EICBA-Z@  RXWIE  EDIWFG  JLND  RNYK  IDIE 2Ki19:1 

:DEDI  ZIA  @AIE  WYA  QKZIE 

‡‹´…́„¸A-œ¶‚ ”µş̌™¹Iµ‡ E†´I¹™̧ ¹̂‰ ¢¶�¶Lµ† µ”¾�̧�¹J ‹¹†¸‹µ‡ ƒ Kings Š‹:‚ 

:†´E†´‹ œ‹·A ‚¾ƒ´Iµ‡ ™́WµA “µJ̧œ¹Iµ‡ 
1. way’hi kish’mo`a hamelek Chiz’qiYahu wayiq’ra` ‘eth-b’gadayu wayith’kas basaq wayabo’ 
beyth Yahúwah. 
2Ki19:1 And when King Hezekiah heard it, he tore his clothes, covered himself with sackcloth and 

entered the house of DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹19:1› καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς Εζεκιας, καὶ διέρρηξεν τὰ ἱµάτια ἑαυτοῦ καὶ 
περιεβάλετο σάκκον καὶ εἰσῆλθεν εἰς οἶκον κυρίου.   
1 kai egeneto h
s �kousen ho basileus Ezekias, kai dierr�xen ta himatia heautou kai periebaleto sakkon 

kai eis�lthen eis oikon kyriou.   
 

  Z@E  XTQD  @PAYE  ZIAD-LR-XY@  MIWIL@-Z@  GLYIE 2 

  @IAPD  EDIRYI-L@  MIWYA  MIQKZN  MIPDKD  IPWF 
:UEN@-OA 

 œ·‚̧‡ š·–¾Nµ† ‚́’̧ƒ¶�¸‡ œ¹‹µAµ†-�µ”-š¶�¼‚ "‹¹™́‹¸�¶‚-œ¶‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ƒ 

 ‚‹¹ƒ´Mµ† E†́‹¸”µ�¸‹-�¶‚ "‹¹RµWµA "‹¹NµJ̧œ¹� "‹¹’¼†¾Jµ† ‹·’¸™¹ˆ 
:—Ÿ�´‚-‘¶A 

2. wayish’lach ‘eth-’El’yaqim ‘asher-`al-habayith w’sheb’na’ hasopher w’eth ziq’ney 
hakohanim mith’kasim basaqim ‘el-Y’sha`’Yahu hanabi’ ben-’amots. 
2Ki19:2 Then he sent Eliakim who was over the household with Shebna the scribe and the elders 

of the priests, covered with sackcloth, to Yeshayahu the prophet the son of Amoz. 

‹2› καὶ ἀπέστειλεν Ελιακιµ τὸν οἰκονόµον καὶ Σοµναν τὸν γραµµατέα καὶ τοὺς 
πρεσβυτέρους τῶν ἱερέων περιβεβληµένους σάκκους πρὸς Ησαιαν τὸν προφήτην υἱὸν Αµως, 
2 kai apesteilen Eliakim ton oikonomon kai Somnan ton grammatea kai tous presbyterous t
n hiere
n 

peribebl�menous sakkous pros )saian ton proph�t�n huion Am
s, 
 

  DGKEZE  DXV-MEI  EDIWFG  XN@  DK  EIL@  EXN@IE 3 

  OI@  GKE  XAYN-CR  MIPA  E@A  IK  DFD  MEID  DV@PE 
:DCLL 
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 †́˜́‚̧’E †´‰·�Ÿœ̧‡ †´š́˜-"Ÿ‹ E†´I¹™̧ ¹̂‰ šµ�́‚ †¾J ‡‹´�·‚ Eş̌�‚¾Iµ‡ „ 

:†´…·�¸� ‘¹‹µ‚ µ‰¾�̧‡ š·A¸�µ�-…µ” "‹¹’´ƒ E‚́ƒ ‹¹J †¶Fµ† "ŸIµ† 
3. wayo’m’ru ‘elayu koh ‘amar Chiz’qiYahu yom-tsarah w’thokechah un’atsah hayom hazeh 
ki ba’u banim `ad-mash’ber w’kocha ‘ayin l’ledah. 
2Ki19:3 They said to him, Thus says Hezekiah, This day is a day of distress, rebuke, and 

rejection; for children have come to birth and there is no strength to deliver. 

‹3› καὶ εἶπον πρὸς αὐτόν Τάδε λέγει Εζεκιας Ἡµέρα θλίψεως καὶ ἐλεγµοῦ καὶ 
παροργισµοῦ ἡ ἡµέρα αὕτη, ὅτι ἦλθον υἱοὶ ἕως ὠδίνων, καὶ ἰσχὺς οὐκ ἔστιν τῇ τικτούσῃ·   
3 kai eipon pros auton Tade legei Ezekias H�mera thlipse
s kai elegmou kai parorgismou h� h�mera 

haut�, hoti �lthon huioi he
s 
din
n, kai ischys ouk estin tÿ tiktousÿ;   
 

XY@  DWY-AX  IXAC-LK  Z@  JIDL@  DEDI  RNYI  ILE@ 4 

  GIKEDE  IG  MIDL@  SXGL  EIPC@  XEY@-JLN  EGLY 
  CRA  DLTZ  Z@YPE  JIDL@  DEDI  RNY  XY@  MIXACA 

:D@VNPD  ZIX@YD 

 š¶�¼‚ †·™́�-ƒµš ‹·ş̌ƒ¹C-�´J œ·‚ ¡‹¶†¾�½‚ †́E†´‹ ”µ�̧�¹‹ ‹µ�E‚ … 

 µ‰‹¹�Ÿ†¸‡ ‹µ‰ "‹¹†¾�½‚ •·š́‰¸� ‡‹´’¾…¼‚ šEVµ‚-¢¶�¶� Ÿ‰́�¸� 
 …µ”̧A †´K¹–¸œ ´œ‚́�´’¸‡ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ”µ�́� š¶�¼‚ "‹¹š́ƒ¸CµA 

:†´‚́˜̧�¹Mµ† œ‹¹š·‚̧Vµ† 
4. ‘ulay yish’ma` Yahúwah ‘Eloheyak ‘eth kal-dib’rey Rabushaqeh ‘asher sh’lacho melek-
’ashur ‘adonayu l’chareph ‘Elohim chay w’hokicha bad’barim ‘asher shama` Yahúwah 
‘Eloheyak w’nasa’tha th’philah b’`ad hash’erith hanim’tsa’ah. 
2Ki19:4 Perhaps DEDIDEDIDEDIDEDI your El will hear all the words of Rabshakeh, whom his master the king 

of Assyria has sent to reproach the living Elohim, and will rebuke the words which DEDIDEDIDEDIDEDI your El 

has heard.  Therefore, offer a prayer for the remnant that is left. 

‹4› εἴ πως εἰσακούσεται κύριος ὁ θεός σου πάντας τοὺς λόγους Ραψακου, ὃν ἀπέστειλεν 
αὐτὸν βασιλεὺς Ἀσσυρίων ὁ κύριος αὐτοῦ ὀνειδίζειν θεὸν ζῶντα καὶ βλασφηµεῖν ἐν λόγοις, 
οἷς ἤκουσεν κύριος ὁ θεός σου, καὶ λήµψῃ προσευχὴν περὶ τοῦ λείµµατος τοῦ 
εὑρισκοµένου.   
4 ei p
s eisakousetai kyrios ho theos sou pantas tous logous Rapsakou, hon apesteilen auton basileus 

Assyri
n ho kyrios autou oneidizein theon z
nta kai blasph�mein en logois, hois �kousen kyrios ho 

theos sou, kai l�mpsÿ proseuch�n peri tou leimmatos tou heuriskomenou.   
 

:EDIRYI-L@  EDIWFG  JLND  ICAR  E@AIE 5 

:E†´‹µ”µ�¸‹-�¶‚ E†´I¹™̧ ¹̂‰ ¢¶�¶Lµ† ‹·…¸ƒµ” E‚¾ƒ´Iµ‡ † 

5. wayabo’u ̀ ab’dey hamelek Chiz’qiYahu ‘el-Y’sha`aYahu. 
2Ki19:5 So the servants of King Hezekiah came to Yeshayahu. 

‹5› καὶ ἦλθον οἱ παῖδες τοῦ βασιλέως Εζεκιου πρὸς Ησαιαν, 
5 kai �lthon hoi paides tou basile
s Ezekiou pros )saian, 
 

  XN@  DK  MKIPC@-L@  OEXN@Z  DK  EDIRYI  MDL  XN@IE 6 
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  ETCB  XY@  ZRNY  XY@  MIXACD  IPTN  @XIZ-L@  DEDI 
:IZ@  XEY@-JLN  IXRP 

 †¾J "¶�‹·’¾…¼‚-�¶‚ ‘Eş̌�‚¾œ †¾J E†́‹¸”µ�¸‹ "¶†́� š¶�‚¾Iµ‡ ‡ 

 š¶�¼‚ ´U̧”µ�´� š¶�¼‚ "‹¹š́ƒ¸Cµ† ‹·’¸P¹� ‚́š‹¹U-�µ‚ †´E†́‹ šµ�´‚ 
:‹¹œ¾‚ šEVµ‚-¢¶�¶� ‹·š¼”µ’ E–¸C¹B 

6. wayo’mer lahem Y’sha`’Yahu koh tho’m’run ‘el-’adoneykem koh ‘amar Yahúwah ‘al-tira’ 
mip’ney had’barim ‘asher shama`’ta ‘asher gid’phu na`arey melek-’ashur ‘othi. 
2Ki19:6 Yeshayahu said to them, Thus you shall say to your master, Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI, Do not be 

afraid because of the words that you have heard, with which the servants of the king of Assyria 

have blasphemed Me. 

‹6› καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ησαιας Τάδε ἐρεῖτε πρὸς τὸν κύριον ὑµῶν Τάδε λέγει κύριος Μὴ 
φοβηθῇς ἀπὸ τῶν λόγων, ὧν ἤκουσας, ὧν ἐβλασφήµησαν τὰ παιδάρια βασιλέως Ἀσσυρίων·   
6 kai eipen autois )saias Tade ereite pros ton kyrion hym
n Tade legei kyrios M� phob�thÿs apo t
n 

log
n, h
n �kousas, h
n eblasph�m�san ta paidaria basile
s Assyri
n;   
 

  EIZLTDE  EVX@L  AYE  DRENY  RNYE  GEX  EA  OZP  IPPD 7 

:EVX@A  AXGA 

 ‡‹¹U̧�µP¹†¸‡ Ÿ˜̧šµ‚̧� ƒ´�¸‡ †´”E�̧� ”µ�´�¸‡ µ‰Eš ŸA ‘·œ¾’ ‹¹’¸’¹† ˆ 

:Ÿ˜̧šµ‚̧A ƒ¶š¶‰µA 
7. hin’ni nothen bo rucha w’shama` sh’mu`ah w’shab l’ar’tso w’hipal’tiu bachereb b’ar’tso. 
2Ki19:7 Behold, I will put a spirit in him so that he will hear a rumor and return to his own land. 

And I will make him fall by the sword in his own land. 

‹7› ἰδοὺ ἐγὼ δίδωµι ἐν αὐτῷ πνεῦµα, καὶ ἀκούσεται ἀγγελίαν καὶ ἀποστραφήσεται εἰς τὴν 
γῆν αὐτοῦ, καὶ καταβαλῶ αὐτὸν ἐν ῥοµφαίᾳ ἐν τῇ γῇ αὐτοῦ.   
7 idou eg
 did
mi en autŸ pneuma, kai akousetai aggelian kai apostraph�setai eis t�n g�n autou, kai 

katabal
 auton en hromphaia! en tÿ gÿ autou.   
 

  DPAL-LR  MGLP  XEY@  JLN-Z@  @VNIE  DWY-AX  AYIE 8 

:YIKLN  RQP  IK  RNY  IK 

†´’¸ƒ¹�-�µ” "´‰¸�¹’ šEVµ‚ ¢¶�¶�-œ¶‚ ‚́˜̧�¹Iµ‡ †·™́�-ƒµš ƒ´�´Iµ‡ ‰ 

:�‹¹�́K¹� ”µ“´’ ‹¹J ”µ�´� ‹¹J 
8. wayashab Rabushaqeh wayim’tsa’ ‘eth-melek ‘ashur nil’cham `al-lib’nahki shama` ki 
nasa` milakish. 
2Ki19:8 Then Rabshakeh returned and found the king of Assyria fighting against Libnah, for he 

had heard that the king had left Lachish. 

‹8› Καὶ ἐπέστρεψεν Ραψακης καὶ εὗρεν τὸν βασιλέα Ἀσσυρίων πολεµοῦντα ἐπὶ Λοµνα, ὅτι 
ἤκουσεν ὅτι ἀπῆρεν ἀπὸ Λαχις·   
8 Kai epestrepsen Rapsak�s kai heuren ton basilea Assyri
n polemounta epi Lomna, hoti �kousen hoti 

ap�ren apo Lachis;   
 

  MGLDL  @VI  DPD  XN@L  YEK-JLN  DWDXZ-L@  RNYIE 9 
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:XN@L  EDIWFG-L@  MIK@LN  GLYIE  AYIE  JZ@ 

 "·‰´K¹†¸� ‚́˜́‹ †·M¹† š¾�‚·� �EJ-¢¶�¶� †́™́†¸š¹U-�¶‚ ”µ�¸�¹Iµ‡ Š 

:š¾�‚·� E†́I¹™̧ ¹̂‰-�¶‚ "‹¹�́‚̧�µ� ‰µ�¸�¹Iµ‡ ƒ́�´Iµ‡ ¢́U¹‚ 
9. wayish’ma` ‘el-Tir’haqah melek-kush le’mor hineh yatsa’ l’hilachem ‘itak wayashab 
wayish’lach mal’akim ‘el-Chiz’qiYahu le’mor. 
2Ki19:9 When he heard them say concerning Tirhakah king of Cush, Behold, he has come out to 

fight against you, he sent messengers again to Hezekiah saying, 

‹9› καὶ ἤκουσεν περὶ Θαρακα βασιλέως Αἰθιόπων λέγων Ἰδοὺ ἐξῆλθεν πολεµεῖν µετὰ σοῦ.  
καὶ ἐπέστρεψεν καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸς Εζεκιαν λέγων 

9 kai �kousen peri Tharaka basile
s Aithiop
n leg
n Idou ex�lthen polemein meta sou.  kai epestrepsen 

kai apesteilen aggelous pros Ezekian leg
n 

 

  J@YI-L@  XN@L  DCEDI-JLN  EDIWFG-L@  OEXN@Z  DK 10 

  CIA  MLYEXI  OZPZ  @L  XN@L  EA  GHA  DZ@  XY@  JIDL@ 
:XEY@  JLN 

 ¡¼‚¹Vµ‹-�µ‚ š¾�‚·� †́…E†́‹-¢¶�¶� E†́I¹™̧ ¹̂‰-�¶‚ ‘Eş̌�‚¾œ †¾J ‹ 

 …µ‹¸A "¹µ�´�Eş̌‹ ‘·œ́M¹œ ‚¾� š¾�‚·� ŸA µ‰·Š¾A †́Uµ‚ š¶�¼‚ ¡‹¶†¾�½‚ 
:šEVµ‚ ¢¶�¶� 

10. koh tho’m’run ‘el-Chiz’qiYahu melek-Yahudah le’mor ‘al-yashi’ak ‘Eloheyak ‘asher ‘atah 
botecha bo le’mor lo’ thinathen Y’rushalam b’yad melek ‘ashur. 
2Ki19:10 Thus you shall say to Hezekiah king of Yahudah, Do not let your El in whom you trust 

deceive you saying, Yerushalam will not be given into the hand of the king of Assyria. 

‹10› Μὴ ἐπαιρέτω σε ὁ θεός σου, ἐφ’ ᾧ σὺ πέποιθας ἐπ’ αὐτῷ λέγων Οὐ µὴ παραδοθῇ 
Ιερουσαληµ εἰς χεῖρας βασιλέως Ἀσσυρίων.   
10 M� epairet
 se ho theos sou, ephí hŸ sy pepoithas epí autŸ leg
n Ou m� paradothÿ Ierousal�m eis 

cheiras basile
s Assyri
n.   
 

  XEY@  IKLN  EYR  XY@  Z@  ZRNY  DZ@  DPD 11 

:LVPZ  DZ@E  MNIXGDL  ZEVX@D-LKL 

 šEVµ‚ ‹·�̧�µ� E�´” š¶�¼‚ œ·‚ ´U̧”µ�´� †´Uµ‚ †·M¹† ‚‹ 

:�·˜́M¹U †´Uµ‚̧‡ "´�‹¹š¼‰µ†¸� œŸ˜́š¼‚́†-�´�̧� 
11. hineh ‘atah shama`’ta ‘eth ‘asher `asu mal’key ‘ashur l’kal-ha’aratsoth l’hacharimam 
w’atah tinatsel. 
2Ki19:11 Behold, you have heard what the kings of Assyria have done to all the lands, destroying 

them completely. So will you be spared? 

‹11› ἰδοὺ σὺ ἤκουσας πάντα, ὅσα ἐποίησαν βασιλεῖς Ἀσσυρίων πάσαις ταῖς γαῖς τοῦ 
ἀναθεµατίσαι αὐτάς·  καὶ σὺ ῥυσθήσῃ;   
11 idou sy �kousas panta, hosa epoi�san basileis Assyri
n pasais tais gais tou anathematisai autas;  kai 

sy hrysth�sÿ?   
 

  OFEB-Z@  IZEA@  EZGY  XY@  MIEBD  IDL@  MZ@  ELIVDD 12 
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:XY@LZA  XY@  OCR-IPAE  SVXE  OXG-Z@E 

 ‘́ˆŸB-œ¶‚ ‹µœŸƒ¼‚ Eœ¼‰¹� š¶�¼‚ "¹‹ŸBµ† ‹·†¾�½‚ "´œ¾‚ E�‹¹Q¹†µ† ƒ‹ 

:š́W‚µ�¸œ¹A š¶�¼‚ ‘¶…¶”-‹·’¸ƒE •¶ ¶̃ş̌‡ ‘́š́‰-œ¶‚̧‡ 
12. hahitsilu ‘otham ‘elohey hagoyim ‘asher shichathu ‘abothay ‘eth-gozan w’eth-charan 
w’retseph ub’ney-`eden ‘asher bith’la’sar. 
2Ki19:12 Did the deities of those nations which my fathers destroyed deliver them, even Gozan 

and Haran and Rezeph and the sons of Eden who were in Telassar? 

‹12› µὴ ἐξείλαντο αὐτοὺς οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν, οὓς διέφθειραν οἱ πατέρες µου, τήν τε Γωζαν 
καὶ τὴν Χαρραν καὶ Ραφες καὶ υἱοὺς Εδεµ τοὺς ἐν Θαεσθεν;   
12 m� exeilanto autous hoi theoi t
n ethn
n, hous diephtheiran hoi pateres mou, t�n te G
zan kai t�n 

Charran kai Raphes kai huious Edem tous en Thaesthen?   
 

  RPD  MIEXTQ  XIRL  JLNE  CTX@  JLNE  ZNG-JLN  EI@ 13 

:DERE 

 ”µ’·† "¹‹´‡¸šµ–¸“ š‹¹”́� ¢¶�¶�E …́P¸šµ‚ ¢¶�¶�E œ́�¼‰-¢¶�¶� ŸIµ‚ „‹ 

:†´E¹”̧‡ 
13. ‘ayo melek-chamath umelek ‘ar’pad umelek la`ir s’phar’wayim hena` w’`Iuah. 
2Ki19:13 Where is the king of Hamath, the king of Arpad, the king of the city of Sepharvaim, and 

of Hena and Ivvah? 

‹13› ποῦ ἐστιν ὁ βασιλεὺς Αιµαθ καὶ ὁ βασιλεὺς Αρφαδ;  καὶ ποῦ ἐστιν Σεπφαρουαιν, Ανα 
καὶ Αυα;  -- 
13 pou estin ho basileus Aimath kai ho basileus Arphad?  kai pou estin Seppharouain, Ana kai Aua?  -- 
 

M@XWIE  MIK@LND  CIN  MIXTQD-Z@  EDIWFG  GWIE 14 

:DEDI  IPTL  EDIWFG  EDYXTIE  DEDI  ZIA  LRIE 

 �µ”µIµ‡ "·‚́ş̌™¹Iµ‡ "‹¹�́‚̧�µLµ† …µI¹� "‹¹š́–¸Nµ†-œ¶‚ E†´I¹™̧ ¹̂‰ ‰µR¹Iµ‡ …‹ 

– :†́E†´‹ ‹·’¸–¹� E†́I¹™̧ ¹̂‰ E†·�¸ş̌–¹Iµ‡ †́E†´‹ œ‹·A 
14. wayiqach Chiz’qiYahu ‘eth-has’pharim miad hamal’akim wayiq’ra’em waya`al beyth 
Yahúwah wayiph’r’sehu Chiz’qiYahu liph’ney Yahúwah. 
2Ki19:14 Then Hezekiah took the letter from the hand of the messengers and read it, and he went 

up to the house of DEDIDEDIDEDIDEDI and Hezekiah spread it out before DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹14› καὶ ἔλαβεν Εζεκιας τὰ βιβλία ἐκ χειρὸς τῶν ἀγγέλων καὶ ἀνέγνω αὐτά·  καὶ ἀνέβη εἰς 
οἶκον κυρίου καὶ ἀνέπτυξεν αὐτὰ Εζεκιας ἐναντίον κυρίου 

14 kai elaben Ezekias ta biblia ek cheiros t
n aggel
n kai anegn
 auta;  kai aneb� eis oikon kyriou kai 

aneptyxen auta Ezekias enantion kyriou 

 

  IDL@  DEDI  XN@IE  DEDI  IPTL  EDIWFG  LLTZIE 15 

  LKL  JCAL  MIDL@D  @ED-DZ@  MIAXKD  AYI  L@XYI 
:UX@D-Z@E  MINYD-Z@  ZIYR  DZ@  UX@D  ZEKLNN 

 �·‚́ş̌�¹‹ ‹·†¾�½‚ †́E†´‹ šµ�‚¾Iµ‡ †´E†́‹ ‹·’̧–¹� E†´I¹™̧ ¹̂‰ �·KµP¸œ¹Iµ‡ ‡Š 
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 œŸ�̧�¸�µ� �¾�̧� ¡̧Cµƒ¸� "‹¹†¾�½‚́† ‚E†-†´Uµ‚ "‹¹ƒºş̌Jµ† ƒ·�¾‹ 
:—¶š́‚́†-œ¶‚̧‡ "¹‹µ�´Vµ†-œ¶‚ ´œ‹¹�´” †´Uµ‚ —¶š́‚́† 

15. wayith’palel Chiz’qiYahu liph’ney Yahúwah wayo’mar Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El yosheb 
hak’rubim ‘atah-hu’ ha’Elohim l’bad’k l’kol mam’l’koth ha’arets ‘atah `asitha ‘eth-
hashamayim w’eth-ha’arets. 
2Ki19:15 Hezekiah prayed before DEDIDEDIDEDIDEDI and said, O DEDIDEDIDEDIDEDI, the El of Yisrael, who are enthroned 

above the cherubim, You are the the Elohim, You alone, of all the kingdoms of the earth. You 

have made heaven and earth. 

‹15› καὶ εἶπεν Κύριε ὁ θεὸς Ισραηλ ὁ καθήµενος ἐπὶ τῶν χερουβιν, σὺ εἶ ὁ θεὸς µόνος ἐν 
πάσαις ταῖς βασιλείαις τῆς γῆς, σὺ ἐποίησας τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν.   
15 kai eipen Kyrie ho theos Isra�l ho kath�menos epi t
n cheroubin, sy ei ho theos monos en pasais tais 

basileiais t�s g�s, sy epoi�sas ton ouranon kai t�n g�n.   
 

  RNYE  D@XE  JIPIR  DEDI  GWT  RNYE  JPF@  DEDI  DHD 16 

:IG  MIDL@  SXGL  EGLY  XY@  AIXGPQ  IXAC  Z@ 

 ”µ�̧�E †·‚̧šE ¡‹¶’‹·” †´E†́‹ ‰µ™̧P ”́�¼�E ¡̧’¸ˆ́‚ †´E†´‹ †·Hµ† ˆŠ 

:‹´‰ "‹¹†¾�½‚ •·š́‰¸� Ÿ‰´�¸� š¶�¼‚ ƒ‹¹š·‰¸’µ“ ‹·ş̌ƒ¹C œ·‚ 
16. hateh Yahúwah ‘az’n’k ushama` p’qach Yahúwah `eyneyk ur’eh ush’ma` ‘eth dib’rey 
san’cherib ‘asher sh’lacho l’chareph ‘Elohim chay. 
2Ki19:16 Incline Your ear, O DEDIDEDIDEDIDEDI, and hear; open Your eyes, O DEDIDEDIDEDIDEDI, and see; and listen to 

the words of Sennacherib, which he has sent to reproach the living Elohim. 

‹16› κλῖνον, κύριε, τὸ οὖς σου καὶ ἄκουσον·  ἄνοιξον, κύριε, τοὺς ὀφθαλµούς σου καὶ ἰδὲ καὶ 
ἄκουσον τοὺς λόγους Σενναχηριµ, οὓς ἀπέστειλεν ὀνειδίζειν θεὸν ζῶντα.   
16 klinon, kyrie, to ous sou kai akouson;  anoixon, kyrie, tous ophthalmous sou kai ide kai akouson tous 

logous Sennach�rim, hous apesteilen oneidizein theon z
nta.   
 

  MIEBD-Z@  XEY@  IKLN  EAIXGD  DEDI  MPN@ 17 

:MVX@-Z@E 

:"´˜̧šµ‚-œ¶‚̧‡ "¹‹ŸBµ†-œ¶‚ šEVµ‚ ‹·�̧�µ� Eƒ‹¹š½‰¶† †́E†´‹ "´’̧�´‚ ˆ‹ 
17. ‘am’nam Yahúwah hecheribu mal’key ‘ashur ‘eth-hagoyim w’eth-’ar’tsam. 
2Ki19:17 Truly, O DEDIDEDIDEDIDEDI, the kings of Assyria have devastated the nations and their lands 

‹17› ὅτι ἀληθείᾳ, κύριε, ἠρήµωσαν βασιλεῖς Ἀσσυρίων τὰ ἔθνη 

17 hoti al�theia!, kyrie, �r�m
san basileis Assyri
n ta ethn� 
 

  IK  DND  MIDL@  @L  IK  Y@A  MDIDL@-Z@  EPZPE 18 

:MECA@IE  OA@E  UR  MC@-ICI  DYRN-M@ 

 ‹¹J †´L·† "‹¹†¾�½‚ ‚¾� ‹¹J �·‚́A "¶†‹·†¾�½‚-œ¶‚ E’¸œ́’¸‡ ‰‹ 

:"E…̧Aµ‚̧‹µ‡ ‘¶ƒ¶‚́‡ —·” "´…´‚-‹·…¸‹ †·�¼”µ�-"¹‚ 
18. w’nath’nu ‘eth-’eloheyhem ba’esh ki lo’ ‘Elohim hemah ki ‘im-ma`aseh y’dey-’adam `ets 
wa’eben way’ab’dum. 
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2Ki19:18 and have cast their deities into the fire, for they were not Elohim but the work of men’s 

hands, wood and stone.  So they have destroyed them. 

‹18› καὶ ἔδωκαν τοὺς θεοὺς αὐτῶν εἰς τὸ πῦρ, ὅτι οὐ θεοί εἰσιν, ἀλλ’ ἢ ἔργα χειρῶν 
ἀνθρώπων, ξύλα καὶ λίθοι, καὶ ἀπώλεσαν αὐτούς.   
18 kai ed
kan tous theous aut
n eis to pyr, hoti ou theoi eisin, allí � erga cheir
n anthr
p
n, xyla kai 

lithoi, kai ap
lesan autous.   
 

  ERCIE  ECIN  @P  EPRIYED  EPIDL@  DEDI  DZRE 19 

:JCAL  MIDL@  DEDI  DZ@  IK  UX@D  ZEKLNN-LK 

E”̧…·‹¸‡ Ÿ…́I¹� ‚́’ E’·”‹¹�Ÿ† E’‹·†¾�½‚ †´E†́‹ †´Uµ”̧‡ Š‹ 

“ :¡¶Cµƒ¸� "‹¹†¾�½‚ †´E†´‹ †́Uµ‚ ‹¹J —¶š́‚́† œŸ�̧�¸�µ�-�´J 
19. w’`atah Yahúwah ‘Eloheynu hoshi`enu na’ miado w’yed’`ukal-mam’l’koth ha’arets ki 
‘atah Yahúwah ‘Elohim l’badeak. 
2Ki19:19 Now, O DEDIDEDIDEDIDEDI our El, I pray, deliver us from his hand that all the kingdoms of the earth 

may know that You alone, O DEDIDEDIDEDIDEDI, are Elohim. 

‹19› καὶ νῦν, κύριε ὁ θεὸς ἡµῶν, σῶσον ἡµᾶς ἐκ χειρὸς αὐτοῦ, καὶ γνώσονται πᾶσαι αἱ 
βασιλεῖαι τῆς γῆς ὅτι σὺ κύριος ὁ θεὸς µόνος.   
19 kai nyn, kyrie ho theos h�m
n, s
son h�mas ek cheiros autou, kai gn
sontai pasai hai basileiai t�s g�s 

hoti sy kyrios ho theos monos.   
 

  XN@-DK  XN@L  EDIWFG-L@  UEN@-OA  EDIRYI  GLYIE 20 

  AXGPQ-L@  IL@  ZLLTZD  XY@  L@XYI  IDL@  DEDI 
:IZRNY  XEY@-JLN 

 šµ�́‚-†¾J š¾�‚·� E†́I¹™̧ ¹̂‰-�¶‚ —Ÿ�´‚-‘¶ƒ E†´‹¸”µ�¸‹ ‰µ�¸�¹Iµ‡ � 

 ƒ¹š·‰¸’µ“-�¶‚ ‹µ�·‚ ´U̧�µKµP¸œ¹† š¶�¼‚ �·‚́ş̌�¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ 
:‹¹U̧”́�´� šEVµ‚-¢¶�¶� 

20. wayish’lach Y’sha`’Yahu ben-’Amots ‘el-Chiz’qiYahu le’mor koh-’amar Yahúwah ‘Elohey 
Yis’ra’El ‘asher hith’palal’ta ‘elay ‘el-san’cherib melek-’ashur shama`’ti. 
2Ki19:20 Then Yeshayahu the son of Amoz sent to Hezekiah saying, Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI, the El of 

Yisrael, Because you have prayed to Me about Sennacherib king of Assyria, I have heard you. 

‹20› Καὶ ἀπέστειλεν Ησαιας υἱὸς Αµως πρὸς Εζεκιαν λέγων Τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς τῶν 
δυνάµεων ὁ θεὸς Ισραηλ Ἃ προσηύξω πρός µε περὶ Σενναχηριµ βασιλέως Ἀσσυρίων, 
ἤκουσα.   
20 Kai apesteilen )saias huios Am
s pros Ezekian leg
n Tade legei kyrios ho theos t
n dyname
n ho 

theos Isra�l Ha pros�ux
 pros me peri Sennach�rim basile
s Assyri
n, �kousa.   
 

  JL  DBRL  JL  DFA  EILR  DEDI  XAC-XY@  XACD  DF 21 

:MLYEXI  ZA  DRIPD  Y@X  JIXG@  OEIV-ZA  ZLEZA 

 ¡̧� †́„¼”́� ¡̧� †́ˆ́A ‡‹´�´” †´E†´‹ š¶A¹C-š¶�¼‚ š́ƒ´Cµ† †¶ˆ ‚� 

:"¹´�´�Eş̌‹ œµA †́”‹¹’·† �‚¾š ¡‹¶š¼‰µ‚ ‘ŸI¹˜-œµA œµ�Eœ̧A 
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21. zeh hadabar ‘asher-diber Yahúwah `alayu bazah l’k la`agah l’k b’thulath bath-Tsion 
‘achareyk ro’sh heni`ah bath Y’rushalam. 
2Ki19:21 This is the word that DEDIDEDIDEDIDEDI has spoken against him: She has despised you and mocked 

you, The virgin daughter of Zion; She has shaken her head behind you, The daughter of 

Yerushalam! 

‹21› οὗτος ὁ λόγος, ὃν ἐλάλησεν κύριος ἐπ’ αὐτόν Ἐξουδένησέν σε καὶ ἐµυκτήρισέν σε 
παρθένος θυγάτηρ Σιων, ἐπὶ σοὶ κεφαλὴν αὐτῆς ἐκίνησεν θυγάτηρ Ιερουσαληµ.   
21 houtos ho logos, hon elal�sen kyrios epí auton Exouden�sen se kai emykt�risen se parthenos thygat�r 

Si
n, epi soi kephal�n aut�s ekin�sen thygat�r Ierousal�m.   
 

  MEXN  @YZE  LEW  ZENIXD  IN-LRE  ZTCBE  ZTXG  IN-Z@ 22 

:L@XYI  YECW-LR  JIPIR 

 "Ÿš́� ‚́W¹Uµ‡ �ŸR ´œŸ�‹¹š¼† ‹¹�-�µ”̧‡ ´U̧–µC¹„¸‡ ́U̧–µš·‰ ‹¹�-œ¶‚ ƒ� 

:�·‚́ş̌�¹‹ �Ÿ…̧™-�µ” ¡‹¶’‹·” 
22. ‘eth-mi cheraph’ta w’gidaph’ta w’`al-mi harimotha qol watisa’ marom `eyneyk `al-
q’dosh Yis’ra’El. 
2Ki19:22 Whom have you reproached and blasphemed?  And against whom have you raised your 

voice, And haughtily lifted up your eyes?  Against the Holy One of Yisrael! 

‹22› τίνα ὠνείδισας καὶ ἐβλασφήµησας;  καὶ ἐπὶ τίνα ὕψωσας φωνήν;  καὶ ἦρας εἰς ὕψος 
τοὺς ὀφθαλµούς σου εἰς τὸν ἅγιον τοῦ Ισραηλ.   
22 tina 
neidisas kai eblasph�m�sas?  kai epi tina huy
sas ph
n�n?  kai �ras eis huuos tous ophthalmous 

sou eis ton hagion tou Isra�l.   
 

  IP@  IAKX  AKXA  XN@ZE  IPC@  ZTXG  JIK@LN  CIA 23 

  EIFX@  ZNEW  ZXK@E  OEPAL  IZKXI  MIXD  MEXN  IZILR 
:ELNXK  XRI  DVW  OELN  D@EA@E  EIYXA  XEGAN 

 ‹¹A¸�¹š ƒ¶�¶ş̌A š¶�‚¾Uµ‡ ‹´’¾…¼‚ ´U̧–µš·‰ ¡‹¶�́‚̧�µ� …µ‹¸A „� 

 ‡‹́ˆ́š¼‚ œµ�Ÿ™ œ¾ş̌�¶‚̧‡ ‘Ÿ’´ƒ¸� ‹·œ̧J̧šµ‹ "‹¹š́† "Ÿş̌� ‹¹œ‹¹�´” ‹¹’¼‚ 
:ŸK¹�¸šµJ šµ”µ‹ †¾Q¹™ ‘Ÿ�¸� †́‚Ÿƒ´‚̧‡ ‡‹´�¾ş̌A šŸ‰̧ƒ¹� 

23. b’yad mal’akeyk cheraph’ta ‘adonai wato’mer b’rekeb rik’bi ‘ani `alithi m’rom harim 
yar’k’they l’banon w’ek’roth qomath ‘arazayu mib’chor b’roshayu w’abo’ah m’lon qitsoh 
ya`ar kar’milo. 
2Ki19:23 Through your messengers you have reproached DEDIDEDIDEDIDEDI, And you have said, With my 

many chariots I came up to the heights of the mountains, To the remotest parts of Lebanon; And I 
cut down its tall cedars and its choice cypresses.  And I entered its farthest lodging place, its 

thickest forest. 

‹23› ἐν χειρὶ ἀγγέλων σου ὠνείδισας κύριον καὶ εἶπας Ἐν τῷ πλήθει τῶν ἁρµάτων µου ἐγὼ 
ἀναβήσοµαι εἰς ὕψος ὀρέων, µηροὺς τοῦ Λιβάνου, καὶ ἔκοψα τὸ µέγεθος τῆς κέδρου αὐτοῦ, 
τὰ ἐκλεκτὰ κυπαρίσσων αὐτοῦ, καὶ ἦλθον εἰς µελον τέλους αὐτοῦ, δρυµοῦ Καρµήλου αὐτοῦ.   
23 en cheiri aggel
n sou 
neidisas kyrion kai eipas En tŸ pl�thei t
n harmat
n mou eg
 anab�somai eis 

huuos ore
n, m�rous tou Libanou, kai ekopsa to megethos t�s kedrou autou, ta eklekta kypariss
n autou, 

kai �lthon eis melon telous autou, drymou Karm�lou autou.   
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  LK  INRT-SKA  AXG@E  MIXF  MIN  IZIZYE  IZXW  IP@ 24 

:XEVN  IX@I 

 �¾J ‹µ�́”̧P-•µ�̧A ƒ¹ş̌‰µ‚̧‡ "‹¹š́ˆ "¹‹µ� ‹¹œ‹¹œ́�¸‡ ‹¹U̧šµ™ ‹¹’¼‚ …� 

:šŸ˜́� ‹·š¾‚̧‹ 
24. ‘ani qar’ti w’shathithi mayim zarim w’ach’rib b’kaph-p’`amay kol y’orey matsor. 
2Ki19:24 I dug wells and drank foreign waters, And with the sole of my feet I  dried up All the 

rivers of Egypt.  

‹24› ἐγὼ ἔψυξα καὶ ἔπιον ὕδατα ἀλλότρια καὶ ἐξηρήµωσα τῷ ἴχνει τοῦ ποδός µου πάντας 
ποταµοὺς περιοχῆς.   
24 eg
 epsyxa kai epion hydata allotria kai ex�r�m
sa tŸ ichnei tou podos mou pantas potamous 

perioch�s.   
 

MCW  ININL  IZIYR  DZ@  WEGXNL  ZRNY-@LD 25 

  MIXR  MIVP  MILB  ZEYDL  IDZE  DIZ@IAD  DZR  DIZXVIE 
:ZEXVA 

 "¶…¶™ ‹·�‹¹�̧� ‹¹œ‹¹�´” D´œ¾‚ ™Ÿ‰´š·�¸� ́U̧”µ�´�-‚¾�¼† †� 

 "‹¹š́” "‹¹Q¹’ "‹¹KµB œŸ�¸†µ� ‹¹†̧œE ´†‹¹œ‚‹·ƒ¼† †´Uµ” ´†‹¹U̧šµ˜‹¹‡ 
:œŸšº˜̧A 

25. halo’-shama`’ta l’merachoq ‘othah `asithi l’mimey qedem witsar’tiha `atah habey’thiha 
uth’hi lah’shoth galim nitsim `arim b’tsuroth. 
2Ki19:25 Have you not heard? Long ago I did it; From ancient times I planned it. Now I have 

brought it to pass, That you should turn fortified cities into ruinous heaps. 

‹25› ἔπλασα αὐτήν, νῦν ἤγαγον αὐτήν, καὶ ἐγενήθη εἰς ἐπάρσεις ἀποικεσιῶν µαχίµων, 
πόλεις ὀχυράς.   
25 eplasa aut�n, nyn �gagon aut�n, kai egen�th� eis eparseis apoikesi
n machim
n, poleis ochyras.   
 

  WXIE  DCY  AYR  EID  EYAIE  EZG  CI-IXVW  ODIAYIE 26 

:DNW  IPTL  DTCYE  ZEBB  XIVG  @YC 

 ™µš‹¹‡ †¶…´� ƒ¶�·” E‹´† E�¾ƒ·Iµ‡ EUµ‰ …́‹-‹·ş̌ ¹̃™ ‘¶†‹·ƒ¸�¾‹¸‡ ‡� 

:†´�́™ ‹·’¸–¹� †́–·…¸�E œŸBµB š‹¹ ¼̃‰ ‚¶�¶C 
26. w’yosh’beyhen qits’rey-yad chatu wayeboshu hayu `eseb sadeh wiraq deshe’ chatsir 
gagoth ush’dephah liph’ney qamah. 
2Ki19:26 Therefore their inhabitants were short of strength, They were dismayed and put to 

shame; They were as the vegetation of the field and as the green herb, As grass on the housetops is 

scorched before it is grown up. 

‹26› καὶ οἱ ἐνοικοῦντες ἐν αὐταῖς ἠσθένησαν τῇ χειρί, ἔπτηξαν καὶ κατῃσχύνθησαν, 
ἐγένοντο χόρτος ἀγροῦ ἢ χλωρὰ βοτάνη, χλόη δωµάτων καὶ πάτηµα ἀπέναντι ἑστηκότος.   
26 kai hoi enoikountes en autais �sthen�san tÿ cheiri, ept�xan kai katÿschynth�san, egenonto chortos 

agrou � chl
ra botan�, chlo� d
mat
n kai pat�ma apenanti hest�kotos.   
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:IL@  JFBXZD  Z@E  IZRCI  J@AE  JZ@VE  JZAYE 27 

:‹´�·‚ ¡̧ ¶̂Bµş̌œ¹† œ·‚̧‡ ‹¹U̧”́…´‹ ¡¼‚¾ƒE ¡̧œ‚·˜̧‡ ¡̧U̧ƒ¹�¸‡ ˆ� 

27. w’shib’t’k w’tse’th’k ubo’ak yada`’ti w’eth hith’ragez’k ‘elay. 
2Ki19:27 But I know your sitting down, And your going out and your coming in, And your raging 

against Me. 

‹27› καὶ τὴν καθέδραν σου καὶ τὴν ἔξοδόν σου καὶ τὴν εἴσοδόν σου ἔγνων καὶ τὸν θυµόν σου 
ἐπ’ ἐµέ.   
27 kai t�n kathedran sou kai t�n exodon sou kai t�n eisodon sou egn
n kai ton thymon sou epí eme.   
 

  IGG  IZNYE  IPF@A  DLR  JPP@YE  IL@  JFBXZD  ORI 28 

:DA  Z@A-XY@  JXCA  JIZAYDE  JIZTYA  IBZNE  JT@A 

 ‹¹‰µ‰ ‹¹U̧�µ�¸‡ ‹´’¸ˆ́‚̧ƒ †´�´” ¡̧’µ’¼‚µ�¸‡ ‹µ�·‚ ¡̧ ¶̂Bµş̌œ¹† ‘µ”µ‹ ‰� 

:D´A ́œ‚́A-š¶�¼‚ ¢¶š¶CµA ¡‹¹œ¾ƒ¹�¼†µ‡ ¡‹¶œ́–¸�¹A ‹¹B¸œ¹�E ¡¶Pµ‚̧A 
28. ya`an hith’ragez’k ‘elay w’sha’anan’k `alah b’az’nay w’sam’ti chachi b’apek umith’gi 
bis’phatheyk wahashibothik baderek ‘asher-ba’tha bah. 
2Ki19:28 Because of your raging against Me, And because your arrogance has come up to My 

ears, Therefore I will put My hook in your nose, And My bridle in your lips, And I will turn you 
back by the way which you came. 

‹28› διὰ τὸ ὀργισθῆναί σε ἐπ’ ἐµὲ καὶ τὸ στρῆνός σου ἀνέβη ἐν τοῖς ὠσίν µου καὶ θήσω τὰ 
ἄγκιστρά µου ἐν τοῖς µυκτῆρσίν σου καὶ χαλινὸν ἐν τοῖς χείλεσίν σου καὶ ἀποστρέψω σε ἐν 
τῇ ὁδῷ, ᾗ ἦλθες ἐν αὐτῇ.   
28 dia to orgisth�nai se epí eme kai to str�nos sou aneb� en tois 
sin mou kai th�s
 ta agkistra mou en 

tois mykt�rsin sou kai chalinon en tois cheilesin sou kai apostreps
 se en tÿ hodŸ, hÿ �lthes en autÿ.   
 

  YIGQ  ZIPYD  DPYAE  GITQ  DPYD  LEK@  ZE@D  JL-DFE 29 

  ELK@E  MINXK  ERHPE  EXVWE  ERXF  ZIYILYD  DPYAE 
:MIXT 

 �‹¹‰´“ œ‹¹’·Vµ† †́’´VµƒE µ‰‹¹–´“ †́’´Vµ† �Ÿ�́‚ œŸ‚́† ¡̧K-†¶ˆ̧‡ Š� 

 E�̧�¹‚̧‡ "‹¹�´ş̌� E”̧Š¹’¸‡ Eş̌ ¹̃™̧‡ E”̧š¹ˆ œ‹¹�‹¹�¸Vµ† †´’´VµƒE 
:"´‹¸š¹– 

29. w’zeh-l’k ha’oth ‘akol hashanah saphicha ubashanah hashenith sachish ubashanah 
hash’lishith zir’`u w’qits’ru w’nit’`u k’ramim w’ik’lu phir’yam. 
2Ki19:29 Then this shall be the sign for you: you will eat this year what grows of itself, in the 

second year what springs from the same, and in the third year sow, reap, plant vineyards, and eat 

their fruit. 

‹29› καὶ τοῦτό σοι τὸ σηµεῖον·  φάγῃ τοῦτον τὸν ἐνιαυτὸν αὐτόµατα καὶ τῷ ἔτει τῷ 
δευτέρῳ τὰ ἀνατέλλοντα·  καὶ ἔτι τρίτῳ σπορὰ καὶ ἄµητος καὶ φυτεία ἀµπελώνων, καὶ 
φάγεσθε τὸν καρπὸν αὐτῶν.   
29 kai touto soi to s�meion;  phagÿ touton ton eniauton automata kai tŸ etei tŸ deuterŸ ta anatellonta;  kai 

eti tritŸ spora kai am�tos kai phyteia ampel
n
n, kai phagesthe ton karpon aut
n.   
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  DYRE  DHNL  YXY  DX@YPD  DCEDI-ZIA  ZHILT  DTQIE 30 

:DLRNL  IXT 

†´�´”̧‡ †´H́�̧� �¶š¾� †́š́‚̧�¹Mµ† †´…E†́‹-œ‹·A œµŠ‹·�¸P †́–¸“´‹¸‡ � 

:†´�¸”́�¸� ‹¹ş̌– 
30. w’yas’phah p’leytath beyth-Yahudah hanish’arah shoresh l’matah w’`asahph’ri l’ma`’lah. 
2Ki19:30 The surviving remnant of the house of Yahudah will again take root downward and 

bear fruit upward. 

‹30› καὶ προσθήσει τὸ διασεσῳσµένον οἴκου Ιουδα τὸ ὑπολειφθὲν ῥίζαν κάτω καὶ ποιήσει 
καρπὸν ἄνω.   
30 kai prosth�sei to diasesŸsmenon oikou Iouda to hypoleiphthen hrizan kat
 kai poi�sei karpon an
.   
 

  Z@PW  OEIV  XDN  DHILTE  ZIX@Y  @VZ  MLYEXIN  IK 31 

:Z@F-DYRZ  DEDI 

 œµ‚̧’¹™ ‘ŸI¹˜ šµ†·� †́Š‹·�¸–E œ‹¹š·‚̧� ‚· ·̃U "¹µ�´�Eš‹¹� ‹¹J ‚� 

“ :œ‚¾F-†¶�¼”µU †´E†´‹ 
31. ki miY’rushalam tetse’ sh’erith uph’leytah mehar Tsion qin’ath Yahúwah ta`aseh-zo’th. 
2Ki19:31 For out of Yerushalam will go forth a remnant, and out of Mount Zion survivors. The 

zeal of DEDIDEDIDEDIDEDI will perform this. 

‹31› ὅτι ἐξ Ιερουσαληµ ἐξελεύσεται κατάλειµµα καὶ ἀνασῳζόµενος ἐξ ὄρους Σιων·  ὁ ζῆλος 
κυρίου τῶν δυνάµεων ποιήσει τοῦτο.   
31 hoti ex Ierousal�m exeleusetai kataleimma kai anasŸzomenos ex orous Si
n;  ho z�los kyriou t
n 

dyname
n poi�sei touto.   
 

  XIRD-L@  @AI  @L  XEY@  JLN-L@  DEDI  XN@-DK  OKL 32 

  JTYI-@LE  OBN  DPNCWI-@LE  UG  MY  DXEI-@LE  Z@FD 
:DLLQ  DILR 

 š‹¹”́†-�¶‚ ‚¾ƒ´‹ ‚¾� šEVµ‚ ¢¶�¶�-�¶‚ †́E†´‹ šµ�́‚-†¾J ‘·�́� ƒ� 

 ¢¾P̧�¹‹-‚¾�¸‡ ‘·„´� †́M¶�¸Cµ™̧‹-‚¾�̧‡ —·‰ "´� †¶šŸ‹-‚¾�¸‡ œ‚¾Fµ† 
:†´�¸�¾“ ́†‹¶�´” 

32. laken koh-’amar Yahúwah ‘el-melek ‘ashur lo’ yabo’ ‘el-ha`ir hazo’th w’lo’-yoreh sham 
chets w’lo’-y’qad’menah magen w’lo’-yish’pok `aleyah sol’lah. 
2Ki19:32 Therefore thus says DEDIDEDIDEDIDEDI concerning the king of Assyria, He will not come to this city 

or shoot an arrow there; and he will not come before it with a shield or throw up a siege ramp 
against it. 

‹32› οὐχ οὕτως·  τάδε λέγει κύριος πρὸς βασιλέα Ἀσσυρίων Οὐκ εἰσελεύσεται εἰς τὴν πόλιν 
ταύτην καὶ οὐ τοξεύσει ἐκεῖ βέλος, καὶ οὐ προφθάσει αὐτὴν θυρεός, καὶ οὐ µὴ ἐκχέῃ πρὸς 
αὐτὴν πρόσχωµα·   
32 ouch hout
s;  tade legei kyrios pros basilea Assyri
n Ouk eiseleusetai eis t�n polin taut�n kai ou 

toxeusei ekei belos, kai ou prophthasei aut�n thyreos, kai ou m� ekcheÿ pros aut�n prosch
ma;   
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  @AI  @L  Z@FD  XIRD-L@E  AEYI  DA  @AI-XY@  JXCA 33 

:DEDI-M@P 

 ‚¾ƒ´‹ ‚¾� œ‚¾Fµ† š‹¹”́†-�¶‚̧‡ ƒE�´‹ D́A ‚¾ƒ´‹-š¶�¼‚ ¢¶š¶CµA „� 

:†´E†´‹-"º‚̧’ 
33. baderek ‘asher-yabo’ bah yashub w’el-ha`ir hazo’th lo’ yabo’ n’um-Yahúwah. 
2Ki19:33 By the way that he came, by the same he will return, and he shall not come to this city, 

declares DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹33› τῇ ὁδῷ, ᾗ ἦλθεν, ἐν αὐτῇ ἀποστραφήσεται καὶ εἰς τὴν πόλιν ταύτην οὐκ εἰσελεύσεται, 
λέγει κύριος.   
33 tÿ hodŸ, hÿ �lthen, en autÿ apostraph�setai kai eis t�n polin taut�n ouk eiseleusetai, legei kyrios.   
 

  CEC  ORNLE  IPRNL  DRIYEDL  Z@FD  XIRD-L@  IZEPBE 34 

:ICAR 

 …¹‡´C ‘µ”µ�¸�E ‹¹’¼”µ�¸� D́”‹¹�Ÿ†¸� œ‚¾Fµ† š‹¹”́†-�¶‚ ‹¹œŸMµ„¸‡ …� 

:‹¹Çƒµ” 
34. w’ganothi ‘el-ha`ir hazo’th l’hoshi`ah l’ma`ani ul’ma`an Dawid `ab’di. 
2Ki19:34 For I will defend this city to save it for My own sake and for My servant David’s sake. 

‹34› καὶ ὑπερασπιῶ ὑπὲρ τῆς πόλεως ταύτης δι’ ἐµὲ καὶ διὰ ∆αυιδ τὸν δοῦλόν µου.   
34 kai hyperaspi
 hyper t�s pole
s taut�s dií eme kai dia Dauid ton doulon mou.   
 

  DPGNA  JIE  DEDI  J@LN  @VIE  @EDD  DLILA  IDIE 35 

  DPDE  XWAA  ENIKYIE  SL@  DYNGE  MIPENY  D@N  XEY@ 
:MIZN  MIXBT  MLK 

 šEVµ‚ †·’¼‰µ�¸A ¢µIµ‡ †´E†́‹ ¢µ‚̧�µ� ‚· ·̃Iµ‡ ‚E†µ† †́�¸‹µKµA ‹¹†¸‹µ‡ †� 

 "́Kº� †·M¹†¸‡ š¶™¾Aµƒ E�‹¹J̧�µIµ‡ •¶�´‚ †´V¹�¼‰µ‡ "‹¹’Ÿ�¸� †́‚·� 
:"‹¹œ·� "‹¹š́„¸P 

35. way’hi balay’lah hahu’ wayetse’ mal’ak Yahúwah wayak b’machaneh ‘ashur me’ah 
sh’monim wachamishah ‘aleph wayash’kimu baboqer w’hineh kulam p’garim methim. 
2Ki19:35 Then it happened that night that the angel of DEDIDEDIDEDIDEDI went out and struck 185,000 in the 

camp of the Assyrians; and when men rose early in the morning, behold, all of them were dead. 

‹35› Καὶ ἐγένετο ἕως νυκτὸς καὶ ἐξῆλθεν ἄγγελος κυρίου καὶ ἐπάταξεν ἐν τῇ παρεµβολῇ 
τῶν Ἀσσυρίων ἑκατὸν ὀγδοήκοντα πέντε χιλιάδας·  καὶ ὤρθρισαν τὸ πρωί, καὶ ἰδοὺ πάντες 
σώµατα νεκρά.   
35 Kai egeneto he
s nyktos kai ex�lthen aggelos kyriou kai epataxen en tÿ parembolÿ t
n Assyri
n 

hekaton ogdo�konta pente chiliadas;  kai 
rthrisan to pr
i, kai idou pantes s
mata nekra.   
 

:DEPIPA  AYIE  XEY@-JLN  AIXGPQ  AYIE  JLIE  RQIE 36 

:†·‡¸’‹¹’¸A ƒ¶�·Iµ‡ šEVµ‚-¢¶�¶� ƒ‹¹š·‰¸’µ“ ƒ´�́Iµ‡ ¢¶�·Iµ‡ ”µN¹Iµ‡ ‡� 

36. wayisa` wayelek wayashab san’cherib melek-’ashur wayesheb b’Nin’weh. 
2Ki19:36 So Sennacherib king of Assyria departed and returned home, and lived at Nineveh. 
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‹36› καὶ ἀπῆρεν καὶ ἐπορεύθη καὶ ἀπέστρεψεν Σενναχηριµ βασιλεὺς Ἀσσυρίων καὶ ᾤκησεν 
ἐν Νινευη.   
36 kai ap�ren kai eporeuth� kai apestrepsen Sennach�rim basileus Assyri
n kai Ÿk�sen en Nineu�.   
 

  JLNXC@E  EIDL@  JXQP  ZIA  DEGZYN  @ED  IDIE 37 

  JLNIE  HXX@  UX@  EHLNP  DNDE  AXGA  EDKD  XV@XYE 
:EIZGZ  EPA  OCG-XQ@ 

 ¢¶�¶Lµş̌…µ‚̧‡ ‡‹́†¾�½‚ ¢¾ş̌“¹’ œ‹·A †¶‡¼‰µU̧�¹� ‚E† ‹¹†¸‹µ‡ ˆ� 

 Š́š́š¼‚ —¶š¶‚ EŞ̌�¸�¹’ †́L·†¸‡ ƒ¶š¶‰µƒ E†ºJ¹† š¶ ¶̃‚̧šµ�¸‡ 
– :‡‹́U̧‰µU Ÿ’¸A ‘¾Cµ‰-šµ“·‚ ¢¾�̧�¹Iµ‡ 

37. way’hi hu’ mish’tachaweh beyth nis’rok ‘Elohayu w’ad’ramelek w’sar’etser hikuhu 
bachereb w’hemah nim’l’tu ‘erets ‘ararat wayim’lok ‘esar-chadon b’no tach’tayu. 
2Ki19:37 It came about as he was worshiping in the house of Nisroch his Elohayu, that  

Adrammelech and Sharezer killed him with the sword; and they escaped into the land of Ararat. 
And Esarhaddon his son became king in his place. 

‹37› καὶ ἐγένετο αὐτοῦ προσκυνοῦντος ἐν οἴκῳ Νεσεραχ θεοῦ αὐτοῦ καὶ Αδραµελεχ καὶ 
Σαρασαρ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἐπάταξαν αὐτὸν ἐν µαχαίρᾳ, καὶ αὐτοὶ ἐσώθησαν εἰς γῆν Αραρατ·  
καὶ ἐβασίλευσεν Ασορδαν ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.    
37 kai egeneto autou proskynountos en oikŸ Neserach theou autou kai Adramelech kai Sarasar hoi huioi 

autou epataxan auton en machaira!, kai autoi es
th�san eis g�n Ararat;  kai ebasileusen Asordan ho huios 

autou antí autou.    

 

Chapter 20 
 

  EIL@  @AIE  ZENL  EDIWFG  DLG  MDD  MINIA 2Ki20:1 

  XN@-DK  EIL@  XN@IE  @IAPD  UEN@-OA  EDIRYI 
:DIGZ  @LE  DZ@  ZN  IK  JZIAL  EV  DEDI 

‡‹´�·‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ œE�´� E†́I¹™̧ ¹̂‰ †´�´‰ "·†´† "‹¹�́IµA ‚ 

 ‡µ˜ †́E†´‹ šµ�́‚-†¾J ‡‹´�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‚‹¹ƒ´Mµ† —Ÿ�́‚-‘¶ƒ E†´‹¸”µ�¸‹ 
:†¶‹¸‰¹œ ‚¾�¸‡ †´Uµ‚ œ·� ‹¹J ¡¶œ‹·ƒ¸� 

2Ki20:1. bayamim hahem chalah Chiz’qiYahu lamuth wayabo’ ‘elayu Y’sha`’Yahu ben-
’Amots hanabi’ wayo’mer ‘elayu koh-’amar Yahúwah tsaw l’beythek ki meth ‘atah w’lo’ 
thich’yeh. 
2Ki20:1 In those days Hezekiah became mortally ill. And Yeshayahu the prophet the son of Amoz 

came to him and said to him, Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI, Set your house in order, for you shall die and not 
live. 

‹20:1› Ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις ἠρρώστησεν Εζεκιας εἰς θάνατον.  καὶ εἰσῆλθεν πρὸς 
αὐτὸν Ησαιας υἱὸς Αµως ὁ προφήτης καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Τάδε λέγει κύριος Ἔντειλαι τῷ 
οἴκῳ σου, ὅτι ἀποθνῄσκεις σὺ καὶ οὐ ζήσῃ.   
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1 En tais h�merais ekeinais �rr
st�sen Ezekias eis thanaton.  kai eis�lthen pros auton )saias huios Am
s 

ho proph�t�s kai eipen pros auton Tade legei kyrios Enteilai tŸ oikŸ sou, hoti apothnÿskeis sy kai ou 

z�sÿ.   
 

:XN@L  DEDI-L@  LLTZIE  XIWD-L@  EIPT-Z@  AQIE 2 

:š¾�‚·� †́E†´‹-�¶‚ �·KµP¸œ¹Iµ‡ š‹¹Rµ†-�¶‚ ‡‹´’´P-œ¶‚ ƒ·NµIµ‡ ƒ 

2. wayaseb ‘eth-panayu ‘el-haqir wayith’palel ‘el-Yahúwah le’mor. 
2Ki20:2 Then he turned his face to the wall and prayed to DEDIDEDIDEDIDEDI, saying, 

‹2› καὶ ἀπέστρεψεν Εζεκιας τὸ πρόσωπον αὐτοῦ πρὸς τὸν τοῖχον καὶ ηὔξατο πρὸς κύριον 
λέγων 

2 kai apestrepsen Ezekias to pros
pon autou pros ton toichon kai �uxato pros kyrion leg
n 

 

  ZN@A  JIPTL  IZKLDZD  XY@  Z@  @P-XKF  DEDI  DP@ 3 

  IKA  EDIWFG  JAIE  IZIYR  JIPIRA  AEHDE  MLY  AALAE 
:LECB 

œ¶�½‚¶A ¡‹¶’´–¸� ‹¹U̧�µKµ†¸œ¹† š¶�¼‚ œ·‚ ‚́’-š́�̧ˆ †´E†´‹ †́M´‚ „ 

 ‹¹�̧A E†´I¹™̧ ¹̂‰ ¸ ̧ƒ·Iµ‡ ‹¹œ‹¹�´” ¡‹¶’‹·”̧A ƒŸHµ†¸‡ "·�´� ƒ´ƒ·�¸ƒE 
“ :�Ÿ…́„ 

3. ‘anah Yahúwah z’kar-na’ ‘eth ‘asher hith’halak’ti l’phaneyk be’emethub’lebab shalem 
w’hatob b’`eyneyk `asithi wayeb’k’ Chiz’qiYahu b’ki gadol. 
2Ki20:3 Remember now, O DEDIDEDIDEDIDEDI, I beseech You, how I have walked before You in truth and 

with a whole heart and have done what is good in Your sight.  And Hezekiah wept bitterly. 

‹3› Ὦ δή, κύριε, µνήσθητι δὴ ὅσα περιεπάτησα ἐνώπιόν σου ἐν ἀληθείᾳ καὶ ἐν καρδίᾳ 
πλήρει καὶ τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλµοῖς σου ἐποίησα.  καὶ ἔκλαυσεν Εζεκιας κλαυθµῷ µεγάλῳ.   
3 A d�, kyrie, mn�sth�ti d� hosa periepat�sa en
pion sou en al�theia! kai en kardia! pl�rei kai to agathon 

en ophthalmois sou epoi�sa.  kai eklausen Ezekias klauthmŸ megalŸ.   
 

  DID  DEDI-XACE  DPKIZD  XIRD  @VI  @L  EDIRYI  IDIE 4 

:XN@L  EIL@ 

 †́E†´‹-šµƒ¸…E †́’¾�‹¹Uµ† š‹¹”́† ‚́˜́‹ ‚¾� E†́‹¸”µ�¸‹ ‹¹†¸‹µ‡ … 

:š¾�‚·� ‡‹́�·‚ †´‹́† 
4. way’hi Y’sha`’Yahu lo’ yatsa’ ha`ir hatikonah ud’bar-Yahúwah hayah ‘elayu le’mor. 
2Ki20:4 Before Yeshayahu had gone out of the middle court, the word of DEDIDEDIDEDIDEDI came to him, 

saying, 

‹4› καὶ ἦν Ησαιας ἐν τῇ αὐλῇ τῇ µέσῃ, καὶ ῥῆµα κυρίου ἐγένετο πρὸς αὐτὸν λέγων 

4 kai �n )saias en tÿ aulÿ tÿ mesÿ, kai hr�ma kyriou egeneto pros auton leg
n 

 

  IDL@  DEDI  XN@-DK  INR-CIBP  EDIWFG-L@  ZXN@E  AEY 5 

  IPPD  JZRNC-Z@  IZI@X  JZLTZ-Z@  IZRNY  JIA@  CEC 
:DEDI  ZIA  DLRZ  IYILYD  MEIA  JL  @TX 
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 †́E†´‹ šµ�́‚-†¾J ‹¹Lµ”-…‹¹„¸’ E†́I¹™̧ ¹̂‰-�¶‚ ´U̧šµ�´‚̧‡ ƒE� † 

 ¡¶œ́”̧�¹C-œ¶‚ ‹¹œ‹¹‚́š ¡¶œ́K¹–¸U-œ¶‚ ‹¹U̧”µ�´� ¡‹¹ƒ´‚ …¹‡´C ‹·†¾�½‚ 
:†´E†´‹ œ‹·A †¶�¼”µU ‹¹�‹¹�¸Vµ† "ŸIµA ¢́� ‚¶–¾š ‹¹’¸’¹† 

5. shub w’amar’ta ‘el-Chiz’qiYahu n’gid-`ami koh-’amar Yahúwah ‘Elohey Dawid ‘abik 
shama`’ti ‘eth-t’philathek ra’ithi ‘eth-dim’`athek hin’ni rophe’ lak bayom hash’lishi ta`aleh 
beyth Yahúwah. 
2Ki20:5 Return and say to Hezekiah the leader of My people, Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI, the El of your 

father David, I have heard your prayer, I have seen your tears; behold, I will heal you. On the 

third day you shall go up to the house of DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹5› Ἐπίστρεψον καὶ ἐρεῖς πρὸς Εζεκιαν τὸν ἡγούµενον τοῦ λαοῦ µου Τάδε λέγει κύριος ὁ 
θεὸς ∆αυιδ τοῦ πατρός σου Ἤκουσα τῆς προσευχῆς σου, εἶδον τὰ δάκρυά σου·  ἰδοὺ ἐγὼ 
ἰάσοµαί σε, τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ ἀναβήσῃ εἰς οἶκον κυρίου, 
5 Epistrepson kai ereis pros Ezekian ton h�goumenon tou laou mou Tade legei kyrios ho theos Dauid 

tou patros sou )kousa t�s proseuch�s sou, eidon ta dakrua sou;  idou eg
 iasomai se, tÿ h�mera! tÿ tritÿ 

anab�sÿ eis oikon kyriou, 
 

  XEY@-JLN  SKNE  DPY  DXYR  YNG  JINI-LR  IZTQDE 6 

  IPRNL  Z@FD  XIRD-LR  IZEPBE  Z@FD  XIRD  Z@E  JLIV@ 
:ICAR  CEC  ORNLE 

 šEVµ‚-¢¶�¶� •µJ¹�E †´’́� †·ş̌�¶” �·�¼‰ ¡‹¶�´‹-�µ” ‹¹U̧–µ“¾†¸‡ ‡ 

 ‹¹’¼”µ�¸� œ‚¾Fµ† š‹¹”́†-�µ” ‹¹œŸMµ„¸‡ œ‚¾Fµ† š‹¹”́† œ·‚̧‡ ¡̧�‹¹Qµ‚ 
:‹¹Çƒµ” …¹‡´C ‘µ”µ�¸�E 

6. w’hosaph’ti `al-yameyk chamesh `es’reh shanah umikaph melek-’ashur ‘atsil’k w’eth ha`ir 
hazo’th w’ganothi `al-ha`ir hazo’th l’ma`ani ul’ma`an dawid `ab’di. 
2Ki20:6 I will add fifteen years to your life, and I will deliver you and this city from the hand of 

the king of Assyria; and I will defend this city for My own sake and for My servant David’s sake. 

‹6› καὶ προσθήσω ἐπὶ τὰς ἡµέρας σου πέντε καὶ δέκα ἔτη καὶ ἐκ χειρὸς βασιλέως Ἀσσυρίων 
σώσω σε καὶ τὴν πόλιν ταύτην καὶ ὑπερασπιῶ ὑπὲρ τῆς πόλεως ταύτης δι’ ἐµὲ καὶ διὰ 
∆αυιδ τὸν δοῦλόν µου.   
6 kai prosth�s
 epi tas h�meras sou pente kai deka et� kai ek cheiros basile
s Assyri
n s
s
 se kai t�n 

polin taut�n kai hyperaspi
 hyper t�s pole
s taut�s dií eme kai dia Dauid ton doulon mou.   
 

  ENIYIE  EGWIE  MIP@Z  ZLAC  EGW  EDIRYI  XN@IE 7 

:IGIE  OIGYD-LR 

 E�‹¹�´Iµ‡ E‰̧™¹Iµ‡ "‹¹’·‚̧U œ¶�¶ƒ¸C E‰¸™ E†́‹¸”µ�¸‹ š¶�‚¾Iµ‡ ˆ 

:‹¹‰¶Iµ‡ ‘‹¹‰¸Vµ†-�µ” 
7. wayo’mer Y’sha`’Yahu q’chu d’beleth t’enim wayiq’chu wayasimu `al-hash’chin wayechi. 
2Ki20:7 Then Yeshayahu said, Take a cake of figs. And they took and laid it on the boil, and he 

recovered. 

‹7› καὶ εἶπεν Λαβέτωσαν παλάθην σύκων καὶ ἐπιθέτωσαν ἐπὶ τὸ ἕλκος, καὶ ὑγιάσει.   
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7 kai eipen Labet
san palath�n syk
n kai epithet
san epi to helkos, kai hygiasei.   
 

  DEDI  @TXI-IK  ZE@  DN  EDIRYI-L@  EDIWFG  XN@IE 8 

:DEDI  ZIA  IYILYD  MEIA  IZILRE  IL 

 ‹¹� †´E†́‹ ‚́P¸š¹‹-‹¹J œŸ‚ †´� E†́‹¸”µ�¸‹-�¶‚ E†´I¹™̧ ¹̂‰ š¶�‚¾Iµ‡ ‰ 

:†´E†´‹ œ‹·A ‹¹�‹¹�¸Vµ† "ŸIµA ‹¹œ‹¹�´”̧‡ 
8. wayo’mer Chiz’qiYahu ‘el-Y’sha`’Yahu mah ‘oth ki-yir’pa’ Yahúwah li w’`alithi bayom 
hash’lishi beyth Yahúwah. 
2Ki20:8 Now Hezekiah said to Yeshayahu, What will be the sign that DEDIDEDIDEDIDEDI will heal me, and that 

I shall go up to the house of DEDIDEDIDEDIDEDI the third day? 

‹8› καὶ εἶπεν Εζεκιας πρὸς Ησαιαν Τί τὸ σηµεῖον ὅτι ἰάσεταί µε κύριος καὶ ἀναβήσοµαι 
εἰς οἶκον κυρίου τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ;   
8 kai eipen Ezekias pros )saian Ti to s�meion hoti iasetai me kyrios kai anab�somai eis oikon kyriou tÿ 

h�mera! tÿ tritÿ?   
 

DEDI  DYRI  IK  DEDI  Z@N  ZE@D  JL-DF  EDIRYI  XN@IE 9 

  AEYI-M@  ZELRN  XYR  LVD  JLD  XAC  XY@  XACD-Z@ 
:ZELRN  XYR 

 †́E†´‹ †¶�¼”µ‹ ‹¹J †´E†́‹ œ·‚·� œŸ‚́† ¡̧K-†¶ˆ E†́‹¸”µ�¸‹ š¶�‚¾Iµ‡ Š 

 ƒE�́‹-"¹‚ œŸ�¼”µ� š¶�¶” �·Qµ† ¢µ�´† š·A¹C š¶�¼‚ š́ƒ´Cµ†-œ¶‚ 
:œŸ�¼”µ� š¶�¶” 

9. wayo’mer Y’sha`’Yahu zeh-l’k ha’oth me’eth Yahúwah ki ya`aseh Yahúwah ‘eth-hadabar 
‘asher diber halak hatsel `eser ma`aloth ‘im-yashub `eser ma`aloth. 
2Ki20:9 Yeshayahu said, This shall be the sign to you from DEDIDEDIDEDIDEDI, that DEDIDEDIDEDIDEDI will do the thing 

that He has spoken: shall the shadow go forward ten steps or go back ten steps? 

‹9› καὶ εἶπεν Ησαιας Τοῦτο τὸ σηµεῖον παρὰ κυρίου ὅτι ποιήσει κύριος τὸν λόγον, ὃν 
ἐλάλησεν·  πορεύσεται ἡ σκιὰ δέκα βαθµούς, ἐὰν ἐπιστρέφῃ δέκα βαθµούς.   
9 kai eipen )saias Touto to s�meion para kyriou hoti poi�sei kyrios ton logon, hon elal�sen;  poreusetai 

h� skia deka bathmous, ean epistrephÿ deka bathmous.   
 

  IK  @L  ZELRN  XYR  ZEHPL  LVL  LWP  EDIWFGI  XN@IE 10 

:ZELRN  XYR  ZIPXG@  LVD  AEYI 

 ‹¹� ‚¾� œŸ�¼”µ� š¶�¶” œŸŞ̌’¹� �·Qµ� �·™́’ E†́I¹™̧ ¹̂‰¸‹ š¶�‚¾Iµ‡ ‹ 

:œŸ�¼”µ� š¶�¶” œ‹¹Mµš¾‰¼‚ �·Qµ† ƒE�́‹ 
10. wayo’mer y’Chiz’qiYahu naqel latsel lin’toth `eser ma`aloth lo’ ki yashub hatsel 
‘achoranith `eser ma`aloth. 
2Ki20:10 So Hezekiah answered, It is easy for the shadow to decline ten steps; no, but let the 

shadow turn backward ten steps. 

‹10› καὶ εἶπεν Εζεκιας Κοῦφον τὴν σκιὰν κλῖναι δέκα βαθµούς·  οὐχί, ἀλλ’ ἐπιστραφήτω ἡ 
σκιὰ δέκα βαθµοὺς εἰς τὰ ὀπίσω.   
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10 kai eipen Ezekias Kouphon t�n skian klinai deka bathmous;  ouchi, allí epistraph�t
 h� skia deka 

bathmous eis ta opis
.   
 

  LVD-Z@  AYIE  DEDI-L@  @IAPD  EDIRYI  @XWIE 11 

:ZELRN  XYR  ZIPXG@  FG@  ZELRNA  DCXI  XY@  ZELRNA 

 �·Qµ†-œ¶‚ ƒ¶�´Iµ‡ †´E†´‹-�¶‚ ‚‹¹ƒ´Mµ† E†́‹¸”µ�¸‹ ‚́ş̌™¹Iµ‡ ‚‹ 

– :œŸ�¼”µ� š¶�¶” œ‹¹Mµš¾‰¼‚ ˆ́‰´‚ œŸ�¼”µ�¸A †´…̧š́‹ š¶�¼‚ œŸ�¼”µLµA 
11. wayiq’ra’ Y’sha`’Yahu hanabi’ ‘el-Yahúwah wayasheb ‘eth-hatsel bama`aloth ‘asher 
yar’dah b’ma`aloth ‘Achaz ‘achoranith `eser ma`aloth. 
2Ki20:11 Yeshayahu the prophet cried to DEDIDEDIDEDIDEDI, and He brought the shadow on the stairway 

back ten steps by which it had gone down on the stairway of Ahaz. 

‹11› καὶ ἐβόησεν Ησαιας ὁ προφήτης πρὸς κύριον, καὶ ἐπέστρεψεν ἡ σκιὰ ἐν τοῖς 
ἀναβαθµοῖς εἰς τὰ ὀπίσω δέκα βαθµούς.   
11 kai ebo�sen )saias ho proph�t�s pros kyrion, kai epestrepsen h� skia en tois anabathmois eis ta opis
 

deka bathmous.   
 

  LAA-JLN  OC@LA-OA  OC@LA  JC@XA  GLY  @IDD  ZRA 12 

:EDIWFG  DLG  IK  RNY  IK  EDIWFG-L@  DGPNE  MIXTQ 

�¶ƒ´A-¢¶�¶� ‘́…¼‚̧�µA-‘¶A ‘́…¼‚̧�µA ¢µ…‚¾ş̌A ‰µ�´� ‚‹¹†µ† œ·”́A ƒ‹ 

:E†´I¹™̧ ¹̂‰ †́�´‰ ‹¹J ”µ�́� ‹¹J E†́I¹™̧ ¹̂‰-�¶‚ †´‰¸’¹�E "‹¹š́–¸“ 
12. ba`eth hahi’ shalach B’ro’dak bal’adan ben-Bal’adan melek-Babel s’pharim umin’chah 
‘el-Chiz’qiYahu ki shama` ki chalah Chiz’qiYahu. 
2Ki20:12 At that time Berodach-baladan a son of Baladan, king of Babylon, sent letters and a 

present to Hezekiah, for he heard that Hezekiah had been sick. 

‹12› Ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἀπέστειλεν Μαρωδαχβαλαδαν υἱὸς Βαλαδαν βασιλεὺς Βαβυλῶνος 
βιβλία καὶ µαναα πρὸς Εζεκιαν, ὅτι ἤκουσεν ὅτι ἠρρώστησεν Εζεκιας.   
12 En tŸ kairŸ ekeinŸ apesteilen Mar
dachbaladan huios Baladan basileus Babyl
nos biblia kai manaa 

pros Ezekian, hoti �kousen hoti �rr
st�sen Ezekias.   
 

  DZKP  ZIA-LK-Z@  M@XIE  EDIWFG  MDILR  RNYIE 13 

  Z@E  AEHD  ONY  Z@E  MINYAD-Z@E  ADFD-Z@E  SQKD-Z@ 
  XAC  DID-@L  EIZXVE@A  @VNP  XY@-LK  Z@E  EILK  ZIA 

:EZLYNN-LKAE  EZIAA  EDIWFG  M@XD-@L  XY@ 

 †¾œ¾�̧’ œ‹·A-�́J-œ¶‚ "·‚̧šµIµ‡ E†´I¹™̧ ¹̂‰ "¶†‹·�¼” ”µ�̧�¹Iµ‡ „‹ 

 œ·‚̧‡ ƒŸHµ† ‘¶�¶� œ·‚̧‡ "‹¹�́�¸Aµ†-œ¶‚̧‡ ƒ´†´Fµ†-œ¶‚̧‡ •¶“¶Jµ†-œ¶‚ 
 š́ƒ´… †́‹´†-‚¾� ‡‹́œ¾ş̌˜Ÿ‚̧A ‚́˜̧�¹’ š¶�¼‚-�´J œ·‚̧‡ ‡‹´�·J œ‹·A 

:ŸU̧�µ�¸�¶�-�́�̧ƒE Ÿœ‹·ƒ¸A E†́I¹™̧ ¹̂‰ "´‚̧š¶†-‚¾� š¶�¼‚ 
13. wayish’ma` `aleyhem Chiz’qiYahu wayar’em ‘eth-kal-beyth n’kothoh ‘eth-hakeseph 
w’eth-hazahab w’eth-hab’samim w’eth shemen hatob w’eth beyth kelayu w’eth kal-’asher 
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nim’tsa’ b’ots’rothayu lo’-hayah dabar ‘asher lo’-her’am Chiz’qiYahu b’beytho ub’kal-
mem’shal’to. 
2Ki20:13 Hezekiah listened to them, and showed them all his treasure house, the silver and the 

gold and the spices and the precious oil and the house of his armor and all that was found in his 
treasuries.  There was nothing in his house nor in all his dominion that Hezekiah did not show 

them. 

‹13› καὶ ἐχάρη ἐπ’ αὐτοῖς Εζεκιας καὶ ἔδειξεν αὐτοῖς ὅλον τὸν οἶκον τοῦ νεχωθα, τὸ 
ἀργύριον καὶ τὸ χρυσίον, τὰ ἀρώµατα καὶ τὸ ἔλαιον τὸ ἀγαθόν, καὶ τὸν οἶκον τῶν σκευῶν 
καὶ ὅσα ηὑρέθη ἐν τοῖς θησαυροῖς αὐτοῦ·  οὐκ ἦν λόγος, ὃν οὐκ ἔδειξεν αὐτοῖς Εζεκιας ἐν 
τῷ οἴκῳ αὐτοῦ καὶ ἐν πάσῃ τῇ ἐξουσίᾳ αὐτοῦ.   
13 kai echar� epí autois Ezekias kai edeixen autois holon ton oikon tou nech
tha, to argyrion kai to 

chrysion, ta ar
mata kai to elaion to agathon, kai ton oikon t
n skeu
n kai hosa �hureth� en tois 

th�saurois autou;  ouk �n logos, hon ouk edeixen autois Ezekias en tŸ oikŸ autou kai en pasÿ tÿ exousia! 

autou.   
 

  EIL@  XN@IE  EDIWFG  JLND-L@  @IAPD  EDIRYI  @AIE 14 

  XN@IE  JIL@  E@AI  OI@NE  DL@D  MIYP@D  EXN@  DN 
:LAAN  E@A  DWEGX  UX@N  EDIWFG 

‡‹´�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ E†´I¹™̧ ¹̂‰ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ‚‹¹ƒ´Mµ† E†´‹̧”µ�¸‹ ‚¾ƒ´Iµ‡ …‹ 

 š¶�‚¾Iµ‡ ¡‹¶�·‚ E‚¾ƒ´‹ ‘¹‹µ‚·�E †¶K·‚́† "‹¹�´’¼‚́† Eş̌�́‚ †´� 
:�¶ƒ´A¹� E‚́A †́™Ÿ‰¸š —¶š¶‚·� E†´I¹™̧ ¹̂‰ 

14. wayabo’ Y’sha`’Yahu hanabi’ ‘el-hamelek Chiz’qiYahu wayo’mer ‘elayumah ‘am’ru 
ha’anashim ha’eleh ume’ayin yabo’u ‘eleyk wayo’mer Chiz’qiYahu me’erets r’choqah ba’u 
miBabel. 
2Ki20:14 Then Yeshayahu the prophet came to King Hezekiah and said to him, What did these 

men say, and from where have they come to you? And Hezekiah said, They have come from a far 
country, from Babylon. 

‹14› καὶ εἰσῆλθεν Ησαιας ὁ προφήτης πρὸς τὸν βασιλέα Εζεκιαν καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Τί 
ἐλάλησαν οἱ ἄνδρες οὗτοι καὶ πόθεν ἥκασιν πρὸς σέ;  καὶ εἶπεν Εζεκιας Ἐκ γῆς πόρρωθεν 
ἥκασιν πρός µε, ἐκ Βαβυλῶνος.   
14 kai eis�lthen )saias ho proph�t�s pros ton basilea Ezekian kai eipen pros auton Ti elal�san hoi andres 

houtoi kai pothen h�kasin pros se?  kai eipen Ezekias Ek g�s porr
then h�kasin pros me, ek Babyl
nos.   
 

  XY@-LK  Z@  EDIWFG  XN@IE  JZIAA  E@X  DN  XN@IE 15 

:IZXV@A  MZI@XD-@L  XY@  XAC  DID-@L  E@X  IZIAA 

 š¶�¼‚-�´J œ·‚ E†´I¹™̧ ¹̂‰ š¶�‚¾Iµ‡ ¡¶œ‹·ƒ¸A E‚́š †´� š¶�‚¾Iµ‡ ‡Š 

:‹´œ¾ş̌˜¾‚̧A "¹œ‹¹‚̧š¹†-‚¾� š¶�¼‚ š́ƒ´… †́‹´†-‚¾� E‚́š ‹¹œ‹·ƒ¸A 
15. wayo’mer mah ra’u b’beythek wayo’mer Chiz’qiYahu ‘eth kal-’asher b’beythi ra’u lo’-
hayah dabar ‘asher lo’-hir’ithim b’ots’rothay. 
2Ki20:15 He said, What have they seen in your house? So Hezekiah answered, They have seen all 

that is in my house; there is nothing among my treasuries that I have not shown them. 
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‹15› καὶ εἶπεν Τί εἶδον ἐν τῷ οἴκῳ σου;  καὶ εἶπεν Πάντα, ὅσα ἐν τῷ οἴκῳ µου, εἶδον·  οὐκ 
ἦν ἐν τῷ οἴκῳ µου ὃ οὐκ ἔδειξα αὐτοῖς, ἀλλὰ καὶ τὰ ἐν τοῖς θησαυροῖς µου.   
15 kai eipen Ti eidon en tŸ oikŸ sou?  kai eipen Panta, hosa en tŸ oikŸ mou, eidon;  ouk �n en tŸ oikŸ 

mou ho ouk edeixa autois, alla kai ta en tois th�saurois mou.   
 

:DEDI-XAC  RNY  EDIWFG-L@  EDIRYI  XN@IE 16 

:†´E†´‹-šµƒ̧C ”µ�̧� E†´I¹™̧ ¹̂‰-�¶‚ E†́‹¸”µ�¸‹ š¶�‚¾Iµ‡ ˆŠ 

16. wayo’mer Y’sha`’Yahu ‘el-Chiz’qiYahu sh’ma` d’bar-Yahúwah. 
2Ki20:16 Then Yeshayahu said to Hezekiah, Hear the word of DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹16› καὶ εἶπεν Ησαιας πρὸς Εζεκιαν Ἄκουσον λόγον κυρίου 

16 kai eipen )saias pros Ezekian Akouson logon kyriou 

 

  EXV@  XY@E  JZIAA  XY@-LK  @YPE  MI@A  MINI  DPD 17 

:DEDI  XN@  XAC  XZEI-@L  DLAA  DFD  MEID-CR  JIZA@ 

 Eş̌˜́‚ š¶�¼‚µ‡ ¡¶œ‹·ƒ¸A š¶�¼‚-�´J ‚́W¹’¸‡ "‹¹‚́A "‹¹�´‹ †·M¹† ˆ‹ 

:†´E†´‹ šµ�´‚ š́ƒ´C š·œ́E¹‹-‚¾� †´�¶ƒ́A †¶Fµ† "ŸIµ†-…µ” ¡‹¶œ¾ƒ¼‚ 
17. hineh yamim ba’im w’nisa’ kal-’asher b’beythek wa’asher ‘ats’ru ‘abotheyk `ad-hayom 
hazeh Babelah lo’-yiuather dabar ‘amar Yahúwah. 
2Ki20:17 Behold, the days are coming when all that is in your house, and all that your fathers 

have laid up in store to this day will be carried to Babylon; nothing shall be left, says DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹17› Ἰδοὺ ἡµέραι ἔρχονται καὶ ληµφθήσεται πάντα τὰ ἐν τῷ οἴκῳ σου καὶ ὅσα ἐθησαύρισαν 
οἱ πατέρες σου ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης εἰς Βαβυλῶνα·  καὶ οὐχ ὑπολειφθήσεται ῥῆµα, ὃ 
εἶπεν κύριος·   
17 Idou h�merai erchontai kai l�mphth�setai panta ta en tŸ oikŸ sou kai hosa eth�saurisan hoi pateres 

sou he
s t�s h�meras taut�s eis Babyl
na;  kai ouch hypoleiphth�setai hr�ma, ho eipen kyrios;   
 

  EIDE  GWI  CILEZ  XY@  JNN  E@VI  XY@  JIPANE 18 

:LAA  JLN  LKIDA  MIQIXQ 

 E‹́†¸‡ ‰´R¹‹ …‹¹�ŸU š¶�¼‚ ¡̧L¹� E‚̧ ·̃‹ š¶�¼‚ ¡‹¶’´A¹�E ‰‹ 

:�¶ƒ´A ¢¶�¶� �µ�‹·†¸A "‹¹“‹¹š́“ 
18. umibaneyk ‘asher yets’u mim’k ‘asher tolid yiqach w’hayu sarisim b’heykal melek Babel. 
2Ki20:18 Some of your sons who shall issue from you, whom you will beget, will be taken away; 

and they will become officials in the palace of the king of Babylon. 

‹18› καὶ οἱ υἱοί σου, οἳ ἐξελεύσονται ἐκ σοῦ, οὓς γεννήσεις, λήµψεται, καὶ ἔσονται 
εὐνοῦχοι ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ βασιλέως Βαβυλῶνος.   
18 kai hoi huioi sou, hoi exeleusontai ek sou, hous genn�seis, l�mpsetai, kai esontai eunouchoi en tŸ 

oikŸ tou basile
s Babyl
nos.   
  
 ZXAC  XY@  DEDI-XAC  AEH  EDIRYI-L@  EDIWFG  XN@IE 19 

:INIA  DIDI  ZN@E  MELY-M@  @ELD  XN@IE 

 ´U̧šµA¹C š¶�¼‚ †́E†´‹-šµƒ¸C ƒŸŠ E†́‹¸”µ�¸‹-�¶‚ E†´I¹™̧ ¹̂‰ š¶�‚¾Iµ‡ Š‹ 
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:‹´�́‹¸ƒ †¶‹¸†¹‹ œ¶�½‚¶‡ "Ÿ�´�-"¹‚ ‚Ÿ�¼† š¶�‚¾Iµ‡ 
19. wayo’mer Chiz’qiYahu ‘el-Y’sha`’Yahu tob d’bar-Yahúwah ‘asher dibar’ta wayo’mer halo’ 
‘im-shalom we’emeth yih’yeh b’yamay. 
2Ki20:19 Then Hezekiah said to Yeshayahu, The word of DEDIDEDIDEDIDEDI which you have spoken is good. 

For he thought, Is it not so, if there will be peace and truth in my days? 

‹19› καὶ εἶπεν Εζεκιας πρὸς Ησαιαν Ἀγαθὸς ὁ λόγος κυρίου, ὃν ἐλάλησεν·  ἔστω εἰρήνη ἐν 
ταῖς ἡµέραις µου.   
19 kai eipen Ezekias pros )saian Agathos ho logos kyriou, hon elal�sen;  est
 eir�n� en tais h�merais 

mou.   
 

DYR  XY@E  EZXEAB-LKE  EDIWFG  IXAC  XZIE 20 

  DXIRD  MIND-Z@  @AIE  DLRZD-Z@E  DKXAD-Z@ 
:DCEDI  IKLNL  MINID  IXAC  XTQ-LR  MIAEZK  MD-@LD 

 †́�´” š¶�¼‚µ‡ Ÿœ́šEƒ¸B-�´�̧‡ E†´I¹™̧ ¹̂‰ ‹·ş̌ƒ¹C š¶œ¶‹¸‡ � 

 †́š‹¹”́† "¹‹µLµ†-œ¶‚ ‚·ƒ´Iµ‡ †´�´”̧Uµ†-œ¶‚̧‡ †´�·ş̌Aµ†-œ¶‚ 
:†´…E†́‹ ‹·�̧�µ�¸� "‹¹�´Iµ† ‹·ş̌ƒ¹C š¶–·“-�µ” "‹¹ƒEœ̧J "·†-‚¾�¼† 

20. w’yether dib’rey Chiz’qiYahu w’kal-g’buratho wa’asher `asah ‘eth-hab’rekah w’eth-
hat’`alah wayabe’ ‘eth-hamayim ha`irah halo’-hem k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim 
l’mal’key Yahudah. 
2Ki20:20 Now the rest of the acts of Hezekiah and all his might, and how he made the pool and 

the conduit and brought water into the city, are they not written in the Book of the Chronicles of 
the Kings of Yahudah? 

‹20› Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Εζεκιου καὶ πᾶσα ἡ δυναστεία αὐτοῦ καὶ ὅσα ἐποίησεν, τὴν 
κρήνην καὶ τὸν ὑδραγωγὸν καὶ εἰσήνεγκεν τὸ ὕδωρ εἰς τὴν πόλιν, οὐχὶ ταῦτα γεγραµµένα 
ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ιουδα;   
20 Kai ta loipa t
n log
n Ezekiou kai pasa h� dynasteia autou kai hosa epoi�sen, t�n kr�n�n kai ton 

hydrag
gon kai eis�negken to hyd
r eis t�n polin, ouchi tauta gegrammena epi bibliŸ log
n t
n h�mer
n 

tois basileusin Iouda?   
 

:EIZGZ  EPA  DYPN  JLNIE  EIZA@-MR  EDIWFG  AKYIE 21 

– :‡‹́U̧‰µU Ÿ’¸ƒ †¶Vµ’¸� ¢¾�̧�¹Iµ‡ ‡‹́œ¾ƒ¼‚-"¹” E†´I¹™̧ ¹̂‰ ƒµJ̧�¹Iµ‡ ‚� 

21. wayish’kab Chiz’qiYahu ̀ im-’abothayu wayim’lok M’nasheh b’no tach’tayu. 
2Ki20:21 So Hezekiah slept with his fathers, and Manasseh his son became king in his place. 

‹21› καὶ ἐκοιµήθη Εζεκιας µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ ἐτάφη ἐν πόλει ∆αυιδ, καὶ 
ἐβασίλευσεν Μανασσης υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.    

21 kai ekoim�th� Ezekias meta t
n pater
n autou kai etaph� en polei Dauid, kai ebasileusen Manass�s 

huios autou antí autou.   
 

Chapter 21 
 

ShavuaShavuaShavuaShavua    Reading Schedule (Reading Schedule (Reading Schedule (Reading Schedule (28th28th28th28th    sidrahsidrahsidrahsidrah) ) ) ) ––––    2Ki2Ki2Ki2Ki    22221111    ----        25252525    
 

  MIYNGE  EKLNA  DYPN  DPY  DXYR  MIZY-OA 2Ki21:1 
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:DA-IVTG  EN@  MYE  MLYEXIA  JLN  DPY  YNGE 

"‹¹V¹�¼‰µ‡ Ÿ�̧�´�̧ƒ †¶Vµ’¸� †́’́� †·ş̌�¶” "‹·U̧�-‘¶A ‚ 

:D´ƒ-‹¹˜̧–¶‰ ŸL¹‚ "·�¸‡ "¹´�´�Eš‹¹A ¢µ�´� †́’´� �·�´‰¸‡ 
1. ben-sh’teym `es’reh shanah m’nasheh b’mal’ko wachamishim w’chamesh shanah malak 
biY’rushalam w’shem ‘imo Cheph’tsi-bah. 
2Ki21:1 Manasseh was twelve years old when he became king, and he reigned fifty-five years in 

Yerushalam; and his mothers name was Hephzibah. 

‹21:1› Υἱὸς δώδεκα ἐτῶν Μανασσης ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν καὶ πεντήκοντα καὶ πέντε ἔτη 
ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαληµ, καὶ ὄνοµα τῇ µητρὶ αὐτοῦ Οψιβα.   
1 Huios d
deka et
n Manass�s en tŸ basileuein auton kai pent�konta kai pente et� ebasileusen en 

Ierousal�m, kai onoma tÿ m�tri autou Opsiba.   
 

  YIXED  XY@  MIEBD  ZAREZK  DEDI  IPIRA  RXD  YRIE 2 

:L@XYI  IPA  IPTN  DEDI 

 �‹¹šŸ† š¶�¼‚ "¹‹ŸBµ† œ¾ƒ¼”Ÿœ̧J †´E†´‹ ‹·’‹·”̧A ”µš́† �µ”µIµ‡ ƒ 

:�·‚́ş̌�¹‹ ‹·’¸A ‹·’¸P¹� †́E†́‹ 
2. waya`as hara` b’`eyney Yahúwah k’tho`aboth hagoyim ‘asher horish Yahúwah mip’ney 
b’ney Yis’ra’El. 
2Ki21:2 He did evil in the sight of DEDIDEDIDEDIDEDI, according to the abominations of the nations whom 

DEDIDEDIDEDIDEDI dispossessed before the sons of Yisrael. 

‹2› καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου κατὰ τὰ βδελύγµατα τῶν ἐθνῶν, ὧν 
ἐξῆρεν κύριος ἀπὸ προσώπου τῶν υἱῶν Ισραηλ, 
2 kai epoi�sen to pon�ron en ophthalmois kyriou kata ta bdelygmata t
n ethn
n, h
n ex�ren kyrios apo 

pros
pou t
n hui
n Isra�l, 
 

  MWIE  EIA@  EDIWFG  CA@  XY@  ZENAD-Z@  OAIE  AYIE 3 

  JLN  A@G@  DYR  XY@K  DXY@  YRIE  LRAL  ZGAFN 
:MZ@  CARIE  MINYD  @AV-LKL  EGZYIE  L@XYI 

 "¶™́Iµ‡ ‡‹¹ƒ´‚ E†́I¹™̧ ¹̂‰ …µA¹‚ š¶�¼‚ œŸ�´Aµ†-œ¶‚ ‘¶ƒ¹Iµ‡ ƒ́�´Iµ‡ „ 

 ¢¶�¶� ƒ´‚̧‰µ‚ †´�́” š¶�¼‚µJ †´š·�¼‚ �µ”µIµ‡ �µ”µAµ� œ¾‰¸A¸ ¹̂� 
:"´œ¾‚ …¾ƒ¼”µIµ‡ "¹‹µ�́Vµ† ‚́ƒ¸˜-�´�̧� E‰µU̧�¹Iµ‡ �·‚́ş̌�¹‹ 

3. wayashab wayiben ‘eth-habamoth ‘asher ‘ibad Chiz’qiYahu ‘abiu wayaqem miz’b’choth 
laBa`al waya`as ‘asherah ka’asher `asah ‘Ach’ab melek Yis’ra’El wayish’tachu l’kal-ts’ba’ 
hashamayim waya`abod ‘otham. 
2Ki21:3 For he rebuilt the high places which Hezekiah his father had destroyed; and he erected 

altars for Baal and made an Asherah, as Ahab king of Yisrael had done, and worshiped all the 

host of heaven and served them. 

‹3› καὶ ἐπέστρεψεν καὶ ᾠκοδόµησεν τὰ ὑψηλά, ἃ κατέσπασεν Εζεκιας ὁ πατὴρ αὐτοῦ, καὶ 
ἀνέστησεν θυσιαστήριον τῇ Βααλ καὶ ἐποίησεν ἄλση, καθὼς ἐποίησεν Αχααβ βασιλεὺς 
Ισραηλ, καὶ προσεκύνησεν πάσῃ τῇ δυνάµει τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἐδούλευσεν αὐτοῖς 
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3 kai epestrepsen kai Ÿkodom�sen ta huy�la, ha katespasen Ezekias ho pat�r autou, kai anest�sen 

thysiast�rion tÿ Baal kai epoi�sen als�, kath
s epoi�sen Achaab basileus Isra�l, kai prosekyn�sen pasÿ tÿ 

dynamei tou ouranou kai edouleusen autois 
 

  MLYEXIA  DEDI  XN@  XY@  DEDI  ZIAA  ZGAFN  DPAE 4 

:INY-Z@  MIY@ 

 "¹µ�´�Eš‹¹A †´E†́‹ šµ�´‚ š¶�¼‚ †́E†´‹ œ‹·ƒ¸A œ¾‰̧A¸ ¹̂� †´’´ƒE … 

:‹¹�̧�-œ¶‚ "‹¹�´‚ 
4. ubanah miz’b’choth b’beyth Yahúwah ‘asher ‘amar Yahúwah biY’rushalam ‘asim ‘eth-
sh’mi. 
2Ki21:4 He built altars in the house of DEDIDEDIDEDIDEDI, of which DEDIDEDIDEDIDEDI had said, In Yerushalam I will put 

My name. 

‹4› καὶ ᾠκοδόµησεν θυσιαστήριον ἐν οἴκῳ κυρίου, ὡς εἶπεν Ἐν Ιερουσαληµ θήσω τὸ ὄνοµά 
µου, 
4 kai Ÿkodom�sen thysiast�rion en oikŸ kyriou, h
s eipen En Ierousal�m th�s
 to onoma mou, 
 

  ZEXVG  IZYA  MINYD  @AV-LKL  ZEGAFN  OAIE 5 

:DEDI-ZIA 

 œŸş̌ µ̃‰ ‹·U̧�¹A "¹‹́�´Vµ† ‚́ƒ̧˜-�´�̧� œŸ‰¸A¸ ¹̂� ‘¶ƒ¹Iµ‡ † 

:†´E†´‹-œ‹·A 
5. wayiben miz’b’choth l’kal-ts’ba’ hashamayim bish’tey chats’roth beyth-Yahúwah. 
2Ki21:5 For he built altars for all the host of heaven in the two courts of the house of DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹5› καὶ ᾠκοδόµησεν θυσιαστήριον πάσῃ τῇ δυνάµει τοῦ οὐρανοῦ ἐν ταῖς δυσὶν αὐλαῖς οἴκου 
κυρίου 

5 kai Ÿkodom�sen thysiast�rion pasÿ tÿ dynamei tou ouranou en tais dysin aulais oikou kyriou 

 

  MIPRCIE  AE@  DYRE  YGPE  OPERE  Y@A  EPA-Z@  XIARDE 6 

:QIRKDL  DEDI  IPIRA  RXD  ZEYRL  DAXD 

 "‹¹’¾”̧C¹‹¸‡ ƒŸ‚ †́�´”̧‡ �·‰¹’¸‡ ‘·’Ÿ”̧‡ �·‚́A Ÿ’¸A-œ¶‚ š‹¹ƒ½”¶†¸‡ ‡ 

:“‹¹”̧�µ†¸� †́E†´‹ ‹·’‹·”̧A ”µš́† œŸ�¼”µ� †´A¸š¹† 
6. w’he`ebir ‘eth-b’no ba’esh w’`onen w’nichesh w’`asah ‘ob w’yid’`onim hir’bah la`asoth 
hara` b’`eyney Yahúwah l’hak’`is. 
2Ki21:6 He made his son pass through the fire, practiced witchcraft and used divination, and 

dealt with mediums and spiritists.  He did much evil in the sight of DEDIDEDIDEDIDEDI provoking Him to 

anger. 

‹6› καὶ διῆγεν τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ἐν πυρὶ καὶ ἐκληδονίζετο καὶ οἰωνίζετο καὶ ἐποίησεν 
θελητὴν καὶ γνώστας·  ἐπλήθυνεν τοῦ ποιεῖν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου παροργίσαι 
αὐτόν. 
6 kai di�gen tous huious autou en pyri kai ekl�donizeto kai oi
nizeto kai epoi�sen thel�t�n kai gn
stas;  

epl�thynen tou poiein to pon�ron en ophthalmois kyriou parorgisai auton.   
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  XN@  XY@  ZIAA  DYR  XY@  DXY@D  LQT-Z@  MYIE 7 

  MLYEXIAE  DFD  ZIAA  EPA  DNLY-L@E  CEC-L@  DEDI 
:MLERL  INY-Z@  MIY@  L@XYI  IHAY  LKN  IZXGA  XY@ 

 šµ�́‚ š¶�¼‚ œ¹‹µAµA †´�´” š¶�¼‚ †´š·�¼‚́† �¶“¶P-œ¶‚ "¶�´Iµ‡ ˆ 

 "¹µ�´�Eš‹¹ƒE †¶Fµ† œ¹‹µAµA Ÿ’̧ƒ †¾�¾�̧�-�¶‚̧‡ …¹‡´C-�¶‚ †´E†́‹ 
:"´�Ÿ”̧� ‹¹�¸�-œ¶‚ "‹¹�´‚ �·‚́ş̌�¹‹ ‹·Ş̌ƒ¹� �¾J¹� ‹¹U̧šµ‰´A š¶�¼‚ 

7. wayasem ‘eth-pesel ha’asherah ‘asher `asah babayith ‘asher ‘amar Yahúwah ‘el-Dawid 
w’el-Sh’lomoh b’no babayith hazeh ubiY’rushalam ‘asher bachar’ti mikol shib’tey Yis’ra’El 
‘asim ‘eth-sh’mi l’`olam. 
2Ki21:7 Then he set the carved image of Asherah that he had made, in the house of which DEDIDEDIDEDIDEDI 

said to David and to his son Solomon, In this house and in Yerushalam, which I have chosen from 

all the tribes of Yisrael, I will put My name forever. 

‹7› καὶ ἔθηκεν τὸ γλυπτὸν τοῦ ἄλσους ἐν τῷ οἴκῳ, ᾧ εἶπεν κύριος πρὸς ∆αυιδ καὶ πρὸς 
Σαλωµων τὸν υἱὸν αὐτοῦ Ἐν τῷ οἴκῳ τούτῳ καὶ ἐν Ιερουσαληµ, ᾗ ἐξελεξάµην ἐκ πασῶν 
φυλῶν Ισραηλ, καὶ θήσω τὸ ὄνοµά µου ἐκεῖ εἰς τὸν αἰῶνα 

7 kai eth�ken to glypton tou alsous en tŸ oikŸ, hŸ eipen kyrios pros Dauid kai pros Sal
m
n ton huion 

autou En tŸ oikŸ toutŸ kai en Ierousal�m, hÿ exelexam�n ek pas
n phyl
n Isra�l, kai th�s
 to onoma 

mou ekei eis ton ai
na 
 

  IZZP  XY@  DNC@D-ON  L@XYI  LBX  CIPDL  SIQ@  @LE 8 

  MIZIEV  XY@  LKK  ZEYRL  EXNYI-M@  WX  MZEA@L 
:DYN  ICAR  MZ@  DEV-XY@  DXEZD-LKLE 

 ‹¹Uµœ́’ š¶�¼‚ †´�´…¼‚́†-‘¹� �·‚́ş̌�¹‹ �¶„¶š …‹¹’´†¸� •‹¹“¾‚ ‚¾�¸‡ ‰ 

 "‹¹œ‹¹E¹˜ š¶�¼‚ �¾�̧J œŸ�¼”µ� Eş̌�¸�¹‹-"¹‚ ™µš "´œŸƒ¼‚µ� 
:†¶�¾� ‹¹C¸ƒµ” "´œ¾‚ †´E¹˜-š¶�¼‚ †´šŸUµ†-�´�̧�E 

8. w’lo’ ‘osiph l’hanid regel Yis’ra’El min-ha’adamah ‘asher nathati la’abotham raq ‘im-
yish’m’ru la`asoth k’kol ‘asher tsiuithim ul’kal-hatorah ‘asher-tsiuah ‘otham `ab’di Mosheh. 
2Ki21:8 And I will not make the feet of Yisrael wander anymore from the land which I gave their 

fathers, if only they will observe to do according to all that I have commanded them, and 
according to all the law that My servant Moshe commanded them. 

‹8› καὶ οὐ προσθήσω τοῦ σαλεῦσαι τὸν πόδα Ισραηλ ἀπὸ τῆς γῆς, ἧς ἔδωκα τοῖς πατράσιν 
αὐτῶν, οἵτινες φυλάξουσιν πάντα, ὅσα ἐνετειλάµην κατὰ πᾶσαν τὴν ἐντολήν, ἣν 
ἐνετείλατο αὐτοῖς ὁ δοῦλός µου Μωυσῆς.   
8 kai ou prosth�s
 tou saleusai ton poda Isra�l apo t�s g�s, h�s ed
ka tois patrasin aut
n, hoitines 

phylaxousin panta, hosa eneteilam�n kata pasan t�n entol�n, h�n eneteilato autois ho doulos mou 

M
us�s.   
 

  MIEBD-ON  RXD-Z@  ZEYRL  DYPN  MRZIE  ERNY  @LE 9 

:L@XYI  IPA  IPTN  DEDI  CINYD  XY@ 

 "¹‹ŸBµ†-‘¹� ”́š́†-œ¶‚ œŸ�¼”µ� †¶Vµ’¸� "·”̧œµIµ‡ E”·�́� ‚¾�¸‡ Š 
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:�·‚́ş̌�¹‹ ‹·’¸A ‹·’¸P¹� †́E†́‹ …‹¹�¸�¹† š¶�¼‚ 
9. w’lo’ shame`u wayath’`em M’nasheh la`asoth ‘eth-hara` min-hagoyim ‘asher hish’mid 
Yahúwah mip’ney b’ney Yis’ra’El. 
2Ki21:9 But they did not listen, and Manasseh seduced them to do evil more than the nations 

whom DEDIDEDIDEDIDEDI destroyed before the sons of Yisrael. 

‹9› καὶ οὐκ ἤκουσαν, καὶ ἐπλάνησεν αὐτοὺς Μανασσης τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐν 
ὀφθαλµοῖς κυρίου ὑπὲρ τὰ ἔθνη, ἃ ἠφάνισεν κύριος ἐκ προσώπου υἱῶν Ισραηλ.   
9 kai ouk �kousan, kai eplan�sen autous Manass�s tou poi�sai to pon�ron en ophthalmois kyriou hyper 

ta ethn�, ha �phanisen kyrios ek pros
pou hui
n Isra�l.   
 

:XN@L  MI@IAPD  EICAR-CIA  DEDI  XACIE 10 

:š¾�‚·� "‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ† ‡‹́…´ƒ¼”-…µ‹¸A †́E†´‹ š·Aµ…̧‹µ‡ ‹ 
10. way’daber Yahúwah b’yad-`abadayu han’bi’im le’mor. 
2Ki21:10 Now DEDIDEDIDEDIDEDI spoke through His servants the prophets, saying, 

‹10› καὶ ἐλάλησεν κύριος ἐν χειρὶ δούλων αὐτοῦ τῶν προφητῶν λέγων 

10 kai elal�sen kyrios en cheiri doul
n autou t
n proph�t
n leg
n 

 

  DL@D  ZEARZD  DCEDI-JLN  DYPN  DYR  XY@  ORI 11 

  @HGIE  EIPTL  XY@  IXN@D  EYR-XY@  LKN  RXD 
:EILELBA  DCEDI-Z@-MB 

 †¶K·‚́† œŸƒ·”¾Uµ† †´…E†́‹-¢¶�¶� †¶Vµ’¸� †́�´” š¶�¼‚ ‘µ”µ‹ ‚‹ 

 ‚¹Š¼‰µIµ‡ ‡‹́’´–¸� š¶�¼‚ ‹¹š¾�½‚́† E�́”-š¶�¼‚ �¾J¹� ”µš·† 
– :‡‹́�EK¹„̧A †´…E†́‹-œ¶‚-"µ„ 

11. ya`an ‘asher `asah M’nasheh melek-Yahudah hato`eboth ha’eleh hera` mikol ‘asher-`asu 
ha’emori ‘asher l’phanayu wayachati’ gam-’eth-Yahudah b’gilulayu. 
2Ki21:11 Because Manasseh king of Yahudah has done these abominations, having done wickedly 

more than all the Amorites did who were before him, and has also made Yahudah sin with his 

deities; 

‹11› Ἀνθ’ ὧν ὅσα ἐποίησεν Μανασσης ὁ βασιλεὺς Ιουδα τὰ βδελύγµατα ταῦτα τὰ πονηρὰ 
ἀπὸ πάντων, ὧν ἐποίησεν ὁ Αµορραῖος ὁ ἔµπροσθεν, καὶ ἐξήµαρτεν καί γε Ιουδα ἐν τοῖς 
εἰδώλοις αὐτῶν, 
11 Anthí h
n hosa epoi�sen Manass�s ho basileus Iouda ta bdelygmata tauta ta pon�ra apo pant
n, h
n 

epoi�sen ho Amorraios ho emprosthen, kai ex�marten kai ge Iouda en tois eid
lois aut
n, 
 

  DRX  @IAN  IPPD  L@XYI  IDL@  DEDI  XN@-DK  OKL 12 

:EIPF@  IZY  DPLVZ  EIRNY-LK  XY@  DCEDIE  MLYEXI-LR 

†´”́š ‚‹¹ƒ·� ‹¹’¸’¹† �·‚́ş̌�¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ šµ�´‚-†¾J ‘·�́� ƒ‹ 

 †́’¸�µQ¹U ‡‹´”̧�¾�-�´J š¶�¼‚ †́…E†´‹¹‡ "¹µ�´�Eş̌‹-�µ” 
:‡‹´’¸ˆ́‚ ‹·U̧� 
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12. laken koh-’amar Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El hin’ni mebi’ ra`ah`al-Y’rushalam wiYahudah 
‘asher kal-shom’`ayu titsal’nah sh’tey ‘az’nayu. 
2Ki21:12 therefore thus says DEDIDEDIDEDIDEDI, the El of Yisrael, Behold, I am bringing such calamity on 

Yerushalam and Yahudah, that whoever hears of it, both his ears will tingle. 

‹12› οὐχ οὕτως, τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ Ἰδοὺ ἐγὼ φέρω κακὰ ἐπὶ Ιερουσαληµ καὶ 
ἐπὶ Ιουδα, ὥστε παντὸς ἀκούοντος ἠχήσει ἀµφότερα τὰ ὦτα αὐτοῦ, 
12 ouch hout
s, tade legei kyrios ho theos Isra�l Idou eg
 pher
 kaka epi Ierousal�m kai epi Iouda, h
ste 

pantos akouontos �ch�sei amphotera ta 
ta autou, 
 

  ZIA  ZLWYN-Z@E  OEXNY  EW  Z@  MLYEXI-LR  IZIHPE 13 

  ZGLVD-Z@  DGNI-XY@K  MLYEXI-Z@  IZIGNE  A@G@ 
:DIPT-LR  JTDE  DGN 

 œ‹·A œ¶�¾™̧�¹�-œ¶‚̧‡ ‘Ÿş̌�¾� ‡´™ œ·‚ "¹µ�´�Eş̌‹-�µ” ‹¹œ‹¹Š́’¸‡ „‹ 

 œµ‰µKµQµ†-œ¶‚ †¶‰¸�¹‹-š¶�¼‚µJ "¹µ�´�Eş̌‹-œ¶‚ ‹¹œ‹¹‰´�E ƒ́‚̧‰µ‚ 
:´†‹¶’´P-�µ” ¢µ–´†¸‡ †́‰´� 

13. w’natithi ̀ al-Y’rushalam ‘eth qaw shom’ron w’eth-mish’qoleth beyth ‘ach’ab umachithi 
‘eth-Y’rushalam ka’asher-yim’cheh ‘eth-hatsalachath machah w’haphak `al-paneyah. 
2Ki21:13 I will stretch over Yerushalam the line of Samaria and the plummet of the house of 

Ahab, and I will wipe Yerushalam as one wipes a dish, wiping it and turning it upside down. 

‹13› καὶ ἐκτενῶ ἐπὶ Ιερουσαληµ τὸ µέτρον Σαµαρείας καὶ τὸ στάθµιον οἴκου Αχααβ καὶ 
ἀπαλείψω τὴν Ιερουσαληµ, καθὼς ἀπαλείφεται ὁ ἀλάβαστρος ἀπαλειφόµενος καὶ 
καταστρέφεται ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ, 
13 kai ekten
 epi Ierousal�m to metron Samareias kai to stathmion oikou Achaab kai apaleips
 t�n 

Ierousal�m, kath
s apaleiphetai ho alabastros apaleiphomenos kai katastrephetai epi pros
pon autou, 
 

  MDIAI@  CIA  MIZZPE  IZLGP  ZIX@Y  Z@  IZYHPE 14 

:MDIAI@-LKL  DQYNLE  FAL  EIDE 

 E‹́†¸‡ "¶†‹·ƒ¸‹¾‚ …µ‹¸A "‹¹Uµœ̧’E ‹¹œ́�¼‰µ’ œ‹¹š·‚̧� œ·‚ ‹¹U̧�µŠ́’¸‡ …‹ 

:"¶†‹·ƒ¸‹¾‚-�´�̧� †´N¹�¸�¹�¸‡ µ̂ƒ¸� 
14. w’natash’ti ‘eth sh’erith nachalathi un’thatim b’yad ‘oy’beyhem w’hayu l’baz w’lim’shisah 
l’kal-’oy’beyhem. 
2Ki21:14 I will abandon the remnant of My inheritance and deliver them into the hand of their 

enemies, and they will become as plunder and spoil to all their enemies; 

‹14› καὶ ἀπώσοµαι τὸ ὑπόλειµµα τῆς κληρονοµίας µου καὶ παραδώσω αὐτοὺς εἰς χεῖρας 
ἐχθρῶν αὐτῶν, καὶ ἔσονται εἰς διαρπαγὴν καὶ εἰς προνοµὴν πᾶσιν τοῖς ἐχθροῖς αὐτῶν, 
14 kai ap
somai to hypoleimma t�s kl�ronomias mou kai parad
s
 autous eis cheiras echthr
n aut
n, kai 

esontai eis diarpag�n kai eis pronom�n pasin tois echthrois aut
n, 
 

  IZ@  MIQRKN  EIDIE  IPIRA  RXD-Z@  EYR  XY@  ORI 15 

:DFD  MEID  CRE  MIXVNN  MZEA@  E@VI  XY@  MEID-ON 

 ‹¹œ¾‚ "‹¹“¹”̧�µ� E‹¸†¹Iµ‡ ‹µ’‹·”̧A ”µš́†-œ¶‚ E�´” š¶�¼‚ ‘µ”µ‹ ‡Š 
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:†¶Fµ† "ŸIµ† …µ”̧‡ "¹‹µş̌ ¹̃L¹� "́œŸƒ¼‚ E‚̧˜́‹ š¶�¼‚ "ŸIµ†-‘¹� 
15. ya`an ‘asher `asu ‘eth-hara` b’`eynay wayih’yu mak’`isim ‘othi min-hayom ‘asher yats’u 
‘abotham miMits’rayim w’`ad hayom hazeh. 
2Ki21:15 because they have done evil in My sight, and have been provoking Me to anger since the 

day their fathers came from Egypt, even to this day. 

‹15› ἀνθ’ ὧν ὅσα ἐποίησαν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλµοῖς µου καὶ ἦσαν παροργίζοντές µε ἀπὸ 
τῆς ἡµέρας, ἧς ἐξήγαγον τοὺς πατέρας αὐτῶν ἐξ Αἰγύπτου, καὶ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.   
15 anthí h
n hosa epoi�san to pon�ron en ophthalmois mou kai �san parorgizontes me apo t�s h�meras, 

h�s ex�gagon tous pateras aut
n ex Aigyptou, kai he
s t�s h�meras taut�s.   
 

  @LN-XY@  CR  C@N  DAXD  DYPN  JTY  IWP  MC  MBE 16 

  @IHGD  XY@  EZ@HGN  CAL  DTL  DT  MLYEXI-Z@ 
:DEDI  IPIRA  RXD  ZEYRL  DCEDI-Z@ 

 ‚·K¹�-š¶�¼‚ …µ” …¾‚̧� †·A¸šµ† †¶Vµ’̧� ¢µ–´� ‹¹™́’ "´C "µ„̧‡ ˆŠ 

 ‚‹¹Š½‰¶† š¶�¼‚ Ÿœ‚́Hµ‰·� …µƒ¸� †¶–´� †¶P "¹µ�́�Eş̌‹-œ¶‚ 
:†´E†´‹ ‹·’‹·”̧A ”µš́† œŸ�¼”µ� †´…E†´‹-œ¶‚ 

16. w’gam dam naqi shaphak m’nasheh har’beh m’od `ad ‘asher-mile’ ‘eth-y’rushalaim peh 
lapheh l’bad mechata’tho ‘asher hecheti’ ‘eth-Yahudah la`asoth hara` b’`eyney Yahúwah. 
2Ki21:16 Moreover, Manasseh shed very much innocent blood until he had filled Yerushalam 

from one end to another; besides his sin with which he made Yahudah sin, in doing evil in the 

sight of DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹16› καί γε αἷµα ἀθῷον ἐξέχεεν Μανασσης πολὺ σφόδρα, ἕως οὗ ἔπλησεν τὴν Ιερουσαληµ 
στόµα εἰς στόµα, πλὴν τῶν ἁµαρτιῶν αὐτοῦ, ὧν ἐξήµαρτεν τὸν Ιουδαν τοῦ ποιῆσαι τὸ 
πονηρὸν ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου.   
16 kai ge haima athŸon execheen Manass�s poly sphodra, he
s hou epl�sen t�n Ierousal�m stoma eis 

stoma, pl�n t
n hamarti
n autou, h
n ex�marten ton Ioudan tou poi�sai to pon�ron en ophthalmois 

kyriou.   
 

  @HG  XY@  EZ@HGE  DYR  XY@-LKE  DYPN  IXAC  XZIE 17 

:DCEDI  IKLNL  MINID  IXAC  XTQ-LR  MIAEZK  MD-@LD 

 ‚́Š́‰ š¶�¼‚ Ÿœ‚́Hµ‰¸‡ †´�´” š¶�¼‚-�´�̧‡ †¶Vµ’¸� ‹·ş̌ƒ¹C š¶œ¶‹¸‡ ˆ‹ 

:†´…E†́‹ ‹·�̧�µ�¸� "‹¹�´Iµ† ‹·ş̌ƒ¹C š¶–·“-�µ” "‹¹ƒEœ̧J "·†-‚¾�¼† 
17. w’yether dib’rey m’nasheh w’kal-’asher `asah w’chata’tho ‘asher chata’ halo’-hem 
k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim l’mal’key Yahudah. 
2Ki21:17 Now the rest of the acts of Manasseh and all that he did and his sin which he committed, 

are they not written in the Book of the Chronicles of the Kings of Yahudah? 

‹17› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Μανασση καὶ πάντα, ὅσα ἐποίησεν, καὶ ἡ ἁµαρτία αὐτοῦ, ἣν 
ἥµαρτεν, οὐχὶ ταῦτα γεγραµµένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ιουδα;   
17 kai ta loipa t
n log
n Manass� kai panta, hosa epoi�sen, kai h� hamartia autou, h�n h�marten, ouchi 

tauta gegrammena epi bibliŸ log
n t
n h�mer
n tois basileusin Iouda?   
 



                                                                                                Hebrew Scriptures Interlinear  –  page      219

  @FR-OBA  EZIA-OBA  XAWIE  EIZA@-MR  DYPN  AKYIE 18 

:EIZGZ  EPA  OEN@  JLNIE 

 ‚́Fº”-‘µ„¸A Ÿœ‹·A-‘µ„¸A š·ƒ´R¹Iµ‡ ‡‹́œ¾ƒ¼‚-"¹” †¶Vµ’¸� ƒµJ̧�¹Iµ‡ ‰‹ 

– :‡‹́U̧‰µU Ÿ’¸A ‘Ÿ�´‚ ¢¾�¸�¹Iµ‡ 
18. wayish’kab m’nasheh ̀ im-’abothayu wayiqaber b’gan-beytho b’gan-`uza’ wayim’lok 
‘amon b’no tach’tayu. 
2Ki21:18 And Manasseh slept with his fathers and was buried in the garden of his own house, in 

the garden of Uzza, and Amon his son became king in his place. 

‹18› καὶ ἐκοιµήθη Μανασσης µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ ἐτάφη ἐν τῷ κήπῳ τοῦ οἴκου 
αὐτοῦ, ἐν κήπῳ Οζα, καὶ ἐβασίλευσεν Αµων υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.   
18 kai ekoim�th� Manass�s meta t
n pater
n autou kai etaph� en tŸ k�pŸ tou oikou autou, en k�pŸ Oza, 

kai ebasileusen Am
n huios autou antí autou.   
 

  JLN  MIPY  MIZYE  EKLNA  OEN@  DPY  MIZYE  MIXYR-OA 19 

:DAHI-ON  UEXG-ZA  ZNLYN  EN@  MYE  MLYEXIA 

 ¢µ�́� "‹¹’´� "¹‹µU̧�E Ÿ�̧�´�¸A ‘Ÿ�´‚ †́’´� "¹‹µU̧�E "‹¹ş̌�¶”-‘¶A Š‹ 

:†´ƒ¸Š́‹-‘¹� —Eš́‰-œµA œ¶�¶Kº�¸� ŸL¹‚ "·�¸‡ "¹´�́�Eš‹¹A 
19. ben-`es’rim ush’tayim shanah ‘amon b’mal’ko ush’tayim shanim malak biY’rushalam 
w’shem ‘imo m’shulemeth bath-charuts min-yat’bah. 
2Ki21:19 Amon was twenty-two years old when he became king, and he reigned two years in 

Yerushalam; and his mothers name was Meshullemeth the daughter of Haruz of Jotbah. 

‹19› Υἱὸς εἴκοσι καὶ δύο ἐτῶν Αµων ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν καὶ δύο ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν 
Ιερουσαληµ, καὶ ὄνοµα τῇ µητρὶ αὐτοῦ Μεσολλαµ θυγάτηρ Αρους ἐξ Ιετεβα.   
19 Huios eikosi kai duo et
n Am
n en tŸ basileuein auton kai duo et� ebasileusen en Ierousal�m, kai 

onoma tÿ m�tri autou Mesollam thygat�r Arous ex Ieteba.   
 

:EIA@  DYPN  DYR  XY@K  DEDI  IPIRA  RXD  YRIE 20 

:‡‹¹ƒ´‚ †¶Vµ’¸� †́�´” š¶�¼‚µJ †´E†´‹ ‹·’‹·”̧A ”µš́† �µ”µIµ‡ � 

20. waya`as hara` b’`eyney Yahúwah ka’asher `asah M’nasheh ‘abiu. 
2Ki21:20 He did evil in the sight of DEDIDEDIDEDIDEDI, as Manasseh his father had done. 

‹20› καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου, καθὼς ἐποίησεν Μανασσης ὁ πατὴρ 
αὐτοῦ, 
20 kai epoi�sen to pon�ron en ophthalmois kyriou, kath
s epoi�sen Manass�s ho pat�r autou, 
 

  CARIE  EIA@  JLD-XY@  JXCD-LKA  JLIE 21 

:MDL  EGZYIE  EIA@  CAR  XY@  MILLBD-Z@ 

 …¾ƒ¼”µIµ‡ ‡‹¹ƒ´‚ ¢µ�´†-š¶�¼‚ ¢¶š¶Cµ†-�́�̧A ¢¶�·Iµ‡ ‚� 

:"¶†´� E‰µU̧�¹Iµ‡ ‡‹¹ƒ´‚ …µƒ´” š¶�¼‚ "‹¹�ºK¹Bµ†-œ¶‚ 
21. wayelek b’kal-haderek ‘asher-halak ‘abiu waya`abod ‘eth-hagilulim ‘asher `abad ‘abiu 
wayish’tachu lahem. 
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2Ki21:21 For he walked in all the way that his father had walked, and served the deities that his 

father had served and worshiped them. 

‹21› καὶ ἐπορεύθη ἐν πάσῃ ὁδῷ, ᾗ ἐπορεύθη ὁ πατὴρ αὐτοῦ, καὶ ἐλάτρευσεν τοῖς εἰδώλοις, 
οἷς ἐλάτρευσεν ὁ πατὴρ αὐτοῦ, καὶ προσεκύνησεν αὐτοῖς 
21 kai eporeuth� en pasÿ hodŸ, hÿ eporeuth� ho pat�r autou, kai elatreusen tois eid
lois, hois elatreusen 

ho pat�r autou, kai prosekyn�sen autois 
 

:DEDI  JXCA  JLD  @LE  EIZA@  IDL@  DEDI-Z@  AFRIE 22 

:†´E†´‹ ¢¶š¶…¸A ¢µ�´† ‚¾�¸‡ ‡‹́œ¾ƒ¼‚ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ ƒ¾ ¼̂”µIµ‡ ƒ� 

22. waya`azob ‘eth-Yahúwah ‘Elohey ‘abothayu w’lo’ halak b’derek Yahúwah. 
2Ki21:22 So he forsook DEDIDEDIDEDIDEDI, the El of his fathers, and did not walk in the way of DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹22› καὶ ἐγκατέλιπεν τὸν κύριον θεὸν τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ οὐκ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ κυρίου.   
22 kai egkatelipen ton kyrion theon t
n pater
n autou kai ouk eporeuth� en hodŸ kyriou.   
 

:EZIAA  JLND-Z@  EZINIE  EILR  OEN@-ICAR  EXYWIE 23 

:Ÿœ‹·ƒ¸A ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ Eœ‹¹�´Iµ‡ ‡‹́�´” ‘Ÿ�´‚-‹·…̧ƒµ” Eş̌�¸™¹Iµ‡ „� 

23. wayiq’sh’ru `ab’dey-’Amon `alayu wayamithu ‘eth-hamelek b’beytho. 
2Ki21:23 The servants of Amon conspired against him and killed the king in his own house. 

‹23› καὶ συνεστράφησαν οἱ παῖδες Αµων πρὸς αὐτὸν καὶ ἐθανάτωσαν τὸν βασιλέα ἐν τῷ 
οἴκῳ αὐτοῦ.   
23 kai synestraph�san hoi paides Am
n pros auton kai ethanat
san ton basilea en tŸ oikŸ autou.   
 

  OEN@  JLND-LR  MIXYWD-LK  Z@  UX@D-MR  JIE 24 

:EIZGZ  EPA  EDIY@I-Z@  UX@D-MR  EKILNIE 

 ‘Ÿ�´‚ ¢¶�¶Lµ†-�µ” "‹¹ş̌�¾Rµ†-�´J œ·‚ —¶š́‚́†-"µ” ¢µIµ‡ …� 

:‡‹´U̧‰µU Ÿ’¸ƒ E†́I¹�‚¾‹-œ¶‚ —¶š́‚́†-"µ” E�‹¹�¸�µIµ‡ 
24. wayak `am-ha’arets ‘eth kal-haqosh’rim `al-hamelek ‘Amon wayam’liku `am-ha’arets 
‘eth-Yo’shiYahu b’no tach’tayu. 
2Ki21:24 Then the people of the land killed all those who had conspired against King Amon, and 

the people of the land made Josiah his son king in his place. 

‹24› καὶ ἐπάταξεν πᾶς ὁ λαὸς τῆς γῆς πάντας τοὺς συστραφέντας ἐπὶ τὸν βασιλέα Αµων, 
καὶ ἐβασίλευσεν ὁ λαὸς τῆς γῆς τὸν Ιωσιαν υἱὸν αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.   
24 kai epataxen pas ho laos t�s g�s pantas tous systraphentas epi ton basilea Am
n, kai ebasileusen ho 

laos t�s g�s ton I
sian huion autou antí autou.   
 

  MIAEZK  MD-@LD  DYR  XY@  OEN@  IXAC  XZIE 25 

:DCEDI  IKLNL  MINID  IXAC  XTQ-LR 

 "‹¹ƒEœ̧J "·†-‚¾�¼† †́�´” š¶�¼‚ ‘Ÿ�´‚ ‹·ş̌ƒ¹C š¶œ¶‹¸‡ †� 

:†´…E†́‹ ‹·�̧�µ�¸� "‹¹�´Iµ† ‹·ş̌ƒ¹C š¶–·“-�µ” 
25. w’yether dib’rey ‘Amon ‘asher `asah halo’-hem k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim 
l’mal’key Yahudah. 
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2Ki21:25 Now the rest of the acts of Amon which he did, are they not written in the Book of the 

Chronicles of the Kings of Yahudah? 

‹25› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Αµων, ὅσα ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραµµένα ἐπὶ βιβλίῳ 
λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ιουδα;   
25 kai ta loipa t
n log
n Am
n, hosa epoi�sen, ouk idou tauta gegrammena epi bibliŸ log
n t
n 

h�mer
n tois basileusin Iouda?   
 

  EPA  EDIY@I  JLNIE  @FR-OBA  EZXAWA  EZ@  XAWIE 26 

:EIZGZ 

 Ÿ’̧ƒ E†´I¹�‚¾‹ ¢¾�̧�¹Iµ‡ ‚́Fº”-‘µ„¸A Ÿœ́šºƒ¸™¹A Ÿœ¾‚ š¾A¸™¹Iµ‡ ‡� 

– :‡‹́U̧‰µU 
26. wayiq’bor ‘otho biq’buratho b’gan-`Uzza’ wayim’lok Yo’shiYahu b’no tach’tayu. 
2Ki21:26 He was buried in his grave in the garden of Uzza, and Josiah his son became king in his 

place. 

‹26› καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν τῷ τάφῳ αὐτοῦ ἐν τῷ κήπῳ Οζα, καὶ ἐβασίλευσεν Ιωσιας υἱὸς 
αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.   
26 kai ethapsan auton en tŸ taphŸ autou en tŸ k�pŸ Oza, kai ebasileusen I
sias huios autou antí autou.   
 

Chapter 22 
 

  ZG@E  MIYLYE  EKLNA  EDIY@I  DPY  DPNY-OA 2Ki22:1 

:ZWVAN  DICR-ZA  DCICI  EN@  MYE  MLYEXIA  JLN  DPY 

œµ‰µ‚̧‡ "‹¹�¾�̧�E Ÿ�̧�´�¸ƒ E†́I¹�‚¾‹ †́’´� †¶’¾�¸�-‘¶A ‚ 

:œµ™̧˜́A¹� †´‹´…¼”-œµƒ †´…‹¹…¸‹ ŸL¹‚ "·�¸‡ "¹´�´�Eš‹¹A ¢µ�´� †́’´� 
1. ben-sh’moneh shanah Yo’shiYahu b’mal’ko ush’loshim w’achath shanah malak 
biY’rushalam w’shem ‘imo Y’didah bath-`AdaYah miBats’qath. 
2Ki22:1 Josiah was eight years old when he became king, and he reigned thirty-one years in 

Yerushalam; and his mothers name was Jedidah the daughter of Adaiah of Bozkath. 

‹22:1› Υἱὸς ὀκτὼ ἐτῶν Ιωσιας ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν καὶ τριάκοντα καὶ ἓν ἔτος 
ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαληµ, καὶ ὄνοµα τῇ µητρὶ αὐτοῦ Ιεδιδα θυγάτηρ Εδεϊα ἐκ 
Βασουρωθ.   
1 Huios okt
 et
n I
sias en tŸ basileuein auton kai triakonta kai hen etos ebasileusen en Ierousal�m, kai 

onoma tÿ m�tri autou Iedida thygat�r Edeia ek Basour
th.   
 

  EIA@  CEC  JXC-LKA  JLIE  DEDI  IPIRA  XYID  YRIE 2 

:LE@NYE  OINI  XQ-@LE 

 ‡‹¹ƒ´‚ …¹‡´C ¢¶š¶C-�́�̧A ¢¶�·Iµ‡ †́E†´‹ ‹·’‹·”̧A š́�´Iµ† �µ”µIµ‡ ƒ 

– :�‡‚¾�̧�E ‘‹¹�́‹ š́“-‚¾�¸‡ 
2. waya`as hayashar b’`eyney Yahúwah wayelek b’kal-derek Dawid ‘abiu w’lo’-sar yamin 
us’mo’wl. 
2Ki22:2 He did right in the sight of DEDIDEDIDEDIDEDI and walked in all the way of his father David, nor did 

he turn aside to the right or to the left. 
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‹2› καὶ ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου καὶ ἐπορεύθη ἐν πάσῃ ὁδῷ ∆αυιδ τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ, οὐκ ἀπέστη δεξιὰ ἢ ἀριστερά.   
2 kai epoi�sen to euthes en ophthalmois kyriou kai eporeuth� en pasÿ hodŸ Dauid tou patros autou, ouk 

apest� dexia � aristera.   
 

  JLND  GLY  EDIY@I  JLNL  DPY  DXYR  DPNYA  IDIE 3 

:XN@L  DEDI  ZIA  XTQD  MLYN-OA  EDILV@-OA  OTY-Z@ 

 ¢¶�¶Lµ† ‰µ�´� E†´I¹�‚¾‹ ¢¶�¶Lµ� †́’´� †·ş̌�¶” †¶’¾�̧�¹A ‹¹†¸‹µ‡ „ 

:š¾�‚·� †́E†´‹ œ‹·A š·–¾Nµ† "́Kº�¸�-‘¶ƒ E†́‹¸�µ ¼̃‚-‘¶A ‘́–´�-œ¶‚ 
3. way’hi bish’moneh `es’reh shanah lamelek Yo’shiYahu shalach hamelek ‘eth-Shaphan ben-
’Atsal’Yahu ben-M’shullam hasopher beyth Yahúwah le’mor. 
2Ki22:3 Now in the eighteenth year of King Josiah, the king sent Shaphan, the son of Azaliah the 

son of Meshullam the scribe, to the house of DEDIDEDIDEDIDEDI saying, 

‹3› Καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ ὀκτωκαιδεκάτῳ ἔτει τῷ βασιλεῖ Ιωσια ἐν τῷ µηνὶ τῷ ὀγδόῳ 
ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς τὸν Σαφφαν υἱὸν Εσελιου υἱοῦ Μεσολλαµ τὸν γραµµατέα οἴκου 
κυρίου λέγων 

3 Kai egen�th� en tŸ okt
kaidekatŸ etei tŸ basilei I
sia en tŸ m�ni tŸ ogdoŸ apesteilen ho basileus ton 

Saphphan huion Eseliou huiou Mesollam ton grammatea oikou kyriou leg
n 

 

  @AEND  SQKD-Z@  MZIE  LECBD  ODKD  EDIWLG-L@  DLR 4 

:MRD  Z@N  SQD  IXNY  ETQ@  XY@  DEDI  ZIA 

 ‚́ƒELµ† •¶“¶Jµ†-œ¶‚ "·Uµ‹¸‡ �Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† E†́I¹™̧�¹‰-�¶‚ †·�¼” … 

:"´”́† œ·‚·� •µNµ† ‹·ş̌�¾� E–̧“´‚ š¶�¼‚ †´E†́‹ œ‹·A 
4. `aleh ‘el-Chil’qiYahu hakohen hagadol w’yatem ‘eth-hakeseph hamuba’ beyth Yahúwah 
‘asher ‘as’phu shom’rey hasaph me’eth ha`am. 
2Ki22:4 Go up to Hilkiah the high priest that he may count the money brought in to the house of 

DEDIDEDIDEDIDEDI which the doorkeepers have gathered from the people. 

‹4› Ἀνάβηθι πρὸς Χελκιαν τὸν ἱερέα τὸν µέγαν καὶ σφράγισον τὸ ἀργύριον τὸ εἰσενεχθὲν ἐν 
οἴκῳ κυρίου, ὃ συνήγαγον οἱ φυλάσσοντες τὸν σταθµὸν παρὰ τοῦ λαοῦ, 
4 Anab�thi pros Chelkian ton hierea ton megan kai sphragison to argyrion to eisenechthen en oikŸ 

kyriou, ho syn�gagon hoi phylassontes ton stathmon para tou laou, 
 

  DEDI  ZIAA  MICWTND  DK@LND  IYR  CI-LR  DPZIE 5 

  WCA  WFGL  DEDI  ZIAA  XY@  DK@LND  IYRL  EZ@  EPZIE 
:ZIAD 

 œ‹·ƒ¸A "‹¹…́™̧–ºLµ† †´�‚́�¸Lµ† ‹·�¾” …µ‹-�µ” †¾’̧U¹‹¸‡ † 

 †́E†´‹ œ‹·ƒ¸A š¶�¼‚ †´�‚́�¸Lµ† ‹·�¾”̧� Ÿœ¾‚ E’̧U¹‹¸‡ †´E†́‹  
:œ¹‹´Aµ† ™¶…¶A ™·Fµ‰¸� 

5. w’yit’noh `al-yad `osey ham’la’kah hamuph’qadim b’beyth Yahúwah w’yit’nu ‘otho l’`osey 
ham’la’kah ‘asher b’beyth Yahúwah l’chazeq bedeq habayith. 
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2Ki22:5 Let them deliver it into the hand of the workmen who have the oversight of the house of 

DEDIDEDIDEDIDEDI, and let them give it to the workmen who are in the house of DEDIDEDIDEDIDEDI to repair the damages 
of the house, 

‹5› καὶ δότωσαν αὐτὸ ἐπὶ χεῖρα ποιούντων τὰ ἔργα τῶν καθεσταµένων ἐν οἴκῳ κυρίου.  καὶ 
ἔδωκεν αὐτὸ τοῖς ποιοῦσιν τὰ ἔργα τοῖς ἐν οἴκῳ κυρίου τοῦ κατισχῦσαι τὸ βεδεκ τοῦ οἴκου, 
5 kai dot
san auto epi cheira poiount
n ta erga t
n kathestamen
n en oikŸ kyriou.  kai ed
ken auto tois 

poiousin ta erga tois en oikŸ kyriou tou katischysai to bedek tou oikou, 
 

  AVGN  IPA@E  MIVR  ZEPWLE  MIXCBLE  MIPALE  MIYXGL 6 

:ZIAD-Z@  WFGL 

 ƒ·˜̧‰µ� ‹·’̧ƒµ‚̧‡ "‹¹ ·̃” œŸ’¸™¹�¸‡ "‹¹ş̌…¾Bµ�¸‡ "‹¹’¾Aµ�̧‡ "‹¹�´š́‰¶� ‡ 

:œ¹‹´Aµ†-œ¶‚ ™·Fµ‰¸� 
6. lecharashim w’labonim w’lagod’rim w’liq’noth `etsim w’ab’ney mach’tseb l’chazeq ‘eth-
habayith. 
2Ki22:6 to the carpenters and the builders and the masons and for buying timber and hewn stone 

to repair the house. 

‹6› τοῖς τέκτοσιν καὶ τοῖς οἰκοδόµοις καὶ τοῖς τειχισταῖς, καὶ τοῦ κτήσασθαι ξύλα καὶ 
λίθους λατοµητοὺς τοῦ κραταιῶσαι τὸ βεδεκ τοῦ οἴκου·   
6 tois tektosin kai tois oikodomois kai tois teichistais, kai tou kt�sasthai xyla kai lithous latom�tous tou 

kratai
sai to bedek tou oikou;   
 

  DPEN@A  IK  MCI-LR  OZPD  SQKD  MZ@  AYGI-@L  J@ 7 

:MIYR  MD 

†´’E�½‚¶ƒ ‹¹J "´…́‹-�µ” ‘́U¹Mµ† •¶“¶Jµ† "´U¹‚ ƒ·�´‰·‹-‚¾� ¢µ‚ ˆ 

:"‹¹�¾” "·† 
7. ‘ak lo’-yechasheb ‘itam hakeseph hanitan `al-yadam ki be’emunahhem `osim. 
2Ki22:7 Only no accounting shall be made with them for the money delivered into their hands, for 

they deal faithfully. 

‹7› πλὴν οὐκ ἐξελογίζοντο αὐτοὺς τὸ ἀργύριον τὸ διδόµενον αὐτοῖς, ὅτι ἐν πίστει αὐτοὶ 
ποιοῦσιν.   
7 pl�n ouk exelogizonto autous to argyrion to didomenon autois, hoti en pistei autoi poiousin.   
 

XTQ  XTQD  OTY-LR  LECBD  ODKD  EDIWLG  XN@IE 8 

  XTQD-Z@  DIWLG  OZIE  DEDI  ZIAA  IZ@VN  DXEZD 
:ED@XWIE  OTY-L@ 

 š¶–·“ š·–¾Nµ† ‘́–´�-�µ” �Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† E†´I¹™̧�¹‰ š¶�‚¾Iµ‡ ‰ 

 š¶–·Nµ†-œ¶‚ †´I¹™̧�¹‰ ‘·U¹Iµ‡ †´E†´‹ œ‹·ƒ¸A ‹¹œ‚́˜́� †´šŸUµ† 
:E†·‚́ş̌™¹Iµ‡ ‘́–´�-�¶‚ 

8. wayo’mer Chil’qiYahu hakohen hagadol `al-Shaphan hasopher sepher hatorah matsa’thi 
b’beyth Yahúwah wayiten Chil’qiYah ‘eth-hasepher ‘el-Shaphan wayiq’ra’ehu. 
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2Ki22:8 Then Hilkiah the high priest said to Shaphan the scribe, I have found the book of the law 

in the house of DEDIDEDIDEDIDEDI.  And Hilkiah gave the book to Shaphan who read it. 

‹8› καὶ εἶπεν Χελκιας ὁ ἱερεὺς ὁ µέγας πρὸς Σαφφαν τὸν γραµµατέα Βιβλίον τοῦ νόµου 
εὗρον ἐν οἴκῳ κυρίου·  καὶ ἔδωκεν Χελκιας τὸ βιβλίον πρὸς Σαφφαν, καὶ ἀνέγνω αὐτό.   
8 kai eipen Chelkias ho hiereus ho megas pros Saphphan ton grammatea Biblion tou nomou heuron en 

oikŸ kyriou;  kai ed
ken Chelkias to biblion pros Saphphan, kai anegn
 auto.   
 

  XAC  JLND-Z@  AYIE  JLND-L@  XTQD  OTY  @AIE 9 

  EDPZIE  ZIAA  @VNPD  SQKD-Z@  JICAR  EKIZD  XN@IE 
:DEDI  ZIA  MICWTND  DK@LND  IYR  CI-LR 

š́ƒ´C ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ ƒ¶�´Iµ‡ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ š·–¾Nµ† ‘́–´� ‚¾ƒ́Iµ‡ Š 

 E†º’¸U¹Iµ‡ œ¹‹µAµƒ ‚́˜̧�¹Mµ† •¶“¶Jµ†-œ¶‚ ¡‹¶…´ƒ¼” E�‹¹U¹† š¶�‚¾Iµ‡ 
:†´E†´‹ œ‹·A "‹¹…´™̧–ºLµ† †́�‚́�¸Lµ† ‹·�¾” …µ‹-�µ” 

9. wayabo’ shaphan hasopher ‘el-hamelek wayasheb ‘eth-hamelek dabarwayo’mer hitiku 
`abadeyk ‘eth-hakeseph hanim’tsa’ babayith wayit’nuhu `al-yad `osey ham’la’kah 
hamuph’qadim beyth Yahúwah. 
2Ki22:9 Shaphan the scribe came to the king and brought back word to the king and said, Your 

servants have emptied out the money that was found in the house, and have delivered it into the 

hand of the workmen who have the oversight of the house of DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹9› καὶ εἰσήνεγκεν πρὸς τὸν βασιλέα Ιωσιαν καὶ ἐπέστρεψεν τῷ βασιλεῖ ῥῆµα καὶ εἶπεν 
Ἐχώνευσαν οἱ δοῦλοί σου τὸ ἀργύριον τὸ εὑρεθὲν ἐν τῷ οἴκῳ κυρίου καὶ ἔδωκαν αὐτὸ ἐπὶ 
χεῖρα ποιούντων τὰ ἔργα τῶν καθεσταµένων ἐν οἴκῳ κυρίου.   
9 kai eis�negken pros ton basilea I
sian kai epestrepsen tŸ basilei hr�ma kai eipen Ech
neusan hoi 

douloi sou to argyrion to heurethen en tŸ oikŸ kyriou kai ed
kan auto epi cheira poiount
n ta erga t
n 

kathestamen
n en oikŸ kyriou.   
 

  DIWLG  IL  OZP  XTQ  XN@L  JLNL  XTQD  OTY  CBIE 10 

:JLND  IPTL  OTY  ED@XWIE  ODKD 

 †́I¹™̧�¹‰ ‹¹� ‘µœ́’ š¶–·“ š¾�‚·� ¢¶�¶Lµ� š·–¾Nµ† ‘́–´� …·BµIµ‡ ‹ 

:¢¶�¶Lµ† ‹·’¸–¹� ‘́–´� E†·‚́ş̌™¹Iµ‡ ‘·†¾Jµ† 
10. wayaged Shaphan hasopher lamelek le’mor sepher nathan li Chil’qiYah hakohen 
wayiq’ra’ehu Shaphan liph’ney hamelek. 
2Ki22:10 Moreover, Shaphan the scribe told the king saying, Hilkiah the priest has given me a 

book. And Shaphan read it in the presence of the king. 

‹10› καὶ εἶπεν Σαφφαν ὁ γραµµατεὺς πρὸς τὸν βασιλέα λέγων Βιβλίον ἔδωκέν µοι Χελκιας 
ὁ ἱερεύς·  καὶ ἀνέγνω αὐτὸ Σαφφαν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως.   
10 kai eipen Saphphan ho grammateus pros ton basilea leg
n Biblion ed
ken moi Chelkias ho hiereus;  

kai anegn
 auto Saphphan en
pion tou basile
s.   
 

  RXWIE  DXEZD  XTQ  IXAC-Z@  JLND  RNYK  IDIE 11 

:EICBA-Z@ 
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 ”µş̌™¹Iµ‡ †´šŸUµ† š¶–·“ ‹·ş̌ƒ¹C-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ† µ”¾�¸�¹J ‹¹†¸‹µ‡ ‚‹ 

:‡‹´…́„¸A-œ¶‚ 
11. way’hi kish’mo`a hamelek ‘eth-dib’rey sepher hatorah wayiq’ra` ‘eth-b’gadayu. 
2Ki22:11 When the king heard the words of the book of the law, he tore his clothes. 

‹11› καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς τοὺς λόγους τοῦ βιβλίου τοῦ νόµου, καὶ διέρρηξεν 
τὰ ἱµάτια ἑαυτοῦ.   
11 kai egeneto h
s �kousen ho basileus tous logous tou bibliou tou nomou, kai dierr�xen ta himatia 

heautou.   
 

  OTY-OA  MWIG@-Z@E  ODKD  DIWLG-Z@  JLND  EVIE 12 

  DIYR  Z@E  XTQD  OTY  Z@E  DIKIN-OA  XEAKR-Z@E 
:XN@L  JLND-CAR 

 ‘́–´�-‘¶A "´™‹¹‰¼‚-œ¶‚̧‡ ‘·†¾Jµ† †´I¹™̧�¹‰-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ† ‡µ˜̧‹µ‡ ƒ‹ 

 †́‹´�¼” œ·‚̧‡ š·–¾Nµ† ‘́–´� œ·‚̧‡ †´‹´�‹¹�-‘¶A šŸA̧�µ”-œ¶‚̧‡ 
:š¾�‚·� ¢¶�¶Lµ†-…¶ƒ¶” 

12. way’tsaw hamelek ‘eth-Chil’qiYah hakohen w’eth-’Achiqam ben-Shaphan w’eth-`Ak’bor 
ben-MikaYah w’eth Shaphan hasopher w’eth `AsaYah `ebed-hamelek le’mor. 
2Ki22:12 Then the king commanded Hilkiah the priest, Ahikam the son of Shaphan,  Achbor the 

son of Micaiah, Shaphan the scribe, and Asaiah the kings servant saying, 

‹12› καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς τῷ Χελκια τῷ ἱερεῖ καὶ τῷ Αχικαµ υἱῷ Σαφφαν καὶ τῷ 
Αχοβωρ υἱῷ Μιχαιου καὶ τῷ Σαφφαν τῷ γραµµατεῖ καὶ τῷ Ασαια δούλῳ τοῦ βασιλέως 
λέγων 

12 kai eneteilato ho basileus tŸ Chelkia tŸ hierei kai tŸ Achikam huiŸ Saphphan kai tŸ Achob
r huiŸ 

Michaiou kai tŸ Saphphan tŸ grammatei kai tŸ Asaia doulŸ tou basile
s leg
n 
 

  CRAE  MRD-CRAE  ICRA  DEDI-Z@  EYXC  EKL 13 

  ZNG  DLECB-IK  DFD  @VNPD  XTQD  IXAC-LR  DCEDI-LK 
  EPIZA@  ERNY-@L  XY@  LR  EPA  DZVP  @ID-XY@  DEDI 

:EPILR  AEZKD-LKK  ZEYRL  DFD  XTQD  IXAC-LR 

 …µ”̧ƒE "´”́†-…µ”̧ƒE ‹¹…¼”µA †́E†´‹-œ¶‚ E�¸š¹… E�̧� „‹ 

 œµ�¼‰ †́�Ÿ…̧„-‹¹J †¶Fµ† ‚́˜̧�¹Mµ† š¶–·Nµ† ‹·ş̌ƒ¹C-�µ” †́…E†´‹-�́J 
 E’‹·œ¾ƒ¼‚ E”̧�´�-‚¾� š¶�¼‚ �µ” E’´ƒ †´œ̧Q¹’ ‚‹¹†-š¶�¼‚ †´E†́‹ 

:E’‹·�́” ƒEœ́Jµ†-�´�̧J œŸ�¼”µ� †¶Fµ† š¶–·Nµ† ‹·ş̌ƒ¹C-�µ” 
13. l’ku dir’shu ‘eth-Yahúwah ba`adi ub’`ad-ha`am ub’`ad kal-Yahudah `al-dib’rey hasepher 
hanim’tsa’ hazeh ki-g’dolah chamath Yahúwah ‘asher-hi’ nits’thah banu `al ‘asher lo’-
sham’`u ‘abotheynu ̀ al-dib’rey hasepher hazeh la`asoth k’kal-hakathub `aleynu. 
2Ki22:13 Go, inquire of DEDIDEDIDEDIDEDI for me and the people and all Yahudah concerning the words of 

this book that has been found, for great is the wrath of DEDIDEDIDEDIDEDI that burns against us, because our 
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fathers have not listened to the words of this book, to do according to all that is written concerning 

us. 

‹13› ∆εῦτε ἐκζητήσατε τὸν κύριον περὶ ἐµοῦ καὶ περὶ παντὸς τοῦ λαοῦ καὶ περὶ παντὸς τοῦ 
Ιουδα περὶ τῶν λόγων τοῦ βιβλίου τοῦ εὑρεθέντος τούτου, ὅτι µεγάλη ἡ ὀργὴ κυρίου ἡ 
ἐκκεκαυµένη ἐν ἡµῖν ὑπὲρ οὗ οὐκ ἤκουσαν οἱ πατέρες ἡµῶν τῶν λόγων τοῦ βιβλίου τούτου 
τοῦ ποιεῖν κατὰ πάντα τὰ γεγραµµένα καθ’ ἡµῶν.   
13 Deute ekz�t�sate ton kyrion peri emou kai peri pantos tou laou kai peri pantos tou Iouda peri t
n 

log
n tou bibliou tou heurethentos toutou, hoti megal� h� org� kyriou h� ekkekaumen� en h�min hyper 

hou ouk �kousan hoi pateres h�m
n t
n log
n tou bibliou toutou tou poiein kata panta ta gegrammena 

kathí h�m
n.   
 

  DIYRE  OTYE  XEAKRE  MWIG@E  ODKD  EDIWLG  JLIE 14 

  XNY  QGXG-OA  DEWZ-OA  MLY  ZY@  D@IAPD  DCLG-L@ 
:DIL@  EXACIE  DPYNA  MLYEXIA  ZAYI  @IDE  MICBAD 

 †́‹´�¼”µ‡ ‘́–´�¸‡ šŸA¸�µ”̧‡ "´™‹¹‰¼‚µ‡ ‘·†¾Jµ† E†´I¹™̧�¹‰ ¢¶�·Iµ‡ …‹ 

 š·�¾� “µ‰̧šµ‰-‘¶A †´‡¸™¹U-‘¶A "ºKµ� œ¶�·‚ †´‚‹¹ƒ¸Mµ† †́C¸�º‰-�¶‚ 
:´†‹¶�·‚ Eş̌Aµ…¸‹µ‡ †¶’¸�¹LµA "¹µ�´�Eš‹¹A œ¶ƒ¶�¾‹ ‚‹¹†¸‡ "‹¹…´„̧Aµ† 

14. wayelek Chil’qiYahu hakohen wa’achiqam w’`Ak’bor w’Shaphan wa`AsaYah ‘el-Chul’dah 
han’bi’ah ‘esheth Shallum ben-tiq’wah ben-Char’chas shomer hab’gadim w’hi’ yoshebeth 
biY’rushalam bamish’neh way’dab’ru ‘eleyah. 
2Ki22:14 So Hilkiah the priest, Ahikam, Achbor, Shaphan, and Asaiah went to Huldah the 

prophetess, the wife of Shallum the son of  Tikvah, the son of Harhas, keeper of the wardrobe 

(now she lived in Yerushalam in the Second Quarter); and they spoke to her. 

‹14› καὶ ἐπορεύθη Χελκιας ὁ ἱερεὺς καὶ Αχικαµ καὶ Αχοβωρ καὶ Σαφφαν καὶ Ασαιας πρὸς 
Ολδαν τὴν προφῆτιν γυναῖκα Σελληµ υἱοῦ Θεκουε υἱοῦ Αραας τοῦ ἱµατιοφύλακος, καὶ 
αὐτὴ κατῴκει ἐν Ιερουσαληµ ἐν τῇ µασενα, καὶ ἐλάλησαν πρὸς αὐτήν.   
14 kai eporeuth� Chelkias ho hiereus kai Achikam kai Achob
r kai Saphphan kai Asaias pros Oldan t�n 

proph�tin gynaika Sell�m huiou Thekoue huiou Araas tou himatiophylakos, kai aut� katŸkei en 

Ierousal�m en tÿ masena, kai elal�san pros aut�n.   
 

  EXN@  L@XYI  IDL@  DEDI  XN@-DK  MDIL@  XN@ZE 15 

:IL@  MKZ@  GLY-XY@  YI@L 

 Eş̌�¹‚ �·‚́ş̌�¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ šµ�´‚-†¾J "¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Uµ‡ ‡Š 

:‹´�·‚ "¶�̧œ¶‚ ‰µ�´�-š¶�¼‚ �‹¹‚́� 
15. wato’mer ‘aleyhem koh-’amar Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El ‘im’ru la’ish ‘asher-shalach 
‘eth’kem ‘elay. 
2Ki22:15 She said to them, Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI The El of Yisrael, Tell the man who sent you to me, 

‹15› καὶ εἶπεν αὐτοῖς Τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ Εἴπατε τῷ ἀνδρὶ τῷ ἀποστείλαντι 
ὑµᾶς πρός µε 

15 kai eipen autois Tade legei kyrios ho theos Isra�l Eipate tŸ andri tŸ aposteilanti hymas pros me 

 

  DFD  MEWND-L@  DRX  @IAN  IPPD  DEDI  XN@  DK 16 
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:DCEDI  JLN  @XW  XY@  XTQD  IXAC-LK  Z@  EIAYI-LRE 

 †¶Fµ† "Ÿ™́Lµ†-�¶‚ †́”́š ‚‹¹ƒ·� ‹¹’̧’¹† †´E†´‹ šµ�´‚ †¾J ˆŠ 

:†´…E†́‹ ¢¶�¶� ‚́š́™ š¶�¼‚ š¶–·Nµ† ‹·ş̌ƒ¹C-�´J œ·‚ ‡‹´ƒ¸�¾‹-�µ”̧‡ 
16. koh ‘amar Yahúwah hin’ni mebi’ ra`ah ‘el-hamaqom hazeh w’`al-yosh’bayu ‘eth kal-
dib’rey hasepher ‘asher qara’ melek Yahudah. 
2Ki22:16 thus says DEDIDEDIDEDIDEDI, Behold, I bring evil on this place and on its inhabitants, even all the 

words of the book which the king of Yahudah has read. 

‹16› Τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω κακὰ ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον καὶ ἐπὶ τοὺς 
ἐνοικοῦντας αὐτόν, πάντας τοὺς λόγους τοῦ βιβλίου, οὓς ἀνέγνω βασιλεὺς Ιουδα, 
16 Tade legei kyrios Idou eg
 epag
 kaka epi ton topon touton kai epi tous enoikountas auton, pantas 

tous logous tou bibliou, hous anegn
 basileus Iouda, 
 

ORNL  MIXG@  MIDL@L  EXHWIE  IPEAFR  XY@  ZGZ 17 

  DFD  MEWNA  IZNG  DZVPE  MDICI  DYRN  LKA  IPQIRKD 
:DAKZ  @LE 

 ‘µ”µ�¸� "‹¹š·‰¼‚ "‹¹†¾�‚·� Eş̌Hµ™̧‹µ‡ ‹¹’Eƒ́ ¼̂” š¶�¼‚ œµ‰µU ˆ‹ 

 †¶Fµ† "Ÿ™́LµA ‹¹œ́�¼‰ †´œ̧Q¹’¸‡ "¶†‹·…¸‹ †·�¼”µ� �¾�̧A ‹¹’·“‹¹”̧�µ† 
:†¶A¸�¹œ ‚¾�¸‡ 

17. tachath ‘asher `azabuni way’qat’ru l’elohim ‘acherim l’ma`an hak’`iseni b’kol ma`aseh 
y’deyhem w’nits’thah chamathi bamaqom hazeh w’lo’ thik’beh. 
2Ki22:17 Because they have forsaken Me and have burned incense to other deities that they might 

provoke Me to anger with all the work of their hands, therefore My wrath burns against this 

place, and it shall not be quenched. 

‹17› ἀνθ’ ὧν ἐγκατέλιπόν µε καὶ ἐθυµίων θεοῖς ἑτέροις, ὅπως παροργίσωσίν µε ἐν τοῖς 
ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτῶν, καὶ ἐκκαυθήσεται ὁ θυµός µου ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ καὶ οὐ 
σβεσθήσεται.   
17 anthí h
n egkatelipon me kai ethymi
n theois heterois, hop
s parorgis
sin me en tois ergois t
n 

cheir
n aut
n, kai ekkauth�setai ho thymos mou en tŸ topŸ toutŸ kai ou sbesth�setai.   
 

  DK  DEDI-Z@  YXCL  MKZ@  GLYD  DCEDI  JLN-L@E 18 

  XY@  MIXACD  L@XYI  IDL@  DEDI  XN@-DK  EIL@  EXN@Z 
:ZRNY 

†¾J †́E†´‹-œ¶‚ �¾ş̌…¹� "¶�̧œ¶‚ µ‰·�¾Vµ† †´…E†́‹ ¢¶�¶�-�¶‚̧‡ ‰‹ 

 š¶�¼‚ "‹¹š́ƒ¸Cµ† �·‚́ş̌�¹‹ ‹·†¾�½‚ †́E†´‹ šµ�́‚-†¾J ‡‹´�·‚ Eş̌�‚¾œ 
:´U̧”́�´� 

18. w’el-melek Yahudah hasholecha ‘eth’kem lid’rosh ‘eth-Yahúwah kohtho’m’ru ‘elayu koh-
’amar Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El had’barim ‘asher shama`’ta. 
2Ki22:18 But to the king of Yahudah who sent you to inquire of DEDIDEDIDEDIDEDI thus shall you say to him, 

Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI The El of Yisrael, Regarding the words which you have heard, 
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‹18› καὶ πρὸς βασιλέα Ιουδα τὸν ἀποστείλαντα ὑµᾶς ἐπιζητῆσαι τὸν κύριον τάδε ἐρεῖτε 
πρὸς αὐτόν Τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ Οἱ λόγοι, οὓς ἤκουσας, 
18 kai pros basilea Iouda ton aposteilanta hymas epiz�t�sai ton kyrion tade ereite pros auton Tade legei 

kyrios ho theos Isra�l Hoi logoi, hous �kousas, 
 

  IZXAC  XY@  JRNYA  DEDI  IPTN  RPKZE  JAAL-JX  ORI 19 

  DLLWLE  DNYL  ZEIDL  EIAYI-LRE  DFD  MEWND-LR 
  IZRNY  IKP@  MBE  IPTL  DKAZE  JICBA-Z@  RXWZE 

:DEDI-M@P 

 ‹¹U̧šµA¹C š¶�¼‚ ¡¼”̧�´�¸A †´E†´‹ ‹·’¸P¹� ”µ’´J¹Uµ‡ ¡̧ƒ´ƒ¸�-¢µš ‘µ”µ‹ Š‹ 

 †́�´�¸™¹�¸‡ †´Lµ�¸� œŸ‹¸†¹� ‡‹́ƒ¸�¾‹-�µ”̧‡ †¶Fµ† "Ÿ™́Lµ†-�µ” 
 ‹¹U̧”µ�´� ‹¹�¾’´‚ "µ„̧‡ ‹´’´–¸� †¶J̧ƒ¹Uµ‡ ¡‹¶…´„¸A-œ¶‚ ”µş̌™¹Uµ‡ 

:†´E†´‹-"º‚̧’ 
19. ya`an rak-l’bab’k watikana` mip’ney Yahúwah b’sham’`ak ‘asher dibar’ti `al-hamaqom 
hazeh w’`al-yosh’bayu lih’yoth l’shamah w’liq’lalah watiq’ra` ‘eth-b’gadeyk watib’keh 
l’phanay w’gam ‘anoki shama`’ti n’um-Yahúwah. 
2Ki22:19 because your heart was tender and you humbled yourself before DEDIDEDIDEDIDEDI when you heard 

what I spoke against this place and against its inhabitants that they should become a desolation 

and a curse, and you have torn your clothes and wept before Me, I truly have heard you, declares 
DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹19› ἀνθ’ ὧν ὅτι ἡπαλύνθη ἡ καρδία σου καὶ ἐνετράπης ἀπὸ προσώπου κυρίου, ὡς ἤκουσας 
ὅσα ἐλάλησα ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον καὶ ἐπὶ τοὺς ἐνοικοῦντας αὐτὸν τοῦ εἶναι εἰς ἀφανισµὸν 
καὶ εἰς κατάραν, καὶ διέρρηξας τὰ ἱµάτιά σου καὶ ἔκλαυσας ἐνώπιον ἐµοῦ, καί γε ἐγὼ 
ἤκουσα, λέγει κύριος.   
19 anthí h
n hoti h�palynth� h� kardia sou kai enetrap�s apo pros
pou kyriou, h
s �kousas hosa elal�sa 

epi ton topon touton kai epi tous enoikountas auton tou einai eis aphanismon kai eis kataran, kai 

dierr�xas ta himatia sou kai eklausas en
pion emou, kai ge eg
 �kousa, legei kyrios.   
 

  JIZXAW-L@  ZTQ@PE  JIZA@-LR  JTQ@  IPPD  OKL 20 

  @IAN  IP@-XY@  DRXD  LKA  JIPIR  DPI@XZ-@LE  MELYA 
:XAC  JLND-Z@  EAIYIE  DFD  MEWND-LR 

 ¡‹¶œ¾ş̌ƒ¹™-�¶‚ ´U̧–µ“½‚¶’¸‡ ¡‹¶œ¾ƒ¼‚-�µ” ¡̧–¹“¾‚ ‹¹’¸’¹† ‘·�́� � 

 ‚‹¹ƒ·� ‹¹’¼‚-š¶�¼‚ †´”́š́† �¾�̧A ¡‹¶’‹·” †´’‹¶‚̧š¹œ-‚¾�¸‡ "Ÿ�´�¸A 
:š́ƒ´C ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ Eƒ‹¹�´Iµ‡ †¶Fµ† "Ÿ™́Lµ†-�µ” 

20. laken hin’ni ‘osiph’k `al-’abotheyk w’ne’esaph’ta ‘el-qib’rotheyk b’shalom w’lo’-
thir’eynah `eyneyk b’kol hara`ah ‘asher-’ani mebi’ ̀ al-hamaqom hazeh wayashibu ‘eth-
hamelek dabar. 
2Ki22:20 Therefore, behold, I will gather you to your fathers, and you will be gathered to your 

grave in peace, and your eyes will not see all the evil which I will bring on this place. So they 
brought back word to the king. 
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‹20› οὐχ οὕτως·  ἰδοὺ ἐγὼ προστίθηµί σε πρὸς τοὺς πατέρας σου, καὶ συναχθήσῃ εἰς τὸν 
τάφον σου ἐν εἰρήνῃ, καὶ οὐκ ὀφθήσεται ἐν τοῖς ὀφθαλµοῖς σου ἐν πᾶσιν τοῖς κακοῖς, οἷς 
ἐγώ εἰµι ἐπάγω ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον.  καὶ ἐπέστρεψαν τῷ βασιλεῖ τὸ ῥῆµα.    

20 ouch hout
s;  idou eg
 prostith�mi se pros tous pateras sou, kai synachth�sÿ eis ton taphon sou en 

eir�nÿ, kai ouk ophth�setai en tois ophthalmois sou en pasin tois kakois, hois eg
 eimi epag
 epi ton 

topon touton.  kai epestrepsan tŸ basilei to hr�ma.   
 

Chapter 23 
 

  DCEDI  IPWF-LK  EIL@  ETQ@IE  JLND  GLYIE 2Ki23:1 

:MLYEXIE 

†´…E†̧‹ ‹·’¸™¹ˆ-�´J ‡‹´�·‚ E–¸“µ‚µIµ‡ ¢¶�¶Lµ† ‰µ�¸�¹Iµ‡ ‚ 

:"¹´�´�Eš‹¹‡ 
1. wayish’lach hamelek waya’as’phu ‘elayu kal-ziq’ney Yahudah wiY’rushalam. 
2Ki23:1 Then the king sent, and they gathered to him all the elders of Yahudah and of 

Yerushalam. 

‹23:1› Καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς καὶ συνήγαγεν πρὸς ἑαυτὸν πάντας τοὺς πρεσβυτέρους 
Ιουδα καὶ Ιερουσαληµ.   
1 Kai apesteilen ho basileus kai syn�gagen pros heauton pantas tous presbyterous Iouda kai Ierousal�m.   
 

  IAYI-LKE  DCEDI  YI@-LKE  DEDI-ZIA  JLND  LRIE 2 

  OHWNL  MRD-LKE  MI@IAPDE  MIPDKDE  EZ@  MLYEXI 
  ZIXAD  XTQ  IXAC-LK-Z@  MDIPF@A  @XWIE  LECB-CRE 

:DEDI  ZIAA  @VNPD 

 ‹·ƒ¸�¾‹-�́�̧‡ †´…E†´‹ �‹¹‚-�´�̧‡ †´E†́‹-œ‹·A ¢¶�¶Lµ† �µ”µIµ‡ ƒ 

 ‘¾Š́R¹�¸� "́”́†-�´�̧‡ "‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ†¸‡ "‹¹’¼†¾Jµ†¸‡ ŸU¹‚ "¹µ�´�Eş̌‹ 
 œ‹¹ş̌Aµ† š¶–·“ ‹·ş̌ƒ¹C-�́J-œ¶‚ "¶†‹·’¸ˆ́‚̧ƒ ‚́ş̌™¹Iµ‡ �Ÿ…´B-…µ”̧‡ 

:†´E†´‹ œ‹·ƒ¸A ‚́˜̧�¹Mµ† 
2. waya`al hamelek beyth-Yahúwah w’kal-’ish Yahudah w’kal-yosh’bey y’rushalaim ‘ito 
w’hakohanim w’han’bi’im w’kal-ha`am l’miqaton w’`ad-gadol wayiq’ra’ b’az’neyhem ‘eth-
kal-dib’rey sepher hab’rith hanim’tsa’ b’beyth Yahúwah. 
2Ki23:2 The king went up to the house of DEDIDEDIDEDIDEDI and all the men of Yahudah and all the 

inhabitants of Yerushalam with him, and the priests and the prophets and all the people, both 

small and great; and he read in their hearing all the words of the book of the covenant which was 
found in the house of DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹2› καὶ ἀνέβη ὁ βασιλεὺς εἰς οἶκον κυρίου καὶ πᾶς ἀνὴρ Ιουδα καὶ πάντες οἱ κατοικοῦντες 
ἐν Ιερουσαληµ µετ’ αὐτοῦ καὶ οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ προφῆται καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἀπὸ µικροῦ καὶ ἕως 
µεγάλου, καὶ ἀνέγνω ἐν ὠσὶν αὐτῶν πάντας τοὺς λόγους τοῦ βιβλίου τῆς διαθήκης τοῦ 
εὑρεθέντος ἐν οἴκῳ κυρίου.   
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2 kai aneb� ho basileus eis oikon kyriou kai pas an�r Iouda kai pantes hoi katoikountes en Ierousal�m 

metí autou kai hoi hiereis kai hoi proph�tai kai pas ho laos apo mikrou kai he
s megalou, kai anegn
 en 


sin aut
n pantas tous logous tou bibliou t�s diath�k�s tou heurethentos en oikŸ kyriou.   
 

  DEDI  IPTL  ZIXAD-Z@  ZXKIE  CENRD-LR  JLND  CNRIE 3 

  EIZECR-Z@E  EIZEVN  XNYLE  DEDI  XG@  ZKLL 
  IXAC-Z@  MIWDL  YTP-LKAE  AL-LKA  EIZWG-Z@E 

  MRD-LK  CNRIE  DFD  XTQD-LR  MIAZKD  Z@FD  ZIXAD 
:ZIXAA 

†´E†´‹ ‹·’¸–¹� œ‹¹ş̌Aµ†-œ¶‚ œ¾ş̌�¹Iµ‡ …ELµ”́†-�µ” ¢¶�¶Lµ† …¾�¼”µIµ‡ „ 

 ‡‹́œ¾‡¸…·”-œ¶‚̧‡ ‡‹´œ¾‡¸ ¹̃� š¾�̧�¹�¸‡ †´E†́‹ šµ‰µ‚ œ¶�¶�´� 
 ‹·ş̌ƒ¹C-œ¶‚ "‹¹™́†¸� �¶–¶’-�´�̧ƒE ƒ·�-�́�̧A ‡‹´œ¾Rº‰-œ¶‚̧‡ 

 "́”́†-�´J …¾�¼”µIµ‡ †¶Fµ† š¶–·Nµ†-�µ” "‹¹ƒºœ̧Jµ† œ‚¾Fµ† œ‹¹ş̌Aµ† 
:œ‹¹ş̌AµA 

3. waya`amod hamelek `al-ha`amud wayik’roth ‘eth-hab’rith liph’ney Yahúwah laleketh 
‘achar Yahúwah w’lish’mor mits’wothayu w’eth-`ed’wothayu w’eth-chuqothayu b’kal-leb 
ub’kal-nephesh l’haqim ‘eth-dib’rey hab’rith hazo’th hak’thubim `al-hasepher hazeh 
waya`amod kal-ha`am bab’rith. 
2Ki23:3 The king stood by the pillar and made a covenant before DEDIDEDIDEDIDEDI, to walk after DEDIDEDIDEDIDEDI, and 

to keep His commandments and His testimonies and His statutes with all his heart and all his soul, 
to carry out the words of this covenant that were written in this book. And all the people entered 

into the covenant. 

‹3› καὶ ἔστη ὁ βασιλεὺς πρὸς τὸν στῦλον καὶ διέθετο διαθήκην ἐνώπιον κυρίου τοῦ 
πορεύεσθαι ὀπίσω κυρίου καὶ τοῦ φυλάσσειν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ καὶ τὰ µαρτύρια αὐτοῦ καὶ 
τὰ δικαιώµατα αὐτοῦ ἐν πάσῃ καρδίᾳ καὶ ἐν πάσῃ ψυχῇ τοῦ ἀναστῆσαι τοὺς λόγους τῆς 
διαθήκης ταύτης, τὰ γεγραµµένα ἐπὶ τὸ βιβλίον τοῦτο·  καὶ ἔστη πᾶς ὁ λαὸς ἐν τῇ διαθήκῃ.   
3 kai est� ho basileus pros ton stylon kai dietheto diath�k�n en
pion kyriou tou poreuesthai opis
 kyriou 

kai tou phylassein tas entolas autou kai ta martyria autou kai ta dikai
mata autou en pasÿ kardia! kai en 

pasÿ psychÿ tou anast�sai tous logous t�s diath�k�s taut�s, ta gegrammena epi to biblion touto;  kai est� 

pas ho laos en tÿ diath�kÿ.   
 

DPYND  IPDK-Z@E  LECBD  ODKD  EDIWLG-Z@  JLND  EVIE 4 

  MILKD-LK  Z@  DEDI  LKIDN  @IVEDL  SQD  IXNY-Z@E 
  MTXYIE  MINYD  @AV  LKLE  DXY@LE  LRAL  MIEYRD 

  MXTR-Z@  @YPE  OEXCW  ZENCYA  MLYEXIL  UEGN 
:L@-ZIA 

‹·’¼†¾J-œ¶‚̧‡ �Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† E†́I¹™̧�¹‰-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ† ‡µ˜̧‹µ‡ … 

 œ·‚ †´E†´‹ �µ�‹·†·� ‚‹¹˜Ÿ†¸� •µNµ† ‹·ş̌�¾�-œ¶‚̧‡ †¶’¸�¹Lµ† 
 "¹‹´�´Vµ† ‚́ƒ̧˜ �¾�̧�E †´š·�¼‚́�¸‡ �µ”µAµ� "¹‹E�¼”́† "‹¹�·Jµ†-�´J 
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 "́š́–¼”-œ¶‚ ‚́�´’¸‡ ‘Ÿş̌…¹™ œŸ�¸…µ�̧A "¹µ�´�Eš‹¹� —E‰¹� "·–¸ş̌�¹Iµ‡ 
:�·‚-œ‹·A 

4. way’tsaw hamelek ‘eth-Chil’qiYahu hakohen hagadol w’eth-kohaneyhamish’neh w’eth-
shom’rey hasaph l’hotsi’ meheykal Yahúwah ‘eth kal-hakelim ha`asuyim laba`al 
w’la’asherah ul’kol ts’ba’ hashamayim wayis’r’phem michuts liY’rushalam b’shad’moth 
qid’ron w’nasa’ ‘eth-`apharam Beyth-’El. 
2Ki23:4 Then the king commanded Hilkiah the high priest and the priests of the second order and 

the doorkeepers, to bring out of the temple of DEDIDEDIDEDIDEDI all the vessels that were made for Baal, for 

Asherah, and for all the host of heaven; and he burned them outside Yerushalam in the fields of 

the Kidron, and carried their ashes to Bethel. 

‹4› καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς τῷ Χελκια τῷ ἱερεῖ τῷ µεγάλῳ καὶ τοῖς ἱερεῦσιν τῆς 
δευτερώσεως καὶ τοῖς φυλάσσουσιν τὸν σταθµὸν τοῦ ἐξαγαγεῖν ἐκ τοῦ ναοῦ κυρίου πάντα 
τὰ σκεύη τὰ πεποιηµένα τῷ Βααλ καὶ τῷ ἄλσει καὶ πάσῃ τῇ δυνάµει τοῦ οὐρανοῦ καὶ 
κατέκαυσεν αὐτὰ ἔξω Ιερουσαληµ ἐν σαδηµωθ Κεδρων καὶ ἔλαβεν τὸν χοῦν αὐτῶν εἰς 
Βαιθηλ.   
4 kai eneteilato ho basileus tŸ Chelkia tŸ hierei tŸ megalŸ kai tois hiereusin t�s deuter
se
s kai tois 

phylassousin ton stathmon tou exagagein ek tou naou kyriou panta ta skeu� ta pepoi�mena tŸ Baal kai tŸ 

alsei kai pasÿ tÿ dynamei tou ouranou kai katekausen auta ex
 Ierousal�m en sad�m
th Kedr
n kai 

elaben ton choun aut
n eis Baith�l.   
 

  XHWIE  DCEDI  IKLN  EPZP  XY@  MIXNKD-Z@  ZIAYDE 5 

  MIXHWND-Z@E  MLYEXI  IAQNE  DCEDI  IXRA  ZENAA 
:MINYD  @AV  LKLE  ZELFNLE  GXILE  YNYL  LRAL 

 š·Hµ™̧‹µ‡ †́…E†´‹ ‹·�̧�µ� E’̧œ́’ š¶�¼‚ "‹¹š́�¸Jµ†-œ¶‚ œ‹¹A¸�¹†¸‡ † 

 "‹¹ş̌Hµ™̧�µ†-œ¶‚̧‡ "¹´�´�Eş̌‹ ‹·A¹“¸�E †́…E†´‹ ‹·š́”̧A œŸ�´AµA 
:"¹‹´�́Vµ† ‚́ƒ¸˜ �¾�̧�E œŸ�́FµLµ�̧‡ µ‰·š́Iµ�¸‡ �¶�¶Vµ� �µ”µAµ� 

5. w’hish’bith ‘eth-hak’marim ‘asher nath’nu mal’key Yahudah way’qater babamoth b’`arey 
Yahudah um’sibey Y’rushalam w’eth-ham’qat’rim laBa`al lashemesh w’layarecha 
w’lamazaloth ul’kol ts’ba’ hashamayim. 
2Ki23:5 He did away with the idolatrous priests whom the kings of Yahudah had appointed to 

burn incense in the high places in the cities of Yahudah and in the surrounding area of 

Yerushalam, also those who burned incense to Baal, to the sun and to the moon and to the 
constellations and to all the host of heaven. 

‹5› καὶ κατέπαυσεν τοὺς χωµαριµ, οὓς ἔδωκαν βασιλεῖς Ιουδα καὶ ἐθυµίων ἐν τοῖς ὑψηλοῖς 
καὶ ἐν ταῖς πόλεσιν Ιουδα καὶ τοῖς περικύκλῳ Ιερουσαληµ, καὶ τοὺς θυµιῶντας τῷ Βααλ 
καὶ τῷ ἡλίῳ καὶ τῇ σελήνῃ καὶ τοῖς µαζουρωθ καὶ πάσῃ τῇ δυνάµει τοῦ οὐρανοῦ.   
5 kai katepausen tous ch
marim, hous ed
kan basileis Iouda kai ethymi
n en tois huy�lois kai en tais 

polesin Iouda kai tois perikyklŸ Ierousal�m, kai tous thymi
ntas tŸ Baal kai tŸ h�liŸ kai tÿ sel�nÿ kai tois 

mazour
th kai pasÿ tÿ dynamei tou ouranou.   
 

  LGP-L@  MLYEXIL  UEGN  DEDI  ZIAN  DXY@D-Z@  @VIE 6 

  JLYIE  XTRL  WCIE  OEXCW  LGPA  DZ@  SXYIE  OEXCW 
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:MRD  IPA  XAW-LR  DXTR-Z@ 

 �µ‰µ’-�¶‚ "¹µ�´�Eš‹¹� —E‰¹� †́E†´‹ œ‹·A¹� †́š·�¼‚́†-œ¶‚ ‚·˜¾Iµ‡ ‡ 

 ¢·�̧�µIµ‡ š́–´”̧� ™¶…´Iµ‡ ‘Ÿş̌…¹™ �µ‰µ’̧A D´œ¾‚ •¾ş̌�¹Iµ‡ ‘Ÿş̌…¹™ 
:"´”́† ‹·’¸A š¶ƒ¶™-�µ” D´š́–¼”-œ¶‚ 

6. wayotse’ ‘eth-ha’asherah mibeyth Yahúwah michuts liY’rushalam ‘el-nachal qid’ron 
wayis’roph ‘othah b’nachal qid’ron wayadeq l’`aphar wayash’lek ‘eth-`apharah `al-qeber 
b’ney ha`am. 
2Ki23:6 He brought out the Asherah from the house of DEDIDEDIDEDIDEDI outside Yerushalam to the brook 

Kidron, and burned it at the brook Kidron, and ground it to dust, and threw its dust on the graves 
of the common people. 

‹6› καὶ ἐξήνεγκεν τὸ ἄλσος ἐξ οἴκου κυρίου ἔξωθεν Ιερουσαληµ εἰς τὸν χειµάρρουν Κεδρων 
καὶ κατέκαυσεν αὐτὸν ἐν τῷ χειµάρρῳ Κεδρων καὶ ἐλέπτυνεν εἰς χοῦν καὶ ἔρριψεν τὸν χοῦν 
αὐτοῦ εἰς τὸν τάφον τῶν υἱῶν τοῦ λαοῦ.   
6 kai ex�negken to alsos ex oikou kyriou ex
then Ierousal�m eis ton cheimarroun Kedr
n kai 

katekausen auton en tŸ cheimarrŸ Kedr
n kai eleptynen eis choun kai erripsen ton choun autou eis ton 

taphon t
n hui
n tou laou.   
 

  MIYPD  XY@  DEDI  ZIAA  XY@  MIYCWD  IZA-Z@  UZIE 7 

:DXY@L  MIZA  MY  ZEBX@ 

 "‹¹�´Mµ† š¶�¼‚ †´E†́‹ œ‹·ƒ¸A š¶�¼‚ "‹¹�·…¸Rµ† ‹·ÚA-œ¶‚ —¾U¹Iµ‡ ˆ 

:†´š·�¼‚́� "‹¹ÚA "´� œŸ„¸š¾‚ 
7. wayitots ‘eth-batey haq’deshim ‘asher b’beyth Yahúwah ‘asher hanashim ‘or’goth sham 
batim la’asherah. 
2Ki23:7 He also broke down the houses of the male cult prostitutes which were in the house of 

DEDIDEDIDEDIDEDI, where the women were weaving hangings for the Asherah. 

‹7› καὶ καθεῖλεν τὸν οἶκον τῶν καδησιµ τῶν ἐν τῷ οἴκῳ κυρίου, οὗ αἱ γυναῖκες ὕφαινον 
ἐκεῖ χεττιιν τῷ ἄλσει.   
7 kai katheilen ton oikon t
n kad�sim t
n en tŸ oikŸ kyriou, hou hai gynaikes hyphainon ekei chettiin tŸ 

alsei.   
 

  ZENAD-Z@  @NHIE  DCEDI  IXRN  MIPDKD-LK-Z@  @AIE 8 

  UZPE  RAY  X@A-CR  RABN  MIPDKD  DNY-EXHW  XY@ 
  XIRD-XY  RYEDI  XRY  GZT-XY@  MIXRYD  ZENA-Z@ 

:XIRD  XRYA  YI@  LE@NY-LR-XY@ 

 œŸ�´Aµ†-œ¶‚ ‚·LµŞ̌‹µ‡ †´…E†́‹ ‹·š́”·� "‹¹’¼†¾Jµ†-�´J-œ¶‚ ‚·ƒ´Iµ‡ ‰ 

 —µœ́’¸‡ ”µƒ´� š·‚̧A-…µ” ”µƒ¶B¹� "‹¹’¼†¾Jµ† †́L´�-Eş̌H¹™ š¶�¼‚ 
 š‹¹”́†-šµ� µ”º�E†´‹ šµ”µ� ‰µœ¶P-š¶�¼‚ "‹¹š́”̧Vµ† œŸ�´A-œ¶‚ 

:š‹¹”́† šµ”µ�¸A �‹¹‚ �‡‚¾�¸�-�µ”-š¶�¼‚ 
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8. wayabe’ ‘eth-kal-hakohanim me`arey Yahudah way’tame’ ‘eth-habamoth ‘asher qit’ru-
shamah hakohanim migeba` `ad-b’er shaba` w’nathats ‘eth-bamoth hash’`arim ‘asher-
pethach sha`ar Yahushu`a sar-ha`ir ‘asher-`al-s’mo’wl ‘ish b’sha`ar ha`ir. 
2Ki23:8 Then he brought all the priests from the cities of Yahudah, and defiled the high places 

where the priests had burned incense, from Geba to Beersheba; and he broke down the high 
places of the gates which were at the entrance of the gate of Yahushua the governor of the city, 

which were on ones left at the city gate. 

‹8› καὶ ἀνήγαγεν πάντας τοὺς ἱερεῖς ἐκ πόλεων Ιουδα καὶ ἐµίανεν τὰ ὑψηλά, οὗ ἐθυµίασαν 
ἐκεῖ οἱ ἱερεῖς, ἀπὸ Γαβαα καὶ ἕως Βηρσαβεε.  καὶ καθεῖλεν τὸν οἶκον τῶν πυλῶν τὸν παρὰ 
τὴν θύραν τῆς πύλης Ιησου ἄρχοντος τῆς πόλεως, τῶν ἐξ ἀριστερῶν ἀνδρὸς ἐν τῇ πύλῃ τῆς 
πόλεως.   
8 kai an�gagen pantas tous hiereis ek pole
n Iouda kai emianen ta huy�la, hou ethymiasan ekei hoi 

hiereis, apo Gabaa kai he
s B�rsabee.  kai katheilen ton oikon t
n pyl
n ton para t�n thyran t�s pyl�s 

I�sou archontos t�s pole
s, t
n ex arister
n andros en tÿ pylÿ t�s pole
s.   
 

  IK  MLYEXIA  DEDI  GAFN-L@  ZENAD  IPDK  ELRI  @L  J@ 9 

:MDIG@  JEZA  ZEVN  ELK@-M@ 

 ‹¹J "¹´�´�Eš‹¹A †́E†´‹ ‰µA¸ ¹̂�-�¶‚ œŸ�´Aµ† ‹·’¼†¾J E�¼”µ‹ ‚¾� ¢µ‚ Š 

:"¶†‹·‰¼‚ ¢Ÿœ̧A œŸQµ� E�¸�́‚-"¹‚ 
9. ‘ak lo’ ya`alu kohaney habamoth ‘el-miz’bach Yahúwah biY’rushalam ki ‘im-’ak’lu 
matsoth b’thok ‘acheyhem. 
2Ki23:9 Nevertheless the priests of the high places did not go up to the altar of DEDIDEDIDEDIDEDI in 

Yerushalam, but they ate unleavened bread among their brothers. 

‹9› πλὴν οὐκ ἀνέβησαν οἱ ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν πρὸς τὸ θυσιαστήριον κυρίου ἐν Ιερουσαληµ, 
ὅτι εἰ µὴ ἔφαγον ἄζυµα ἐν µέσῳ τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν.   
9 pl�n ouk aneb�san hoi hiereis t
n huy�l
n pros to thysiast�rion kyriou en Ierousal�m, hoti ei m� 

ephagon azyma en mesŸ t
n adelph
n aut
n.   
 

  XIARDL  IZLAL  MPD-IPA  IBA  XY@  ZTZD-Z@  @NHE 10 

:JLNL  Y@A  EZA-Z@E  EPA-Z@  YI@ 

 ‹¹U̧�¹ƒ¸� "¾M¹†-‹·’¸ƒ ‹·„¸A š¶�¼‚ œ¶–¾Uµ†-œ¶‚ ‚·L¹Ş̌‡ ‹ 

:¢¶�¾Lµ� �·‚́A ŸU¹A-œ¶‚̧‡ Ÿ’¸A-œ¶‚ �‹¹‚ š‹¹ƒ¼”µ†¸� 
10. w’time’ ‘eth-hatopheth ‘asher b’gey b’ney-hinom l’bil’ti l’ha`abir ‘ish ‘eth-b’no w’eth-bito 
ba’esh laMolek. 
2Ki23:10 He also defiled Topheth, which is in the valley of the son of Hinnom, that no man might 

make his son or his daughter pass through the fire for Molech. 

‹10› καὶ ἐµίανεν τὸν Ταφεθ τὸν ἐν φάραγγι υἱοῦ Εννοµ τοῦ διάγειν ἄνδρα τὸν υἱὸν αὐτοῦ 
καὶ ἄνδρα τὴν θυγατέρα αὐτοῦ τῷ Μολοχ ἐν πυρί.   
10 kai emianen ton Tapheth ton en pharaggi huiou Ennom tou diagein andra ton huion autou kai andra 

t�n thygatera autou tŸ Moloch en pyri.   
 

YNYL  DCEDI  IKLN  EPZP  XY@  MIQEQD-Z@  ZAYIE 11 

  XY@  QIXQD  JLN-OZP  ZKYL-L@  DEDI-ZIA  @AN 
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:Y@A  SXY  YNYD  ZEAKXN-Z@E  MIXEXTA 

 �¶�¶Vµ� †́…E†´‹ ‹·�̧�µ� E’̧œ́’ š¶�¼‚ "‹¹“ENµ†-œ¶‚ œ·A¸�µIµ‡ ‚‹ 

 š¶�¼‚ “‹¹š́Nµ† ¢¶�¶�-‘µœ̧’ œµJ̧�¹�-�¶‚ †´E†´‹-œ‹·ƒ ‚¾A¹� 
:�·‚́A •µš́� �¶�¶Vµ† œŸƒ¸J̧šµ�-œ¶‚̧‡ "‹¹š́‡¸šµPµA 

11. wayash’beth ‘eth-hasusim ‘asher nath’nu mal’key Yahudah lashemesh mibo’ beyth-
Yahúwah ‘el-lish’kath N’than-melek hasaris ‘asher bapar’warim w’eth-mar’k’both 
hashemesh saraph ba’esh. 
2Ki23:11 He did away with the horses which the kings of Yahudah had given to the sun, at the 

entrance of the house of DEDIDEDIDEDIDEDI, by the chamber of Nathan-melech the official, which was in the 
precincts; and he burned the chariots of the sun with fire. 

‹11› καὶ κατέπαυσεν τοὺς ἵππους, οὓς ἔδωκαν βασιλεῖς Ιουδα τῷ ἡλίῳ ἐν τῇ εἰσόδῳ οἴκου 
κυρίου εἰς τὸ γαζοφυλάκιον Ναθαν βασιλέως τοῦ εὐνούχου ἐν φαρουριµ, καὶ τὸ ἅρµα τοῦ 
ἡλίου κατέκαυσεν πυρί.   
11 kai katepausen tous hippous, hous ed
kan basileis Iouda tŸ h�liŸ en tÿ eisodŸ oikou kyriou eis to 

gazophylakion Nathan basile
s tou eunouchou en pharourim, kai to harma tou h�liou katekausen pyri.   
 

  EYR-XY@  FG@  ZILR  BBD-LR  XY@  ZEGAFND-Z@E 12 

  IZYA  DYPN  DYR-XY@  ZEGAFND-Z@E  DCEDI  IKLN 
  JILYDE  MYN  UXIE  JLND  UZP  DEDI-ZIA  ZEXVG 

:OEXCW  LGP-L@  MXTR-Z@ 

 E�́”-š¶�¼‚ ˆ́‰´‚ œµI¹�¼” „´Bµ†-�µ” š¶�¼‚ œŸ‰¸A¸ ¹̂Lµ†-œ¶‚̧‡ ƒ‹ 

 ‹·U̧�¹A †¶Vµ’¸� †́�´”-š¶�¼‚ œŸ‰¸A¸ ¹̂Lµ†-œ¶‚̧‡ †´…E†´‹ ‹·�̧�µ� 
 ¢‹¹�¸�¹†¸‡ "´V¹� —́š́Iµ‡ ¢¶�¶Lµ† —µœ́’ †´E†́‹-œ‹·A œŸş̌ µ̃‰ 

:‘Ÿş̌…¹™ �µ‰µ’-�¶‚ "´š́–¼”-œ¶‚ 
12. w’eth-hamiz’b’choth ‘asher `al-hagag `aliath ‘achaz ‘asher-`asu mal’key Yahudah w’eth-
hamiz’b’choth ‘asher-`asah m’nasheh bish’tey chats’roth beyth-Yahúwah nathats hamelek 
wayarats misham w’hish’lik ‘eth-`apharam ‘el-nachal qid’ron. 
2Ki23:12 The altars which were on the roof, the upper chamber of Ahaz, which the kings of 

Yahudah had made, and the altars which Manasseh had made in the two courts of the house of 
DEDIDEDIDEDIDEDI, the king broke down; and he smashed them there and threw their dust into the brook 

Kidron. 

‹12› καὶ τὰ θυσιαστήρια τὰ ἐπὶ τοῦ δώµατος τοῦ ὑπερῴου Αχαζ, ἃ ἐποίησαν βασιλεῖς 
Ιουδα, καὶ τὰ θυσιαστήρια, ἃ ἐποίησεν Μανασσης ἐν ταῖς δυσὶν αὐλαῖς οἴκου κυρίου, καὶ 
καθεῖλεν ὁ βασιλεὺς καὶ κατέσπασεν ἐκεῖθεν καὶ ἔρριψεν τὸν χοῦν αὐτῶν εἰς τὸν 
χειµάρρουν Κεδρων.   
12 kai ta thysiast�ria ta epi tou d
matos tou hyperŸou Achaz, ha epoi�san basileis Iouda, kai ta 

thysiast�ria, ha epoi�sen Manass�s en tais dysin aulais oikou kyriou, kai katheilen ho basileus kai 

katespasen ekeithen kai erripsen ton choun aut
n eis ton cheimarroun Kedr
n.   
 

  OININ  XY@  MLYEXI  IPT-LR  XY@  ZENAD-Z@E 13 
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  ZXZYRL  L@XYI-JLN  DNLY  DPA  XY@  ZIGYND-XDL 
  ZAREZ  MKLNLE  A@EN  UWY  YENKLE  MIPCIV  UWY 

:JLND  @NH  OENR-IPA 

 ‘‹¹�‹¹� š¶�¼‚ "¹µ�´�Eş̌‹ ‹·’¸P-�µ” š¶�¼‚ œŸ�´Aµ†-œ¶‚̧‡ „‹ 

 œ¶š¾U̧�µ”̧� �·‚́ş̌�¹‹-¢¶�¶� †¾�¾�̧� †́’´A š¶�¼‚ œ‹¹‰¸�µLµ†-šµ†̧� 
 œµƒ¼”ŸU "¾J̧�¹�¸�E ƒ́‚Ÿ� —ºR¹� �Ÿ�̧�¹�¸‡ "‹¹’¾…‹¹˜ —ºR¹� 

:¢¶�¶Lµ† ‚·L¹Š ‘ŸLµ”-‹·’¸A 
13. w’eth-habamoth ‘asher `al-p’ney Y’rushalam ‘asher mimin l’har-hamash’chith ‘asher 
banah sh’lomoh melek-Yis’ra’El l’`ash’toreth shiquts tsidonim w’lik’mosh shiquts mo’ab 
ul’mil’kom to`abath b’ney-`amon time’ hamelek. 
2Ki23:13 The high places which were before Yerushalam, which were on the right of the mount of 

destruction which Solomon the king of Yisrael had built for Ashtoreth the abomination of the 
Sidonians, and for Chemosh the abomination of Moab, and for Milcom the abomination of the 

sons of Ammon, the king defiled. 

‹13› καὶ τὸν οἶκον τὸν ἐπὶ πρόσωπον Ιερουσαληµ τὸν ἐκ δεξιῶν τοῦ ὄρους τοῦ Μοσοαθ, ὃν 
ᾠκοδόµησεν Σαλωµων βασιλεὺς Ισραηλ τῇ Ἀστάρτῃ προσοχθίσµατι Σιδωνίων καὶ τῷ 
Χαµως προσοχθίσµατι Μωαβ καὶ τῷ Μολχολ βδελύγµατι υἱῶν Αµµων, ἐµίανεν ὁ βασιλεύς.   
13 kai ton oikon ton epi pros
pon Ierousal�m ton ek dexi
n tou orous tou Mosoath, hon Ÿkodom�sen 

Sal
m
n basileus Isra�l tÿ Astartÿ prosochthismati Sid
ni
n kai tŸ Cham
s prosochthismati M
ab kai tŸ 

Molchol bdelygmati hui
n Amm
n, emianen ho basileus.   
 

  @LNIE  MIXY@D-Z@  ZXKIE  ZEAVND-Z@  XAYE 14 

:MC@  ZENVR  MNEWN-Z@ 

 ‚·Kµ�¸‹µ‡ "‹¹š·�¼‚́†-œ¶‚ œ¾ş̌�¹Iµ‡ œŸƒ·QµLµ†-œ¶‚ šµA¹�¸‡ …‹ 

:"´…́‚ œŸ�¸ µ̃” "´�Ÿ™̧�-œ¶‚ 
14. w’shibar ‘eth-hamatseboth wayik’roth ‘eth-ha’asherim way’male’ ‘eth-m’qomam 
`ats’moth ‘adam. 
2Ki23:14 He broke in pieces the sacred pillars and cut down the Asherim and filled their places 

with human bones. 

‹14› καὶ συνέτριψεν τὰς στήλας καὶ ἐξωλέθρευσεν τὰ ἄλση καὶ ἔπλησεν τοὺς τόπους αὐτῶν 
ὀστέων ἀνθρώπων.  -- 
14 kai synetripsen tas st�las kai ex
lethreusen ta als� kai epl�sen tous topous aut
n oste
n anthr
p
n.  -- 
 

  DYR  XY@  DNAD  L@-ZIAA  XY@  GAFND-Z@  MBE 15 

  GAFND-Z@  MB  L@XYI-Z@  @IHGD  XY@  HAP-OA  MRAXI 
  XTRL  WCD  DNAD-Z@  SXYIE  UZP  DNAD-Z@E  @EDD 

:DXY@  SXYE 

 †́�´” š¶�¼‚ †´�´Aµ† �·‚-œ‹·ƒ¸A š¶�¼‚ µ‰·A¸ ¹̂Lµ†-œ¶‚ "µ„̧‡ ‡Š 

 µ‰·A¸ ¹̂Lµ†-œ¶‚ "µB �·‚́ş̌�¹‹-œ¶‚ ‚‹¹Š½‰¶† š¶�¼‚ Š́ƒ¸’-‘¶A "´”̧ƒ´š́‹ 
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 š́–´”̧� ™µ…·† †´�́Aµ†-œ¶‚ •¾ş̌�¹Iµ‡ —́œ́’ †´�́Aµ†-œ¶‚̧‡ ‚E†µ† 
:†´š·�¼‚ •µš́�¸‡ 

15. w’gam ‘eth-hamiz’becha ‘asher b’Beyth-’El habamah ‘asher `asah yarab’`am ben-n’bat 
‘asher hecheti’ ‘eth-Yis’ra’El gam ‘eth-hamiz’becha hahu’ w’eth-habamah nathats wayis’roph 
‘eth-habamah hedaq l’`aphar w’saraph ‘asherah. 
2Ki23:15 Furthermore, the altar that was at Bethel and the high place which Jeroboam the son of 

Nebat, who made Yisrael sin, had made, even that altar and the high place he broke down. Then 

he  demolished its stones, ground them to dust, and burned the Asherah. 

‹15› καί γε τὸ θυσιαστήριον τὸ ἐν Βαιθηλ, τὸ ὑψηλόν, ὃ ἐποίησεν Ιεροβοαµ υἱὸς Ναβατ, ὃς 
ἐξήµαρτεν τὸν Ισραηλ, καί γε τὸ θυσιαστήριον ἐκεῖνο καὶ τὸ ὑψηλὸν κατέσπασεν καὶ 
συνέτριψεν τοὺς λίθους αὐτοῦ καὶ ἐλέπτυνεν εἰς χοῦν καὶ κατέκαυσεν τὸ ἄλσος.   
15 kai ge to thysiast�rion to en Baith�l, to huy�lon, ho epoi�sen Ieroboam huios Nabat, hos ex�marten 

ton Isra�l, kai ge to thysiast�rion ekeino kai to huy�lon katespasen kai synetripsen tous lithous autou kai 

eleptynen eis choun kai katekausen to alsos.   
 

  GLYIE  XDA  MY-XY@  MIXAWD-Z@  @XIE  EDIY@I  OTIE 16 

  GAFND-LR  SXYIE  MIXAWD-ON  ZENVRD-Z@  GWIE 
  @XW  XY@  MIDL@D  YI@  @XW  XY@  DEDI  XACK  ED@NHIE 

:DL@D  MIXACD-Z@ 

‰µ�¸�¹Iµ‡ š́†´A "́�-š¶�¼‚ "‹¹š́ƒ¸Rµ†-œ¶‚ ‚̧šµIµ‡ E†´I¹�‚¾‹ ‘¶–¹Iµ‡ ˆŠ 

 µ‰·A¸ ¹̂Lµ†-�µ” •¾ş̌�¹Iµ‡ "‹¹š́ƒ¸Rµ†-‘¹� œŸ�´ ¼̃”́†-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ 
 ‚́š́™ š¶�¼‚ "‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚ ‚́š́™ š¶�¼‚ †´E†´‹ šµƒ¸…¹J E†·‚̧LµŞ̌‹µ‡ 

:†¶K·‚́† "‹¹š́ƒ¸Cµ†-œ¶‚ 
16. wayiphen Yo’shiYahu wayar’ ‘eth-haq’barim ‘asher-sham bahar wayish’lachwayiqach 
‘eth-ha`atsamoth min-haq’barim wayis’roph `al-hamiz’becha way’tam’ehu kid’bar 
Yahúwah ‘asher qara’ ‘ish ha’Elohim ‘asher qara’ ‘eth-had’barim ha’eleh. 
2Ki23:16 Now when Josiah turned, he saw the graves that were there on the mountain, and he 

sent and took the bones from the graves and burned them on the altar and defiled it according to 

the word of DEDIDEDIDEDIDEDI which the man of the Elohim proclaimed, who proclaimed these things. 

‹16› καὶ ἐξένευσεν Ιωσιας καὶ εἶδεν τοὺς τάφους τοὺς ὄντας ἐκεῖ ἐν τῇ πόλει καὶ 
ἀπέστειλεν καὶ ἔλαβεν τὰ ὀστᾶ ἐκ τῶν τάφων καὶ κατέκαυσεν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον καὶ 
ἐµίανεν αὐτὸ κατὰ τὸ ῥῆµα κυρίου, ὃ ἐλάλησεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ἐν τῷ ἑστάναι 
Ιεροβοαµ ἐν τῇ ἑορτῇ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον.  καὶ ἐπιστρέψας ἦρεν τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ ἐπὶ 
τὸν τάφον τοῦ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ τοῦ λαλήσαντος τοὺς λόγους τούτους 

16 kai exeneusen I
sias kai eiden tous taphous tous ontas ekei en tÿ polei kai apesteilen kai elaben ta 

osta ek t
n taph
n kai katekausen epi to thysiast�rion kai emianen auto kata to hr�ma kyriou, ho elal�sen 

ho anthr
pos tou theou en tŸ hestanai Ieroboam en tÿ heortÿ epi to thysiast�rion.  kai epistrepsas �ren 

tous ophthalmous autou epi ton taphon tou anthr
pou tou theou tou lal�santos tous logous toutous 
 

  EIL@  EXN@IE  D@X  IP@  XY@  FLD  OEIVD  DN  XN@IE 17 

  DCEDIN  @A-XY@  MIDL@D-YI@  XAWD  XIRD  IYP@ 
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  GAFND  LR  ZIYR  XY@  DL@D  MIXACD-Z@  @XWIE 
:L@-ZIA 

 ‡‹́�·‚ Eş̌�‚¾Iµ‡ †¶‚¾š ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ ˆ́Kµ† ‘EI¹Qµ† †´� š¶�‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

 †́…E†´‹¹� ‚́A-š¶�¼‚ "‹¹†¾�½‚́†-�‹¹‚ š¶ƒ¶Rµ† š‹¹”́† ‹·�¸’µ‚ 
 ‰µA¸ ¹̂Lµ† �µ” ́œ‹¹�´” š¶�¼‚ †¶K·‚́† "‹¹š́ƒ¸Cµ†-œ¶‚ ‚́ş̌™¹Iµ‡ 

:�·‚-œ‹·A 
17. wayo’mer mah hatsiun halaz ‘asher ‘ani ro’eh wayo’m’ru ‘elayu ‘an’shey ha`ir haqeber 
‘ish-ha’Elohim ‘asher-ba’ mihudah wayiq’ra’ ‘eth-had’barim ha’eleh ‘asher `asitha `al 
hamiz’bach Beyth-’El. 
2Ki23:17 Then he said, What is this monument that I see? And the men of the city told him, It is 

the grave of the man of the Elohim who came from Yahudah and proclaimed these things which 

you have done against the altar of Bethel. 

‹17› καὶ εἶπεν Τί τὸ σκόπελον ἐκεῖνο, ὃ ἐγὼ ὁρῶ;  καὶ εἶπον αὐτῷ οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως Ὁ 
ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ἐστιν ὁ ἐξεληλυθὼς ἐξ Ιουδα καὶ ἐπικαλεσάµενος τοὺς λόγους τούτους, 
οὓς ἐπεκαλέσατο ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον Βαιθηλ.   
17 kai eipen Ti to skopelon ekeino, ho eg
 hor
?  kai eipon autŸ hoi andres t�s pole
s Ho anthr
pos tou 

theou estin ho exel�lyth
s ex Iouda kai epikalesamenos tous logous toutous, hous epekalesato epi to 

thysiast�rion Baith�l.   
 

  EHLNIE  EIZNVR  RPI-L@  YI@  EL  EGIPD  XN@IE 18 

:OEXNYN  @A-XY@  @IAPD  ZENVR  Z@  EIZNVR 

‡‹´œ¾�̧ µ̃” EŞ̌Kµ�¸‹µ‡ ‡‹́œ¾�¸ µ̃” ”µ’´‹-�µ‚ �‹¹‚ Ÿ� E‰‹¹Mµ† š¶�‚¾Iµ‡ ‰‹ 

:‘Ÿş̌�¾V¹� ‚́A-š¶�¼‚ ‚‹¹ƒ´Mµ† œŸ�¸ µ̃” œ·‚ 
18. wayo’mer hanichu lo ‘ish ‘al-yana` `ats’mothayu way’mal’tu `ats’mothayu’eth `ats’moth 
hanabi’ ‘asher-ba’ mishom’ron. 
2Ki23:18 He said, Let him alone; let no one disturb his bones.  So they left his bones undisturbed 

with the bones of the prophet who came from Samaria. 

‹18› καὶ εἶπεν Ἄφετε αὐτό, ἀνὴρ µὴ κινησάτω τὰ ὀστᾶ αὐτοῦ·  καὶ ἐρρύσθησαν τὰ ὀστᾶ 
αὐτοῦ µετὰ τῶν ὀστῶν τοῦ προφήτου τοῦ ἥκοντος ἐκ Σαµαρείας.  -- 
18 kai eipen Aphete auto, an�r m� kin�sat
 ta osta autou;  kai errysth�san ta osta autou meta t
n ost
n 

tou proph�tou tou h�kontos ek Samareias.  -- 
 

  EYR  XY@  OEXNY  IXRA  XY@  ZENAD  IZA-LK-Z@  MBE 19 

  MDL  YRIE  EDIY@I  XIQD  QIRKDL  L@XYI  IKLN 
:L@-ZIAA  DYR  XY@  MIYRND-LKK 

 E�́” š¶�¼‚ ‘Ÿş̌�¾� ‹·š́”̧A š¶�¼‚ œŸ�´Aµ† ‹·ÚA-�´J-œ¶‚ "µ„¸‡ Š‹ 

 "¶†´� �µ”µIµ‡ E†́I¹�‚¾‹ š‹¹“·† “‹¹”̧�µ†¸� �·‚́ş̌�¹‹ ‹·�̧�µ� 
:�·‚-œ‹·ƒ¸A †´�́” š¶�¼‚ "‹¹�¼”µLµ†-�´�̧J 
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19. w’gam ‘eth-kal-batey habamoth ‘asher b’`arey shom’ron ‘asher `asu mal’key Yis’ra’El 
l’hak’`is hesir Yo’shiYahu waya`as lahem k’kal-hama`asim ‘asher `asah b’Beyth-’El. 
2Ki23:19 Josiah also removed all the houses of the high places which were in the cities of Samaria, 

which the kings of Yisrael had made provoking him; and he did to them just as he had done in 
Bethel. 

‹19› καί γε εἰς πάντας τοὺς οἴκους τῶν ὑψηλῶν τοὺς ἐν ταῖς πόλεσιν Σαµαρείας, οὓς 
ἐποίησαν βασιλεῖς Ισραηλ παροργίζειν κύριον, ἀπέστησεν Ιωσιας καὶ ἐποίησεν ἐν αὐτοῖς 
πάντα τὰ ἔργα, ἃ ἐποίησεν ἐν Βαιθηλ.   
19 kai ge eis pantas tous oikous t
n huy�l
n tous en tais polesin Samareias, hous epoi�san basileis Isra�l 

parorgizein kyrion, apest�sen I
sias kai epoi�sen en autois panta ta erga, ha epoi�sen en Baith�l.   
 

  ZEGAFND-LR  MY-XY@  ZENAD  IPDK-LK-Z@  GAFIE 20 

:MLYEXI  AYIE  MDILR  MC@  ZENVR-Z@  SXYIE 

 œŸ‰¸A¸ ¹̂Lµ†-�µ” "´�-š¶�¼‚ œŸ�´Aµ† ‹·’¼†¾J-�´J-œ¶‚ ‰µA¸ ¹̂Iµ‡ � 

:"¹´�´�Eş̌‹ ƒ́�´Iµ‡ "¶†‹·�¼” "´…́‚ œŸ�¸ µ̃”-œ¶‚ •¾ş̌�¹Iµ‡ 
20. wayiz’bach ‘eth-kal-kohaney habamoth ‘asher-sham `al-hamiz’b’choth wayis’roph ‘eth-
`ats’moth ‘adam `aleyhem wayashab Y’rushalam. 
2Ki23:20 All the priests of the high places who were there he slaughtered on the altars and burned 

human bones on them; then he returned to Yerushalam. 

‹20› καὶ ἐθυσίασεν πάντας τοὺς ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν τοὺς ὄντας ἐκεῖ ἐπὶ τῶν θυσιαστηρίων 
καὶ κατέκαυσεν τὰ ὀστᾶ τῶν ἀνθρώπων ἐπ’ αὐτά·  καὶ ἐπεστράφη εἰς Ιερουσαληµ.   
20 kai ethysiasen pantas tous hiereis t
n huy�l
n tous ontas ekei epi t
n thysiast�ri
n kai katekausen ta 

osta t
n anthr
p
n epí auta;  kai epestraph� eis Ierousal�m.   
 

  DEDIL  GQT  EYR  XN@L  MRD-LK-Z@  JLND  EVIE 21 

:DFD  ZIXAD  XTQ  LR  AEZKK  MKIDL@ 

 †́E†´‹µ� ‰µ“¶– E�¼” š¾�‚·� "´”́†-�´J-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ† ‡µ˜̧‹µ‡ ‚� 

:†¶Fµ† œ‹¹ş̌Aµ† š¶–·“ �µ” ƒEœ́JµJ "¶�‹·†¾�½‚ 
21. way’tsaw hamelek ‘eth-kal-ha`am le’mor `asu Phesach laYahúwah ‘Eloheykem kakathub 
`al sepher hab’rith hazeh. 
2Ki23:21 Then the king commanded all the people saying, Celebrate the Passover to DEDIDEDIDEDIDEDI your 

El as it is written in this book of the covenant. 

‹21› Καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς παντὶ τῷ λαῷ λέγων Ποιήσατε τὸ πασχα τῷ κυρίῳ θεῷ 
ἡµῶν, καθὼς γέγραπται ἐπὶ βιβλίου τῆς διαθήκης ταύτης·   
21 Kai eneteilato ho basileus panti tŸ laŸ leg
n Poi�sate to pascha tŸ kyriŸ theŸ h�m
n, kath
s gegraptai 

epi bibliou t�s diath�k�s taut�s;   
 

  EHTY  XY@  MIHTYD  ININ  DFD  GQTK  DYRP  @L  IK 22 

:DCEDI  IKLNE  L@XYI  IKLN  INI  LKE  L@XYI-Z@ 

 EŞ̌–´� š¶�¼‚ "‹¹Ş̌–¾Vµ† ‹·�‹¹� †¶Fµ† ‰µ“¶PµJ †´�¼”µ’ ‚¾� ‹¹J ƒ� 

:†´…E†́‹ ‹·�̧�µ�E �·‚́ş̌�¹‹ ‹·�̧�µ� ‹·�¸‹ �¾�̧‡ �·‚́ş̌�¹‹-œ¶‚ 
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22. ki lo’ na`asah kaPesach hazeh mimey hashoph’tim ‘asher shaph’tu ‘eth-Yis’ra’El w’kol 
y’mey mal’key Yis’ra’El umal’key Yahudah. 
2Ki23:22 Surely such a Passover had not been celebrated from the days of the judges who judged 

Yisrael, nor in all the days of the kings of Yisrael and of the kings of Yahudah. 

‹22› ὅτι οὐκ ἐγενήθη τὸ πασχα τοῦτο ἀφ’ ἡµερῶν τῶν κριτῶν, οἳ ἔκρινον τὸν Ισραηλ, καὶ 
πάσας τὰς ἡµέρας βασιλέων Ισραηλ καὶ βασιλέων Ιουδα, 
22 hoti ouk egen�th� to pascha touto aphí h�mer
n t
n krit
n, hoi ekrinon ton Isra�l, kai pasas tas 

h�meras basile
n Isra�l kai basile
n Iouda, 
 

  GQTD  DYRP  EDIY@I  JLNL  DPY  DXYR  DPNYA-M@  IK 23 

:MLYEXIA  DEDIL  DFD 

 ‰µ“¶Pµ† †´�¼”µ’ E†́I¹�‚¾‹ ¢¶�¶Lµ� †́’´� †·ş̌�¶” †¶’¾�¸�¹A-"¹‚ ‹¹J „� 

:"¹´�´�Eš‹¹A †́E†´‹µ� †¶Fµ† 
23. ki ‘im-bish’moneh `es’reh shanah lamelek Yo’shiYahu na`asah haPesach hazeh 
laYahúwah biY’rushalam. 
2Ki23:23 But in the eighteenth year of King Josiah, this Passover was observed to DEDIDEDIDEDIDEDI in 

Yerushalam. 

‹23› ὅτι ἀλλ’ ἢ τῷ ὀκτωκαιδεκάτῳ ἔτει τοῦ βασιλέως Ιωσια ἐγενήθη τὸ πασχα τῷ κυρίῳ ἐν 
Ιερουσαληµ.   
23 hoti allí � tŸ okt
kaidekatŸ etei tou basile
s I
sia egen�th� to pascha tŸ kyriŸ en Ierousal�m.   
 

  MITXZD-Z@E  MIPRCID-Z@E  ZEA@D-Z@  MBE 24 

  DCEDI  UX@A  E@XP  XY@  MIVWYD-LK  Z@E  MILLBD-Z@E 
  DXEZD  IXAC-Z@  MIWD  ORNL  EDIY@I  XRA  MLYEXIAE 
:DEDI  ZIA  ODKD  EDIWLG  @VN  XY@  XTQD-LR  MIAZKD 

 "‹¹–´ş̌Uµ†-œ¶‚̧‡ "‹¹’¾”̧C¹Iµ†-œ¶‚̧‡ œŸƒ¾‚́†-œ¶‚ "µ„¸‡ …� 

 †́…E†´‹ —¶š¶‚̧A E‚̧š¹’ š¶�¼‚ "‹¹ º̃R¹Vµ†-�´J œ·‚̧‡ "‹¹�ºK¹Bµ†-œ¶‚̧‡ 
 †́šŸUµ† ‹·ş̌ƒ¹C-œ¶‚ "‹¹™́† ‘µ”µ�¸� E†́I¹�‚¾‹ š·”¹A "¹µ�´�Eš‹¹ƒE 
:†´E†´‹ œ‹·A ‘·†¾Jµ† E†́I¹™̧�¹‰ ‚́˜́� š¶�¼‚ š¶–·Nµ†-�µ” "‹¹ƒºœ̧Jµ† 

24. w’gam ‘eth-ha’oboth w’eth-hayid’`onim w’eth-hat’raphim w’eth-hagilulim w’eth kal-
hashiqutsim ‘asher nir’u b’erets Yahudah ubiY’rushalam bi`er Yo’shiYahu l’ma`an haqim ‘eth-
dib’rey hatorah hak’thubim `al-hasepher ‘asher matsa’ Chil’qiYahu hakohen beyth 
Yahúwah. 
 2Ki23:24 Moreover, Josiah removed the mediums and the spiritists and the teraphim and the 

deities and all the abominations that were seen in the land of Yahudah and in Yerushalam, that he 
might confirm the words of the law which were written in the book that Hilkiah the priest found 

in the house of DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹24› καί γε τοὺς θελητὰς καὶ τοὺς γνωριστὰς καὶ τὰ θεραφιν καὶ τὰ εἴδωλα καὶ πάντα τὰ 
προσοχθίσµατα τὰ γεγονότα ἐν γῇ Ιουδα καὶ ἐν Ιερουσαληµ ἐξῆρεν ὁ βασιλεὺς Ιωσιας, ἵνα 
στήσῃ τοὺς λόγους τοῦ νόµου τοὺς γεγραµµένους ἐπὶ τοῦ βιβλίου, οὗ εὗρεν Χελκιας ὁ 
ἱερεὺς ἐν οἴκῳ κυρίου.   
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24 kai ge tous thel�tas kai tous gn
ristas kai ta theraphin kai ta eid
la kai panta ta prosochthismata ta 

gegonota en gÿ Iouda kai en Ierousal�m ex�ren ho basileus I
sias, hina st�sÿ tous logous tou nomou tous 

gegrammenous epi tou bibliou, hou heuren Chelkias ho hiereus en oikŸ kyriou.   
 

  DEDI-L@  AY-XY@  JLN  EIPTL  DID-@L  EDNKE 25 

  DYN  ZXEZ  LKK  EC@N-LKAE  EYTP-LKAE  EAAL-LKA 
:EDNK  MW-@L  EIXG@E 

 †́E†´‹-�¶‚ ƒ´�-š¶�¼‚ ¢¶�¶� ‡‹́’´–¸� †́‹´†-‚¾� E†¾�́�̧‡ †� 

 †¶�¾� œµšŸU �¾�̧J Ÿ…¾‚̧�-�́�̧ƒE Ÿ�¸–µ’-�́�̧ƒE Ÿƒ´ƒ¸�-�́�̧A 
:E†¾�́J "´™-‚¾� ‡‹́š¼‰µ‚̧‡ 

25. w’kamohu lo’-hayah l’phanayu melek ‘asher-shab ‘el-Yahúwah b’kal-l’babo ub’kal-
naph’sho ub’kal-m’odo k’kol torath Mosheh w’acharayu lo’-qam kamohu. 
2Ki23:25 Before him there was no king like him who turned to DEDIDEDIDEDIDEDI with all his heart and with 

all his soul and with all his might, according to all the law of Moshe; nor did any like him arise 

after him. 

‹25› ὅµοιος αὐτῷ οὐκ ἐγενήθη ἔµπροσθεν αὐτοῦ βασιλεύς, ὃς ἐπέστρεψεν πρὸς κύριον ἐν 
ὅλῃ καρδίᾳ αὐτοῦ καὶ ἐν ὅλῃ ψυχῇ αὐτοῦ καὶ ἐν ὅλῃ ἰσχύι αὐτοῦ κατὰ πάντα τὸν νόµον 
Μωυσῆ, καὶ µετ’ αὐτὸν οὐκ ἀνέστη ὅµοιος αὐτῷ.   
25 homoios autŸ ouk egen�th� emprosthen autou basileus, hos epestrepsen pros kyrion en holÿ kardia! 

autou kai en holÿ psychÿ autou kai en holÿ ischui autou kata panta ton nomon M
us�, kai metí auton ouk 

anest� homoios autŸ.   
 

  ET@  DXG-XY@  LECBD  ET@  OEXGN  DEDI  AY-@L  J@ 26 

:DYPN  EQIRKD  XY@  MIQRKD-LK  LR  DCEDIA 

 ŸPµ‚ †́š́‰-š¶�¼‚ �Ÿ…´Bµ† ŸPµ‚ ‘Ÿš¼‰·� †́E†´‹ ƒ́�-‚¾� ¢µ‚ ‡� 

:†¶Vµ’¸� Ÿ“‹¹”̧�¹† š¶�¼‚ "‹¹“´”̧Jµ†-�´J �µ” †´…E†́‹¹A 
26. ‘ak lo’-shab Yahúwah mecharon ‘apo hagadol ‘asher-charah ‘apo bihudah `al kal-
hak’`asim ‘asher hik’`iso m’nasheh. 
2Ki23:26 However, DEDIDEDIDEDIDEDI did not turn from the fierceness of His great wrath with which His 

anger burned against Yahudah, because of all the provocations with which Manasseh had 

provoked Him. 

‹26› πλὴν οὐκ ἀπεστράφη κύριος ἀπὸ θυµοῦ ὀργῆς αὐτοῦ τοῦ µεγάλου, οὗ ἐθυµώθη ὀργὴ 
αὐτοῦ ἐν τῷ Ιουδα ἐπὶ τοὺς παροργισµούς, οὓς παρώργισεν αὐτὸν Μανασσης.   
26 pl�n ouk apestraph� kyrios apo thymou org�s autou tou megalou, hou ethym
th� org� autou en tŸ 

Iouda epi tous parorgismous, hous par
rgisen auton Manass�s.   
 

XY@K  IPT  LRN  XIQ@  DCEDI-Z@  MB  DEDI  XN@IE 27 

  Z@FD  XIRD-Z@  IZQ@NE  L@XYI-Z@  IZXQD 
  DIDI  IZXN@  XY@  ZIAD-Z@E  MLYEXI-Z@  IZXGA-XY@ 

:MY  INY 

š¶�¼‚µJ ‹µ’´P �µ”·� š‹¹“´‚ †´…E†́‹-œ¶‚ "µB †́E†´‹ š¶�‚¾Iµ‡ ˆ� 
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 œ‚¾Fµ† š‹¹”́†-œ¶‚ ‹¹U̧“µ‚́�E �·‚́ş̌�¹‹-œ¶‚ ‹¹œ¾š¹“¼† 
 †¶‹¸†¹‹ ‹¹U̧šµ�´‚ š¶�¼‚ œ¹‹µAµ†-œ¶‚̧‡ "¹µ�´�Eş̌‹-œ¶‚ ‹¹U̧šµ‰´A-š¶�¼‚ 

:"´� ‹¹�¸� 
27. wayo’mer Yahúwah gam ‘eth-Yahudah ‘asir me`al panay ka’asherhasirothi ‘eth-Yis’ra’El 
uma’as’ti ‘eth-ha`ir hazo’th ‘asher-bachar’ti ‘eth-Y’rushalam w’eth-habayith ‘asher ‘amar’ti 
yih’yeh sh’mi sham. 
2Ki23:27 DEDIDEDIDEDIDEDI said, I will remove Yahudah also from My sight, as I have removed Yisrael. And 

I will cast off Yerushalam, this city which I have chosen, and the temple of which I said, My name 

shall be there. 

‹27› καὶ εἶπεν κύριος Καί γε τὸν Ιουδαν ἀποστήσω ἀπὸ τοῦ προσώπου µου, καθὼς 
ἀπέστησα τὸν Ισραηλ, καὶ ἀπώσοµαι τὴν πόλιν ταύτην, ἣν ἐξελεξάµην, τὴν Ιερουσαληµ, 
καὶ τὸν οἶκον, οὗ εἶπον Ἔσται τὸ ὄνοµά µου ἐκεῖ.   
27 kai eipen kyrios Kai ge ton Ioudan apost�s
 apo tou pros
pou mou, kath
s apest�sa ton Isra�l, kai 

ap
somai t�n polin taut�n, h�n exelexam�n, t�n Ierousal�m, kai ton oikon, hou eipon Estai to onoma 

mou ekei.   
 

  MIAEZK  MD-@LD  DYR  XY@-LKE  EDIY@I  IXAC  XZIE 28 

:DCEDI  IKLNL  MINID  IXAC  XTQ-LR 

 "‹¹ƒEœ̧J "·†-‚¾�¼† †́�´” š¶�¼‚-�´�̧‡ E†´I¹�‚¾‹ ‹·ş̌ƒ¹C š¶œ¶‹¸‡ ‰� 

:†´…E†́‹ ‹·�̧�µ�¸� "‹¹�´Iµ† ‹·ş̌ƒ¹C š¶–·“-�µ” 
28. w’yether dib’rey Yo’shiYahu w’kal-’asher `asah halo’-hem k’thubim `al-sepher dib’rey 
hayamim l’mal’key Yahudah. 
2Ki23:28 Now the rest of the acts of Josiah and all that he did, are they not written in the Book of 

the Chronicles of the Kings of Yahudah? 

‹28› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ιωσιου καὶ πάντα, ὅσα ἐποίησεν, οὐχὶ ταῦτα γεγραµµένα ἐπὶ 
βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ιουδα;   
28 kai ta loipa t
n log
n I
siou kai panta, hosa epoi�sen, ouchi tauta gegrammena epi bibliŸ log
n t
n 

h�mer
n tois basileusin Iouda?   
 

  XEY@  JLN-LR  MIXVN-JLN  DKP  DRXT  DLR  EINIA 29 

  EDZINIE  EZ@XWL  EDIY@I  JLND  JLIE  ZXT-XDP-LR 
:EZ@  EZ@XK  ECBNA 

 šEVµ‚ ¢¶�¶�-�µ” "¹‹µş̌ ¹̃�-¢¶�¶� †¾�̧’ †¾”̧šµ– †́�´” ‡‹´�´‹̧A Š� 

 E†·œ‹¹�¸‹µ‡ Ÿœ‚́ş̌™¹� E†´I¹�‚¾‹ ¢¶�¶Lµ† ¢¶�·Iµ‡ œ́ş̌P-šµ†¸’-�µ” 
:Ÿœ¾‚ Ÿœ¾‚̧š¹J ŸC¹„¸�¹A 

29. b’yamayu `alah Phar’`oh N’koh melek-Mits’rayim `al-melek ‘Ashur `al-n’har-p’rath 
wayelek hamelek Yo’shiYahu liq’ra’tho way’mithehu biM’gido kir’otho ‘otho. 
2Ki23:29 In his days Pharaoh Neco king of Egypt went up to the king of Assyria to the river 

Euphrates. And King Josiah went to meet him, and when Pharaoh Neco saw him he killed him at 

Megiddo. 
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‹29› ἐν δὲ ταῖς ἡµέραις αὐτοῦ ἀνέβη Φαραω Νεχαω βασιλεὺς Αἰγύπτου ἐπὶ βασιλέα 
Ἀσσυρίων ἐπὶ ποταµὸν Εὐφράτην·  καὶ ἐπορεύθη Ιωσιας εἰς ἀπαντὴν αὐτοῦ, καὶ 
ἐθανάτωσεν αὐτὸν Νεχαω ἐν Μαγεδδω ἐν τῷ ἰδεῖν αὐτόν.   
29 en de tais h�merais autou aneb� Phara
 Necha
 basileus Aigyptou epi basilea Assyri
n epi potamon 

Euphrat�n;  kai eporeuth� I
sias eis apant�n autou, kai ethanat
sen auton Necha
 en Magedd
 en tŸ 

idein auton.   
 

  EDXAWIE  MLYEXI  ED@AIE  ECBNN  ZN  EICAR  EDAKXIE 30 

  EDIY@I-OA  FG@EDI-Z@  UX@D-MR  GWIE  EZXAWA 
:EIA@  ZGZ  EZ@  EKILNIE  EZ@  EGYNIE 

 E†ºş̌A¸™¹Iµ‡ "¹µ�´�Eş̌‹ E†º‚¹ƒ¸‹µ‡ ŸC¹„¸L¹� œ·� ‡‹́…́ƒ¼” E†ºƒ¹J̧šµIµ‡ � 

 E‰̧�¸�¹Iµ‡ E†́I¹�‚¾‹-‘¶A ˆ́‰´‚E†´‹-œ¶‚ —¶š́‚́†-"µ” ‰µR¹Iµ‡ Ÿœ́šºƒ¸™¹A 
– :‡‹¹ƒ´‚ œµ‰µU Ÿœ¾‚ E�‹¹�¸�µIµ‡ Ÿœ¾‚ 

30. wayar’kibuhu `abadayu meth mim’gido way’bi’uhu Y’rushalam wayiq’b’ruhu 
biq’buratho wayiqach `am-ha’arets ‘eth-Yahu’achaz ben-Yo’shiYahu wayim’sh’chu ‘otho 
wayam’liku ‘otho tachath ‘abiu. 
2Ki23:30 His servants drove his body in a chariot from Megiddo, and brought him to Yerushalam 

and buried him in his own tomb.  Then the people of the land took Jehoahaz the son of Josiah and 

anointed him and made him king in place of his father. 

‹30› καὶ ἐπεβίβασαν αὐτὸν οἱ παῖδες αὐτοῦ νεκρὸν ἐκ Μαγεδδω καὶ ἤγαγον αὐτὸν εἰς 
Ιερουσαληµ καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν τῷ τάφῳ αὐτοῦ ἐν πόλει ∆αυιδ, καὶ ἔλαβεν ὁ λαὸς τῆς γῆς 
τὸν Ιωαχας υἱὸν Ιωσιου καὶ ἔχρισαν αὐτὸν καὶ ἐβασίλευσαν αὐτὸν ἀντὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ.   
30 kai epebibasan auton hoi paides autou nekron ek Magedd
 kai �gagon auton eis Ierousal�m kai 

ethapsan auton en tŸ taphŸ autou en polei Dauid, kai elaben ho laos t�s g�s ton I
achas huion I
siou kai 

echrisan auton kai ebasileusan auton anti tou patros autou.   
 

  MIYCG  DYLYE  EKLNA  FG@EDI  DPY  YLYE  MIXYR-OA 31 

:DPALN  EDINXI-ZA  LHENG  EN@  MYE  MLYEXIA  JLN 

 "‹¹�´…»‰ †́�¾�¸�E Ÿ�̧�´�¸A ˆ́‰´‚E†´‹ †́’´� �¾�́�¸‡ "‹¹ş̌�¶”-‘¶A ‚� 

:†´’¸ƒ¹K¹� E†́‹¸�̧š¹‹-œµA �µŠE�¼‰ ŸL¹‚ "·�¸‡ "¹´�´�Eš‹¹A ¢µ�´� 
31. ben-`es’rim w’shalosh shanah Yahu’achaz b’mal’ko ush’loshah chadashim malak 
biY’rushalam w’shem ‘imo Chamutal bath-Yir’m’Yahu milib’nah. 
2Ki23:31 Jehoahaz was twenty-three years old when he became king, and he reigned three 

months in Yerushalam; and his mothers name was Hamutal the daughter of Yirmeyahu of 

Libnah. 

‹31› Υἱὸς εἴκοσι καὶ τριῶν ἐτῶν ἦν Ιωαχας ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν καὶ τρίµηνον 
ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαληµ, καὶ ὄνοµα τῇ µητρὶ αὐτοῦ Αµιταλ θυγάτηρ Ιερεµιου ἐκ 
Λεµνα.   
31 Huios eikosi kai tri
n et
n �n I
achas en tŸ basileuein auton kai trim�non ebasileusen en Ierousal�m, 

kai onoma tÿ m�tri autou Amital thygat�r Ieremiou ek Lemna.   
 

:EIZA@  EYR-XY@  LKK  DEDI  IPIRA  RXD  YRIE 32 
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:‡‹´œ¾ƒ¼‚ E�´”-š¶�¼‚ �¾�̧J †´E†´‹ ‹·’‹·”̧A ”µš́† �µ”µIµ‡ ƒ� 

32. waya`as hara` b’`eyney Yahúwah k’kol ‘asher-`asu ‘abothayu. 
2Ki23:32 He did evil in the sight of DEDIDEDIDEDIDEDI, according to all that his fathers had done. 

‹32› καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου κατὰ πάντα, ὅσα ἐποίησαν οἱ πατέρες 
αὐτοῦ.   
32 kai epoi�sen to pon�ron en ophthalmois kyriou kata panta, hosa epoi�san hoi pateres autou.   
 

  JLNA  ZNG  UX@A  DLAXA  DKP  DRXT  EDXQ@IE 33 

  XKKE  SQK-XKK  D@N  UX@D-LR  YPR-OZIE  MLYEXIA 
:ADF 

 ¢¾�̧�¹A œ́�¼‰ —¶š¶‚̧A †´�¸ƒ¹ş̌ƒ †¾�̧’ †¾”̧šµ– E†·ş̌“µ‚µIµ‡ „� 

 •¶“¶J-šµJ¹� †´‚·� —¶š́‚́†-�µ” �¶’¾”-‘¶U¹Iµ‡ "¹´�´�Eš‹¹A  
:ƒ´†´ˆ šµJ¹�̧‡ 

33. waya’as’rehu Phar’`oh n’koh b’Rib’lah b’erets chamath bim’lok  biY’rushalam wayiten-
`onesh `al-ha’arets me’ah kikar-keseph w’kikar zahab. 
2Ki23:33 Pharaoh Neco imprisoned him at Riblah in the land of Hamath, that he might not reign 

in Yerushalam; and he imposed on the land a fine of one hundred talents of silver and a talent of 

gold. 

‹33› καὶ µετέστησεν αὐτὸν Φαραω Νεχαω ἐν ∆εβλαθα ἐν γῇ Εµαθ τοῦ µὴ βασιλεύειν ἐν 
Ιερουσαληµ καὶ ἔδωκεν ζηµίαν ἐπὶ τὴν γῆν ἑκατὸν τάλαντα ἀργυρίου καὶ ἑκατὸν τάλαντα 
χρυσίου.   
33 kai metest�sen auton Phara
 Necha
 en Deblatha en gÿ Emath tou m� basileuein en Ierousal�m kai 

ed
ken z�mian epi t�n g�n hekaton talanta argyriou kai hekaton talanta chrysiou.   
 

  ZGZ  EDIY@I-OA  MIWIL@-Z@  DKP  DRXT  JLNIE 34 

  FG@EDI-Z@E  MIWIEDI  ENY-Z@  AQIE  EIA@  EDIY@I 
:MY  ZNIE  MIXVN  @AIE  GWL 

 œµ‰µU E†´I¹�‚¾‹-‘¶A "‹¹™́‹¸�¶‚-œ¶‚ †¾�̧’ †¾”̧šµP ¢·�̧�µIµ‡ …� 

 ‰́™́� ˆ́‰´‚E†´‹-œ¶‚̧‡ "‹¹™́‹E†´‹ Ÿ�̧�-œ¶‚ ƒ·NµIµ‡ ‡‹¹ƒ´‚ E†́I¹�‚¾‹ 
:"´� œ́�́Iµ‡ "¹‹µş̌ ¹̃� ‚¾ƒ´Iµ‡ 

34. wayam’lek Par’`oh N’koh ‘eth-’el’yaqim ben-Yo’shiYahu tachath Yo’shiYahu ‘abiu 
wayaseb ‘eth-sh’mo Yahuyaqim w’eth-Yahu’achaz laqach wayabo’ Mits’rayim wayamath 
sham. 
2Ki23:34 Pharaoh Neco made Eliakim the son of Josiah king in the place of Josiah his father, and 

changed his name to Jehoiakim.  But he took Jehoahaz away and  brought him to Egypt, and he 
died there. 

‹34› καὶ ἐβασίλευσεν Φαραω Νεχαω ἐπ’ αὐτοὺς τὸν Ελιακιµ υἱὸν Ιωσιου βασιλέως Ιουδα 
ἀντὶ Ιωσιου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ ἐπέστρεψεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Ιωακιµ·  καὶ τὸν Ιωαχας 
ἔλαβεν καὶ εἰσήνεγκεν εἰς Αἴγυπτον, καὶ ἀπέθανεν ἐκεῖ.   
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34 kai ebasileusen Phara
 Necha
 epí autous ton Eliakim huion I
siou basile
s Iouda anti I
siou tou 

patros autou kai epestrepsen to onoma autou I
akim;  kai ton I
achas elaben kai eis�negken eis 

Aigypton, kai apethanen ekei.   
 

  JIXRD  J@  DRXTL  MIWIEDI  OZP  ADFDE  SQKDE 35 

  EKXRK  YI@  DRXT  IT-LR  SQKD-Z@  ZZL  UX@D-Z@ 
  DRXTL  ZZL  UX@D  MR-Z@  ADFD-Z@E  SQKD-Z@  YBP 

:DKP 

¢‹¹š½”¶† ¢µ‚ †¾”̧šµ–¸� "‹¹™́‹E†´‹ ‘µœ́’ ƒ´†́Fµ†¸‡ •¶“¶Jµ†¸‡ †� 

 ŸJ̧š¶”̧J �‹¹‚ †¾”̧šµ– ‹¹P-�µ” •¶“¶Jµ†-œ¶‚ œ·œ́� —¶š́‚́†-œ¶‚ 
 †¾”̧šµ–¸� œ·œ́� —¶š́‚́† "µ”-œ¶‚ ƒ´†´Fµ†-œ¶‚̧‡ •¶“¶Jµ†-œ¶‚ �µ„´’ 

“ :†¾�̧’ 
35. w’hakeseph w’hazahab nathan Yahuyaqim l’Phar’`oh ‘ak he`erik’eth-ha’arets latheth 
‘eth-hakeseph `al-pi Phar’`oh ‘ish k’`er’ko nagas ‘eth-hakeseph w’eth-hazahab ‘eth-`am 
ha’arets latheth l’Phar’`oh N’koh. 
2Ki23:35 So Jehoiakim gave the silver and gold to Pharaoh, but he taxed the land in order to give 

the money at the command of Pharaoh.  He exacted the silver and gold from the people of the 

land, each according to his valuation, to give it to Pharaoh Neco. 

‹35› καὶ τὸ ἀργύριον καὶ τὸ χρυσίον ἔδωκεν Ιωακιµ τῷ Φαραω·  πλὴν ἐτιµογράφησεν τὴν 
γῆν τοῦ δοῦναι τὸ ἀργύριον ἐπὶ στόµατος Φαραω, ἀνὴρ κατὰ τὴν συντίµησιν αὐτοῦ ἔδωκαν 
τὸ ἀργύριον καὶ τὸ χρυσίον µετὰ τοῦ λαοῦ τῆς γῆς δοῦναι τῷ Φαραω Νεχαω.   
35 kai to argyrion kai to chrysion ed
ken I
akim tŸ Phara
;  pl�n etimograph�sen t�n g�n tou dounai to 

argyrion epi stomatos Phara
, an�r kata t�n syntim�sin autou ed
kan to argyrion kai to chrysion meta 

tou laou t�s g�s dounai tŸ Phara
 Necha
.   
 

DXYR  ZG@E  EKLNA  MIWIEDI  DPY  YNGE  MIXYR-OA 36 

  DICT-ZA  DCIAF  EN@  MYE  MLYEXIA  JLN  DPY 
:DNEX-ON 

†·ş̌�¶” œµ‰µ‚̧‡ Ÿ�̧�´�¸A "‹¹™́‹E†´‹ †́’´� �·�´‰¸‡ "‹¹ş̌�¶”-‘¶A ‡� 

 †́‹´…¸P-œµƒ †́…‹¹ƒ¸ˆ ŸL¹‚ "·�¸‡ "¹´�´�Eš‹¹A ¢µ�´� †́’́� 
:†´�Eš-‘¹� 

36. ben-`es’rim w’chamesh shanah Yahuyaqim b’mal’ko w’achath `es’rehshanah malak 
biY’rushalam w’shem ‘imo Z’bidah bath-P’daYah min-Rumah. 
2Ki23:36 Jehoiakim was twenty-five years old when he became king, and he reigned eleven years 

in Yerushalam; and his mothers name was Zebidah the daughter of Pedaiah of Rumah. 

‹36› Υἱὸς εἴκοσι καὶ πέντε ἐτῶν Ιωακιµ ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν καὶ ἕνδεκα ἔτη 
ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαληµ, καὶ ὄνοµα τῇ µητρὶ αὐτοῦ Ιελδαφ θυγάτηρ Φεδεϊα ἐκ Ρουµα.   
36 Huios eikosi kai pente et
n I
akim en tŸ basileuein auton kai hendeka et� ebasileusen en Ierousal�m, 

kai onoma tÿ m�tri autou Ieldaph thygat�r Phedeia ek Rouma.   
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:EIZA@  EYR-XY@  LKK  DEDI  IPIRA  RXD  YRIE 37 

:‡‹´œ¾ƒ¼‚ E�´”-š¶�¼‚ �¾�̧J †´E†´‹ ‹·’‹·”̧A ”µš́† �µ”µIµ‡ ˆ� 

37. waya`as hara` b’`eyney Yahúwah k’kol ‘asher-`asu ‘abothayu. 
2Ki23:37 He did evil in the sight of DEDIDEDIDEDIDEDI, according to all that his fathers had done. 

‹37› καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου κατὰ πάντα, ὅσα ἐποίησαν οἱ πατέρες 
αὐτοῦ.   
37 kai epoi�sen to pon�ron en ophthalmois kyriou kata panta, hosa epoi�san hoi pateres autou.   
 

Chapter 24 
 

  EL-IDIE  LAA  JLN  XV@PCKAP  DLR  EINIA 2Ki24:1 

:EA-CXNIE  AYIE  MIPY  YLY  CAR  MIWIEDI 

Ÿ�-‹¹†¸‹µ‡ �¶ƒ´A ¢¶�¶� šµQ‚¶’¸…µ�ºƒ¸’ †´�´” ‡‹́�´‹¸A ‚ 

:ŸA-…́ş̌�¹Iµ‡ ƒ́�´Iµ‡ "‹¹’´� �¾�́� …¶ƒ¶” "‹¹™́‹E†´‹ 
1. b’yamayu `alah N’bukad’ne’tsar melek Babel way’hi-lo Yahuyaqim `ebed shalosh shanim 
wayashab wayim’rad-bo. 
2Ki24:1 In his days Nebuchadnezzar king of Babylon came up, and Jehoiakim became his servant 

for three years; then he turned and rebelled against him. 

‹24:1› ἐν ταῖς ἡµέραις αὐτοῦ ἀνέβη Ναβουχοδονοσορ βασιλεὺς Βαβυλῶνος, καὶ ἐγενήθη 
αὐτῷ Ιωακιµ δοῦλος τρία ἔτη·  καὶ ἐπέστρεψεν καὶ ἠθέτησεν ἐν αὐτῷ.   
1 en tais h�merais autou aneb� Nabouchodonosor basileus Babyl
nos, kai egen�th� autŸ I
akim doulos 

tria et�;  kai epestrepsen kai �thet�sen en autŸ.   
 

  MX@  ICECB-Z@E  MICYK  ICECB-Z@  EA  DEDI  GLYIE 2 

  MGLYIE  OENR-IPA  ICECB  Z@E  A@EN  ICECB  Z@E 
  EICAR  CIA  XAC  XY@  DEDI  XACK  ECIA@DL  DCEDIA 

:MI@IAPD 

 "́š¼‚ ‹·…E…̧B-œ¶‚̧‡ "‹¹Ç�µ� ‹·…E…̧B-œ¶‚ ŸA †́E†´‹ ‰µKµ�¸‹µ‡ ƒ 

 †́…E†´‹¹A "·‰¸Kµ�¸‹µ‡ ‘ŸLµ”-‹·’̧ƒ ‹·…E…̧B œ·‚̧‡ ƒ´‚Ÿ� ‹·…E…̧B œ·‚̧‡ 
:"‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ† ‡‹́…́ƒ¼” …µ‹̧A š¶A¹C š¶�¼‚ †´E†´‹ šµƒ¸…¹J Ÿ…‹¹ƒ¼‚µ†¸� 

2. way’shalach Yahúwah bo ‘eth-g’dudey kas’dim w’eth-g’dudey ‘aram w’eth g’dudey mo’ab 
w’eth g’dudey b’ney-`amon way’shal’chem bihudah l’ha’abido kid’bar Yahúwah ‘asher diber 
b’yad `abadayu han’bi’im. 
2Ki24:2 DEDIDEDIDEDIDEDI sent against him bands of Chaldeans, bands of Arameans, bands of Moabites, and 

bands of Ammonites.  So He sent them against Yahudah to destroy it, according to the word of 

DEDIDEDIDEDIDEDI which He had spoken through His servants the prophets. 

‹2› καὶ ἀπέστειλεν αὐτῷ τοὺς µονοζώνους τῶν Χαλδαίων καὶ τοὺς µονοζώνους Συρίας καὶ 
τοὺς µονοζώνους Μωαβ καὶ τοὺς µονοζώνους υἱῶν Αµµων καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς ἐν τῇ γῇ 
Ιουδα τοῦ κατισχῦσαι κατὰ τὸν λόγον κυρίου, ὃν ἐλάλησεν ἐν χειρὶ τῶν δούλων αὐτοῦ τῶν 
προφητῶν.   
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2 kai apesteilen autŸ tous monoz
nous t
n Chaldai
n kai tous monoz
nous Syrias kai tous monoz
nous 

M
ab kai tous monoz
nous hui
n Amm
n kai exapesteilen autous en tÿ gÿ Iouda tou katischysai kata 

ton logon kyriou, hon elal�sen en cheiri t
n doul
n autou t
n proph�t
n.   
 

  EIPT  LRN  XIQDL  DCEDIA  DZID  DEDI  IT-LR  J@ 3 

:DYR  XY@  LKK  DYPN  Z@HGA 

 ‡‹́’´P �µ”·� š‹¹“´†¸� †́…E†́‹¹A †´œ̧‹´† †́E†´‹ ‹¹P-�µ” ¢µ‚ „ 

:†´�´” š¶�¼‚ �¾�̧J †¶Vµ’¸� œ‚¾Hµ‰¸A 
3. ‘ak `al-pi Yahúwah hay’thah biYahudah l’hasir me`al panayu b’chato’th M’nasheh k’kol 
‘asher `asah. 
2Ki24:3 Surely at the command of DEDIDEDIDEDIDEDI it came upon Yahudah, to remove them from His sight 

because of the sins of Manasseh, according to all that he had done, 

‹3› πλὴν ἐπὶ τὸν θυµὸν κυρίου ἦν ἐν τῷ Ιουδα ἀποστῆσαι αὐτὸν ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ ἐν 
ἁµαρτίαις Μανασση κατὰ πάντα, ὅσα ἐποίησεν·   
3 pl�n epi ton thymon kyriou �n en tŸ Iouda apost�sai auton apo pros
pou autou en hamartiais Manass� 

kata panta, hosa epoi�sen;   
 

  IWP  MC  MLYEXI-Z@  @LNIE  JTY  XY@  IWPD-MC  MBE 4 

:GLQL  DEDI  DA@-@LE 

 ‹¹™́’ "´C "¹µ�´�Eş̌‹-œ¶‚ ‚·Kµ�̧‹µ‡ ¢́–´� š¶�¼‚ ‹¹™́Mµ†-"µC "µ„¸‡ … 

:µ‰¾�̧“¹� †´E†́‹ †´ƒ´‚-‚¾�¸‡ 
4. w’gam dam-hanaqi ‘asher shaphak way’male’ ‘eth-Y’rushalam dam naqi w’lo’-’abah 
Yahúwah lis’locha. 
2Ki24:4 and also for the innocent blood which he shed, for he filled Yerushalam with innocent 

blood; and DEDIDEDIDEDIDEDI would not forgive. 

‹4› καί γε αἷµα ἀθῷον ἐξέχεεν καὶ ἔπλησεν τὴν Ιερουσαληµ αἵµατος ἀθῴου·  καὶ οὐκ 
ἠθέλησεν κύριος ἱλασθῆναι.   
4 kai ge haima athŸon execheen kai epl�sen t�n Ierousal�m haimatos athŸou;  kai ouk �thel�sen kyrios 

hilasth�nai.   
 

  MIAEZK  MD-@LD  DYR  XY@-LKE  MIWIEDI  IXAC  XZIE 5 

:DCEDI  IKLNL  MINID  IXAC  XTQ-LR 

 "‹¹ƒEœ̧J "·†-‚¾�¼† †́�´” š¶�¼‚-�´�̧‡ "‹¹™́‹E†´‹ ‹·ş̌ƒ¹C š¶œ¶‹¸‡ † 

:†´…E†́‹ ‹·�̧�µ�¸� "‹¹�´Iµ† ‹·ş̌ƒ¹C š¶–·“-�µ” 
5. w’yether dib’rey Yahuyaqim w’kal-’asher `asah halo’-hem k’thubim `al-sepher dib’rey 
hayamim l’mal’key Yahudah. 
2Ki24:5 Now the rest of the acts of Jehoiakim and all that he did, are they not written in the Book 

of the Chronicles of the Kings of Yahudah? 

‹5› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ιωακιµ καὶ πάντα, ὅσα ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραµµένα 
ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ιουδα;   
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5 kai ta loipa t
n log
n I
akim kai panta, hosa epoi�sen, ouk idou tauta gegrammena epi bibliŸ log
n 

t
n h�mer
n tois basileusin Iouda?   
 

  EPA  OIKIEDI  JLNIE  EIZA@-MR  MIWIEDI  AKYIE 6 

:EIZGZ 

:‡‹´U̧‰µU Ÿ’¸A ‘‹¹�́‹E†´‹ ¢¾�̧�¹Iµ‡ ‡‹́œ¾ƒ¼‚-"¹” "‹¹™́‹E†´‹ ƒµJ̧�¹Iµ‡ ‡ 
6. wayish’kab Yahuyaqim `im-’abothayu wayim’lok Yahuyakin b’no tach’tayu. 
2Ki24:6 So Jehoiakim slept with his fathers, and Jehoiachin his son became king in his place. 

‹6› καὶ ἐκοιµήθη Ιωακιµ µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐβασίλευσεν Ιωακιµ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ 
αὐτοῦ.   
6 kai ekoim�th� I
akim meta t
n pater
n autou, kai ebasileusen I
akim huios autou antí autou.   
 

  GWL-IK  EVX@N  Z@VL  MIXVN  JLN  CER  SIQD-@LE 7 

  DZID  XY@  LK  ZXT-XDP-CR  MIXVN  LGPN  LAA  JLN 
:MIXVN  JLNL 

 ‰µ™́�-‹¹J Ÿ˜̧šµ‚·� œ‚·˜́� "¹‹µş̌ ¹̃� ¢¶�¶� …Ÿ” •‹¹“¾†-‚¾�¸‡ ˆ 

 †́œ̧‹´† š¶�¼‚ �¾J œ́ş̌P-šµ†¸’-…µ” "¹‹µş̌ ¹̃� �µ‰µM¹� �¶ƒ´A ¢¶�¶� 
– :"¹‹´ş̌ ¹̃� ¢¶�¶�̧� 

7. w’lo’-hosiph `od melek Mits’rayim latse’th me’ar’tso ki-laqach melek Babel minachal 
Mits’rayim `ad-n’har-p’rath kol ‘asher hay’thah l’melek Mits’rayim. 
2Ki24:7 The king of Egypt did not come out of his land again, for the king of Babylon had taken 

all that belonged to the king of Egypt from the brook of Egypt to the river Euphrates. 

‹7› καὶ οὐ προσέθετο ἔτι βασιλεὺς Αἰγύπτου ἐξελθεῖν ἐκ τῆς γῆς αὐτοῦ, ὅτι ἔλαβεν 
βασιλεὺς Βαβυλῶνος ἀπὸ τοῦ χειµάρρου Αἰγύπτου ἕως τοῦ ποταµοῦ Εὐφράτου πάντα, ὅσα 
ἦν τοῦ βασιλέως Αἰγύπτου.   
7 kai ou prosetheto eti basileus Aigyptou exelthein ek t�s g�s autou, hoti elaben basileus Babyl
nos apo 

tou cheimarrou Aigyptou he
s tou potamou Euphratou panta, hosa �n tou basile
s Aigyptou. 
 

  MIYCG  DYLYE  EKLNA  OIKIEDI  DPY  DXYR  DPNY-OA 8 

:MLYEXIN  OZPL@-ZA  @ZYGP  EN@  MYE  MLYEXIA  JLN 

 "‹¹�´…»‰ †́�¾�¸�E Ÿ�̧�´�¸A ‘‹¹�́‹E†´‹ †́’´� †·ş̌�¶” †¶’¾�̧�-‘¶A ‰ 

:"¹´�´�Eš‹¹� ‘́œ́’¸�¶‚-œµƒ ‚́U̧�º‰¸’ ŸL¹‚ "·�¸‡ "¹´�´�Eš‹¹A ¢µ�´� 
8. ben-sh’moneh `es’reh shanah Yahuyakin b’mal’ko ush’loshah chadashim malak 
biY’rushalam w’shem ‘imo N’chush’ta’ bath-’El’nathan miY’rushalam. 
2Ki24:8 Jehoiachin was eighteen years old when he became king, and he reigned three months in 

Yerushalam; and his mother’s name was Nehushta the daughter of Elnathan of Yerushalam. 

‹8› Υἱὸς ὀκτωκαίδεκα ἐτῶν Ιωακιµ ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν καὶ τρίµηνον ἐβασίλευσεν ἐν 
Ιερουσαληµ, καὶ ὄνοµα τῇ µητρὶ αὐτοῦ Νεσθα θυγάτηρ Ελλαναθαν ἐξ Ιερουσαληµ.   
8 Huios okt
kaideka et
n I
akim en tŸ basileuein auton kai trim�non ebasileusen en Ierousal�m, kai 

onoma tÿ m�tri autou Nestha thygat�r Ellanathan ex Ierousal�m.   
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:EIA@  DYR-XY@  LKK  DEDI  IPIRA  RXD  YRIE 9 

:‡‹¹ƒ´‚ †́�´”-š¶�¼‚ �¾�̧J †´E†´‹ ‹·’‹·”̧A ”µš́† �µ”µIµ‡ Š 

9. waya`as hara` b’`eyney Yahúwah k’kol ‘asher-`asah ‘abiu. 
2Ki24:9 He did evil in the sight of DEDIDEDIDEDIDEDI, according to all that his father had done. 

‹9› καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου κατὰ πάντα, ὅσα ἐποίησεν ὁ πατὴρ 
αὐτοῦ.   
9 kai epoi�sen to pon�ron en ophthalmois kyriou kata panta, hosa epoi�sen ho pat�r autou.   
 

LAA-JLN  XV@PCKAP  ICAR  DLR  @IDD  ZRA 10 

:XEVNA  XIRD  @AZE  MLYEXI 

šµQ‚¶’¸…µ�ºƒ¸’ ‹·…̧ƒµ” †´�´” ‚‹¹†µ† œ·”́A ‹ 

:šŸ˜́LµA š‹¹”́† ‚¾ƒ´Uµ‡ "¹´�´�Eş̌‹ �¶ƒ´A-¢¶�¶� 
10. ba`eth hahi’ `alah `ab’dey N’bukad’ne’tsarmelek-Babel Y’rushalam watabo’ ha`ir 
bamatsor. 
2Ki24:10 At that time the servants of Nebuchadnezzar king of Babylon went up to Yerushalam, 

and the city came under siege. 

‹10› ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἀνέβη Ναβουχοδονοσορ βασιλεὺς Βαβυλῶνος εἰς Ιερουσαληµ, καὶ 
ἦλθεν ἡ πόλις ἐν περιοχῇ.   
10 en tŸ kairŸ ekeinŸ aneb� Nabouchodonosor basileus Babyl
nos eis Ierousal�m, kai �lthen h� polis en 

periochÿ. 
 

  MIXV  EICARE  XIRD-LR  LAA-JLN  XV@PCKEAP  @AIE 11 

:DILR 

 "‹¹š́˜ ‡‹´…´ƒ¼”µ‡ š‹¹”́†-�µ” �¶ƒ´A-¢¶�¶� šµQ‚¶’¸…µ�Eƒ¸’ ‚¾ƒ´Iµ‡ ‚‹ 

:´†‹¶�́” 
11. wayabo’ N’bukad’ne’tsar melek-Babel `al-ha`ir wa`abadayu tsarim `aleyah. 
2Ki24:11 And Nebuchadnezzar the king of Babylon came to the city, while his servants were 

besieging it. 

‹11› καὶ εἰσῆλθεν Ναβουχοδονοσορ βασιλεὺς Βαβυλῶνος εἰς τὴν πόλιν, καὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ 
ἐπολιόρκουν ἐπ’ αὐτήν.   
11 kai eis�lthen Nabouchodonosor basileus Babyl
nos eis t�n polin, kai hoi paides autou epoliorkoun 

epí aut�n.   
 

  EN@E  @ED  LAA  JLN-LR  DCEDI-JLN  OIKIEDI  @VIE 12 

  ZPYA  LAA  JLN  EZ@  GWIE  EIQIXQE  EIXYE  EICARE 
:EKLNL  DPNY 

 ŸL¹‚̧‡ ‚E† �¶ƒ́A ¢¶�¶�-�µ” †´…E†́‹-¢¶�¶� ‘‹¹�́‹E†´‹ ‚· ·̃Iµ‡ ƒ‹ 

 †¶’¾�¸� œµ’¸�¹A �¶ƒ´A ¢¶�¶� Ÿœ¾‚ ‰µR¹Iµ‡ ‡‹´“‹¹š́“¸‡ ‡‹´š́�¸‡ ‡‹́…´ƒ¼”µ‡ 
:Ÿ�̧�´�¸� 
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12. wayetse’ Yahuyakin melek-Yahudah `al-melek Babel hu’ w’imo wa`abadayu w’sarayu 
w’sarisayu wayiqach ‘otho melek Babel bish’nath sh’moneh l’mal’ko. 
2Ki24:12 Jehoiachin the king of Yahudah went out to the king of Babylon, he and his mother and 

his servants and his captains and his officials.  So the king of Babylon took him captive in the 
eighth year of his reign. 

‹12› καὶ ἐξῆλθεν Ιωακιµ βασιλεὺς Ιουδα ἐπὶ βασιλέα Βαβυλῶνος, αὐτὸς καὶ οἱ παῖδες 
αὐτοῦ καὶ ἡ µήτηρ αὐτοῦ καὶ οἱ ἄρχοντες αὐτοῦ καὶ οἱ εὐνοῦχοι αὐτοῦ, καὶ ἔλαβεν αὐτὸν 
βασιλεὺς Βαβυλῶνος ἐν ἔτει ὀγδόῳ τῆς βασιλείας αὐτοῦ.   
12 kai ex�lthen I
akim basileus Iouda epi basilea Babyl
nos, autos kai hoi paides autou kai h� m�t�r 

autou kai hoi archontes autou kai hoi eunouchoi autou, kai elaben auton basileus Babyl
nos en etei 

ogdoŸ t�s basileias autou.   
 

  ZIA  ZEXVE@E  DEDI  ZIA  ZEXVE@-LK-Z@  MYN  @VEIE 13 

  DNLY  DYR  XY@  ADFD  ILK-LK-Z@  UVWIE  JLND 
:DEDI  XAC  XY@K  DEDI  LKIDA  L@XYI-JLN 

œ‹·A œŸş̌˜Ÿ‚̧‡ †´E†´‹ œ‹·A œŸş̌˜Ÿ‚-�´J-œ¶‚ "´V¹� ‚·˜ŸIµ‡ „‹ 

 †¾�¾�̧� †´�´” š¶�¼‚ ƒ´†´Fµ† ‹·�¸J-�´J-œ¶‚ —·Qµ™̧‹µ‡ ¢¶�¶Lµ† 
:†´E†´‹ š¶A¹C š¶�¼‚µJ †´E†´‹ �µ�‹·†¸A �·‚́ş̌�¹‹-¢¶�¶� 

13. wayotse’ misham ‘eth-kal-’ots’roth beyth Yahúwah w’ots’roth beythhamelek way’qatsets 
‘eth-kal-k’ley hazahab ‘asher `asah sh’lomoh melek-Yis’ra’El b’heykal Yahúwah ka’asher 
diber Yahúwah. 
2Ki24:13 He carried out from there all the treasures of the house of DEDIDEDIDEDIDEDI, and the treasures of 

the kings house, and cut in pieces all the vessels of gold which Solomon king of Yisrael had made 
in the temple of DEDIDEDIDEDIDEDI, just as DEDIDEDIDEDIDEDI had said. 

‹13› καὶ ἐξήνεγκεν ἐκεῖθεν πάντας τοὺς θησαυροὺς οἴκου κυρίου καὶ τοὺς θησαυροὺς οἴκου 
τοῦ βασιλέως καὶ συνέκοψεν πάντα τὰ σκεύη τὰ χρυσᾶ, ἃ ἐποίησεν Σαλωµων βασιλεὺς 
Ισραηλ ἐν τῷ ναῷ κυρίου, κατὰ τὸ ῥῆµα κυρίου.   
13 kai ex�negken ekeithen pantas tous th�saurous oikou kyriou kai tous th�saurous oikou tou basile
s 

kai synekopsen panta ta skeu� ta chrysa, ha epoi�sen Sal
m
n basileus Isra�l en tŸ naŸ kyriou, kata to 

hr�ma kyriou.   
 

  Z@E  MIXYD-LK-Z@E  MLYEXI-LK-Z@  DLBDE 14 

  YXGD-LKE  DLEB  MITL@  DXYR  LIGD  IXEAB-LK 
:UX@D-MR  ZLC  ZLEF  X@YP  @L  XBQNDE 

 œ·‚̧‡ "‹¹š́Wµ†-�́J-œ¶‚̧‡ "¹µ�´�Eş̌‹-�´J-œ¶‚ †´�¸„¹†¸‡ …‹ 

 †¶�ŸB "‹¹–´�¼‚ †´š́�¼” �¹‹µ‰µ† ‹·šŸA¹B-�´J 
:—¶š́‚́†-"µ” œµKµC œµ�Eˆ šµ‚̧�¹’ ‚¾� š·B̧“µLµ†̧‡ �´š́‰¶†-�´�̧‡ 

14. w’hig’lah ‘eth-kal-Y’rushalam w’eth-kal-hasarim w’eth kal-giborey hachayil `asarah 
‘alaphim goleh w’kal-hecharash w’hamas’ger lo’ nish’ar zulath dalath `am-ha’arets. 
2Ki24:14 Then he led away into exile all Yerushalam and all the captains and all the mighty men 

of valor, ten thousand captives, and all the craftsmen and the smiths.  None remained except the 

poorest people of the land. 
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‹14› καὶ ἀπῴκισεν τὴν Ιερουσαληµ καὶ πάντας τοὺς ἄρχοντας καὶ τοὺς δυνατοὺς ἰσχύι 
αἰχµαλωσίας δέκα χιλιάδας αἰχµαλωτίσας καὶ πᾶν τέκτονα καὶ τὸν συγκλείοντα, καὶ οὐχ 
ὑπελείφθη πλὴν οἱ πτωχοὶ τῆς γῆς.   
14 kai apŸkisen t�n Ierousal�m kai pantas tous archontas kai tous dynatous ischui aichmal
sias deka 

chiliadas aichmal
tisas kai pan tektona kai ton sygkleionta, kai ouch hypeleiphth� pl�n hoi pt
choi t�s 

g�s.   
 

  IYP-Z@E  JLND  M@-Z@E  DLAA  OIKIEDI-Z@  LBIE 15 

  DLEB  JILED  UX@D  ILE@  Z@E  EIQIXQ-Z@E  JLND 
:DLAA  MLYEXIN 

 ‹·�¸’-œ¶‚̧‡ ¢¶�¶Lµ† "·‚-œ¶‚̧‡ †´�¶ƒ´A ‘‹¹�́‹E†´‹-œ¶‚ �¶„¶Iµ‡ ‡Š 

 †́�ŸB ¢‹¹�Ÿ† —¶š́‚́† ‹·�E‚ œ·‚̧‡ ‡‹́“‹¹š́“-œ¶‚̧‡ ¢¶�¶Lµ† 
:†´�¶ƒ´A "¹µ�´�Eš‹¹� 

15. wayegel ‘eth-Yahuyakin Babelah w’eth-’em hamelek w’eth-n’shey hamelek w’eth-
sarisayu w’eth ‘uley ha’arets holik golah miY’rushalam Babelah. 
2Ki24:15 So he led Jehoiachin away into exile to Babylon; also the kings mother and the kings 

wives and his officials and the leading men of the land, he led away into exile from Yerushalam to 

Babylon. 

‹15› καὶ ἀπῴκισεν τὸν Ιωακιµ εἰς Βαβυλῶνα καὶ τὴν µητέρα τοῦ βασιλέως καὶ τὰς 
γυναῖκας τοῦ βασιλέως καὶ τοὺς εὐνούχους αὐτοῦ·  καὶ τοὺς ἰσχυροὺς τῆς γῆς ἀπήγαγεν 
ἀποικεσίαν ἐξ Ιερουσαληµ εἰς Βαβυλῶνα 

15 kai apŸkisen ton I
akim eis Babyl
na kai t�n m�tera tou basile
s kai tas gynaikas tou basile
s kai 

tous eunouchous autou;  kai tous ischyrous t�s g�s ap�gagen apoikesian ex Ierousal�m eis Babyl
na 
 

  XBQNDE  YXGDE  MITL@  ZRAY  LIGD  IYP@-LK  Z@E 16 

  DLEB  LAA-JLN  M@IAIE  DNGLN  IYR  MIXEAB  LKD  SL@ 
:DLAA 

 š·B̧“µLµ†¸‡ �́š́‰¶†¸‡ "‹¹–´�¼‚ œµ”̧ƒ¹� �¹‹µ‰µ† ‹·�¸’µ‚-�´J œ·‚̧‡ ˆŠ 

 †́�ŸB �¶ƒ´A-¢¶�¶� "·‚‹¹ƒ¸‹µ‡ †́�´‰¸�¹� ‹·�¾” "‹¹šŸA¹B �¾Jµ† •¶�¶‚ 
:†´�¶ƒ´A 

16. w’eth kal-’an’shey hachayil shib’`ath ‘alaphim w’hecharash w’hamas’ger ‘eleph hakol 
giborim `osey mil’chamah way’bi’em melek-Babel golah Babelah. 
2Ki24:16 All the men of valor, seven thousand, and the craftsmen and the smiths, one thousand, 

all strong and fit for war, and these the king of Babylon brought into exile to Babylon. 

‹16› καὶ πάντας τοὺς ἄνδρας τῆς δυνάµεως ἑπτακισχιλίους καὶ τὸν τέκτονα καὶ τὸν 
συγκλείοντα χιλίους, πάντες δυνατοὶ ποιοῦντες πόλεµον, καὶ ἤγαγεν αὐτοὺς βασιλεὺς 
Βαβυλῶνος µετοικεσίαν εἰς Βαβυλῶνα.   
16 kai pantas tous andras t�s dyname
s heptakischilious kai ton tektona kai ton sygkleionta chilious, 

pantes dynatoi poiountes polemon, kai �gagen autous basileus Babyl
nos metoikesian eis Babyl
na.   
 

  AQIE  EIZGZ  ECC  DIPZN-Z@  LAA-JLN  JLNIE 17 
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:EDIWCV  ENY-Z@ 

ƒ·NµIµ‡ ‡‹́U̧‰µU Ÿ…¾… †́‹¸’µUµ�-œ¶‚ �¶ƒ´A-¢¶�¶� ¢·�¸�µIµ‡ ˆ‹ 

– :E†́I¹™̧…¹˜ Ÿ�̧�-œ¶‚ 
17. wayam’lek melek-Babel ‘eth-Matan’Yah dodo tach’tayu wayaseb’eth-sh’mo Tsid’qiYahu. 
2Ki24:17 Then the king of Babylon made his uncle Mattaniah king in his place, and changed his 

name to Zedekiah. 

‹17› καὶ ἐβασίλευσεν βασιλεὺς Βαβυλῶνος τὸν Μαθθανιαν υἱὸν αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ καὶ 
ἐπέθηκεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Σεδεκια.   
17 kai ebasileusen basileus Babyl
nos ton Maththanian huion autou antí autou kai epeth�ken to onoma 

autou Sedekia.   
 

  DXYR  ZG@E  EKLNA  EDIWCV  DPY  ZG@E  MIXYR-OA 18 

  EDINXI-ZA  LHING  EN@  MYE  MLYEXIA  JLN  DPY 
:DPALN 

 †·ş̌�¶” œµ‰µ‚̧‡ Ÿ�̧�´�¸ƒ E†´I¹™̧…¹˜ †´’´� œµ‰µ‚̧‡ "‹¹ş̌�¶”-‘¶A ‰‹ 

 �µŠ‹¹�¼‰ ŸL¹‚ "·�¸‡ "¹´�´�Eš‹¹A ¢µ�´� †́’´� 
:†´’¸ƒ¹K¹� E†́‹¸�̧š¹‹-œµA 

18. ben-`es’rim w’achath shanah Tsid’qiYahu b’mal’ko w’achath `es’reh shanah malak 
biY’rushalam w’shem ‘imo Chamital bath-Yir’m’Yahu miLib’nah. 
2Ki24:18 Zedekiah was twenty-one years old when he became king, and he reigned eleven years in 

Yerushalam; and his mothers name was Hamutal the daughter of Yirmeyahu of Libnah. 

‹18› Υἱὸς εἴκοσι καὶ ἑνὸς ἐνιαυτοῦ Σεδεκιας ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν καὶ ἕνδεκα ἔτη 
ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαληµ, καὶ ὄνοµα τῇ µητρὶ αὐτοῦ Αµιταλ θυγάτηρ Ιερεµιου.   
18 Huios eikosi kai henos eniautou Sedekias en tŸ basileuein auton kai hendeka et� ebasileusen en 

Ierousal�m, kai onoma tÿ m�tri autou Amital thygat�r Ieremiou.   
 

:MIWIEDI  DYR-XY@  LKK  DEDI  IPIRA  RXD  YRIE 19 

:"‹¹™́‹E†́‹ †´�´”-š¶�¼‚ �¾�̧J †´E†´‹ ‹·’‹·”̧A ”µš́† �µ”µIµ‡ Š‹ 

19. waya`as hara` b’`eyney Yahúwah k’kol ‘asher-`asah Yahuyaqim. 
2Ki24:19 He did evil in the sight of DEDIDEDIDEDIDEDI, according to all that Jehoiakim had done. 

‹19› καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου κατὰ πάντα, ὅσα ἐποίησεν Ιωακιµ·   
19 kai epoi�sen to pon�ron en
pion kyriou kata panta, hosa epoi�sen I
akim;   
 

EKLYD-CR  DCEDIAE  MLYEXIA  DZID  DEDI  S@-LR  IK 20 

:LAA  JLNA  EDIWCV  CXNIE  EIPT  LRN  MZ@ 

Ÿ�¹�¸�¹†-…µ” †´…E†‹¹ƒE "¹µ�´�Eš‹¹ƒ †´œ̧‹´† †́E†´‹ •µ‚-�µ” ‹¹J � 

“ :�¶ƒ´A ¢¶�¶�̧A E†́I¹™̧…¹˜ …¾ş̌�¹Iµ‡ ‡‹́’´P �µ”·� "´œ¾‚ 
20. ki `al-’aph Yahúwah hay’thah biY’rushalam ubiYahudah `ad-hish’liko’otham me`al 
panayu wayim’rod Tsid’qiYahu b’melek Babel. 
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2Ki24:20 For through the anger of DEDIDEDIDEDIDEDI this came about in Yerushalam and Yahudah until He 

cast them out from His presence. And Zedekiah rebelled against the king of Babylon. 

‹20› ὅτι ἐπὶ τὸν θυµὸν κυρίου ἦν ἐπὶ Ιερουσαληµ καὶ ἐν τῷ Ιουδα, ἕως ἀπέρριψεν αὐτοὺς 
ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ.  καὶ ἠθέτησεν Σεδεκιας ἐν τῷ βασιλεῖ Βαβυλῶνος.    

20 hoti epi ton thymon kyriou �n epi Ierousal�m kai en tŸ Iouda, he
s aperripsen autous apo pros
pou 

autou.  kai �thet�sen Sedekias en tŸ basilei Babyl
nos.   
 

Chapter 25 
 

  IXIYRD  YCGA  EKLNL  ZIRIYZD  ZPYA  IDIE 2Ki25:1 

  ELIG-LKE  @ED  LAA-JLN  XV@PCKAP  @A  YCGL  XEYRA 
:AIAQ  WIC  DILR  EPAIE  DILR  OGIE  MLYEXI-LR 

‹¹š‹¹�¼”́† �¶…¾‰µA Ÿ�̧�´�¸� œ‹¹”‹¹�¸Uµ† œµ’¸�¹ƒ ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

 Ÿ�‹·‰-�´�̧‡ ‚E† �¶ƒ´A-¢¶�¶� šµQ‚¶’¸…µ�ºƒ¸’ ‚́A �¶…¾‰µ� šŸ�´”¶A 
:ƒ‹¹ƒ´“ ™·‹´C ́†‹¶�´” E’̧ƒ¹Iµ‡ ´†‹¶�´” ‘µ‰¹Iµ‡ "¹µ�́�Eş̌‹-�µ” 

1. way’hi bish’nath hat’shi`ith l’mal’ko bachodesh ha`asiri be`asor lachodesh ba’ 
N’bukad’ne’tsar melek-Babel hu’ w’kal-cheylo `al-Y’rushalam wayichan `aleyah wayib’nu 
`aleyah dayeq sabib. 
2Ki25:1 Now in the ninth year of his reign, on the tenth day of the tenth month, Nebuchadnezzar 

king of Babylon came, he and all his army, against Yerushalam, camped against it and built a 
siege wall all around it. 

‹25:1› καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ ἔτει τῷ ἐνάτῳ τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἐν τῷ µηνὶ τῷ δεκάτῳ ἦλθεν 
Ναβουχοδονοσορ βασιλεὺς Βαβυλῶνος καὶ πᾶσα ἡ δύναµις αὐτοῦ ἐπὶ Ιερουσαληµ καὶ 
παρενέβαλεν ἐπ’ αὐτὴν καὶ ᾠκοδόµησεν ἐπ’ αὐτὴν περίτειχος κύκλῳ.   
1 kai egen�th� en tŸ etei tŸ enatŸ t�s basileias autou en tŸ m�ni tŸ dekatŸ �lthen Nabouchodonosor 

basileus Babyl
nos kai pasa h� dynamis autou epi Ierousal�m kai parenebalen epí aut�n kai Ÿkodom�sen 

epí aut�n periteichos kyklŸ.   
 

  JLNL  DPY  DXYR  IZYR  CR  XEVNA  XIRD  @AZE 2 

:EDIWCV 

 ¢¶�¶Lµ� †́’´� †·ş̌�¶” ‹·U̧�µ” …µ” šŸ˜́LµA š‹¹”́† ‚¾ƒ´Uµ‡ ƒ 

:E†´I¹™̧…¹˜ 
2. watabo’ ha`ir bamatsor `ad `ash’tey `es’reh shanah lamelek Tsid’qiYahu. 
2Ki25:2 So the city was under siege until the eleventh year of King Zedekiah. 

‹2› καὶ ἦλθεν ἡ πόλις ἐν περιοχῇ ἕως τοῦ ἑνδεκάτου ἔτους τοῦ βασιλέως Σεδεκιου·   
2 kai �lthen h� polis en periochÿ he
s tou hendekatou etous tou basile
s Sedekiou;   
 

  MRL  MGL  DID-@LE  XIRA  ARXD  WFGIE  YCGL  DRYZA 3 

:UX@D 

 "µ”̧� "¶‰¶� †́‹´†-‚¾�¸‡ š‹¹”́A ƒ´”́š́† ™µ ½̂‰¶Iµ‡ �¶…¾‰µ� †́”̧�¹œ̧A „ 
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:—¶š́‚́† 
3. b’thish’`ah lachodesh wayechezaq hara`ab ba`ir w’lo’-hayah lechem l’`am ha’arets. 
2Ki25:3 On the ninth day of the fourth month the famine was so severe in the city that there was 

no food for the people of the land. 

‹3› ἐνάτῃ τοῦ µηνὸς καὶ ἐνίσχυσεν ὁ λιµὸς ἐν τῇ πόλει, καὶ οὐκ ἦσαν ἄρτοι τῷ λαῷ τῆς γῆς.   
3 enatÿ tou m�nos kai enischysen ho limos en tÿ polei, kai ouk �san artoi tŸ laŸ t�s g�s.   
 

  XRY  JXC  DLILD  DNGLND  IYP@-LKE  XIRD  RWAZE 4 

  XIRD-LR  MICYKE  JLND  OB-LR  XY@  MIZNGD  OIA 
:DAXRD  JXC  JLIE  AIAQ 

 šµ”µ� ¢¶š¶C †́�¸‹µKµ† †́�´‰¸�¹Lµ† ‹·�¸’µ‚-�´�̧‡ š‹¹”́† ”µ™́A¹Uµ‡ … 

 š‹¹”́†-�µ” "‹¹C¸�µ�̧‡ ¢¶�¶Lµ† ‘µB-�µ” š¶�¼‚ "¹‹µœ¾�¾‰µ† ‘‹·A 
:†´ƒ´š¼”́† ¢¶š¶C ¢¶�·Iµ‡ ƒ‹¹ƒ´“ 

4. watibaqa` ha`ir w’kal-’an’shey hamil’chamah halay’lah derek sha`ar beyn 
hachomothayim ‘asher `al-gan hamelek w’kas’dim `al-ha`ir sabib wayelek derek ha`arabah. 
2Ki25:4 Then the city was broken into, and all the men of war fled by night by way of the gate 

between the two walls beside the kings garden, though the Chaldeans were all around the city. 
And they went by way of the Arabah. 

‹4› καὶ ἐρράγη ἡ πόλις, καὶ πάντες οἱ ἄνδρες τοῦ πολέµου ἐξῆλθον νυκτὸς ὁδὸν πύλης τῆς 
ἀνὰ µέσον τῶν τειχέων, αὕτη ἥ ἐστιν τοῦ κήπου τοῦ βασιλέως, καὶ οἱ Χαλδαῖοι ἐπὶ τὴν 
πόλιν κύκλῳ.  καὶ ἐπορεύθη ὁδὸν τὴν Αραβα, 
4 kai errag� h� polis, kai pantes hoi andres tou polemou ex�lthon nyktos hodon pyl�s t�s ana meson t
n 

teiche
n, haut� h� estin tou k�pou tou basile
s, kai hoi Chaldaioi epi t�n polin kyklŸ.  kai eporeuth� 

hodon t�n Araba, 
 

  ZEAXRA  EZ@  EBYIE  JLND  XG@  MICYK-LIG  ETCXIE 5 

:EILRN  EVTP  ELIG-LKE  EGXI 

 œŸƒ¸šµ”̧A Ÿœ¾‚ E„¹WµIµ‡ ¢¶�¶Lµ† šµ‰µ‚ "‹¹C¸�µJ-�‹·‰ E–̧C¸š¹Iµ‡ † 

:‡‹´�´”·� E˜¾–́’ Ÿ�‹·‰-�´�̧‡ Ÿ‰·ş̌‹ 
5. wayir’d’phu cheyl-kas’dim ‘achar hamelek wayasigu ‘otho b’`ar’both y’recho w’kal-cheylo 
naphotsu me`alayu. 
2Ki25:5 But the army of the Chaldeans pursued the king and overtook him in the plains of 

Jericho and all his army was scattered from him. 

‹5› καὶ ἐδίωξεν ἡ δύναµις τῶν Χαλδαίων ὀπίσω τοῦ βασιλέως καὶ κατέλαβον αὐτὸν ἐν 
Αραβωθ Ιεριχω, καὶ πᾶσα ἡ δύναµις αὐτοῦ διεσπάρη ἐπάνωθεν αὐτοῦ.   
5 kai edi
xen h� dynamis t
n Chaldai
n opis
 tou basile
s kai katelabon auton en Arab
th Ierich
, kai 

pasa h� dynamis autou diespar� epan
then autou.   
 

  DZLAX  LAA  JLN-L@  EZ@  ELRIE  JLND-Z@  EYTZIE 6 

:HTYN  EZ@  EXACIE 

 †́œ́�¸ƒ¹š �¶ƒ´A ¢¶�¶�-�¶‚ Ÿœ¾‚ E�¼”µIµ‡ ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ E�¸P¸œ¹Iµ‡ ‡ 
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:Š́P¸�¹� ŸU¹‚ Eş̌Aµ…̧‹µ‡ 
6. wayith’p’su ‘eth-hamelek waya`alu ‘otho ‘el-melek Babel Rib’lathah way’dab’ru ‘ito 
mish’pat. 
2Ki25:6 Then they captured the king and brought him to the king of Babylon at Riblah, and he 

passed sentence on him. 

‹6› καὶ συνέλαβον τὸν βασιλέα καὶ ἤγαγον αὐτὸν πρὸς τὸν βασιλέα Βαβυλῶνος εἰς 
∆εβλαθα, καὶ ἐλάλησεν µετ’ αὐτοῦ κρίσιν·   
6 kai synelabon ton basilea kai �gagon auton pros ton basilea Babyl
nos eis Deblatha, kai elal�sen metí 

autou krisin;   
 

  EDIWCV  IPIR-Z@E  EIPIRL  EHGY  EDIWCV  IPA-Z@E 7 

:LAA  ED@AIE  MIZYGPA  EDXQ@IE  XER 

 š·E¹” E†́I¹™̧…¹˜ ‹·’‹·”-œ¶‚̧‡ ‡‹´’‹·”̧� EŠ¼‰´� E†́I¹™̧…¹˜ ‹·’¸A-œ¶‚̧‡ ˆ 

“ :�¶ƒ´A E†·‚¹ƒ¸‹µ‡ "¹‹µU̧�º‰¸’µƒ E†·ş̌“µ‚µIµ‡ 
7. w’eth-b’ney Tsid’qiYahu shachatu l’`eynayu w’eth-`eyney Tsid’qiYahu `iuer waya’as’rehu 
ban’chush’tayim way’bi’ehu Babel. 
2Ki25:7 They slaughtered the sons of Zedekiah before his eyes, then put out the eyes of Zedekiah 

and bound him with bronze fetters and brought him to Babylon. 

‹7› καὶ τοὺς υἱοὺς Σεδεκιου ἔσφαξεν κατ’ ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ, καὶ τοὺς ὀφθαλµοὺς Σεδεκιου 
ἐξετύφλωσεν καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν πέδαις καὶ ἤγαγεν αὐτὸν εἰς Βαβυλῶνα.   
7 kai tous huious Sedekiou esphaxen katí ophthalmous autou, kai tous ophthalmous Sedekiou 

exetyphl
sen kai ed�sen auton en pedais kai �gagen auton eis Babyl
na.   
 

  DXYR-RYZ  ZPY  @ID  YCGL  DRAYA  IYINGD  YCGAE 8 

  OC@XFEAP  @A  LAA-JLN  XV@PCKAP  JLNL  DPY 
:MLYEXI  LAA-JLN  CAR  MIGAH-AX 

 †·ş̌�¶”-”µ�¸U œµ’¸� ‚‹¹† �¶…¾‰µ� †́”̧ƒ¹�¸A ‹¹�‹¹�¼‰µ† �¶…¾‰µƒE ‰ 

 ‘́…¼‚̧šµˆEƒ¸’ ‚́A �¶ƒ´A-¢¶�¶� šµQ‚¶’¸…µ�ºƒ¸’ ¢¶�¶Lµ� †́’´� 
:"¹´�´�Eş̌‹ �¶ƒ´A-¢¶�¶� …¶ƒ¶” "‹¹‰´AµŠ-ƒµš 

8. ubachodesh hachamishi b’shib’`ah lachodesh hi’ sh’nath t’sha`-`es’reh shanah lamelek 
N’bukad’ne’tsar melek-Babel ba’ N’buzar’adan rab-tabachim `ebed melek-Babel 
Y’rushalam. 
2Ki25:8 Now on the seventh day of the fifth month, which was the nineteenth year of King 

Nebuchadnezzar, king of Babylon, Nebuzaradan the captain of the guard, a servant of the king of 

Babylon, came to Yerushalam. 

‹8› Καὶ ἐν τῷ µηνὶ τῷ πέµπτῳ ἑβδόµῃ τοῦ µηνός (αὐτὸς ἐνιαυτὸς ἐννεακαιδέκατος τῷ 
Ναβουχοδονοσορ βασιλεῖ Βαβυλῶνοσ] ἦλθεν Ναβουζαρδαν ὁ ἀρχιµάγειρος ἑστὼς ἐνώπιον 
βασιλέως Βαβυλῶνος εἰς Ιερουσαληµ.   
8 Kai en tŸ m�ni tŸ pemptŸ hebdomÿ tou m�nos (autos eniautos enneakaidekatos tŸ Nabouchodonosor 

basilei Babyl
nos] �lthen Nabouzardan ho archimageiros hest
s en
pion basile
s Babyl
nos eis 

Ierousal�m.   
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  IZA-LK  Z@E  JLND  ZIA-Z@E  DEDI-ZIA-Z@  SXYIE 9 

:Y@A  SXY  LECB  ZIA-LK-Z@E  MLYEXI 

 ‹·ÚA-�´J œ·‚̧‡ ¢¶�¶Lµ† œ‹·A-œ¶‚̧‡ †´E†´‹-œ‹·A-œ¶‚ •¾ş̌�¹Iµ‡ Š 

:�·‚́A •µš́� �Ÿ…́B œ‹·A-�´J-œ¶‚̧‡ "¹µ�´�Eş̌‹ 
9. wayis’roph ‘eth-beyth-Yahúwah w’eth-beyth hamelek w’eth kal-batey Y’rushalam w’eth-
kal-beyth gadol saraph ba’esh. 
2Ki25:9 He burned the house of DEDIDEDIDEDIDEDI, the king’s house, and all the houses of Yerushalam; even 

every great house he burned with fire. 

‹9› καὶ ἐνέπρησεν τὸν οἶκον κυρίου καὶ τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως καὶ πάντας τοὺς οἴκους 
Ιερουσαληµ, καὶ πᾶν οἶκον ἐνέπρησεν 

9 kai enepr�sen ton oikon kyriou kai ton oikon tou basile
s kai pantas tous oikous Ierousal�m, kai pan 

oikon enepr�sen 

 

  XY@  MICYK  LIG-LK  EVZP  AIAQ  MLYEXI  ZNEG-Z@E 10 

:MIGAH-AX 

 š¶�¼‚ "‹¹C¸�µJ �‹·‰-�´J E˜̧œ́’ ƒ‹¹ƒ´“ "¹µ�´�Eş̌‹ œ¾�Ÿ‰-œ¶‚̧‡ ‹ 

:"‹¹‰́AµŠ-ƒµš 
10. w’eth-chomoth Y’rushalam sabib nath’tsu kal-cheyl kas’dim ‘asher rab-tabachim. 
2Ki25:10 So all the army of the Chaldeans who were with the captain of the guard broke down 

the walls around Yerushalam. 

‹10› ὁ ἀρχιµάγειρος.   
10 ho archimageiros.   
 

XY@  MILTPD-Z@E  XIRA  MIX@YPD  MRD  XZI  Z@E 11 

  OC@XFEAP  DLBD  OENDD  XZI  Z@E  LAA  JLND-LR  ELTP 
:MIGAH-AX 

š¶�¼‚ "‹¹�¸–¾Mµ†-œ¶‚̧‡ š‹¹”́A "‹¹š́‚̧�¹Mµ† "´”́† š¶œ¶‹ œ·‚̧‡ ‚‹ 

 ‘́…¼‚̧šµˆEƒ¸’ †´�¸„¶† ‘Ÿ�´†¶† š¶œ¶‹ œ·‚̧‡ �¶ƒ´A ¢¶�¶Lµ†-�µ” E�̧–´’ 
:"‹¹‰́AµŠ-ƒµš 

11. w’eth yether ha`am hanish’arim ba`ir w’eth-hanoph’lim ‘ashernaph’lu `al-hamelek Babel 
w’eth yether hehamon heg’lah N’buzar’adan rab-tabachim. 
2Ki25:11 Then the rest of the people who were left in the city and the deserters who had deserted 

to the king of Babylon and the rest of the people, Nebuzaradan the captain of the guard carried 
away into exile. 

‹11› καὶ τὸ περισσὸν τοῦ λαοῦ τὸ καταλειφθὲν ἐν τῇ πόλει καὶ τοὺς ἐµπεπτωκότας, οἳ 
ἐνέπεσον πρὸς βασιλέα Βαβυλῶνος, καὶ τὸ λοιπὸν τοῦ στηρίγµατος µετῆρεν Ναβουζαρδαν ὁ 
ἀρχιµάγειρος.   
11 kai to perisson tou laou to kataleiphthen en tÿ polei kai tous empept
kotas, hoi enepeson pros basilea 

Babyl
nos, kai to loipon tou st�rigmatos met�ren Nabouzardan ho archimageiros.   
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:MIABILE  MINXKL  MIGAH-AX  XI@YD  UX@D  ZLCNE 12 

:"‹¹ƒ¸„¾‹̧�E "‹¹�̧š¾�̧� "‹¹‰´AµŠ-ƒµš š‹¹‚̧�¹† —¶š́‚́† œµKµC¹�E ƒ‹ 
12. umidalath ha’arets hish’ir rab-tabachim l’kor’mim ul’yog’bim. 
2Ki25:12 But the captain of the guard left some of the poorest of the land to be vinedressers and 

plowmen. 

‹12› καὶ ἀπὸ τῶν πτωχῶν τῆς γῆς ὑπέλιπεν ὁ ἀρχιµάγειρος εἰς ἀµπελουργοὺς καὶ εἰς γαβιν. 
12 kai apo t
n pt
ch
n t�s g�s hypelipen ho archimageiros eis ampelourgous kai eis gabin.   
 

  ZEPKND-Z@E  DEDI-ZIA  XY@  ZYGPD  ICENR-Z@E 13 

  E@YIE  MICYK  EXAY  DEDI-ZIAA  XY@  ZYGPD  MI-Z@E 
:DLAA  MZYGP-Z@ 

 œŸ’¾�̧Lµ†-œ¶‚̧‡ †´E†́‹-œ‹·A š¶�¼‚ œ¶�¾‰¸Mµ† ‹·…ELµ”-œ¶‚̧‡ „‹ 

 E‚̧�¹Iµ‡ "‹¹Ç�µ� Eş̌A¹� †´E†´‹-œ‹·ƒ¸A š¶�¼‚ œ¶�¾‰¸Mµ† "́‹-œ¶‚̧‡ 
:†´�¶ƒ´A "́U̧�º‰¸’-œ¶‚ 

13. w’eth-`amudey han’chosheth ‘asher beyth-Yahúwah w’eth-ham’konoth w’eth-yam 
han’chosheth ‘asher b’beyth-Yahúwah shib’ru kas’dim wayis’u ‘eth-n’chush’tam Babelah. 
2Ki25:13 Now the bronze pillars which were in the house of DEDIDEDIDEDIDEDI, and the stands and the bronze 

sea which were in the house of DEDIDEDIDEDIDEDI, the Chaldeans broke in pieces and carried the bronze to 

Babylon. 

‹13› καὶ τοὺς στύλους τοὺς χαλκοῦς τοὺς ἐν οἴκῳ κυρίου καὶ τὰς µεχωνωθ καὶ τὴν θάλασσαν 
τὴν χαλκῆν τὴν ἐν οἴκῳ κυρίου συνέτριψαν οἱ Χαλδαῖοι καὶ ἦραν τὸν χαλκὸν αὐτῶν εἰς 
Βαβυλῶνα.   
13 kai tous stylous tous chalkous tous en oikŸ kyriou kai tas mech
n
th kai t�n thalassan t�n chalk�n t�n 

en oikŸ kyriou synetripsan hoi Chaldaioi kai �ran ton chalkon aut
n eis Babyl
na.   
 

  ZETKD-Z@E  ZEXNFND-Z@E  MIRID-Z@E  ZXIQD-Z@E 14 

:EGWL  MA-EZXYI  XY@  ZYGPD  ILK-LK  Z@E 

 œŸPµJµ†-œ¶‚̧‡ œŸş̌Lµˆ̧�µ†-œ¶‚̧‡ "‹¹”́Iµ†-œ¶‚̧‡ œ¾š‹¹Nµ†-œ¶‚̧‡ …‹ 

:E‰´™́� "́ƒ-Eœ̧š́�¸‹ š¶�¼‚ œ¶�¾‰¸Mµ† ‹·�¸J-�´J œ·‚̧‡ 
14. w’eth-hasiroth w’eth-haya`im w’eth-ham’zam’roth w’eth-hakapoth w’eth kal-k’ley 
han’chosheth ‘asher y’shar’thu-bam laqachu. 
2Ki25:14 They took away the pots, the shovels, the snuffers, the spoons, and all the bronze vessels 

which were used in temple service. 

‹14› καὶ τοὺς λέβητας καὶ τὰ ιαµιν καὶ τὰς φιάλας καὶ τὰς θυίσκας καὶ πάντα τὰ σκεύη τὰ 
χαλκᾶ, ἐν οἷς λειτουργοῦσιν ἐν αὐτοῖς, ἔλαβεν·   
14 kai tous leb�tas kai ta iamin kai tas phialas kai tas thuiskas kai panta ta skeu� ta chalka, en hois 

leitourgousin en autois, elaben;   
 

  ADF  ADF  XY@  ZEWXFND-Z@E  ZEZGND-Z@E 15 

:MIGAH-AX  GWL  SQK  SQK-XY@E 
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 •¶“¶J-š¶�¼‚µ‡ ƒ´†´ˆ ƒ´†´ˆ š¶�¼‚ œŸ™́ş̌ ¹̂Lµ†-œ¶‚̧‡ œŸU̧‰µLµ†-œ¶‚̧‡ ‡Š 

:"‹¹‰́AµŠ-ƒµš ‰µ™́� •¶“´J 
15. w’eth-hamach’toth w’eth-hamiz’raqoth ‘asher zahab zahab wa’asher-keseph kaseph 
laqach rab-tabachim. 
2Ki25:15 The captain of the guard also took away the firepans and the basins, what was fine gold 

and what was fine silver. 

‹15› καὶ τὰ πυρεῖα καὶ τὰς φιάλας τὰς χρυσᾶς καὶ τὰς ἀργυρᾶς ἔλαβεν ὁ ἀρχιµάγειρος, 
15 kai ta pyreia kai tas phialas tas chrysas kai tas argyras elaben ho archimageiros, 
 

  DNLY  DYR-XY@  ZEPKNDE  CG@D  MID  MIPY  MICENRD 16 

:DL@D  MILKD-LK  ZYGPL  LWYN  DID-@L  DEDI  ZIAL 

 †¾�¾�̧� †´�´”-š¶�¼‚ œŸ’¾�̧Lµ†¸‡ …́‰¶‚́† "´Iµ† "¹‹µ’¸� "‹¹…ELµ”́† ˆŠ 

:†¶K·‚́† "‹¹�·Jµ†-�´J œ¶�¾‰¸’¹� �́™̧�¹� †́‹´†-‚¾� †́E†´‹ œ‹·ƒ¸� 
16. ha`amudim sh’nayim hayam ha’echad w’ham’konoth ‘asher-`asah Sh’lomoh l’beyth 
Yahúwah lo’-hayah mish’qal lin’chosheth kal-hakelim ha’eleh. 
2Ki25:16 The two pillars, the one sea, and the stands which Solomon had made for the house of 

DEDIDEDIDEDIDEDI    the bronze of all these vessels was beyond weight. 

‹16› στύλους δύο, ἡ θάλασσα ἡ µία καὶ τὰ µεχωνωθ, ἃ ἐποίησεν Σαλωµων τῷ οἴκῳ κυρίου·  
οὐκ ἦν σταθµὸς τοῦ χαλκοῦ πάντων τῶν σκευῶν.   
16 stylous duo, h� thalassa h� mia kai ta mech
n
th, ha epoi�sen Sal
m
n tŸ oikŸ kyriou;  ouk �n 

stathmos tou chalkou pant
n t
n skeu
n.   
 

  EILR  ZXZKE  CG@D  CENRD  ZNEW  DN@  DXYR  DPNY 17 
 

  MIPNXE  DKAYE  DN@  YLY  ZXZKD  ZNEWE  ZYGP 
  IPYD  CENRL  DL@KE  ZYGP  LKD  AIAQ  ZXZKD-LR 

:DKAYD-LR 

 ‡‹́�´” œ¶š¶œ¾�̧‡ …´‰¶‚́† …ELµ”́† œµ�Ÿ™ †´Lµ‚ †·ş̌�¶” †¶’¾�̧� ˆ‹ 

 "‹¹’¾L¹ş̌‡ †´�́ƒ¸�E †´Lµ‚ �¾�´� œ¶š¶œ¾Jµ† œµ�Ÿ™̧‡ œ¶�¾‰¸’ 
 ‹¹’·Vµ† …ELµ”µ� †¶K·‚́�̧‡ œ¶�¾‰¸’ �¾Jµ† ƒ‹¹ƒ´“ œ¶š¶œ¾Jµ†-�µ” 

:†´�́ƒ¸Wµ†-�µ” 
17. sh’moneh ̀ es’reh ‘amah qomath ha`amud ha’echad w’kothereth `alayu n’chosheth 
w’qomath hakothereth shalosh ‘amah us’bakah w’rimonim `al-hakothereth sabib hakol 
n’chosheth w’ka’eleh la`amud hasheni `al-has’bakah. 
2Ki25:17 The height of the one pillar was eighteen cubits, and a bronze capital was on it; the 

height of the capital was three cubits, with a network and pomegranates on the capital all around, 
all of bronze.  And the second pillar was like these with network. 

‹17› ὀκτωκαίδεκα πήχεων ὕψος τοῦ στύλου τοῦ ἑνός, καὶ τὸ χωθαρ ἐπ’ αὐτοῦ τὸ χαλκοῦν, 
καὶ τὸ ὕψος τοῦ χωθαρ τριῶν πήχεων, σαβαχα καὶ ῥοαὶ ἐπὶ τοῦ χωθαρ κύκλῳ, τὰ πάντα 
χαλκᾶ·  καὶ κατὰ τὰ αὐτὰ τῷ στύλῳ τῷ δευτέρῳ ἐπὶ τῷ σαβαχα.   
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17 okt
kaideka p�che
n huuos tou stylou tou henos, kai to ch
thar epí autou to chalkoun, kai to huuos 

tou ch
thar tri
n p�che
n, sabacha kai hroai epi tou ch
thar kyklŸ, ta panta chalka;  kai kata ta auta tŸ 

stylŸ tŸ deuterŸ epi tŸ sabacha.   
 

  EDIPTV-Z@E  Y@XD  ODK  DIXY-Z@  MIGAH-AX  GWIE 18 

:SQD  IXNY  ZYLY-Z@E  DPYN  ODK 

 E†́‹¸’µ–¸˜-œ¶‚̧‡ �‚¾š́† ‘·†¾J †´‹´ş̌�-œ¶‚ "‹¹‰´AµŠ-ƒµš ‰µR¹Iµ‡ ‰‹ 

:•µNµ† ‹·ş̌�¾� œ¶�¾�̧�-œ¶‚̧‡ †¶’¸�¹� ‘·†¾J 
18. wayiqach rab-tabachim ‘eth-S’raYah kohen haro’sh w’eth-Ts’phan’Yahu kohen mish’neh 
w’eth-sh’losheth shom’rey hasaph. 
2Ki25:18 Then the captain of the guard took Seraiah the chief priest and Zephaniah the second 

priest, with the three officers of the temple. 

‹18› καὶ ἔλαβεν ὁ ἀρχιµάγειρος τὸν Σαραιαν ἱερέα τὸν πρῶτον καὶ τὸν Σοφονιαν υἱὸν τῆς 
δευτερώσεως καὶ τοὺς τρεῖς τοὺς φυλάσσοντας τὸν σταθµὸν 

18 kai elaben ho archimageiros ton Saraian hierea ton pr
ton kai ton Sophonian huion t�s deuter
se
s 

kai tous treis tous phylassontas ton stathmon 

 

  IYP@-LR  CIWT  @ED-XY@  CG@  QIXQ  GWL  XIRD-ONE 19 

  E@VNP  XY@  JLND-IPT  I@XN  MIYP@  DYNGE  DNGLND 
  UX@D  MR-Z@  @AVND  @AVD  XY  XTQD  Z@E  XIRA 

:XIRA  MI@VNPD  UX@D  MRN  YI@  MIYYE 

 ‹·�¸’µ‚-�µ” …‹¹™́– ‚E†-š¶�¼‚ …́‰¶‚ “‹¹š́“ ‰µ™́� š‹¹”́†-‘¹�E Š‹ 

 E‚̧˜̧�¹’ š¶�¼‚ ¢¶�¶Lµ†-‹·’¸– ‹·‚¾š·� "‹¹�´’¼‚ †́V¹�¼‰µ‡ †́�´‰̧�¹Lµ† 
 —¶š́‚́† "µ”-œ¶‚ ‚¹A¸ µ̃Lµ† ‚́ƒ´Qµ† šµ� š·–¾Nµ† œ·‚̧‡ š‹¹”́ƒ 

:š‹¹”́A "‹¹‚̧˜̧�¹Mµ† —¶š́‚́† "µ”·� �‹¹‚ "‹¹V¹�¸‡ 
19. umin-ha`ir laqach saris ‘echad ‘asher-hu’ phaqid `al-’an’shey hamil’chamah wachamishah 
‘anashim mero’ey ph’ney-hamelek ‘asher nim’ts’u ba`ir w’eth hasopher sar hatsaba’ 
hamats’bi’ ‘eth-`am ha’arets w’shishim ‘ish me`am ha’arets hanim’ts’im ba`ir. 
2Ki25:19 From the city he took one official who was overseer of the men of war, and five of the 

kings advisers who were found in the city; and the scribe of the captain of the army who mustered 
the people of the land; and sixty men of the people of the land who were found in the city. 

‹19› καὶ ἐκ τῆς πόλεως ἔλαβεν εὐνοῦχον ἕνα, ὃς ἦν ἐπιστάτης ἐπὶ τῶν ἀνδρῶν τῶν 
πολεµιστῶν, καὶ πέντε ἄνδρας τῶν ὁρώντων τὸ πρόσωπον τοῦ βασιλέως τοὺς εὑρεθέντας ἐν 
τῇ πόλει καὶ τὸν γραµµατέα τοῦ ἄρχοντος τῆς δυνάµεως τὸν ἐκτάσσοντα τὸν λαὸν τῆς γῆς 
καὶ ἑξήκοντα ἄνδρας τοῦ λαοῦ τῆς γῆς τοὺς εὑρεθέντας ἐν τῇ πόλει·   
19 kai ek t�s pole
s elaben eunouchon hena, hos �n epistat�s epi t
n andr
n t
n polemist
n, kai pente 

andras t
n hor
nt
n to pros
pon tou basile
s tous heurethentas en tÿ polei kai ton grammatea tou 

archontos t�s dyname
s ton ektassonta ton laon t�s g�s kai hex�konta andras tou laou t�s g�s tous 

heurethentas en tÿ polei;   
 

  JLN-LR  MZ@  JLIE  MIGAH-AX  OC@XFEAP  MZ@  GWIE 20 
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:DZLAX  LAA 

 ¢¶�¶�-�µ” "´œ¾‚ ¢¶�¾Iµ‡ "‹¹‰´AµŠ-ƒµš ‘́…¼‚̧šµˆEƒ¸’ "´œ¾‚ ‰µR¹Iµ‡ � 

:†´œ́�¸ƒ¹š �¶ƒ´A 
20. wayiqach ‘otham n’buzar’adan rab-tabachim wayolek ‘otham `al-melek Babel 
Rib’lathah. 
2Ki25:20 Nebuzaradan the captain of the guard took them and brought them to the king of 

Babylon at Riblah. 

‹20› καὶ ἔλαβεν αὐτοὺς Ναβουζαρδαν ὁ ἀρχιµάγειρος καὶ ἀπήγαγεν αὐτοὺς πρὸς τὸν 
βασιλέα Βαβυλῶνος εἰς ∆εβλαθα, 
20 kai elaben autous Nabouzardan ho archimageiros kai ap�gagen autous pros ton basilea Babyl
nos eis 

Deblatha, 
 

LBIE  ZNG  UX@A  DLAXA  MZINIE  LAA  JLN  MZ@  JIE 21 

:EZNC@  LRN  DCEDI 

�¶„¹Iµ‡ œ́�¼‰ —¶š¶‚̧A †́�¸ƒ¹ş̌A "·œ‹¹�¸‹µ‡ �¶ƒ´A ¢¶�¶� "́œ¾‚ ¢µIµ‡ ‚� 

:Ÿœ́�¸…µ‚ �µ”·� †´…E†́‹ 
21. wayak ‘otham melek Babel way’mithem b’Rib’lah b’erets Chamath wayigel Yahudah 
me`al ‘ad’matho. 
2Ki25:21 Then the king of Babylon struck them down and put them to death at Riblah in the land 

of Hamath.  So Yahudah was led away into exile from its land. 

‹21› καὶ ἔπαισεν αὐτοὺς βασιλεὺς Βαβυλῶνος καὶ ἐθανάτωσεν αὐτοὺς ἐν ∆εβλαθα ἐν γῇ 
Αιµαθ.  καὶ ἀπῳκίσθη Ιουδας ἐπάνωθεν τῆς γῆς αὐτοῦ.   
21 kai epaisen autous basileus Babyl
nos kai ethanat
sen autous en Deblatha en gÿ Aimath.  kai 

apŸkisth� Ioudas epan
then t�s g�s autou.   
 

  XV@PCKEAP  XI@YD  XY@  DCEDI  UX@A  X@YPD  MRDE 22 

  MWIG@-OA  EDILCB-Z@  MDILR  CWTIE  LAA  JLN 
:OTY-OA 

 šµQ‚¶’¸…µ�Eƒ¸’ š‹¹‚̧�¹† š¶�¼‚ †́…E†´‹ —¶š¶‚̧A š́‚̧�¹Mµ† "́”́†¸‡ ƒ� 

 "́™‹¹‰¼‚-‘¶A E†´‹¸�µ…¸B-œ¶‚ "¶†‹·�¼” …·™̧–µIµ‡ �¶ƒ́A ¢¶�¶� 
– :‘́–´�-‘¶A 

22. w’ha`am hanish’ar b’erets Yahudah ‘asher hish’ir N’bukad’ne’tsar melek Babel 
wayaph’qed `aleyhem ‘eth-G’dal’Yahu ben-’Achiqam ben-Shaphan. 
2Ki25:22 Now as for the people who were left in the land of Yahudah, whom Nebuchadnezzar 

king of Babylon had left, he appointed Gedaliah the son of Ahikam, the son of Shaphan over them. 

‹22› Καὶ ὁ λαὸς ὁ καταλειφθεὶς ἐν γῇ Ιουδα, οὓς κατέλιπεν Ναβουχοδονοσορ βασιλεὺς 
Βαβυλῶνος, καὶ κατέστησεν ἐπ’ αὐτῶν τὸν Γοδολιαν υἱὸν Αχικαµ υἱοῦ Σαφαν.   
22 Kai ho laos ho kataleiphtheis en gÿ Iouda, hous katelipen Nabouchodonosor basileus Babyl
nos, kai 

katest�sen epí aut
n ton Godolian huion Achikam huiou Saphan.   
 

  CIWTD-IK  MIYP@DE  DND  MILIGD  IXY-LK  ERNYIE 23 
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  DTVND  EDILCB-L@  E@AIE  EDILCB-Z@  LAA-JLN 
  ZNGPZ-OA  DIXYE  GXW-OA  OPGEIE  DIPZP-OA  L@RNYIE 

:MDIYP@E  DND  IZKRND-OA  EDIPF@IE  IZTHPD 

 …‹¹™̧–¹†-‹¹J "‹¹�´’¼‚́†¸‡ †´L·† "‹¹�´‹¼‰µ† ‹·š́�-�´� E”̧�¸�¹Iµ‡ „� 

 †́P¸ ¹̃Lµ† E†´‹̧�µ…¸B-�¶‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ E†́‹¸�µ…̧B-œ¶‚ �¶ƒ´A-¢¶�¶� 
 œ¶�º‰̧’µU-‘¶ƒ †´‹´ş̌�E µ‰·š́™-‘¶A ‘́’´‰Ÿ‹¸‡ †´‹̧’µœ̧’-‘¶A �‚·”́�¸�¹‹¸‡ 

:"¶†‹·�¸’µ‚̧‡ †´L·† ‹¹œ́�¼”µLµ†-‘¶A E†´‹¸’µ ¼̂‚µ‹¸‡ ‹¹œ́–¾Ş̌Mµ† 
23. wayish’m’`u kal-sarey hachayalim hemah w’ha’anashim ki-hiph’qid melek-Babel ‘eth-
G’dal’Yahu wayabo’u ‘el-G’dal’Yahu haMits’pah w’Yish’ma`E’l ben-N’than’Yah w’Yochanan 
ben-Qareach uS’raYah ben-Tan’chumeth haN’tophathi w’Ya’azan’Yahu ben-haMa`akathi 
hemah w’an’sheyhem. 
2Ki25:23 When all the captains of the forces, they and their men, heard that the king of Babylon 

had appointed Gedaliah governor, they came to Gedaliah to Mizpah, namely, Ishmael the son of 
Nethaniah, and Johanan the son of Kareah, and Seraiah the son of Tanhumeth the Netophathite, 

and Jaazaniah the son of the Maacathite, they and their men. 

‹23› καὶ ἤκουσαν πάντες οἱ ἄρχοντες τῆς δυνάµεως, αὐτοὶ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτῶν, ὅτι 
κατέστησεν βασιλεὺς Βαβυλῶνος τὸν Γοδολιαν, καὶ ἦλθον πρὸς Γοδολιαν εἰς Μασσηφαθ, 
καὶ Ισµαηλ υἱὸς Ναθανιου καὶ Ιωαναν υἱὸς Καρηε καὶ Σαραιας υἱὸς Θανεµαθ ὁ 
Νετωφαθίτης καὶ Ιεζονιας υἱὸς τοῦ Μαχαθι, αὐτοὶ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτῶν.   
23 kai �kousan pantes hoi archontes t�s dyname
s, autoi kai hoi andres aut
n, hoti katest�sen basileus 

Babyl
nos ton Godolian, kai �lthon pros Godolian eis Mass�phath, kai Isma�l huios Nathaniou kai 

I
anan huios Kar�e kai Saraias huios Thanemath ho Net
phathit�s kai Iezonias huios tou Machathi, 

autoi kai hoi andres aut
n.   
 

  E@XIZ-L@  MDL  XN@IE  MDIYP@LE  EDILCB  MDL  RAYIE 24 

  AHIE  LAA  JLN-Z@  ECARE  UX@A  EAY  MICYKD  ICARN 
:MKL 

 E‚̧š‹¹U-�µ‚ "¶†´� š¶�‚¾Iµ‡ "¶†‹·�¸’µ‚̧�E E†́‹¸�µ…¸B "¶†́� ”µƒ´V¹Iµ‡ …� 

 ƒµŠ¹‹̧‡ �¶ƒ´A ¢¶�¶�-œ¶‚ E…̧ƒ¹”̧‡ —¶š́‚́ƒ Eƒ¸� "‹¹Ç�µJµ† ‹·…̧ƒµ”·� 
“ :"¶�́� 

24. wayishaba` lahem G’dal’Yahu ul’an’sheyhem wayo’mer lahem ‘al-tir’u me`ab’dey 
hakas’dim sh’bu ba’arets w’`ib’du ‘eth-melek Babel w’yitab lakem. 
2Ki25:24 Gedaliah swore to them and their men and said to them, Do not be afraid of the servants 

of the Chaldeans; live in the land and serve the king of Babylon, and it will be well with you. 

‹24› καὶ ὤµοσεν Γοδολιας αὐτοῖς καὶ τοῖς ἀνδράσιν αὐτῶν καὶ εἶπεν αὐτοῖς Μὴ φοβεῖσθε 
πάροδον τῶν Χαλδαίων·  καθίσατε ἐν τῇ γῇ καὶ δουλεύσατε τῷ βασιλεῖ Βαβυλῶνος, καὶ 
καλῶς ἔσται ὑµῖν.   
24 kai 
mosen Godolias autois kai tois andrasin aut
n kai eipen autois M� phobeisthe parodon t
n 

Chaldai
n;  kathisate en tÿ gÿ kai douleusate tŸ basilei Babyl
nos, kai kal
s estai hymin.   
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  DIPZP-OA  L@RNYI  @A  IRIAYD  YCGA  IDIE 25 

  EKIE  EZ@  MIYP@  DXYRE  DKELND  RXFN  RNYIL@-OA 
  EID-XY@  MICYKD-Z@E  MICEDID-Z@E  ZNIE  EDILCB-Z@ 

:DTVNA  EZ@ 

 †́‹¸’µœ̧’-‘¶A �‚·”́�¸�¹‹ ‚́A ‹¹”‹¹ƒ¸Vµ† �¶…¾‰µA ‹¹†¸‹µ‡ †� 

 EJµIµ‡ ŸU¹‚ "‹¹�´’¼‚ †´š́�¼”µ‡ †´�E�¸Lµ† ”µš¶F¹� ”́�́�‹¹�½‚-‘¶A 
 E‹́†-š¶�¼‚ "‹¹Ç�µJµ†-œ¶‚̧‡ "‹¹…E†´‹µ†-œ¶‚̧‡ œ¾�́Iµ‡ E†́‹¸�µ…¸B-œ¶‚ 

:†´P¸ ¹̃LµA ŸU¹‚ 
25. way’hi bachodesh hash’bi`i ba’ Yish’ma`E’l ben-N’than’Yah ben-’Elishama` mizera` 
ham’lukah wa`asarah ‘anashim ‘ito wayaku ‘eth-G’dal’Yahu wayamoth w’eth-haYahudim 
w’eth-haKas’dim ‘asher-hayu ‘ito baMits’pah. 
2Ki25:25 But it came about in the seventh month, that Ishmael the son of Nethaniah, the son of 

Elishama, of the royal family, came with ten men and struck Gedaliah down so that he died along 

with the Jews and the Chaldeans who were with him at Mizpah. 

‹25› καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ ἑβδόµῳ µηνὶ ἦλθεν Ισµαηλ υἱὸς Ναθανιου υἱοῦ Ελισαµα ἐκ τοῦ 
σπέρµατος τῶν βασιλέων καὶ δέκα ἄνδρες µετ’ αὐτοῦ·  καὶ ἐπάταξεν τὸν Γοδολιαν, καὶ 
ἀπέθανεν, καὶ τοὺς Ιουδαίους καὶ τοὺς Χαλδαίους, οἳ ἦσαν µετ’ αὐτοῦ εἰς Μασσηφαθ.   
25 kai egen�th� en tŸ hebdomŸ m�ni �lthen Isma�l huios Nathaniou huiou Elisama ek tou spermatos t
n 

basile
n kai deka andres metí autou;  kai epataxen ton Godolian, kai apethanen, kai tous Ioudaious kai 

tous Chaldaious, hoi �san metí autou eis Mass�phath.   
 

  E@AIE  MILIGD  IXYE  LECB-CRE  OHWN  MRD-LK  ENWIE 26 

:MICYK  IPTN  E@XI  IK  MIXVN 

 E‚¾ƒ´Iµ‡ "‹¹�́‹¼‰µ† ‹·š́�¸‡ �Ÿ…́B-…µ”̧‡ ‘¾Š́R¹� "´”́†-�´� E�º™́Iµ‡ ‡� 

– :"‹¹C¸�µ� ‹·’¸P¹� E‚̧š́‹ ‹¹J "¹‹´ş̌ ¹̃� 
26. wayaqumu kal-ha`am miqaton w’`ad-gadol w’sarey hachayalim wayabo’u Mits’rayim ki 
yar’u mip’ney Kas’dim. 
2Ki25:26 Then all the people, both small and great, and the captains of the forces arose and went 

to Egypt; for they were afraid of the Chaldeans. 

‹26› καὶ ἀνέστη πᾶς ὁ λαὸς ἀπὸ µικροῦ καὶ ἕως µεγάλου καὶ οἱ ἄρχοντες τῶν δυνάµεων καὶ 
εἰσῆλθον εἰς Αἴγυπτον, ὅτι ἐφοβήθησαν ἀπὸ προσώπου τῶν Χαλδαίων.   
26 kai anest� pas ho laos apo mikrou kai he
s megalou kai hoi archontes t
n dyname
n kai eis�lthon eis 

Aigypton, hoti ephob�th�san apo pros
pou t
n Chaldai
n.   
 

  DCEDI-JLN  OIKIEDI  ZELBL  DPY  RAYE  MIYLYA  IDIE 27 

  LIE@  @YP  YCGL  DRAYE  MIXYRA  YCG  XYR  MIPYA 
  OIKIEDI  Y@X-Z@  EKLN  ZPYA  LAA  JLN  JCXN 

:@LK  ZIAN  DCEDI-JLN 

 †́…E†´‹-¢¶�¶� ‘‹¹�́‹E†´‹ œE�́„¸� †́’´� ”µƒ¶�´‡ "‹¹�¾�¸�¹ƒ ‹¹†¸‹µ‡ ˆ� 
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 �‹¹‡½‚ ‚́�´’ �¶…¾‰µ� †́”̧ƒ¹�¸‡ "‹¹ş̌�¶”̧A �¶…¾‰ š́�´” "‹·’¸�¹A 
 ‘‹¹�́‹E†´‹ �‚¾š-œ¶‚ Ÿ�̧�´� œµ’¸�¹A �¶ƒ´A ¢¶�¶� ¢µ…¾ş̌� 

:‚¶�¶J œ‹·A¹� †́…E†´‹-¢¶�¶� 
27. way’hi bish’loshim washeba` shanah l’galuth Yahuyakin melek-Yahudah bish’neym `asar 
chodesh b’`es’rim w’shib’`ah lachodesh nasa’ ‘Ewil m’rodak melek Babel bish’nath mal’ko 
‘eth-ro’sh Yahuyakin melek-Yahudah mibeyth kele’. 
2Ki25:27 Now it came about in the thirty-seventh year of the exile of Jehoiachin king of Yahudah, 

in the twelfth month, on the twenty-seventh day of the month, that Evil-merodach king of 
Babylon, in the year that he became king,  released Jehoiachin king of Yahudah from prison; 

‹27› Καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ τριακοστῷ καὶ ἑβδόµῳ ἔτει τῆς ἀποικεσίας τοῦ Ιωακιµ βασιλέως 
Ιουδα ἐν τῷ δωδεκάτῳ µηνὶ ἑβδόµῃ καὶ εἰκάδι τοῦ µηνὸς ὕψωσεν Ευιλµαρωδαχ βασιλεὺς 
Βαβυλῶνος ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῆς βασιλείας αὐτοῦ τὴν κεφαλὴν Ιωακιµ βασιλέως Ιουδα καὶ 
ἐξήγαγεν αὐτὸν ἐξ οἴκου φυλακῆς αὐτοῦ 

27 Kai egen�th� en tŸ triakostŸ kai hebdomŸ etei t�s apoikesias tou I
akim basile
s Iouda en tŸ 

d
dekatŸ m�ni hebdomÿ kai eikadi tou m�nos huy
sen Euilmar
dach basileus Babyl
nos en tŸ eniautŸ 

t�s basileias autou t�n kephal�n I
akim basile
s Iouda kai ex�gagen auton ex oikou phylak�s autou 

 

  MIKLND  @QK  LRN  E@QK-Z@  OZIE  ZEAH  EZ@  XACIE 28 

:LAAA  EZ@  XY@ 

 "‹¹�́�¸Lµ† ‚·N¹J �µ”·� Ÿ‚̧“¹J-œ¶‚ ‘·U¹Iµ‡ œŸƒ¾Š ŸU¹‚ š·Aµ…¸‹µ‡ ‰� 

:�¶ƒ´ƒ¸A ŸU¹‚ š¶�¼‚ 
28. way’daber ‘ito toboth wayiten ‘eth-kis’o me`al kise’ ham’lakim ‘asher ‘ito b’Babel. 
2Ki25:28 and he spoke kindly to him and set his throne above the throne of the kings who were 

with him in Babylon. 

‹28› καὶ ἐλάλησεν µετ’ αὐτοῦ ἀγαθὰ καὶ ἔδωκεν τὸν θρόνον αὐτοῦ ἐπάνωθεν τῶν θρόνων 
τῶν βασιλέων τῶν µετ’ αὐτοῦ ἐν Βαβυλῶνι, 
28 kai elal�sen metí autou agatha kai ed
ken ton thronon autou epan
then t
n thron
n t
n basile
n t
n 

metí autou en Babyl
ni, 
 

INI-LK  EIPTL  CINZ  MGL  LK@E  E@LK  ICBA  Z@  @PYE 29 

:EIIG 

‹·�̧‹-�´J ‡‹́’´–¸� …‹¹�´U "¶‰¶� �µ�́‚̧‡ Ÿ‚̧�¹� ‹·…¸„¹A œ·‚ ‚́M¹�¸‡ Š� 

:‡‹´Iµ‰ 
29. w’shina’ ‘eth big’dey kil’o w’akal lechem tamid l’phanayu kal-y’mey chayayu. 
2Ki25:29 He changed his prison clothes and  had his meals in the kings presence regularly all the 

days of his life; 

‹29› καὶ ἠλλοίωσεν τὰ ἱµάτια τῆς φυλακῆς αὐτοῦ καὶ ἤσθιεν ἄρτον διὰ παντὸς ἐνώπιον 
αὐτοῦ πάσας τὰς ἡµέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ·   
29 kai �lloi
sen ta himatia t�s phylak�s autou kai �sthien arton dia pantos en
pion autou pasas tas 

h�meras t�s z
�s autou;   
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  MEI-XAC  JLND  Z@N  EL-DPZP  CINZ  ZGX@  EZGX@E 30 

:EIG  INI  LK  ENEIA 

 "Ÿ‹-šµƒ¸C ¢¶�¶Lµ† œ·‚·� ŸK-†́’¸U¹’ …‹¹�́U œµ‰ºš¼‚ Ÿœ́‰ºš¼‚µ‡ � 

:‡´Iµ‰ ‹·�̧‹ �¾J Ÿ�Ÿ‹̧A 
30. wa’aruchatho ‘aruchath tamid nit’nah-lo me’eth hamelek d’bar-yom b’yomo kol y’mey 
chayaw. 
2Ki25:30 and for his allowance, a regular allowance was given him by the king, a portion for each 

day, all the days of his life.  

‹30› καὶ ἡ ἑστιατορία αὐτοῦ ἑστιατορία διὰ παντὸς ἐδόθη αὐτῷ ἐξ οἴκου τοῦ βασιλέως 
λόγον ἡµέρας ἐν τῇ ἡµέρᾳ αὐτοῦ πάσας τὰς ἡµέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ.   
30 kai h� hestiatoria autou hestiatoria dia pantos edoth� autŸ ex oikou tou basile
s logon h�meras en tÿ 

h�mera! autou pasas tas h�meras t�s z
�s autou.   

 


